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FÖRSTA KAPITLET. 


» 

N ördige fader Gaötano, jag kommer på den helige 
faderns befallning, alt emottlaga hans välsignelse och 
bjuda honom farväl!» 

Dessa ord yttrades i påfven Celestini III:s förmak 
till hans tjenstförrältande kapellan, Gaötano, af en ung 
man med sällsynt skönhet och klädd i en praktfull väp- 
naredrägt. 

»Väl dig, som vunnit den helige faderns ynnest, alt 
han vill påkosta dig undervisning — väl dig tusenfallt, 
om du genom flit och lydnad motsvarar hans förhopp- 
ningar!» utbrast Gaötano. 

»Jag tackar eder!» svarade ynglingen och såg på ka- 
pellanen med en varm blick. 

»Hvilka ögon,» tänkte kapellanen — »så svärmiskt 
sköna har jag aldrig sett: de likna två svartblå natthim- 
lar, och en sol dagas i hvardera . . de böra blifva verk- 
tyg i kyrkans hand. . . . Skada att detta riklockiga 
mörka hår, värdigt en erkeengel, skall bortklippas, när 
han göres till munk» 

»Får jag slippa in till den helige fadern?» frågade 
ynglingen ödmjukt. 

»Nej, min son: kyrkans hufvud är nedsänkt inför 
den högstes thron, och han är iklädd bönens vingar — 
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han har befallt mig gifva dig sin välsignelse. Men gå 
dessförinnan in uti den helige faderns kapell: der kan 
du allena vid altaret inför madonnan göra din bön och 
hemta styrka till ditt stora företag!» 

Gaötano pekade på en lilen dörr; ynglingen lydde 
hans anvisning, öppnade dörren och försvann i en mörk 
korridor. 

»Det var lyckligt,» sade Gaötano och stirrade framför 
sig med en tankfull blick, »att påfven blef sjuk i natt 
och att jag i hans ställe fick affärda detta brushufvud, 
som jag bättre förstår att behandla, ty på så starka ka- 
rakteree måste man göra djupare intryck; och om också 
den helige fadern får veta af detta en gång, liksom det 
öfriga af samma slag, så skall han icke våga straffa 
mig.» 

Ynglingen forsatte emellertid sin gång genom den 
mörka korridoren, och anlände snart, sedan han gålt 
uppför en trappa, till kapellet. Han fattade med lält 
darrning det prydliga silfverhandtaget på dörren, öpp- 
nade den och inträdde. 

Han var allena i helgedomen. 

En tjusande rökelse slog: genast emot hans ansigte 
och verkade mäktigt på hans nerver. 

En underbar melodi från en osynlig orgel sväfvade 
öfver honom; det var som om han hörde vingslagen af 
ur fjerran: annalkande englar. 

Han hade endast ett par gånger förut fått inträda i 
kapellet, men då alltid måst stanna vid ingången, me- 
dan de vördige fäderne framträdde till altaret. 

Nu skulle han sjelf, och allena, få gå ända dit fram. 

Kapellets väggar och tak glänste af guld; af de mång- 
färgade fönsterrutorna förvandlades morgonens Jjus till 
en hemlighetsfull halfdager. 
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Längst fram brann en gyllne lampa öfver 'den' heli- 
ga madonnan, som stod i en nisch ofvanom altaret; 
skrudad i gyllenduk, krönt med en krona af de ädlaste 
juveler, och med: »barnet» på sina armar. 

Ett djupt svårmod hade lägrat sig på ynglingens 
sköna anlete, och ett fast beslut hade förseglat hans 
läppar. 

Han hade hört talas om de underverk, som den he- 
liga madonnan utöfvat, och hans af omgifningen upphet- 
sade inbillning ville öfvertyga honom, att äfven med ho- 
nom skulle i denna stund något underverk ske. 


Han vågade icke upplyfta ögonlockens långa silkeshår, 
af fruktan att någon helig syn skulle öfverväldiga hans 
unga sinne. 

Han var en fader- och moderlös yngling, utan något 
minne af sina föräldrar. Det enda han visste om sitt 
ursprung, var alt han uppfostrats af en gammal qvinna 
tilldess han var sex år, att han redan då väckt upp- 
märksamhet genom sin skönhet, och att en förnäm pre- 
lat, sedermera påfven Celestino, fattat en synnerlig kär- 
lek till honom, tagit honom ifrån den gamla qvinnan 
och låtit underhålla honom i Capua, för ett halft år se- 
dan gjort honom först till sin page och sedan till väp- 
nare, men nyligen låtit sig bevekas af hans böner att 
skicka honom till ett kloster för alt undergå novicialet. 

Han hade visserligen icke velat blifva munk för ett 
balft år tillbaka; men på denna korta tid hade hans hjerta 
förvandlats — han trodde sjelf att det hade brustit. 

Med långsamma steg nalkades han altaret, knäföll 
tungt och suckade ännu tyngre: 

Det föreföll. honom som om han redan här skulle 
offra all den sköna verldens glädje åt himlen. 
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Aldrig hade detta offer förefallit honom så svårt som 
just nu; aldrig hade friheten förr lett så förförisk mot 
hans inbillning. 

Det brände så hett i hans hufvud, att han kände en 
lindring af att luta pannan emot altarringens svala mar- 
morrand. 

Under det han sålunda låg nedböjd och ljufva, leende 
minnen, som han snart för alltid måste bannlysa ur 
sin själ, oemotståndligt trängde sig på honom, tyckte 
hans allt mer och mer upphettade inbillning, att han 
hörde en sakta suck, liksom utgången från madonnan 
sjelf. 

Han darrade häftigt till, fattades af from förtjusning 
och såg upp emot den heliga bilden i den djupa nischen. 

Den gyllne lampan brann öfver jungfruns hufvud och 
kastade en dunkel skugga öfver hennes anletsdrag, men 
upplyste i stället hans eget ansigte desto starkare. 

Huru skön var ban ej i denna stund, skön af saknad 
öfver försvunnen jordisk sällhet och af hopp om en him- 
melsk, till hvilken han trodde sig kallad! 

Plötsligen nedsteg den gyllenskrudade madonnan, ilade 
emot ynglingen och slog sina armar om hans hals. 

Den osynliga orgeln fortfor att susa med allt ljufvare 
toner; konstnären, som spelade, bade försjunkit i him- 
melska fantasier. 

Den öfverraskade ynglingen förlorade för ett ögonblick 
sansningen, men återväcktes snart, då han kände fläk- 
ten af en varm andedrägt mot sina läppar och hörde en 
så välbekant, så kär röst hviska: 

»Du lefver, Rafaöl? Hvad man då bedragit mig!» 

Rafaél såg upp emot de ömma blå ögon, hvilkas ljuf- 
va blick nästan tycktes vilja blanda sig med hans egen, 
så nära voro de honom. 
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Han igenkände sin första och enda kärleks föremål, 
elt föräldralöst barn liksom han sjelf, och hvars genkär- 
lek han i hemlighet vunnit. 

»Har man då sagt att jag var död — för mig berät- 
tade ryktet att du var död. . . . Men förklara mig, hvar- 
före du är här i madonnans skrud?» 

Jacinta sprang häftigt upp och sade: 

»Jag olyckliga, jag dödade kanhända både dig och 
mig, om Gaötano finge se oss» 

Och härmed skyndade hon åter upp på altaret och 
härmade madonnans ställning. 

Hon hviskade nu så sakta, att orden ej nådde längre 
än till Rafaöls öron, under det att orgeln började brusa 
med väldigare toner: 

»Ligg qvar knäböjd så der, så skall du få hörat Du 
mins att jag slutligen lofvade möta dig i den stora rui- 
nen för ett halft år sedan — jag kom, men icke du. 
Jag återvände hem, dels sorgsen, dels litet ond på dig. 
Jag väntade i flera dagar att få se dig utanför vårt hus 
eller något annat tecken från dig, men vågade icke söka 
någon underrättelse om dig, för att ej blifva misstänkt. 
Slutligen skickade jag en liten tiggarflicka, som icke 
kände mig, att fråga efter dig uti den villa du bebodde, 
ty jag fruktade att du insjuknat — hon återkom med 
det svaret, alt man sagt att du var död. :Jag blef all- 
deles förtviflad och låg sjuk flera veckor. Slutligen, när 
jag tillfrisknat, infann sig Gaétano och erbjöd mig att få 
komma till Rom och i kloster. Jag lydde honom gerna, 
sedan jag ansåg dig död, men kunde ej gissa hvartill 
han ville begagna mig. Jag hålles ständigt innestängd 
i en trång cell, och betraktas såsom fånge; ingen får 
tala med mig ett ord; en döf nunna räcker mig maten 
genom ett hål på dörren. Ibland kommer Gaétano och 
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för mig genom en underjordisk gång, som leder iftån 
min cell till detta kapell; här afkläder han Mariebilden; 
ikläder mig hennes tunga gyllenduksmantel, målar mitt 
ansigte, sätter kronan på milt hufvud, och lägger det 
heliga barnet på min arm. -Sedan skall jag stå här-all- 
deles orörlig och med nedslagna ögon; blott någon enda 
gång måste jag lyfta på handen helt litet, när någon 
ensam, liksom 'du, knäfaller för altaret. En gång har 
jag fått befallning att hviska ett benedico till den svär- 
miske Dominico, hvarvid han dånade och måste bort- 
bäras ur kapellet. Lyckligtvis faller en skugga från 
lampan öfver mitt anlete, och dessutom är gyllenduks- 
manteln så vid och tung, att det icke märks, om jag 
blinkar eller darrar. I dag befallde mig Gaötano alt 
återigen säga benedico, när en bedjande här slutat sin 
bön — aldrig kunde jag dock föreställa mig att det 
var du!» 

»Jag mins alltför lifligt, älskade Jacinta, att du för 
ett halft år sedan lofvade att en tidig morgonstund 
möta mig vid ruinen.» 

Jacinta rodnade lifligt, men hon' skyddades ej blott 
af skuggan från lampan, utan också af det ymniga smink, 
som var lagdt på hennes kinder för att göra henne lik 
madonnan. 

»Just som jag var färdig att skynda till ditt möte, 
anlände ett ilbud från Rom, som tog mig med sig på 
påfvens befallning. Först efter flera veckor fick jag til. 
låtelse alt återvända till Capua; när jag då lät fråga ef- 
ter dig, svarades att du varit länge sjuk och nu vore 
död. Jag inser nu meningen: man har velat säga att 
vi båda blifvit döda för verlden, emedan våra gynnare 
på hvar sitt håll önskat egna oss åt kyrkan. Jag har 
dock ingenting att klaga öfver min gynnare, den gode 
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Celestino; men din Gaötano, din Gaötano skulle jag 

Viljan. v | 
»Tyst, vid den heliga jungfrun, om ditt lif är dig 

kärt!» hviskade hon som stod i 'madonnans ställe. 

»Men att min Jacinta kunde låta öfvertala sig till ett 
sådant bedrägeri?» fortfor Rafaöl lugnare. 

»Bedrägeri? Gaötano sade att den heliga jungfrun i 
en syn befallt honom sälta mig i bildens ställe, eme- 
dan hon. hellre ville föreställas af en oskyldig flicka, 
som Gud skapat, än af en träbild med vaxhufvud, som 
en menniska förfärdigat — jag finner ingenting ondt 
-derutil» S 

»Men på sådant sätt förfalla ju alla underverk, som 
denna madonha gjort, till intet — jag åtminstone tror 
aldrig mera på något underverk!» 

»Enfaldige gosse, var det icke ett större underverk, 
alt den heliga jungfrun visade sig för Gaétano och be- 
fallde honom sälta mig i bildens ställe, än om han lyftat 
på träbildens arm eller genom dess vaxläppar hviskat 
silt ljufva benedico?» 

»Jag vill icke blifva munk,» sade Rafaöl tvert — »vill 
du fortfara alt vara den heliga jungfrun?» 

»Då du icke är munk, Rafaöl, så» . . . 

»Nå väl, vill du fly genast med mig? Du har icke 
gjort något löfte, ej heller jag; verlden är stor, och jag 
har ett svärd: vi skola gifta oss och bli lyckliga!» 

»Hur skall jag kunna följa dig i denna tunga gyllne 
kåpa och med kronan?» 

»Dessa den heliga jungfruns tillhörigheter lemna vi 
naturligtvis qvar — du har väl ändå»... 

. »mina egna kläder under — det förstås, men de 
äro en novices hvita drägt. ... Tyst — Gaötano kom- 
mer . .. böj ned ditt hufvud!» 
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Jacintas qvicka ögon hade genast märkt, att dörren 
till kapellet öppnades och att Gaétano nalkades. 

Kapellanen gick framåt, med smygande steg, och stan- 
nade bakom Rafaöl, hvilken låg tyst, liksom försänkt 
i bön. 

Den förmenta madonnan var så orörlig, att hon icke 
ens andades. 

Efter en stunds betänkande lade Gaötano sin hand på 
RBafaöls axel och sade sakta bans nawn. 

Rafaöl vände sig om och såg på Gaétano med en besyn- 
nerlig blick, som denne antog för fanatisk inspiration. 

»Den heliga jungfrun har uppenbarat sig för dig, tre- 
fallt lycklige yngling?» 

»Ja, min far!» 

»Och du vill offra åt henne hela ditt lif?» 

»Ja, min far!» 

»Du svär alt anse henne som din enda utkorade brud?» 

»Jag svär, min far!» 

»Hell dig,» sade Gaötano och lade sin hand på Ra- 
faöls hufvud: »jag inviger dig härmedelst till hennes brud- 
gum för evigt — amen!» 

»Tack, fader Gaötano,» svarade Rafaöl: »du har vigt 
mig vid min ungdoms älskade, den heliga jungfruns af- 
bild, min egen Jacintal» 

Gaétano tog ett steg baklänges, liksom träffad af en 
boxares hand. 

»Stig ned, heliga jungfru, från din plats! «+ «+ Se, fa- 
der Gaötano, hvilket sällpordt underverk af den him- 
melska madonnan, ett verkligt, obestridligt, Guds mo- 
der värdigt underverk, att hon förenar tvenne bjertan, 
som älskat hvarandra med obefläckad kärlek — och detta 
har den heliga jungfrun gjort till trots för dig, som vill 
bedraga verlden med diktade under! 
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Jag skulle löna dig med en dolkstöt,» fortfor Rafaöl, 
i det han lade handen på det glimmande fästet, »om du 
icke handlat verkligen mindre nedrigt, än du kunnat, 
med denna oerfarna flicka. Jag will likväl omtala allt 
för den helige fadern sjelf, och han skall straffa dig för 
ditt bedrägeri — ty du har kanske äfven vågat gäcka 
honom ?» 

En löndörr hade hela tiden stått på glänt och ett par 
djupa blickar betraktat hela den ovanliga scenen. 

Under det Jacinta lemnat sitt postament och fallit på 
knä inom altarringen med anletet vändt mot Gaötano, 
och medan denne och Rafaöl uteslutande fästat sin upp- 
märksamhet på hvarandra, hade den djupa blickens ega- 
re, en vördnadsvärd romare i enkel munkdrägt, fram- 
trädt obemärkt till gruppen, så att han genast kunde 
besvara Rafaöls ord med följande, uttalade med mild 
stämma: 

»Gaétano, Rafaöl, Jacinta, hafven frid inför fridens 
altare! J hafven allesammans felat, dock utan elak af- 
sigt. Gaötano har velat inspirera Rafaöl; Rafaöl har 
låtit sin medfödda känsla af det rätta hänföra sig till 
vanvördnad mot en gammal man; Jacinta bar följt natu- 
rens bud att älska, men glömt att förtro sig åt sina 
vårdare. Jag förlåter er — Herren styre allt till det 
bästa! Jag har hört allt: jag gifver eder i Guds namn 
åt hvarandra, kära barn, och skall draga försorg om eder. 
Men en evig slöja betäcke denna hemlighet!» 

Så talade den helige fadern Celestino, och såg med en 
blick af djupaste allvar på Gaötano, som ensam förstod 
meningen deraf. Derefter lade han sina händer på de 
för honom knäböjande barnens hufvuden, och sade: 
»Pax vobiscumli» 


Trollets son. 2 
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ANDRA KAPITLET. 


Vid en af Mälarens större vikar, som har sitt namn 
af Låsta, låg i konung Erik Läspes tid det vidtberömda 
herresätet, den ointagliga borgen Wijkhus. 

Vida omkring syntes dess väldiga tegelröda tinnar, 
till och med ofvanom de då för tiden ännu här och der 
bevarade urskogarnes mörka toppar; långt ut på fjärden, 
äfven när dimmor ströko deröfver, kunde man skönja 
det väldiga fästets murar. 

Medan så många andra borgar från fordna oroliga ti- 
der än grusats af våldet, än nedbrutits af egennyttan och 
användts till nyare byggnader, än småningom förvillrats, 
står detta underbara slott ännu qvar och bibehåller, 
om ej all sin dysterhet, likväl sin fordna storhet; dess 
egare, ända till närvarande tid, bafva med from vördnad 
för ålderdomen bevarat det, och äfven nu är det och 
kommer i sådana händer, som troget skola skydda den- 
na minnesvård af fordna tiders kraft. 

Det ser dock ut som om det till största delen skyddat 
sig sjelf och skall komma att göra det i många århun- 
draden härefter. 

Än i dag företer byggnadssättet, isynnerhet af de ofant- 
liga underjordiska hvalfven, sådana egenheter, att man 
frestas att icke le åt den sägen, som går i trakten, alt 
Wijkhus, eller Wijksmuren, som slottet benämnes af 
folket, är »äldre än syndafloden». Dertill kommer, att 
man på: stället berättar att Geijer skall hafva sagt, 
alt »hvalfven äro af romersk byggnadskonst och minst 
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femtonhundra år gamla». Det må nu vara huru som 
helst med deita yttrandes authenticitet, så måste man 
dock tillerkänna detta slott en högre ålder, än hvarje an- 
nan byggnad i hela Sverige. Af historien känner man, 
alt det redan före Stockholms anläggning var bekant så- 
som en ointaglig fästning — men ingen vet när och 
af hvem det blifvit bygdt. 

Vid tiden för vår berättelse hade Wijkhus till det 
yltre ett annat skick än sitt närvarande, som det erhöll 
för tvåhundra år sedan, ty hörntornen och den stora 
trappan blefvo då tillbyggda, då äfven den nuvarande 
beqvämligare inredningen skedde. 

Vid förstnämnda tid reste sig den mäktiga borgen 
med elfva hvälfda våningar öfver jorden, och rotade 
sig deri med sex dylika underjordiska våningar. Höj- 
den var då tre gånger större än bredden och läng- 
den, hvarföre det egentligen var ett fyrkantigt torn, som 
utgjorde en stark kärna åt omgifvande förskansningar 
af palissader och vallar. Borgen var då alldeles omflu- 
ten af vatten. På ena sidan skilde den sig från motsva- 
rande stranden genöm ett bredt sund, hvilket nu är 
igenfyldt, och en djup graf genomskar det smala näs, 
som förut sammanbundit den med landet; öfver denfia 
graf skedde inträdet inom de yttre förskansningarne me- 
delst en vindbrygga. På sjösidan gingo den stora vikens 
väldiga vågor ända intill borgens fot, der en sjöport 
emottog fartyg och båtar. 

Fem källarvåningar användes till förvaringsrum både 
för saker och personer; men den understa, eller sjette 
våningen ifrån jordytan, nyttjades- företrädesvis till fän- 
gelse.  Golfvet deruti bestod af grofva korsade jern- 
slänger, och under dem fans vatten. För icke länge- 
sedan har ingången till detta rysliga fängelse, dit aldrig 
någon solstråle inträngt, blifvit igenmurad. 
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Men det finnes än med alla sina hemska minnen der- 
nere i del mörka och fuktiga djupet. 

Borgens murar voro — och äro ännu — ofvan jord 
nära tre alnar tjocka, och nedåt tilltaga de, så att de 
understa skola vara elfva alnar. 

Inuti murarne gingo ända nedifrån dödsfängelset och 
till de öfversta tinnarne, i elt slags hörnig spiral, trap- 
por och hemliga gångar. Blott en person kunde tränga 
sig fram i dessa smala gångar, af hvilka ett stycke ännu 
är bibehållet till förmån för fornforskaren; höjden der- 
emot var så tilltagen, att väpnade män med hjelmar och 
spjut skulle kunna obebindradt komma fram och nyttja 
sina hugg- och stötvapen. 

1 detta utaf menniskohänder, hvilka längesedan mult- 
nat, uppresta berg, om denna bild att uttrycka borgens 
fasthet här kan få användas, herrskade vid vår berät- 
telses början den mäktige -herr Ulf, med tillnamnet 
Slaga, antingen derföre att ban förde en sådan i sitt 
sköldemärke, eller att han nyttjade ett anfallsvapen, som 
Jiknade en sådan. På Wijks rustkammare finnes ännu 
ett dylikt vapen, och det fordras en nog kraftig hand 
att lyfta det för en gång, ännu mera alt ständigt bruka 
det. Ingen hjelm eller någon axelskena kunde motstå 
elt slag af en sådan stålklubba; ty om hjelmens eller 
skenans jern var mjukt, bugtades det och krossade huf- 
vudskålen eller axeln, som det skulle skydda — var det 
åter hårdt, så brast det genast. 

Marken i borgens: grannskap hade blifvit röjd så långt 
som en kastmaschin, en ballista, kunde slunga stenar, 
eller så långt ungefär som mellan Stockholms slott och 
Käpplingeholmen (Blasiiholmen), hvilket afstånd Olof 
Store i sin bok om de nordiska folken på samma sätt 
betecknar. Orsaken till detta afrödjande var att hindra 
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fiender hålla stånd och att kunna i tid skada dem, i bän- 
delse de nalkades. 

Denna afröjda slätt var dels besådd med hyete, korn 
och hafra, dels bestod den af bördiga ängar. Närmare 
sjöstranden, och isynnerhet på andra sidan om den lilla 
vik och å, hvilka ligga emellan borgen och Bonäs-stran- 
den, voro feta belesmarker, der hundratals hornboskap 
vallades af beväpnade tjenare. 

Det var en klar högsommarqväll som ett par klippska 
och brinnande mörka ögon spejade fram emellan gre- 
narne på en yfvig slokgran vid skogsbrynet, för att upp- 
täcka om några besvärliga vittnen funnes på slätten 
emellan skogen och Wijkhus. Den person, som egde 
dessa ögon, blef snart tillfredsställd, ty inga andra huf- 
vuden rörde sig på det stora fältet, än den blommande 
sädens. Han kastade sig efter en stund ned på marken 
och kröp ett godt stycke, tilldess han tråffade ett djupt 
dike, som nu i högsommaren var alldeles torrt. Här 
reste han sig upp, och säden var så högvext och man- 
nen så liten, att han kunde nalkas slottet alldeles obe- 
märkt af väktaren på dess tinnar. s 

Denne person, som kommer att spela en vigtig rol i 
vår berättelse, förtjenar att närmare skildras. 

Hela hans längd utgjorde knappt mer än nio qvarter, 
den eldröda toppmössan inberäknad, och dock syntes han 
icke vara en gosse. Anletsdragen voro visserligen en så- 
dans, ögonen glänste af kolsvart eld, kloka och goda, fastän 
sluga, kinderna voro ungdomligt runda, och den mörk- 
röda munnens tänder hvitglänsande som en ung räfs; 
men de nakna, af sol vch väder brynta armarne och 
benen hade alltför kraftigt utbildade muskler att tillböra 
ett barn. Det ovanligt regelbundna ansigtet egde också 
ett bestämdt, nästan bårdt uttryck; och fastän munnen 
stod halföppen, förrådde dock ögonen att detta inga- 
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lunda var af enfald, utan af vild vana och under ett ge- 
nom språnget ökadt behof af andedrägt. 

Hans klädebonad utvisade den största enkelhet: en tro- 
ligtvis med albark brunfärgad kortrock utan ärmar och 
krage, om lifvet tillknuten med ett högrödt ylleband, 
samt ett slags knäbyxor af bockskinn utgjorde alltsam- 
mans, noga räknadt. Strumpor eller skor kunde den 
tiden icke komma i fråga för en husträl om sommaren; 
naturen hade dock bestått honom elt par af den sednare 
sorten, bruna, oslitliga och vattentäta. 

När den lille ynglingen, hvars lunkande mera när- 
made sig språng än gång, hunnit ett stycke. framåt ge- 
nom hafreåkern, mötte honom en hveteåker; han vek då af 
i en annan riktning, och sprang en stor bugt för alt när- 
ma sig sjöstranden, synbarligen i afsigt att kunna anses 
komma till slottet derifrån och ingalunda från skogen. 

Hans bröst höjde sig häftigt, och ymnig svell rann 
från pannan; det kunde märkas alt han sprungit länge 
och häftigt. Hveteåkern räckte ända ned till sjöstran- 
den. När han kom dit, stannade han ett ögonblick, 
höjde hufvudet något öfver hveteaxen och spejade; der- 
efter kastade han af sig sina tvenne klädesplagg, hop- 
pade i vattnet och försvann under ytan. 

Det dröjde dock icke länge förrän hans runda svarta 
bufvud åter blef synligt, och med några lätta vatten- 
vana simtag begaf han sig ett långt stycke ut i viken. 
Der stannade han en stund, liksom hängande i vatten- 
brynet, för att hemta andan och hvila. 

Hans skarpa blick fästades oaflåtligt på borgen, lik- 
som hoppades han ett tecken derifrån. 

Sedan han väntat en god stund, började han blifva 
otålig och simma af och an; hans anletsdrag blefvo oro- 
liga, och han skakade emellanåt på hufvudet såsom en 
sårad järf. 


19 


»Präktigt,» utropade han ändtligen: »ordets man är 
ordhållig» Han simmade belåten till land. 

Någon annan än en vilde skulle ej förmått upptäcka 
hvad som så i hast kunnat förbyta dvergens bekymmer i 
glädje; men han såg ganska väl att en liten sten ka- 
stades öfver borgvallen i sjön. Detta var ett öfverens- 
kommet tecken med någon inom borgen, som dvergen 
efter silt begrepp kallade ordets man, och hvars bekant- 
skap vi snart få göra. 

När han kom upp ur vattnet, tumlade han sig i den 
gräsrika åkerrenen, än på sida, som en hund, än med 
kullerbyttor, likt en markatta, och utvecklade en förvå- 
nande vighet, som i våra dagar på en mantge skulle 
framkallat stormar af bifallsrop, men hvilken nu använ- 
des endast att åstadkomma torrhet, så väl om kroppen 
som om hufvudet. Derefter drog han på sig sina båda 
plagg, det ena nedifrån och det andra uppifrån, hvar- 
på han strök sig, med båda händerna hopknäppta, bak- 
ifrån nacken öfver bufvudet och utföre ansigtet, ungefär 
som om han velat påtaga sig en mask, ifall han baft 
begrepp derom. Efter denna elt par gånger upprepade 
rörelse tycktes också anletet erhålla ett annat uttryck; 
den nyss så sjelfständiga vildheten var förbytt till en 
gynnad tjenares ödmjuka inställsamhet. 

Hvisslånde någonting besynnerligt, som knappast kun- 
de, äfven den tiden, få namn af melodi, men som kan- 
ske då varit folktoner sedan förgälna tider, gick dver- 
gen med långsamma och afmätta steg till slottet, än 
med stolt, högburen nacke, som om han härmat en 
sträng riddare, än med framlutad panna, då han kanske 
skulle efterbilda någon from klerk. Dessa hans åtbör- 
der voro dock ingalunda en nyckfull gosses lek, utan, 
omedvetna för honom sjelf, gjordes de af hans lemmar, 
under det han inom sig föreställde sig både riddare 
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och klerker, med hvilka han visste att han snart skulle 
komma till tals. 

Solen var redan nedgången, då han ändtligen nådde 
vallgrafven, och vindbryggan var uppdragen. Detta 
bekymrade honom icke det minsta: han hukade sig ned 
ibland de ofantliga kardborrar, som betäckte grafkan- 
ten, framstack derur en lång obarkad stör, lade den 
tvert öfver grafven, dock så att den hvilade på vattnet, 
och sprang inom ett par sekunder deröfver. Lika ha- 
stigt gick det att komma uppföre den branta vallen; 
men i stället att bege sig utföre den beqvämliga slutt- 
ningen innanföre, sprang han längsefter vallens höjd. 
Han lyckades derigenom att icke blifva ansedd såsom 
kommande utifrån, utan som om han endast roat sig 
med att springa på vallen, såsom man var van att se 
honom inom borgen. 

Från den mörka och låga porten till sjelfva borgen 
hördes en djup och stark, men för tillfället vänlig stäm- 
ma, som ropade: 

»Vulpecula — det vill säga: mitt hjertas älskling 
— kom in i suile — det vill säga: treflighetens stuga 
— ty det är tid att gona sig . .. 


Tria sunt gaudia hominum: 
Potus et pastus et somnium!” 


De sista latinska orden, troligtvis den talandes egen 
komposition för tillfället, reciterades i högtidlig mess- 
takt, hvarföre de som hörde dem andäktigt korsade 
sig, troende att det var en aftonbön af den helige och 
lärde fader Oluf, borgkaplan på Wijkhus. 

»Tack, tack!» mumlade dvergen och ilade utför vall- 
sluttningen och in genom den låga porten, hvars tunga 
jernbeslagna dörr snart tillstängdes. 
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TREDJE KAPITLET. 


Sedan dvergen trefvat sig fram genom en kolmörk, 
till hälften underjordisk gång, hvari han syntes mycket 
hbemmastadd, ingick han uti ett hvälfdt rum, som nu 
för tiden endast kunnat få namn af källare. Ur en 
smal glugg i den grofva muren spred sig något af hög- 
sommarnattens dager öfver föremålen derinne; men nog 
behöfde man en stund vänja sina ögon vid skymningen, 
innan man riktigt kunde reda sig. 

Nära gluggen stod ett groft tillyxadt bord, hvars föt- 
ter voro af obarkade furustammar; men på sjelfva skif- 
van, för öfrigt mörknad af ålder och utan all annan 
fernissa än kanske tjugu års gammalt flott, inbetsadt 
med armbogar, låg på stora träfat »nattvarden» upplagd, 
Den bestod hufvudsakligen af en betydlig oxstek, ett 
stycke salt fårkött, ett par tjädertuppar och en enda 
ofantlig svart limpa samt en enstånka full med porsöl. 

Om man den tiden icke var så noga med rum och 
husgeråd, så var öfverflödet så mycket större i mat och 
dryck, Det var för ögonblicket icke fråga om något gär 
stabud, utan blott en vanlig nattvard för husets bättre 
tjenare. Dessa sutto redan i ordning omkring bordet på 
bänkar, och hade börjat angripa maten med sina gör- 
delknifvar, 

Den förnämste var onekligen fader Oluf, hvilken hade 
studerat håde theologien och de fria konsterna vid hög- 
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skolan i Paris, och nyligen derifrån återvändt till fäder- 
neslandet för att utöfva sitt kall såsom prest. På denna 
tid kallades väl Sverige ett christet land, men föga verk- 
lig christendom fans, knappast ordentlig gudstjenst på 
många orter. Konungarne hade länge haft sitt säte i 
södra Sverige på Wisingsö, således långt från hedendo- 
mens hufvudsäte Upsala med kringliggande trakter, hvil- 
ka voro tills vidare öfverlemnade åt sig sjelfva, så i 
politiskt som religiöst hänseende. Ester härjade långt 
in i Mälaren, våldet herrskade allestädes, och hedniska 
vidskepelser och lefnadsåsigter gjorde sig gällande bland 
folket, midt under försöken att grundfästa christendomen. 
Ännu bodde här och der i de ouppodlade trakterna, 
i skogssnår och kärr lemningar at hedniska stammar, 
hvilka undandrogo sig christendomens inflytande. Alt 
detta kände fader Oluf ganska väl, såsom hemföding i 
Upland: han var nemligen son af en hustjenare på Wijk; 
och gynnad af naturen med liflig uppfattning, vann han 
sin husbondes, den förre egarens af Wijk, tycke, fick 
underslöd att resa utrikes och läsa sig till klerk.  Åter- 
kommen hem, blef han af herr Ulf Slaga anställd som 
borgkaplan, mindre derföre att den stränge herr ridda- 
ren just var någon vän af christendomen, än derföre att 
Oluf var husets barn, enligt den tidens åsigt, och möj- 
ligtvis äfven af den orsaken alt Olufs frimodiga lynne 
tillvunnit honom den vilde höfdingens ynnest. Olufs 
afsigt var att utbreda christendomen i sin hembygd; om 
ban gjorde det på ett sätt som nu icke kan gillas, så 
var det likväl tidsenligt och efter hans uppfaltning af 
saken bäst passande och ginast ledande till målet. 
Oluf var redan öfver trettio år, när han vandrade ut 
till Paris att lära sig elementa och sedan »sitta på hbal- 
men», såsom då brukades i hörsalarne vid det genom 
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Abelard redan så ryktbart vordna parisiska universitetet. 
Nu var han öfver fyratio år, stor och stark "som en 
uplänning, och en uplänning då för tiden, icke allenast 
boksynt, utan kunnig i praktiska värf, som han öfvat 
under sina utländska resor, samt dertill dugtig jägare 
och skicklig i allehanda krigiska idrotter. Han predi- 
kade efter sin tids sed ganska väldeliga med orden; men 
då detta icke balp, tog han till gerningarne — det vill 
säga, efter hans utläggning, näfvarne, med hvilka han 
ingalunda var ovillig eller sen att bulta in tron i sina 
landsmäns jernhufvuden. Han var dessutom ingen kost- 
föraktare: elt stekstycke, som i finskurna skifvor skulle 
räcka kring ett helt bord för nutidens måttliga prester, 
skulle ej förmått besvära bans jägarmage till frukost, 
och en kanna porsöl tyngde icke hans hufvud mer än 
ett glas hochheimer våra nyktra hjernor. 

Vid bordet tillika med kaplanen satt för öfrigt Gult- 
orm stallare, det vill säga stallmästaren, en menniska 
med lemmar af jern, köttlös som ett svärd, och för till- 
fället endast i läderkläder, nötta af rustningen. 

Den tredje personen i laget var Håkan tillsijare, eller, 
enligt vårt uttryckssätt, inspektoren. 

När dvergen höfviskt inträdde i kammaren, sade Oluf 
vänligt: 

»Är du ibbin, ”) min gosse, efter du inte som vanligt 
kommer och äter med 085?» c 

»Nej, fader Oluf, jag är dapuri» ”') 

»Jam mesta quiesce querela; min lille Puore 
— det vill säga: när steken osar och ölet fräser, be- 
kymren fly!» 


") Sticken. ”") Bedröfvad. 
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»Hvar har du varit i dag, Puore,» frågade Håkan till- 
sijare — »jag har icke sett dig ute, och riddaren har 
två gånger frågat efter dig!» 6 

»Jag har icke varit borta» svarade Puore med nå- 
gon dysterhet, i det han satte sig på bänken bredvid 
fader Oluf och började äta. 

»Du ljuger!» utbrast tillsijaren. 

»Puore ljuger aldrig!» invände dvergen. 

Endast fader Oluf förstod meningen af Puores ord, ty 
han visste att dvergen varit på besök hos sin farfader, 

.alfgubben Pako i Alfvestad. 

»J veten väl,» sade Oluf, »att Puore är af trollens 
slägt och kan göra sig osynlig när han behagar — du 
har väl roat dig dermed i dag, min vän Puore, för att 
kunna fånga rapphöns med bara händerna?» 

Puore nickade liksom till bifall. 

»Kan det vara möjligt,» frågade tillsijaren, »att den 
der tovasingen förmår göra sig osynlig?» 

»Det är säkert,» genmälde Oluf, »ty Prudentius säger 
uttryckligen: est invisibilis donum patris edere 
natum!» ”) 

Håkan tillsijare blef fullkomligt öfvertygad af detta, 
som han alls icke förstod; men det var latin, och den 
lärde fader Oluf sade det. 

Puore skyndade sig att äta, och utan alt smaka det 
rusgifvande porsölet, steg han upp ifrån bänken och lade 
sig på en halmkärfve längst bort i rummet. Snart hör- 
des tydliga tecken att han slumrade. 

»Jag har ännu icke, fastän jag varit bemmaved en hel 
vår, kunnat få riktigt reda på hvarifrån den der dverg- 


”) Det är den osynlige faderns gåfva att låta sin son 
utgå. E 
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ungen kommit, och hur han kunnat bringa sig upp i 
sådan gunst hos riddaren, att han får gå här och dasa?» ”) 
frågade Gulttorm stallare. i 

»Hm,» genmälde Håkan, »jag var ej heller hemmaved , 
när han kom hit, men nog vet jag det ändå.» 

»Förtälj det, medan vi klunka af porsölet; jag ser på 
din uppsyn, broder tillsijare, att det lär vara en under- 
lig bistoria!» 

»Hellige Michaöl värje mig,» svarade Håkan och kor- 
sade sig, »att jag skulle tala om trollen!» 

»Skål, broder tillsijare» inföll stallaren, som vistats 
i utlandet flera år och icke var fullt så vidskeplig som 
Håkan. »S:t Stånka bevare dig — får du bara dricka 
liksom jag nu dricker, så lossnar nog sagan ur halsen!» 

Derpå drack Guttorm ur den stora stånkan en väldig 
klunk på ett stop, och räckte den sedan öfver bordet åt 
Håkan, som följde hans exempel. 

Sedan ölet gjort sin verkan att uppfriska lifsandarne, 
sade Håkan: 

»Det är väl icke så farligt alt tala om trollen, när vi 
ha en hamultur ””) som kan skrämma dem i väg. Jo, det 
var så till sägandes, alt en qväll i kråkenedanet, när 
riddaren kom af jagten, kom djefvulen — hellige Lars 
värje oss — i en röd hunds skepelse och bar en manse ””) 
i käften. Då riktade riddaren, den Gud signe, sin arist- 
boga +) på hunden och sköt honom ett dödssår. Hunden 
släppte dervid mansen och sprang sin väg; men ridda- 
ren tog upp mansen och bar den hem till sig, och gjorde 
honom till sin smådräng, efter han var dejelig. Och 
mansen är Puore, som rätteligen är valtenöst att heta 


") Lättjas. "") Stark iord. "”"') Liten gosse. +) Arm- 
borst. 
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Håkan, som jag, men är för spotsk dertill, utan vill be- 
hålla sitt trollska namn.» 

» Vid S:l Thomas tviflaren,» inföll fader Oluf, »visste 
jag ej sanningen, så skulle jag tro att din historia vore 
en plump uppfinning af din enfaldiga inbillning; men 
nu är det dock så, att det ligger ett enda korn sanning 
uti den hög af agnar du blåser ur din mun.» 

»Nå, bur är det då, mäster Oluf?» sporde stallaren, 
under det han åter tog sig en djup klunk ur porsöls- 
stånkan. 

»Riddaren har sjelf berättat mig saken. Ungefär för 
ålta år sedan förlorade. han, en dyrbar och flink jagthund, 
som han höll mycket kär; han lät utgå en budkafle till 
alla sina undersåtare, alt den, som kunde tillrättaskaffa 
bunden, skulle få en dråpelig lön. Men ingen hördes 
af på långan” tid. Ändtligen, en afton i kråkenedanet, 
då han kom ifrån jagten, mölle han en liten gosse, som 
såg ut alt vara bara sex år efter vårl måll, men var 
vid efterfrågan tolf åra gammal.” Med gossen följde den 
förlorade hunden, som om det varit gossens faders hund. 
Gössen sade sig hafva räddat hunden undan ulfvaklor, 
helat hans sår samt vårdat honom tilldess ban blef frisk. 
Detta behagade riddaren, äfvensom han fattade tycke 
för gossen, hvilken är af alfveslägt, fyndig. djerf och 
fager, fast en liten en. Så tog riddaren honom till små- 
dräng, ehuru gossen i början stretade emol; men sedan 
blef han tam, då han såg att ljensten var lätt och han 
fick dasa och skala hur honom bäst gitlte. Detta är 
hela sagan om min snälle Puore. Nu är han tjugu år, 
men blir aldrig större, ty räfven blir aldrig så stor som 
vargen, blefve han ock dubbelt så gammal» Och derpå 
tömde fader Oluf återstoden i stånkan, dubbelt så myc- 
ket som de andra båda druckit. 
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Guttorm stallare och Håkan tillsijare, något yra i buf- 
vudet, begåfvo sig ut efter en stund, för att innan nat- 
tens inbrott tillse sina underhafvande. 

Knappt voro de utgångna, förrän kaplanen med helt 
och hållet förändrad ton och uppsyn tilltalade den sof- 
vande dvergen: 

»Min käre son, vak upp för ett ögonblick!» 

sPuore sprang upp vid hans ord och nalkades förtro- 
endefullt. 

»Fader, jag hör!» 

»Bra, min vän: den kloke sofver, när dårar lärs 

. omen är vaken när den: vise är allena med honom !» 

»Dilt qvicka öga såg genast när jag kastade stenen?» 

»Ja — ingen har således misstänkt att jag tvert emot 
förbudet sprang hem till min fader?» 

»Nej! Riddaren frågade efter dig två gånger, men 
jag sade att jag skickat dig ut att plocka friska läkedoms- 
örter åt mig — har du gjort det, ty jag vill icke haf- 
va ljugit? Ett är att ljuga, det är synd — alt förtiga, 
när ingen skada sker, är rätt!» 

Puore framtog ur barmen en knippa blommor och lem- 
nade åt Oluf. 

»Rätt så, min son! Hvad sade din farfader om att låta 
döpa sig och sitt folk?» 

Puore suckade. 

»Han vill icke?» 

»Han vill, men begär derför en stålyxa, två metkro- 
kar af jern och en knif.» 

»Den stackars gubben skall få dem; de äro bättre .än 
hans redskap af flinta.» 

»Fader: Oluf tror således att det är nog att vara döpt 
— icke mer » 

»Nej, men döpelsen är begynnelsen till mer.» 
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»Men han skall aldrig förstå läran!» 

»Icke på det sätt som din unga och af Gud upplysta 
själ; men han skall dock småningom, sedan han blifvit 
döpt och får umgås med christna, lära sig bättre seder 
och lägga bort afgudars tillbedjan.» 

Puore skakade tvifvelsam på hufvudet. 

»Gud är allsmäktig: om han vill, så gör han Pako 
till en apostel bland de fattiga alferna. .. . Hörde du 
något från Hamberskog ?» 

»Den gamle herren ligger illa sjuk, och snart kom- 
mer bud hit att riddaren skall fara dit.» 

»Hvem sade dig detta?» 

»Han» 

»Du har talat vid den envise Sune?» 

»Den vise vid solens källa, de hvita alfernas höf- 
ding!» 

»En höfding utan folk!» 

»Hans tjenare äro luftens andar, hans kämpar äro so- 
lens strålar, hans döttrar äro alla blommor!» 

»Ja, ja, det hörs att du varit den besynnerlige gub- 
bens lärjunge innan du blef min, ty ditt tal smakar ofta 
af det slags svärmiska poesi, som är honom egen. ..- 
Men kan du säga mig hur denne ensamme gubbe, som 
bor på andra sidan viken om Hamberskogs egor och al- 
drig lemnar sin boning, ändå kan veta hvad man tänker 
göra på Hamberskog — ty icke lärer du vilja inbilla 
mig att han är något troll?» 

»Fåglarne flyga till den vise och berätta hvad de haf- 
va hört och sett.» > 

»Har du talat med Sune om den hvite Christ?» 

»Jag har talat återigen; men den vise smålog som 
vanligt och svarade: ”Jag känner den hvite väl, fastän 
jag ej kallar honom som du och din nye lärare!”» 
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»En underlig gubbe, men jag tycker om honom. ... 
Lofvade han att göra som jag önskar?» 

»Han lofvade, och hvad han sagt, är så säkert som 
den hvita rönnblemmans löfte om röda bär.» 

»Det är bra, min älskade son! JLägg dig nu att 
hvila — men innan du somnar, gör sju korstecken och 
bed tvenne Pater noster!» 

»Guds fred, min far!» 

»Signe dig Herran Christ!» 

Fader Oluf begaf sig upp i sitt tornrum, 


Trollets son. 3 
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FJERDE KAPITLET. 


Den trakt af Upland, som kallas Dalby, Åker och 
Ramsta, är i jemförelse med närliggande socknar ganska 
lågländt, der som åkrar och ängar nu äro: högst få 
odlade tegar ligga högre än tolf fot öfver vattenytan. 
Redan ett århundrade fortsatta observationer öfver vatt- 
nets undanfallande, eller, såsom man nu tror, landets 
höjande, hafva visat att jordytan höjer sig två fot hvarje 
århundrade; följaktligen låg vid tiden för vår berättelse, 
eller i trettonde århundradet, största delen af Dalby 
slätter under eller i jemnbredd med hafvets yta, och så- 
ledes ännu lägre än Mälarens, hvars yta då för tiden 
var betydligt högre än hafvets, innan ännu södra utlop- 
pet fans. Åtskilliga minnesmärken, såsom skeppsvrak, 
hvilka hafva blifvit funna i åkrar, samt jernringar att 
fästa fartyg, långt upp i landet, bevisa riktigheten af 
ofvan antydda sats, hvad denna trakt beträffar. 

Dalby var således icke odladt, med undantag af Ham- 
berskogs öfre egor samt Tuna, som då lydde under detta 
uråldriga herresäte. Trakten åt Mälarsidan, midt emot 
Skogbolandet, var ett ofantligt kärr, med en långsträckt 
höjd, som går ifrån öster till vester. På södra sidan 
var denna trakt skyddad för nyfikna af det vidsträckta 
kärret, i vester och sydvest af en ofantlig urskog, som 
.betäckte hela Åkers socken, ett stycke af Balingsta och 
nästan hela Ramsta, samt fortsatte norrut öfver Tibele, 
Åland och uppåt Jarlåsa, samt ännu vidare, och stod i 
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förbindelse med urskogarne ofvanför. Österut slutade 
trakten och åsen vid Dalby-udden, der en gammal graf- 
hög ännu finnes. I norr och nordost skildes den af 
Dalby-viken, som då för tiden gick ända upp till Hol- 
berga, der skeppsringar ännu finnas, samt ett stycke 
vidare in uti Ramsta. 

Den norra sidan utmed Dalby-viken var således den 
enda då för tiden tillgängliga; men den var icke mycket 
inbjudande, såsom bestående af branta, vildt bevuxna 
klippor. Endast i nordost fans en enda lockande udde, 
men den var betäckt af mörka, halfsekelgamla ekar. 

Trakten stod vid tiden för vår berättelse uti mycket 
elakt rykte, emedan den sades vara bebodd af leda 
troll; åtskilliga sägner från denna tid om sådana hafva 
ännu bibehållit sig. Saken låter sig ganska naturligt 
förklaras, då man besinnar att trakten stod i oafbruten 
förbindelse med de stora skogarne norrut, under det 
odlingen företrädesvis höll sig utefter kusterna och elf- 
verna, hvadan öfverlefvor af Skandinaviens urfolk, hvil- 
kas namn vi nu icke känna, längre tid än på kringlig- 
gande öar och slätter kunde här bibehålla sig, afskilda 
ifrån och oberoende af dessa; isynnerhet förefaller detta 
Mindre otroligt, då vi få se huru deras boningsplatser 
voro beskaffade. Det vore lätt nog att med vetenskap- 
liga bevis ådagalägga sanningen af här flygtigt framställ- 
da förhållanden, men det kan icke vara behöfligt i en 
romantiserad sägen: i ett annat allvarsammare arbete 
torde vi framdeles återkomma till samma ämnen, hvad 
de ethnografiska hypotbeserna i denna lilla saga beträffar. 

I trettonde årbundradet kallades nu skildrade trakt 
ömsom Alfkärren, Holbergen och Trollskogarne, alltefter- 


som folket bodde på Skogbolandet, Hamberskogstrakten 
eller Balingsta. 
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På norra sidan om dessa Alfkärr var en udde, som 
sköt ut åt nordvest; helt och hållet omgifven af frodiga 
alar, förrådde den icke att en talrik familj der valt sin 
bostad. Denna familj skulle kanske nu fått namn af fi- 
skarlappar, men af kringboende kallades den då alfer, 
pysslingar och troll. På icke större rymd än en vanlig 
gårdsplan lågo ungefär tjugu boningar, till det yttre all- 
deles lika jordhögar. Lemningar af denna lilla by fin- 
nas ännu i dag, nemligen sjelfva grunden till hvarje 
koja eller pörte. Den består af nästan lika stora sam- 
manpassade stenar, lagda så att man ser det den lilla 
boningen bestått af tvenne rum, elt större ål norra si- 
dan, der eldstaden funnits och som utgjort sjelfva bo- 
staden; ett mindre åt södra sidan, som varit ett slags 
förstuga. Formen är icke den regelbundna rektangeln, som 
de hus hafva, hvilka den lärde och skarpsinnige Nilsson 
aftecknat i sin sällsynt förträffliga bok om Skandinaviska 
Nordens urinvånare, utan ett oregelbundet mellanting 
mellan cirkel och femhörning. Stödda och qvarhållna af 
den lilla grundmuren, uppställdes obarkade furustam- 
mar, hvilka utefter mellangrunden stodo rätt upp och 
bildade en lodrät innanvägg, emot hvilken yttervåggar- 
nes virke hvilade sig. Denna resning tätades med mossa 
och ler, betäcktes med näfver, och ofvanpå lades torf, 
så att det hela fick utseende af en naturlig kulle. I följd 
af den inneboende värmen frodades ofvanpå och mellan 
sådana kulor allehanda ogräs och isynnerbet enbuskar, 
hvilka snart förvandlade hela den lilla byn utvändigt 
till ett vildt snår. 

Men i dessa hålor trifdes menniskor, och deras bjer- 
tan klappade säkert icke mindre hbäftigt än våra al 
högmod eller afund, njutning eller sorg, kärlek eller 
hat. 
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En trogen vän trifdes ihop med menniskan i dessa 
otrefliga hem, nemligen .hunden, och säkert brann i hans 
öga samma vänliga glans, när den fattige husbonden 
delade med honom sin råa föda- och smekte hans sträfva 
ragg, som någonsin uti den bruna blicken af en äkta 
bologneser, med hvars silkeslena hår en ännu lenare 
hand leker i våra dagar. 

Den alfby, hvarom nu är fråga i denna berättelse, 
var så beskaffad som vi här i utkast tecknat en sådan. 
Den hette Alfvesta på svenskt tungomål, och ett bösshåll 
från dess blygsamma, förbisedda ruiner ligger nu en re- 
dan gammalmodig upländsk by, som af sin företrädare 
ärft namnet Älfvesta. 

Andra natten efter den afton, då Puore hemkom till 
Wijk från Alfvesta, hade alla invånarne samlat sig på 
en höjd i grannskapet af sina boningar, en höjd som 
genom en ringmur af jettefuror och slokande granar 
var skyddad från nyfiknas blickar, så mycket alt röken 
från den stockeld, som lågade i midten, hann att upp: 
lösa sig i luften utan att blifva synbar i nejden under 
den mulna sommarnatten. 

Närmast elden sall en liten gulbrun enögd gubbe, 
Puores farfader, stammens höfding, den trollkunnige 
Pako, hvilket namn betyder: ord, visdom. 

Hans klädedrägt bestod af en enkel paikte af något 
vilddjurs skinn, af hvilket håren blifvit afnötta eller af- 
skrapade. Ofvanpå det klotrunda kala hufvudet hade 
han en kalott af rödt räfskinn. Paikten var tillsnörd 
om lifvet med en gördel af ännu varma vargtarmar. 

Nedre delen af det skrynkliga pergamentsgula ansigtet 
var betäckt af ett kortstubbadt hvitt skägg, och på de 
nakna armarne och benen voro de minst uttorkade stäl- 
lena försedda med samma snöfärgade borst. Den breda 
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munnen, med ännu hvita och hvassa tänder, det röda, 
rinnande enda ögat, med hemsk, raseriblixtrande blick, 
ursäktade hvar och en som kallade denna knappt mensk- 
liga gestalt ett troll. 

Den gamle vaggade af och an med öfre delen af 
kroppen, än fram och tillbaka, än åt sidorna, svängde 
med armarne på ett besynnerligt sätt, samt mumlade 
en trollsång, under det han då och då kastade åtskilliga 
småsaker i elden. 

På vördnadsfullt afstånd kring sin sarah, det vill säga 
höfding, stod hela stammen, omkring hundra personer 
af alla åldrar och kön, uppställd i en tätt sluten ring. 
Framför hvar och en låg en i ormslingring barkad stör, 
lämpad efter hvars och ens storlek och styrka. 

Ingen vågade höja sin röst, intet ljud hördes mer 
än den gamle trollarens entoniga sång, sprakandet af 
granveden och det högtidliga suset i urskogens kronors 

Allt mörkare och mörkare skyar jagade öfver himlen; 
besvärjelse-scenens tak. 

Den stora brasan kastade smattrande gnistor och 
spridde en demonisk belysning öfver de dverglika, vilda 
skådespelarne och den lika vilda, fastän storartade naturen. 

Vid gubbens sida låg också en stör, men den var 
kolad af eld på ytan. 

Gubbens sång började att öfvergå till ett slags tju- 
tande recitativ, af ungefär följande innehåll: 

»Hören, Pakos folk: Pako förderfva skall den grym- 
me, elake mannen, som stulit hans fäders mörka skogar 
och gröna betesmarker, och röfvat Pakos öga! Pako 
förderfva "skall den ofatte mannen, som bor under Ham- 
bers ”) taki» 


') Hamberskog: 
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De kringstående tjöto nu i chorus: 

»Mi, mi, mi, ma, ma, ma?» ”) 

Gubben fortfor: »I sprakande lågor jag kastar det 
venstra ögat af nattens tjutande fågel!» 

Chorus tjöt: »Heivi, heivi, heivil» ”') 

»I gnistrande flammor jag kastar en stulen flik af den 
elakes mantel!» 

Chorus: »Razi, razi, razil» ””) 

»I fräsande elden jag kastar det högra ögat af sko- 
gens blåa dufva!» 

Chorus: »Laithi, laithi, laithil» +) 

»I fladdrande skenet jag kastar en lock, stulen af 
förtryckarens hufvud!» 

Chorus: »Haramadi, baramadi, haramadi» ++) 

»På allting frätande glöden jag kastar en droppa af 
den nedrige korstillbedjarens blod — gå upp i rök!» 

Härvid fattade gubben sin kolade stör, satte en död- 
skalle på dess spets, sträckte stören i luften, och började 
dansa kring elden och sparka upp nedfallna bränder i 
glödhögen. 

De öfriga följde gubbens exempel, i det de höjde 
sina störar, på hvilkas spetsar sutto dödskallar af bun- 
dar, kattor, räfvar, jerfvar och allehanda vilda djur, 
sprungo i oordning omkring den ofantliga glödhögen, 
och upprepade i gräsligt missljud det skärande: »Ha- 
ramadi, haramadi, haramadi!» 

Med sin uppmärksamhet uleslutande fästad på be- 
svärjaren och hans företaganden, bade de icke gifvit akt 
derpå, att rödaktiga, åskbådande skyar stundom jagat öf- 
ver deras hufvuden och att thordönet nalkades ur fjerran. 


") På hvad sätt? =") Förbannelse! ""') Han har 
krossat. +) Han har förbannat. ++) Han har all- 
deles förstört. 
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Midt under alfernas vildaste dans och gräsligaste tjut, 
just när de ernade uppstämma slutropet: »azih, azih, 
azib!» tverstannade de allesammans vid det att den gamle 
Pako plötsligt stupade. Efter någon besinning rusade 
alla fram för att se hvad som kommit åt gubben. 


När de nalkats höfdingen och fått erfara orsaken till 
hans fall, grepos de af ovilkorlig fasa och sågo på hvar- 
andra, stumma af förfäran. 

En yxa af stål hade fallit såsom från höjden och 
träffat gubben, så att han neddignat sanslös. 

Det var icke gubbens ofärd som förskräckte dä 
utan stålyxan. 

De sjelfva nyttjade i sin fattigdom icke annat än yxor 
af flinta: stålet begagnades endast af landets beherrskare; 
dertill ansågs stålet såsom ett osvikligt medel emot be- 
svärjelser och allt slags trolldom, öfvad af alferna. 

Huru yxan kommit midt ibland dem, var ännu en 
anledning till bäfvan, ty detta kunde icke enligt deras 
öfvertygelse hafva skelt på annat sält än genom trolldom: 

De modigaste och menskligaste började ändtligen att 
undersöka den gamles tillstånd. Han hade icke blifvit 
sårad, endast döfvad, och kom snart från sin svimning, 
hvarefter han reste sig upp och blickade vildt omkring 
sig. Under tiden hann han att ur silt folks orediga 
skri och prat utleta sanningen. Med en sjelfbehberrsk- 
ning, som, ifall han varit höfding öfver ett stort histo- 
riskt folk, skulle gjort honom odödlig, utropade han: 

»Förtrollningen är icke löst: stålet har icke träffat 
förbannelsens lågor och tecken, blott mig! Jag har se- 
grat — ropen azih, azih, azih!» 

Men liksom för att håna honom och alldeles tillintet- 
göra hans besvärjelse, öfverröstades han af ett skrällande 
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åskdunder, i samma ögonblick som en fräsande blixt 
slog ned midt i lågorna och kringkastade bränderna. 

Alla alferna störtade sig eller föllo framstupa till 
jorden. 

Endast den gamle besvärjaren stod upprätt och sväng- 
de triumferande kring sitt hufvud den yxa, hvars ham- 
mare nyss hade träffat honom. 

»Ropen azih, mina barn: den gamle bär förtryckar- 
nes förtrollning i sin hand — ropen azih! Han, som 
kör åskans rullande vagn, har skänkt mig denna ham- 
mare och gifvit mig ett tecken med sin blixt!» 

Alferna hade väl återhemtat sig efter åskslaget, men 
de lyssnade icke mera till sin gamle höfdings ord, utan 
hade skilt sig i flera flockar, som öfverlade buru man 
.skulle anse sakernas ställning. 

Äfven i denna lilla stat gick det till som i de stora: 
när fursten öfvergifves, såsom man förmodar, af lyckan, 
uppstår tvifvel om hans duglighet, äfven om han, såsom 
Pako, regerat vist i ett halft århundrade. 

Här utlät sig en: »Han är för gammal: de under- 
jordiske höra ej hans röst!» En annan sade: »Han 
hade glömt det vigligaste, att taga ett glödande kol i 
sin man!» En tredje påstod att felet låg deruti, att 
ban icke stulit något af Hamberskogs-herrens kreatur och 
stekt till deras undfägnad, 

Tre krafter, som verka mäktigt i alla stater: det 
praktiska förståndets sjelfklokhet, den vidskepliga form- 
riktigheten, samt, den allra mäktigaste, egennyttan! 

Då icke Pako vann någon uppmärksamhet eller lyd- 
des under villervallan, utropade han i vredesmode: »J 
dårar, j skolen dock få se att Pako har rätt: innan nä- 
sta natt är vår fiende på Hamber död, och på min svarta 
stång skall hans hufvud efterträda hans faders, hvilken 
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jag också dödade, och hvars hufvud jag röfvade ur 
grafven!» 

Vid påminnelsen om denna bragd, och hänförda af 
säkerheten i den gamles ton, samlade sig en stor del 
af qvinnorna kring honom och skriade ändtligen det 
begärda slutropet. Men större delen af männen tego, 
ty de hade redan i tysthet beslutat att välja en annan 
höfding. 

Så hade en yxa inom ett ögonblick störtat ett femtio- 
årigt välde och splittrat ett samhälle i partier. 
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FEMTE KAPITLET. 


Morgonen efter den i andra kapitlet omtalta qvällen 
hade ett bud anländt ifrån Hamberskog, med helsning 
från dess egare, gamle herr Ingemund Ragvaldson, att 
han vore illa sjuk och önskade tala med sin frände; 
riddar Ulf till Wijk. Budet berättade äfven, att bispen 
i Upsala Oluf Basatömer, vore på Hamberskog, hvar- 
före mäster Oluf på Wijk af honom inbjöds till sam- 
språk. 

Riddar Ulf steg genast ombord på en löpaskuta, jemte 
tolf rustade husmän, och begaf sig sjövägen till Ham- 
berskog, men mäster Oluf föredrog att sednare på dagen 
gå landvägen genom skogen, beledsagad af Puore. Ehuru 
riddaren afrådde honom och framställde för honom faran 
alt gilva sig in i trollens trakt, afskräcktes icke Oluf 
derifrån: ban sade sig skola under vägen predika för 
både menniskor och troll. 

Vid middagstiden, då solen stod högst på himlen, 
ankrade vid Wijkhus ett stort, bemannadt fartyg. Man 
hade redan på långt håll igenkänt det såsom ett af de 
förnämsta skepp, hvilka den mäktige herr Ulf utsände 
till fremmande baf på härtåg, eller, såsom vi nu skulle 
kalla det, sjöröfveri. Vikingatågen bade visserligen 
upphört i norden alt utgöra folkets bufvudnäring, men 
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åtskilliga stora herrar, och ibland dem Wijks, fortforo 
med detta bruk utan hinder ”). 

Wijksfolket hade samlat sig mangrant utefter stran- 
den och på vallarne, för att åskåda och helsa de hem- 
kommande vännerna. Glädjen var allmän och högljudd; 
ty utom det att hustrur och barn återfingo sina män 
och fäder, visste man att riddaren alltid firade hem- 
komsten af sina röfvarskepp med ymniga gästabud för 
vasaller och underhafvande. 

Ingen, ej ens det minsta barn, undgick den tiden att 
få riklig del af undfägnaden vid sin herres gård. 

Fartyget lade till vid slottets stora sjöport, och urlast- 
ningen begynte. 

Under denna förrättning, som drog mycken tid, ty by- 
tet var ganska stort, uppsteg på skeppets höga bakstam 
en person, alldeles obekant för den åskådande mängden. 

Qvinnorna tyckte sig aldrig hafva sett en så intagande 
ung man. - Han var icke någon upländsk jette, ej heller 
en pyssling, såsom Puore, utan hade en medelstoriek, 
som i första ögonblicket så behagade alla, att det tycktes 
dem utgöra det rätta måttet för en skön man. Egentli- 
gen var han liten, men hans smärta vext och stolta håll- 
ning gjorde att han föreföll längre, än han verkligen var. 
Hans klädnad bar visserligen märken af en lång sjöresa, 
men företedde något så ovanligt och dyrbart, att man 
tydligen kunde se att han var en förnäm herre. Han 
bar en kort, tält ålsiltande vapenrock af rödt skarla- 
kan, öfverallt betäckt med nu urblekta och förnötta figu- 
rer af guld, samt ett par af dessa medeltidens ofant- 


”) Wijksherrarne fortsatte länge sin sjöfart. - Nils 
Klasson af Wijk, som lefde i Sten Sture den Aldres 
tid, kunde både förklara och utföra ett sjökrig mot 
Eugland, 
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liga benkläder, vill hvilka åtgingo hundrade alnar. Det 
stolt uppburna hufvudet, omsvalladt af de rikaste blonda 
lockar, betäcktes helt lätt af en röd mössa, rikt bro- 
derad med guld. Amnsigtet var nästan en ung qvinnas, 
med afdrag af den blonda skäggkrusningen; minen var 
en blandning af nyfikenhet och spotskbet; de stora mörk- 
blå ögonens blick hade en djerfhet, som förvånade. 
Denna blick irrade spejande på alla föremål den träffa- 
de: än mätte den höjden af den väldiga borgen; än 
mönstrade den en barbent flicka om femton år, hvarvid 
munnen omärkligt smålog; än pröfvade den kraften hos 
en bred rygg, som tillhörde en man af besättningen, 
hvilken kastade på sin skuldra en packa, tillräcklig att 
tynga en häst; än log denna sköna blick mot den klara 
himlen, liksom den velat täfla med denna i glans och 
värma; sist stannade den vid ett af borgens få fönster, 
hvilket ensamt var större än de öfriga. Deri syntes också 
någonting, som kunde fästa uppmärksamheten för långa 
stunder; det var en syn sådan den unge fremlingen icke 
tycktes hafva väntat i detta vilda, aflägsna land: han 
såg en ung flicka, som med stora, brinnande, brännande 
svarta ögon nyfiket betraktade det ankrade fartyget. 

Motsatsen kunde icke vara skarpare, än mellan denna 
orubbliga, redan mosslupna, grofva borgmur och detta 
rörliga, ungdomliga, finbildade anlete, hvilket skådade 
fram derur. 

Det var en förverkligad saga, ett rysligt röfvarslott 
och en prinsessa deri, skön såsom idealet i en femton- 
årig ynglings inbillning, hvilken glöder af en kärlek, 
som ännu ej funnit sitt föremål. 

I samma ögonblick då fremlingens blick mötte den 
sköna damens, bugade han sig för henne med oefter- 
härmligt behag, i det han lade handen på sill bjerta. 
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Hon drog sig genast tillbaka, men han fortfor nu att 
ofrånvändt betrakta det fönster, hvari han gjort en så 
herrlig upptäckt. 

Han var förtjustare än Columbus, då denne såg för- 
sta skymten af den nya verldens land — han hade ju 
också ej upptäckt ett stackars stycke jord, utan kanhända 
en himmel. 

Först när urlastningen var fullbordad, tycktes besält- 
ningen på fartyget ihågkomma den unge mannen. 

En af dem, hvilken syntes vara skeppets höfding, gaf 
honom tecken att stiga i land. 

Han gjorde det på ett sätt och med en hållning, som, 
oaktadt äfven han var ett byte, en fånge, tvingade fol- 
ket att vördnadsfullt gifva rum, och en och annan till 
och med nästan bugade sig. 

Han infördes uti elt litet rum, upplyst så myc- 
ket af en obetydlig glugg, alt han kunde upptäcka de 
orappade, af tiden mörknade tegelmurarne samt det lika 
beskaffade golfvet, hvilket dock skilde sig från väggar- 
ne derulti, all många fångar före honom trampat det 
ojemnt på åtskilliga ställen. 

Fremlingen gick till den öppna gluggen och sökte skaffa 
sig en utsigt; men han kunde icke inom den inskränkta 
ramen få större tafla och mera omvexlande föremål, ån 
ett stycke af vikens vatten. Efter en stund utbrast han: 

»Vågor . . . vågor äro sig lika allestädes — har jag 


sdå blifvit hitförd för att betrakta dessa? Sådana har 


jag haft nog utaf på den långa vägen; dessutom har jag 
sett vågor ur större? fönster än detta: hemma i Bretagne 
på min fars bergslott! 

En förbannad glugg, som är så liten att den ej lem- 


nar rum för armbogarne! Hur är det möjligt att kun- 
na anställa några filosofiska betraktelser, om man icke 
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får stöd för armbogarne och kan hvila hufvudet i han- 
den — bah! 

Egentligen borde jag nu anropa helgonen, men det 
kinkiga af saken är, att jag ej vet i hvad land jag 
befinner mig — alltså känner jag icke hvad deras ma- 
jestäter helgonen här heta! 

Se så — nu hittade jag på hur jag skall kunna stå 
på ett sätt, som är både beqvämt, filosofiskt och ädelt!» 

Han lade ena handen öfver den andra i gluggen, och 
hvilade hakan deremot. 

»Det vore ändå rätt roligt att veta hvad detta är för 
ett land, dit de fördömda sjöröfvarne fört mig! Nog 
mins jag att de först togo kosan norrut; men sedan ha 
vi seglat i alla väderstreck, så att jag ej sjelf kan säga 
om jag är i Afrika eller. Asien — och intet enda ord 
har jag kunnat förstå af deras ohyggliga språk! Vissa ord 
klinga likvisst rätt angenäma och låta nästan som itali- 
enska, fastän de icke äro det. Ett uttryck hörde jag 
dem ofta begagna, och det har jag lärt mig: Fananam- 
ma ”) — så ropa de jemt, då det icke vill gå rätt bra 
för dem. När allt kommer omkring, så är detta det 
förnämsta helgonet bland detta folk. . .. O, sanctissime 
eller sanctissima Fananamma, hjelp mig ur det här för- 
dömda röfvarnästet, ifall du kan höra genom så orimligt 
tjocka murar! 

För all säkerhet borde jag anropa något af månadens 
helgon: allra bäst vore väl Sanct Tranquillin, hvars dag 
det just nu är — ett passande helgon hvad namnet be- 
träffar, ty bär behöfs minsann lugn och tålamod! 

Dock är det säkrast att lita på milt eget skyddshelgon 
och namne S:t Guy! 


GR 


") Här är måhända någon anachronism — men . 
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Ja ja, min kära Guy, det går väl derhän ändå, att 
du får söka hjelpa dig sjelf ur denna knipa på ett eller 
annat säll. . . . Om jag ändå visste hvar jag är och 
hvad jag skall kalla detta riddarslott! 

Aha — jag vet: jag vill kalla det S:t Angelo, ty 
det har en viss likhet dermed, fastän det har sina be- 
hagliga olikheter! Den helige faderns borg är rund, 
men denna är fyrkantig; på S:t Angelo har en engel 
uppenbarat sig, äfvenså här. På det romerska fästet var 
det likväl bra längesedan: det var, om jag mins rätt, 
anno 593; men här skedde det just i dag. Engeln der- 
borta syntes också ofvanföre och har aldrig hörts af se- 
dan; men engeln här syntes inuti och bör således stanna 
qvar. Engeln derborta fördref pesten — och denna en- 
gel skall också fördrifva från mitt hjerta den farligaste 
pest i verlden: ledsnaden, hopplösheten. . . . Men bur 
skall jag kunna komma och tillbedja henne, ty de bof- 
varne bommade väl igen dörren! 

Bah: hon skall, vid min faders själ, sjelf gifva mig 
utväg dertill — ty hon såg mig!» 
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SJETTE KAPITLET. 


Sedan fremlingen ungefär en timma stått försänkt i 
betraktelser öfver sin ställning, hörde han plötsligt elt 
sakta buller. Han vände sig åt det håll, hvarifrån detta 
hördes: det var icke från dörren, utan från muren midt 
emot. Hastigt, utan att han kunde förklara för sig möj- 
ligheten, stod framför honom ingen annan person än 
slottskaplanen fader Oluf. 

En glad öfverraskning rosenfärgade fremlingens vac- 
kra anletsdrag, och han utbrast, innan Oluf hann hemta 
sig från sin förvåning: 

»Alla helgon och martyrer vare lofvade att jag fick se 
en menniska — och dig sjelf, dileetissime Olavine, min 
bäste vän vid det lysande universitetet i Paris!» 

Han hoppade i famnen på den vördige kaplanen och 
kysste honom rätt hjertligt. 

Sedan Oluf trohjertadt besvarat hans helsning, och de 
båda gamla vännerna — ty de voro sådana — riktigt 
fått betrakta hvarandra, återtog fremlingen, i det han 
skälmaktigt såg på presten: 

»Svara mig uppriktigt: hon, hon sjelf har skickat 
dig?» 

Oluf smålog och svarade undvikande: 

»Hwvilken hon?» 

« »engeln med de långa, mörka ögonlocken — hon 
såg mig lyckligtvis när jag anlände till detta fördömda 
Trollets son. £ 
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näste, . . . Säg mig: är hon riktigt dödligt kär i mig 
redan ?» 

»Hon är en hbögboren jungfru, ädel och barmhertig, 
som en kristen egnar. Hon frågade mig om jag sett den 
fremmande fången, som hennes faders krigare hemfört.» 

»Aha — hon är dotter till borgherrn! Han kan icke 
neka henne någonting: jag är fri?» 

»Icke så brådtom, unga blod — dock behöfver du 
icke frukta, ty din slägt ligger ej i fejd med vår herre.» 

»Med vår Herre? Helgonen bevare oss — är du 
galen ?» 

»Jag menar vår jordiske herre, riddaren, herrskaren 
i denna trakt; men han tyckes för menskliga ögon mån- 
gen gång mäktigare än vår himmelske Herre, och nog 
frukta honom alla menniskor här vida omkring mer än 
de frukta Gud.» 

»Han är då en furste, en hertig?» 

»Vi bruka icke denna titel i vårt land; och fastän 
det nog finnes andra riddare härstädes, så kallas han 
företrädesvis endast riddaren — och vare detta nog sagdt 
om honom!» 

»Jag: skall, vid min stamfader, kalla bonom hertig, 
och genast blir han min bäste vän!» 

Fader Oluf kunde icke annat än småle åt sin utländske 
väns osvikliga tro på fåfänga hos andra, hvilket tydli- 
gen karakteriserade honom sjelf. 

»Tillåt mig nu,» sade Oluf, »att utan afbrott framföra 
mitt ärende.» 

Fremlingen nickade bifall. 

»När jungfrun frågade mig, om jag kände den fångne, 
kunde jag icke svara annat än nej — minst kunde jag 
föreställa mig att det var du, min högborne gynnare och 
vän. Hon befallde mig derföre att genom löngången, 
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som leder till detta fängelserum, gå till dig och utforska 
ditt namn och stånd samt, om du motsvarade hennes 
förmodan, bereda dig ett bättre rum och låta dig slippa 
vara innestängd. Och för att söka betaga dig bitterhe- 
ten af din ställning, erbjuder bon sig, om du behagar, 
alt emottaga dig. för att af din egen mun höra berät- 
telsen om ditt olycksöde och öfverlägga med dig, bur 
du på ett passande sätt skall kunna blifva befriad!» 

»Aha — nu är jag säker att hon älskar mig!» 

»Gör dig ingen fåfäng inbillning, ehuru jag erkänner 
att du, Guy Alain Chabot, baron de Retz, vore en värdig 
make åt den högborna jungfrun. Men här är icke fråga 
om annat än hur stor lösen du skall erlägga till hennes 
fader, riddaren, för din frihet.» 

»Jag öfverlemnar mig som fånge åt henne, och min 
lösen blir omätlig: mitt hjerta helt och hållet!» 

» Vill du följa mig till henne?» 

»Men, vid S:t Hilarion, hvar har du gjort af dina ci- 
tater och de fria öfversällningarne, som så roade oss i 
Paris? Jag får lof att bjelpa dig på trafven och sjelf 
citera Ovidius: Confiteor misere molle cor esse 
mihi — det vil! säga: jag är för godbjertad att neka en 
flicka någonting, isynnerhet när hon är vacker.» 

»Du mins väl, gode Guy, alt jag glömmer de gamla 
förfatlarne när jag är rörd, varm eller allvarsam, och 
nu är jag allt detta på en gång, sedan jag fålt återse 
dig i denna ledsamma belägenhet.» 

»Ah, bah — min belägenhet är den mest förtjusande! 
Mins du ej hvad en af mitt hemlands skalder sjunger: 


Att älska det är jordens bästa fröjd, 
Men älskas det är himlens sällhets höjd! 


Men du frågade mig om jag ville uppvakta stolts jung- 
frun — oändligt gerna, men icke uti den här eländiga 
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drägten: var derföre så god och låt mig få låna en koffert 
af mina egna, som fördes i land nyss! Vill du skaffa 
mig den, så skall jag kläda mig och visa mig för min 
herrskarinna: annars — jag svär vid Adams första kjor- 
tel — skall jag sjelf hungra ihjel mig här! Bestyr ock- 
så om en god middag och en bägare vin, ty du vet: Sine 
Baccho et Cerere friget Venus — det vill säga: 


Förutan mat och vin 
Far kärleken för hin!” 


»Jag skall derföre gå och ombesörja hvad du med all 
rält och billighet åstundar: gästfriheten är mitt fäder- 
neslands förnämsta dygd.» 

»Det var bra att du påminde mig derom: hvad heter 
ditt kära fädernesland nu igen — hvad heter detta bygg- 
liga land, hvari jag är en lycklig fånge?» 

»Svealand!» svarade Oluf med en röst och blick af 
varmaste fosterlandskärlek. 

»Svialan,» upprepade bretagnaren med en förnäm 
knyck på näsan — »gifve helgonen alt jag må kunna 
minnas det tills i morgon!» 
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SJUNDE KAPITLET. 


Efter en halflimma öppnades den rätta dörren till 
Chabots fängelse, och fader Oluf inträdde med högtidlig 
uppsyn, åtföljd af tvenne jernklädda och bistra knektar, 
beväpnade med glänsande morgonstjernor. 

Knektarne stannade i dörren och gjorde ett slamrande 
ställningssteg, men Oluf framträdde och förkunnade: 

»Den högborna jungfrun Alfhildis till Wijk har med 
råds råde beslutat och befallt, det den fångne messiren 
af Bretagne, Guy Alain Chabot, baron de Retz, skall 
föras till ett annat och säkrare fängelse!» 

Med bibehållande af fullkomligt allvar och med hög- 
tidlig ton svarade baronen på fransyska, i det han lade 
handen på sitt hjerta; han insåg nemligen alt man för 
folkets skull bibehöll den stränga tonen: i 

»Ett säkrare fängelse än detta, hvarur endast en katt 
kan fly? Aha — jag förstår: det är den sköna damens 
sängkammare !» 

Och derefter sprang han ut i den mörka gången, väg- 
ledd af Oluf och följd af de tungt rustade knektarne. 
Efter en stunds vandring genom smala och krokiga 
gångar anlände de ändtligen till en grof kopparbeslagen 
dörr, som Oluf öppnade, sedan han befallt knektarne 
hålla vakt utanföre. De inkommo nu i ett litet kyffe, 
ännu dystrare än det förra, ty det var utan glugg. 

»Skall jag äta mögel och kläda mig i mörker?» frågade 
Chabot otålig. 
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” Absiste o juvenis lacrymis , patientia cunctos 
Hos superat casus . ...s.-c 


det vill säga: gråt icke, milt barn — du skall straxt få 
mummal» 

»Bra, Olavin — nu hör jag att ingen fara mer är å 
färde!» 

Olof tog Chabot vid handen och förde honom genom 
en löndörr, uppför en lång spiraltrappa och in i en af 
den tidens praktsalar, upplyst af trenne små fönster med 
färgade glasrutor. De hvitkalkade väggarne voro be- 
bängda med lysande rustningar, tydligen byten från flera 
olika folkslag; rundt omkring rummet stodo korta bän- 
kar, behängda med rödt kläde, och midt på det glatta 
golfvet af slipad granit stod ett ofantligt ekbord, betäckt 
med en fin, hvil damastduk. På ena ändan var en rik- 
lig måltid framsatt, bestående af en stor stekt färsk 
gädda, en stekt gris med ett päron i munnen, rördrum- 
mel med saffranssås och rökt skjältunga, alli läckerheter 
den tiden, jemte åtskilliga italienska konfektyrer af de 
besynnerligaste, mest stötande former, samt dertill ett 
stort horn med silfverfötter, fullt med mjöd, och en 
bägare af guld, inlagd med ädelstenar, bräddad med 
hippocras, ett slags piment eller kryddadt vin. 

Baronen och Oluf satte sig och läto sig maten väl 
smaka; men liksom af tyst öfverenskommelse njöto de 
icke mera af dryckerna, än som kunde ske utan att för- 
tynga bufvudet.  Chabot var isynnerhet måttlig. 

Under måltiden berättade Cbabot för sin vän kapla- 
nen, på hans begäran, huruledes han kommit ända upp 
till höga norden, och något om de talrika äfventyren 
på resan. 

»Jag mins icke» — började Alain Chabot, sedan han 
pröfvat det svenska mjödet, och förklarat det för en 
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bättre och helsosammare dryck än alla grekiska viner, 
ja, än clairet och sjelfva hippocras, isynnerhet när man 
blott önskar en angenäm, uppfriskande dryck, och icke har 
för afsigt att förvandla sig till en rusig galning — »om jag 
berättat dig att jag har många och mäktiga slägtingar i 
England. Så är likväl förhållandet. När jag efter 
min salige faders frånfälle blef baron af Retz, hvilken 
makt och värdighet du lärer minnas icke är äldre än 
sedan år 1200 inom vår slägt, ville min kära fru moder 
alt jag skulle fara öfver till England och bland mina mäk- 
tiga och rika anförvandter derstädes välja mig en brud. 
Som jag icke har någonting emot det allra förnuftigaste 
råd, när det är trefligt att följa det, så anskaffade jag 
mig rikligen för resan allehanda drägter och vapen, 
att värdigt kunna uppträda bland mina högmodiga frän- 
der, samt glömde icke att förse mig med passande och 
dyrbara skänker; framför allt var jag väl försedd med 
goda viner och godt guld. Sålunda utrustad afseglade 
jag en skön morgon från S:t Brieuc. Gynnade af en 
bebaglig vind, hunno vi snart förbi de Normanniska 
öarne, och voro inom kort midt i den stora kanalen. 
Fartyget var milt eget, och besättningen bestod af mo- 
diga bretagnare, våra egna underhafvande, allesammans 
väl beväpnade. Jag hade en pålitlig skeppsmästare, 
och lade mig derföre i all säkerhet att sofva uti kaju- 
lan. Jag måtte troligtvis blifvit lockad af sjöluften att 
dricka mera clairet än jag är van, så alt jag låg länge i 
den känslolösaste och djupaste sömn. Plötsligen väck- 
tes jag derur af någon som skakade mig i axeln på det 
skamlösaste sätt, hvarvid jag ingalunda var van; jag 
sprang derföre upp och gaf den näsvise en örfil, som 
borde ha fällt hvilken annan menniska som helst till 
golfvet. Men på min opåkallade väckare hade det ej 
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ens så mycken verkan, att han syntes märka det el- 
ler förarga sig deröfver. Förvånad betraktade jag ho- 
nom, och jag erkänner all jag aldrig förr sett en så 
stållig krigaregestall — han var en för mig alldeles 
fremmande varelse. Han gjorde mig tecken att följa 
sig; och då jag icke låtsade förstå honom samt tilltalade 
hbonom på både fransyska och engelska, skakade han på 
hufvudet och började använda sådana tecken, som voro 
omöjliga att missförstå: han ville — likväl på ett vänligt 
sätt, utan all vrede — helt lugnt taga mig om lifvet 
och bära mig upp på däck. Jag roade mig att låta ho- 
nom följa sin vilja, ty han såg mig alls icke fiendtuig 
ut, och jag trodde-att det kunde vara något lustigt upp- 
tåg, brukligt på sjön. När jag kom upp på däck, var 
det uppfyldt af fremmande krigare, af samma lugna och 
hederliga utseende. Men det myckna blodet på däck 
och på deras kläder samt åtskilliga svårt sårade upplyste 
mig ögonblickligt, att mitt fartyg var taget af djerfva 
sjöröfvåre, och att alla mina män blifvit nedhuggna och 
störtade i hafvet. Mina saker hade redan blifvit förda 
ombord på det stora röfvarskeppet; och då de hade gjort 
sig besvär med så mycket, så tyckte jag att de också 
kunde bära mig med. Jag flyttades sålunda, som en 
annan dyrbarhet, till deras skepp, hvarvid de använde 
den största aktsamhet, ty de begrepo af mitt utseende att 
jag var värd en hög lösen. ; 

Mitt fartyg hade blifvit borradt och gick snart i sank. 

Visligen hade de beröfvat mig alla vapen: jag fick 
ej ens behålla min dolk, så att jag måste äta med fin- 
grarne; men för öfrigt visade de så föga aktning för mig, 
alt jag fick gå hvart jag ville, och en gång hade en den 
näsvisheten att med tecken förbjuda mig gå för nära re- 
lingen, alt jag ej skulle falla i vattnet. 
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Förgäfves sökte jag att med ord ur alla de språk, som 
talas af de olika nationerna vid universitetet i Paris, 
söka utgrunda till hvad folk de hörde; det verkliga kom 
jag icke underfund med, af det skälet att du och dina 
få landsmän der aldrig talade ert modersmål i vår när- 
varo. « 

Röfvarne måtte redan haft utomordentligt rikt byte, 
ty oaktadt vi mötte flera handelsfartyg, isynnerhet läbec- 
kare, oroade de dem aldrig. Mot slutet af resan, me- 
dan vi på ett för mig obekant haf seglade ständigt åt 
norden, hände sig en natt att vi blefvo alldeles omgifna 
af sjömörker. Mot morgonen, då det klarnade, märkte 
vi att vi seglade i sällskap med en mängd små skutor. 
Så snart folket på dessa upptäckt oss, vände alla bogarne 
på en gång emot oss. Lugna och säfliga, som vanligt, 
rustade sig mina röfvare till strid, och molsågo obekym- 
rade den vådliga slagtningen. En skur af pilar öfver- 
föll oss först, men gjorde ingen skada mot röfvarnes ring- 
brynjor och stormhattar; jag hade lyckligtvis. fått be- 
hålla mitt harnesk. Fienderna lade intill vårt fartyg 
och började att försöka äntring. 

Tjogtals af dem tumlade tillbaka, med klufna och kros- 
sade hufvuden; men de anfallandes antal var så mång- 
dubbelt våras, att de på ett ställe, der några af för- 
svararne fallit, anförda af en djerf höfding, hade trängt 
sig upp och började skocka sig på däck. Jag hade en 
stund betraktat fienderna, utan att deltaga i striden, 
emedan det påtagligen icke behöfdes; men nu började 
det blifva fara å färde, sedan den vilde höfdingen ledde 
och lifvade sitt folk. Jag har aldrig sett sådana ohyf- 
sade menniskor, så fula figurer, med fyrkantiga ansig- 
ten, tofvigt hår och nästan inga näsor. De anföllo med 
ursinne, och, såsom mycket underlägsne de våra i 
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beväpning, storlek och styrka, måste de ersätta detta med 
sin vighet och myckenhet. 

Men för hvarje svärdshugg eller dråpslag af morgon- 
stjernor, som dina väldiga landsmän utdelade, stupade 
minst en fiende, ofta två. 

Striden retade mig till deltagande; jag könde mig 
mera tillhöra dem, som tillfångatagit mig och väl be- 
handlat mig, emedan jag märkt dem göra korstecknet 
och ega det välsignade korset sjelft; jag började inse, 
att stor fara hotade mig, om jag fölle i händerna på 
dessa illa tjutande barbarer, och retades tillika af be- 
gäret alt inför mina röfvare visa att jag var en man, 
som kunde föra vapen, fastän de lyckats tillfångataga 
mig utan strid. 

Jag gick derföre ned i det rum, der vapenförrådet 
var, satte på mig en af deras virade stormhulfvor, och 
tog mig ett kort svärd. Jag hade märkt att den anfal- 
lande höfdingens styrka låg uti hans vighet och skick- 
lighet att undvika dina landsmäns ofatta hugg, och att 
med en väl riktad stöt på någon icke bevarad punkt fälla 
de tunga jeltarne. Uppkommen på däck, försökte jag 
bana mig väg mellan mina tappra röfvare; men de voro 
så tillbakaträngda och stodo så tätt, alt det var omöjligt 
att komma framom. Att längre vara overksam medan 
svärdshugg smattrade och härrop dånade, var mig odräg- 
ligt, och jag brann af lust att mäta mig med den lille 
vige höfdingen. Jag svängde mig derföre upp på de 
sammanträngda röfvarnes axlar, var med några språng 
snart främst, och hoppade ned som om jag kommit från 
himlen. Min skarlakansröda rock med guldbroderier, 
då något tydligare än pu, och framför allt — jag skulle 
våga påstå det — min ojemförliga skönhet ...-. skratta 
inte, Olavin, så der försmädligt och groft som en spann- 
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målsbärare . . . allt detta tillsammans verkade så häftigt 
på den vilde höfdingen, att han ryggade tillbaka, som 
för en erkeengel . . . intet grin, Olavin, eller slår jag 
dig i skallen med vinbägarn, fastän det inte skulle: be- 
tyda mer än att slå vatten på gåsen . . . och tillika med 
höfdingen ryggade hans folk. 

Jag var nu främst af alla; glad och lifvad deraf och 
eggad af mina röfvares dånande, för mig ovanliga hur- 
rah, anföll jag den vilde höfdingen. Med all den konst 
jag inbemtat af verldens ypperste fäktmästare, greken 
Kolos, störtade jag fram och behöfde blott några ögon- 
blick korsa: min klinga med hans, förrän jag lyckades 
ränna den i magen på honom, så alt han nedföll död. 
Genast upphäfde mina röfvare ånyo ett väldigt bärrop, 
och störtade åter framåt med farten och oemotståndlig- 
heten af en rullande klippa. Fienderna trängdes öfver 
bord, seglen hissades i ögonblicket, en förlig vind blå- 
ste upp, och medan vårt väldiga skepp satte sig i gång, 
seglade det i qvaf flera af de öfriga fiendtliga skutorna, 
under det vi friskt rensade från däck de vildar, som 
ännu höllo sig qvar. 

Snart voro vi dem ur sigte, ty de kunde icke följa 
oss, när vinden allt mer och mer tilltog. 

Sedan allt var öfverstökadt, de sårade förbundna, de 
döde kastade öfver bord, kom hvar och en af de heder- 
liga röfvarne och tryckte trohjertadt min hand. Men 
derefter brydde de sig icke vidare om mig, utan beband- 
lade mig som förut, såsom om jag varit en likgiltig 
varelse eller en osynlig ande. 

Omsider inlupo vi i skären här, det vackraste jag sett 
i verlden! Huru romantiska, om äfventyr förtäljande, 
dessa tusentals vikar, dessa holmar med gröna, susande 
lunder, detta ljusblå, klara vatten! Jag trodde jag 
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kommit till det förlorade Atlantis, till ett förtrolladt land 
2: ja, jag bar det — jag ju sett Armida!» 

»Fortiter fecisti,» utbrast Oluf och slog den väldiga 
knytnäfven i ekbordet, så att det nog blef märke efter 
— »det vill säga: du har slagits som en uplänning!» 


»Nu, min vördige Olavin — högvördig när du är 
mätt — säg mig nu hvar mina kläder äro, så skall jag 
uppvakta den ädla dame Alide, eller hvad hon beha- 
gar heta.» 


»Alfhildis!» rättade Oluf, steg upp ifrån bordet och 
förde Chabot till ett rum, der det förnämsta bytet blifvit 
upplagdt. + « - »Tag nu här bvad du önskar!» j 

Chabot igenkände lätt sina ännu ouppbrutna koffertar, 
framtog sina nycklar och började att pröfva åtskilliga 
lysande drägter. Slutligen stannade han vid en, som 
var af ljusblått sammet med guldblommor. 

»Tag icke så der grann och dyrbar drägt, ty vi skola 
gå ett godt stycke väg genom skog och kärr» 

Chabot skakade sina långa lockar ur ansigtet, och såg 
upp på den allvarsamme presten med förvåning. 

»Vid S:t Quadrat, milt förstånd går rundt omkring att 
kunna någonstädes upptäcka spåret af en tanke i hvad 
du nu säger!» 

»Jag har fått kallelse från biskopen att vara honom 
till mötes på en borg, som icke ligger så långt häri- 
från, men hvartill vägen går genom skog och kärr, isyn- 
nerhbet den, som jag måste taga för alt uppsöka några 
förvillade får!» 

»S:et Paulus, hedningarnes apostel, beskydde dig på 
resan — men jag beböfver ju icke gå den krokvägen, 
för att uppvakta dame Alvilde?» 

»Jo, min dyre Chabot: riddaren, hennes far, är på 
den borgen, dit jag skall gå, och det torde vara lämp- 
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ligare att först göra hans bekantskap, innan du gör hans 
dotters» 

»Jag tänker tvertom: det vore oridderligt af mig att 
lemna den ädla jungfrun ensam i denna borg, medan 
hennes tappre fader är borta — jag vill nu vara hen- 
nes riddare!» 

»Stackars engelska dam, som skulle bli din brud» 

»Jag har mitt Engelland här, åtminstone min engel!» 

»Men, Alain Chabot, jag skall säga dig att det är en 
farlig vandring, hvarpå jag nu ernar bege mig!» 

Atl tala om fara, var säkraste sättet att få Chabot med: 

»Hvarför sade du icke det straxt? Min arm och mitt 
svärd — jag följer dig! Då Chabot ej kan sända sina 
vasaller att försvara en vän, så går han sjelf!» 

»När jag rätt betänker saken, så tror jag att det är 
bäst all vi rida den längre vägen, som är tillgänglig för 
hästar. Hos en af riddarens landboer ”) sätta vi in hä- 
slarne och gå ett stycke inåt vildmarken, der jag 
ernar predika; sedan kunna vi beqvämligen återvända 
till hästarne och rida ända fram!» 

Baron Cbabot var nöjd med denna anordning, och 
sednare på eftermiddagen fröjdade sig borgens talrika 
invånare vid åsynen af en liten trupp ryttare, som red 
öfver den fällda vindbryggan. 

Främst red Guy Alain Chabot, baron de Retz, på en 
eldig hvit hingst, och beväpnad från hufvud till fot i en 
med guld inlagd blänkande stålrvustning. Ofvanom hjel- 
men, som var krönt med en 'baronlig krona, svaja- 
de en ståtlig röd och gul fjederbuske. Vapenrocken 
var af röd sammet, öfvertäckt med guldsöm, och tun- 
ga guldfransar kantade den både upptill och nedtill. 


") Frälsebönder, arrendatorer. 
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Skölden var sirad med Chabots gamla vapen, guldgrund 
med trenne röda, uppåt stigande stensimpor, samt devi- 
sen: Concussus surgo, d. ä.: nedslagen upprättar jag 
mig. Ett schärp af guldtyg fasthöll det dråpliga svär- 
det, hvars fäste var öfvertäckt med juveler. Äfven hä- 
sten var klädd i harnesk, och betslet prydt med perlor 
och halfädla stenar. 

Hingsten tillhörde Wijk, men det öfriga var baronens. 
En sådan häst tyckte'sig Chabol aldrig bafva ridit, och 
dessa ädla djur voro också den tiden af en högre förträff- 
lighet i Sverige, än någonstädes annars, efter hvad tro- 
värdiga skriftställare berätta. 

Bredvid baronen red kaplanen på en häst lika svart, 
stor och stadig som ryttaren. Efter dem följde tvenne 
välvustade tjenare, med runda stormhufvor med nack- 
skärmar, ringbrynjor, svärd och långa spjut. 

Sedan de ridit ett par timmar, anlände de till en stor 
bondby, der bästarne och knektarne qvarlemBades och 
Puore var till mötes att tjena såsom vägvisare inåt skogen. 

Baronen aftog sig här vapenrock och rustning, samt 
behöll endast den fina ringbrynjan och en hufva af sam- 
ma slag, satte elt kort svärd i bältet, och påtog et par 
bruna läderskor, icke så obeqvämt långa och spetsiga 
som ridstöflarne. 

Kaplanen kastade en yxa öfver axeln, och så fortsat- 
tes färden till fots på obanade stigar. 

Puore hoppade förut, vig som en ekorre. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


Kaplanen hade några gånger förut vandrat samma väg 
som nu, under Puores ledning, och hade till en del lärt 
sig att känna den. "Han blef derföre allt mer och mer 
förundrad, då han märkte att Puore förde honom genom 
helt obekanta dungar och genom alldeles fremmande 
kärr. Han trodde i början att Puore möjligtvis hade 
funnit någon ginare stig, eller att den halfvilde gossen 
af misstankar emot den utländske baronen med afsigt 
förde dem på en villsammare stråt, som denne icke så 
lätt skulle lära sig; men då det led allt längre mot af- 
tonen, blef Oluf otålig och ropade på Puore, som sprang 
långt förut. 

»Gosse,» sade han, »denna vägen är icke den rätta!» 

»Hvilken väg är den rätta?» frågade Puore. 

»Den som vi förut gåll.» 

»I skogen äro många vägar, och alla gå dit man vill 
komma.» 

»Men på alla hinner man icke fram i tid.» 

»Jo, just för att hinna fram i tid, går jag denna!» 
svarade Puore och skyndade framåt, för att hindra fort- 
sällningen af samtalet. 

Kaplanen fann nu att Puore med afsigt vilseledde dem 
och att han önskade komma fram sednare än Oluf ba- 
de beräknat. Denne kunde dock icke begripa skälet, 
utan måste nöja sig med Puores nycker och hålla till 
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godo att gå den oländigaste väg, dubbelt längre än 
vanligt. 

Den, som icke försökt huru påkostande det är för en 
tung, groflemmad man att än tränga sig fram under 
slokiga granar, hvilka med ovänliga bakslag hämnas 
nödvändigheten att undanföra deras sträfva grenar, än 
hoppa på falska tufvor i ett mossigt kärr, eller alt än 
streta uppföre, än halka utföre fuktiga klippbranter, och 
dertill i en urskog på tolfhundratalet, kan icke före- 
ställa sig rätt tydligt huru ondt våra begge vandrare 
sleto, ehuruväl kaplanen, innan han blef »en mästare i 
bokalist», varit vallgosse och i sednare tider icke blif- 
vit fremmande hvarken för det besvärliga krypandet i 
morgongryningen efter en högmodig tjädertupp eller det 
häftiga springandet att komma i håll på en räf, äfvensom 
baronen, såsom öfligt på den tiden bland de högbor- 
ne, var härdad och outtröttlig på jagt efter både vild- 
djur och fiender. 

De vandrande vännerna hade kommit till en något 
öppnare plats i skogen, i hvars midt var ett djupare 
kärr, kransadt af den ljusröda andromedan, den doftande 
squattram, och prydt här och der af den sköna vatten- 
klöfvern, denna finbildade, luftiga blomma, som tyckes 
le åt Horatii föreskrift, att det milda ej bör blandas 
med det vilda, utan trifves — en ljuf orimlighet — i 
den dystraste omgifning, och som fordom så träffande 
benämndes: vild hjertans lust. 

Här, der en friskt doftande tafla af furor, granar, 
enar, alar och björkar tyst utvecklade sig för våra van- 
drares ögon, stannade Chabot att hemta andan, slog sig 
på sill brynjetäckta bröst och sade: 

»Vid S:t Silvere, jag blir din ovän, Olavin, för lifs- 
tiden, om du låter. mig springa så här i den vildaste 
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mark, utan att åtminstone få se” någonting, som kan 
lifva en jägares inbillning! Skaffa mig fram en björn, 
en hjort, en elg, att jag får se någonting ädlare än dessa 
smådjur, harar och räfvar, som stänka omkring oss och 
gäcka oss för det vi icke hafva några pilar! Låt mig 
få se ett nordiskt vilddjur, som har den godheten att 
anfalla mig, så att jag kan begagna milt korta svärd 
och få hvila ett ögonblick med alt strida! Eller fram- 
besvärj något inhemskt troll eller skogsrå, en dryad el- 
ler en bamadryad: sådana böra trifvas här, emedan j 
ändå icke lären vara fullkomlige christne!» 


Knappt hade Chabot skämtande sagt detta, förrän 
hans uppmärksamhet väcktes af ett plaskande och stän- 
kande i det lilla kärret framför honom. 


En snöhvit, spenslig, men eldig häst, som tycktes va- 
ra ett med sin framåtlutade, nästan nedböjda ryttarinna, 
framstörtade ur ett. alsnår helt nära Chabot, så att 
han i ett enda ögonblick hann uppfatta ryttarinnans 
sällsynta skönhet, hvilket var så mycket lättare, som 
hennes hufvud ej betäcktes af annat än de ymnigaste 
lockar af matt guldfärg, hvilka Haddrade fria, men ej 
i oordning, under den häfliga ridten. Drägten var den 
enklaste man kan tänka sig: elt glänsande hvitt linne, 
tält åtsittande om lifvet och fasthållet af ett guldband, 
men i vida veck fladdrande nedanom. / 

Hästen bade intet betsel, utan han lydde en vink af 
handen, en tryckning af den hvita vaden eller kanske 
elt ord af sin herrskarinna; ryttarinnan hade ej heller 
någon bygel, som fängslade foten, och hon tycktes knappt 
silta på sin häst, utan snarare leka med honom, under 
det hon af egen kraft höll sig uppe i luften bredvid 
honom. 


Trollets son. 5" 
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Det var något så eget, så ljust och angenämt i denna 
plötsliga syn, som dock så hastigt försvann, hos denna 
lätta, hvita, nästan strålande gestalt, att Chabots och 
kaplanens blickar sökte hvarandra af förundran. 

Ingendera kom derföre att gifva akt på Puore, som 
först tycktes hafva blifvit förvandlad till sten, och sedan 

" vexlade uttryck af raseri, svartsjuka, förtjusning, fruk- 
tan och slutligen fröjd. 

»Hm,» sade ban till sig sjelf, »jag skulle hafva gått 
ännu större krokar, om jag kunnat tro att hon skulle 
dröja ute öfver den vanliga tiden. . . . Och hvarföre 
skulle hon rida hitåt, som hon aldrig annars brukar?» 

Chabot fick först luft för sina känslor i följande ord: 

»Ett af himmelen välsignadt land: på en dag två 
englar, alt icke räkna de enkla naturbarnen, som be- 
iraklade mig på stranden! Men skada blolt alt de äro 
så skygga! Den första drog sig tillbaka inom sin dy- 
stra borg, och denna försvann ibland mörka granar. 
Och hvilken blixtrande motsats: den ena mörk som en 
brudnatt i blickar och lockar, den andra ljus som en 
morgonrodnad! Prisad vare S:t Hospice, som fört mig 
till ett land så gästfritt på skönheter af första rangen! 
Säg mig nu på samvete, Olavin: i hvilkendera bör jag 
bli galen — i rubinen, som gömmer sig i klippborgen, 
eller i den flygande liljan med guldgloria? — Eller skall 
mitt hjerta kunna rymma begge två? Hvilken är väl 
denna? Är hon en konungadotter eller en skogarnes 
andinna? Vill du svara mig, Olavin — eller skall jag 
knäfalla för dig som för ett helgon och tigga om hennes 
namn ?» 

»Jag är lika okunnig som du sjelf i denna sak,» svar 
rade Oluf; »dock skulle jag helst föreställa mig att bon 
var en engel, ty annorlunda kunna dessa himmelska vär 
senden icke vara.» 


63 


Under många olika gissningar öfver den oväntade sy” 
nen, fortsatte de ändtligen sin färd, och Oluf frågade 
Puore, om han visste hvem den sköna flickan var. 

Med synbar ovilja svarade Puore: »Hon är sondotter 
till den vise vid solens källa!» 

»Och om henne har du aldrig talat ett ord?» 

»Att tiga skadar icke — så har du sjelf sagt; men 
på en fråga skall sanning följa» 

Efter en stunds beqvämare vandring uppnådde de 
stranden af Dalby-viken. 

Aftonsolen sjönk blodröd emellan den vestliga skogens 
toppar. 

De kommo ifrån vester och hade således solen bak- 
om sig. 

Straxt vid stranden höjde sig en liten kulle, på hvars 
topp var en yfvig, mörk hagtornshäck, medan nedan- 
före sorlade en af aftonrodnaden förgylld källa. 

Men vid källan och den mörka bagtornshäcken stod 
en högrest gammal man, med armarne korslagda öfver 
bröstet; han var klädd i en fotsid, veckrik hvit -ylleman- 
tel, ett snöhvitt skägg flöt långt ned öfver bröstet, och 
de milda aftonstrålarne beglänste den höga, spetsiga 
pannan och de idealiska anletsdragen. 

Den gamles blickar voro fästade i den glittrande käl- 
lan. 

»Hvem är denne?» frågade Chabot. 

»Af folket och af Puore kallas han den vise vid s0- 
lens: källa,» svarade Oluf: »han är ett slags enslig ere- 
mit, som sysselsälter sig med läkarekonsten och är myc- 
ket anlitad i denna trakt och vida omkring. Många an- 
se honom för en trollkarl, eller ett troll, som här sä- 
&es, men af den hvita, himmelska magien. Det troli- 
ga är hvad han sjelf upplyst, under de få gånger jag 
samtalat med honom, att han härstammar af ett folk, 
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som nu försvunnit från jorden och blifvit uppblandadt 
med andra stammar. Detta folk har icke dyrkat de hed- 
niska afgudarne Oden, Thor och Frigga, utan Balder 
den hvite, solens gud; men genom någon öfverenskom- 
melse mellan tvenne olika folkstammar lära bådas gu- 
domligheter blifvit upptagna af de försonade och före- 
nade folken '). Jag har i Bremen läst en gammal hand- 
skrift af en canonicus Adam, som säger att konungen 
i Danmark för honom berättat om ett folk utan namn 
och känd vistelseort, som en gång om året eller hvart 
tredje år skulle bryta in i landet och härja. Jag kan 
nu icke veta, om dessa, som numera icke höras af, 
varit Balders dyrkare eller Thors dyrkare, de så kallade 
jettarne, men nog måste den gamle Sune vara en ältling 
af något bland dessa folk: Dertill säger han sig härstam- 
ma från öfversteprester och konungar, hvilka styrt hans 
folk i förgätna årbundraden, och ban är den siste, ej 
Plott af furstarne, utan af hela folket. Men han har be- 
varat den allra äldsta rena gudaläran, såsom han i för- 
troende sagt mig, och hvilken blifvit öfverlemnad åt ur- 
fädernes vise af himlens andar. Jag värderar honom 
för hans ärliga hjerta och stora kunskaper i läkekon- 
sten, hvilka han säger sig bafva ärft från sina stora för- 
fäder, men som jag tror att han förvärfvat under sina 
vidsträckta färder i yngre år, ty du skall veta att, om 
vi hafva hört den store Petrus Lombardus i Paris, så 
har han i Salerno hört den ryktbare läkaren Johannes af 
Mayland. ,Så har han ock varit med i korståg, för att 
utöfva sin sällsynta konsti» 


>) I Völuspa, 27, 28, synas tydliga spår till en sådan 
försoning” emellan tvenne gudaläror. . Sveriges var 
pen tre kronor skall beteckna de tre förenade öfver 
gudarne. 
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»Och så har han en engel till sondotter ,» utbrast 
Chabot: »detta är hans allra största förtjenst!» 

Under detta samtal hade de närmat sig den gamle vid 
solens källa; men han syntes icke märka dem, utan 
fortfor att betrakta det glittrande valtnet. 

Han stod der stum och orörlig som en marmorgud; 
ej en lock af hans skägg, ej ett veck af hans mantel 
rörde sig. 

Puore steg vördnadsfullt fram till den gamle, och kys- 
ste fållen af hans klädnad. 

»Den treenige Guden välsigne dig!» helsade Oluf. 

Enslingen vid källan svarade icke, men höjde på han- 
den och pekade på den allt mer och mer sjunkande solen. 

»Vi få ej tilltala honom,» hviskade Oluf till Chabot, 
»förrän solen gålt ned, hvilken han tillbeder!» 

Först sedan hvarje skymt af den himmelska ljusbrin- 
garen försvunnit, och sedan källans vatten blifvit mörkt, 
såg den gamle upp med ännu mörkare och klarare ögon 
och sade: 4 

»Han är borta! Den gamle är färdig att svara den 
korsfästes tjenare» 

»Vördar du min herre?» 

»Jag vördar solljuset i hans ord!» 

»Hör mig, gode Sune,» utbrast Oluf, som af den säll- 
samma scenen blifvit försatt i en upprymd sinnesstäm- 
ning, en enthusiasm, som var enlig med hans tro, »hör 
mig! Den, som du tillber, går ner hvarje afton och 
lemnar jorden åt nattens mörker, och när hösten kom- 
mer, öfvergifver han oss åt vinterns alltförhärjande våld; 
men den jag tillbeder, den solen går aldrig ned, och 
han skapar en ny och evig sommar, med tusen under- 
bara blommor, i hvarje hjerta som tillbeder honom! 
Denna stund är helig: den påminner om den afton, då 
solen försvann i gråtande moln, vid åsynen af den på 
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korset blödande Frälsaren. Här äro, utom mig, tvenne 
åt Christum helgade vittnen; här år en källa, och him- 
melens beliga tempel hvälfver sig öfver 058 — tillåt 
mig, vördnadsvärde Sune, att nu valtenösa dig 1 Fa- 
derns, Sonens och dess Helga Andas namn!» 

Sune svarade med djup och mild stämma: 

»Jag var vid Jordanen, och lät icke döpa mig der!» 

Oluf bäfvade tillbaka för denna i hans tanka rysliga 
hädelse. 

»Och huru kunde du motstå anden att icke döpa dig 
der, som Han sjelf blef döpt af Jobannes?» 

»Ty anden sade, att Jordanes vatten var bemängdt 
med blod. Jag har aldrig utgjutit blod — buru skall 
jag då renas af det blodbemängda vattnet?» 

Oluf förstod mycket väl den gamles anspelning på de 
ehristnes blodtörst, och visste äfven att han så mycket 
afskydde all blodsutgjutelse, att han ej ens smakade dju- 
rens kött, utan lefde af örter och mjölk. Om det var 
gubbens mäktiga ande som magnetiskt inverkade på 
honom, det kunde han ej förklara; men han tyckte sig 
sjelf ovärdig att döpa Sune, alldenstund han visste med 
sig att äfven han, fastän i ärlig strid, i sin ungdom ut- 
gjulit menniskoblod, då han deltagit i sin herres fej- 
der. Han afstod derföre ögonblickligt ifrån sin aposto- 
liska önskan, och frågade ödmjukare än han plågade: 

»Har fader Sune uppfyllt sitt löfte och beredt det dyr- 
bara läkemedlet åt herren på Hamberskog?» 

Utan alt svara något, framtog Sune ur sin mantels veck 
en liten flaska af guld, och lemnade den åt Oluf, som 
bugande emottog den; derefter frågade han om sättet att 
begagna den, hvarom Sune i korthet underrättade honom: 

Chabot var under bela tiden en tyst åskådare; och 
som icke den gamle syntes gifva akt på honom, fick han 
full ledighet att betrakta den sällsamme gubben. 
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Hvad Chabot isynnerhet efterforskade, var naturligt- 
vis att om möjligt finna någon likbet med den blonda 
fickan på den mjölkhvita hästen; men ju mera han be- 
traktade Sune, desto mera syntes detta honom omöjligt, 
ty Sune hade helt andra anletsdrag, hvilka påminde om 
den gamla folkstam, hvaraf Chabot sett en ringa åter- 
stod i Bretagne, medan flickan tydligen hade de äkta 
normandernas blod — dessutom, ehuruväl gubben var 
hvitnad af ålder, syntes dock af de mörka ögonen och den 
blåa skuggan i karnationen, att han i sin ungdom till- 
hört de svartlockiges stam. 

Under det Chabot gjorde sådana anmärkningar, hade 
Sune lagt sin hand på Olufs axel, och hviskade i hans 
öra. följande: 

»Den  eländige Pako, jordkulornas vissnade höfding, 
batar» den gamle på Hamberskog, för det dennes förfä- 
der uppodlat trakten och tvingat det irrande folket att 
fly inåt skogarne; dock mest hatar Pako den vattenöste 
mannen, för det denne med sin pil dödat hans ögas ande. 
Pako har besvurit sina onda andar, sju gånger dansat 
kring brinnande brasa och, hvad som farligare är, upp- 
väckt dödens tyste fader ”), att smyga sig på den fromme 
mannen. Långt innan du bad mig hafva akt på den 
fåkunnige Pako, gjorde jag det, för att hindra bans on- 
da anslag; ty jag älskar menniskorna och vill hvarken 
alt den ene skall göra ondt eller den andre lida det. 
Derföre lät jag Puore tidigt smaka af visdomens mjölk, 
att jag skulle genom honom förnimma det irrande fol- 
kets rådslag. Men när jag nu gör dig till viljes deruti, 
och till och med vill befordra din önskan att det irrande 
folket må vattenösas, emedan de derigenom lättare skola 
tlämjas till goda seder — och jag mäktar detta, emedan 
ene 
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de bäfva för min högre visdom — och då jag nu gjort 
dig till viljes och beredt ett verksamt läkemedel för her- 
ren på Hamberskog, hvilket ock skall hjelpa honom, 
ty det är ett motgift emot det gift Pako låtit gifva ho- 
nom, så beder jag också dig om en ting. Och min bön 
är, såsom dina till mig, icke för egen nytta, utan för 
en annans. Jag beder dig nemligen: vaka öfver och 
beskydda den unge Arnolf, sonen till den gamle på 
Hamberskog! Hans faders dagar äro snart räknade; in- 
nan kort skall den unge vara faderlös: då kommer han 
under riddarens förmynderskap — men riddaren hatar 
honom och vill bans död, ty riddaren vill förena Ham- 
berskog med sina egor; han älskar mera Hamberskogs 
glänsande tinnar och dess glada ängars blommor och 
viken med: vågor blå, än han älskar himlens döttrar, 
rättvisa och menniskokärlek. Ett bjerta vet jag dock; 
för hvilket Arnolf är kär, nemligen Alfbildis': styrk 
henne i denna kärlek, bevara Arnolf för riddarens försåt 
och för de mörka hvalfven under Wijk — och sist: led 
icke denne unge Chabot till hennes jungfrubur!» 

»Du känner då min väns namn?» utropade Oluf. »Är 
det då sant att fåglarne berätta allt för den vise vid 
solens källa — ty det är icke möjligt att du kan fört 
hafva sett honom, då ban aldrig varit i Sverike och du 
icke på treltio år varit borta från denna trakt!» 

Oluf började verkligen tro på sagorna om Sunes vis- 
dom, men Sune log och svarade: »Du glömmer, Oluf, 
att jag farit vida omkring i verlden; och fastän jag al- 
drig skådat denne yngling, så har jag dock sett hans 
fader, den tappre Guidobald Chabot, som stridde mot 
halfmånens vilda folk vid Jorsala. Sonen är fadern lik 
i bliek och hållning; dertill hafver han ärft sin faders 
ringbrynja, som jag igenkänner och som ännu bär ett 
synligt, fastän botadt märke af en musulmans skarpa 
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svärd — jag botade hjeltens sår, men en wälsk smed 
brynjans. Tror också du, Oluf, att jag är en trollkarl?» 

»Nej, men jag vet att du är minnesgod och vis och 
ädel, fader Sune!» 

»Jag återkommer till hvad jag ville säga om Pako. I 
natt, när himlen är mörkast, skall en eld brinna i alfer- 
nas skog, en stor besvärjelse skall ske, och för att betaga 
de vilda dvergarne deras mod, skrämma Pako och uppe- 
hålla honom i sina onda anslag, ville jag att du löste 
förtrollningen. - Du vet hur lätt det är, och jag skall 
visa dig sättet, om du vill med mig gå in i min boning 
och smaka af hvad den gamle har att bjuda sina gäster 
till nattvard.» 

Detta anbud förundrade Oluf på det högsta, emedan 
han hört att den gamle aldrig inlät någon: i sin boning, 
som påstods vara osynlig; han svarade derföre: 

»Jag tackar eder af hjertat, fader Sune, för denna 
ära, och på min vän Chabots vägnar!» 

»Jag har en serdeles afsigt,» sade Sune med hemlig- 
hetsfull uppsyn, »som du icke gissar » 

»Jag förstår: du vill uppehålla mig tilldess timman 
blir för Pakos nattliga besvärjningi» 

Sune sade intet, men lutade sig ned mot källan och 
badade sitt anlete deri. 

Derefter steg han upp, vände sig till Chabot, tillta- 
lade denne på latin, uppnämnde alla hans faders och 
moders och hans egna namn, samt bjöd honom följa sig 
till sin boning. 

Chabot förundrade sig högligen deröfver alt vara så 
noga känd af en trollkarl i ett fjerran land; men hans 
förundran öfvergick snart i tillgifvenhet, då han förnam 
på hvad sätt den gamle blifvit bekant med hans ätt. 
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Sune förde sina gäster ifrån solens heliga källa: ut- 
efter sjöstranden. Både Oluf och Chbabot varo ganska 
belåtna, den förre öfver att få tillträde till den hemlig- 
hetsfulla boningen, som ännu ingen christen utom Puore 
skådat eller ens visste hvar den fans, och Chabot derföre 
att ban hoppades få återse den bländande ryttarinnan. 

Endast Puore syntes i högsta grad missnöjd, men vå- 
gade af vördnad ingenting säga. 

Sedan Sune ledsagat sina gäster längst in i viken, 
stannade han tvert och sade småleende: »Här är ingån- 
gen till min: boning!» 

Oluf och GCbabot sågo förvånade åt alla håll, men 
kunde icke upptäcka någon port, eller ens något hus, 
eller tecken till boning, utan endast en kolmörk skog. 

»Jag vill visa eder vägen, med det förbehåll att j icke 
visen den åt andra!» 

De lofvade det. 

Sune trängde sig fram genom ett snår af enbuskar, 
kom till en yfvig tall, hvarunder han böjde sig ned och 
försvann, i det han ropade åt dem» att följa sig. 

De gjorde så och nådde en trång bergshbåla, i hvil- 
ken de en i sender med möda kröpo in; men när de 
väl voro inkomna, vidgade sig rummet, så alt de kunde 
resa sig upp och med krökta ryggar gå framåt. Efter 
en stunds trefvande kommo de åter i fria luften, och 
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sågo nu att de gått igenom en ofantlig mur, sinrikt 
bildad af på hvarandra bopade stenar. : Till största de- 
len var denna mur gjord af naturens hand, men här 
och der af menniskokonst hopfogad till en ringmur ”) 
omkring en liten odlad tomt. Muren hade dock mera 
utseende af ett berg, isynnerhet på yttre sidan, som de 
sedan förnummo, samt var tält bevuxen med granar; 
men innanföre upptäckte, äfven i sommarnaltens balf- 
dager, Olufs vana öga en liten trädgård, ej olik dem 
som han sett vid kloster i utländet. 

Han märkte ej allenast legumer, något den tiden 
ovanligt i Sverige, utan äfven flera slag af fruktträd. 
Alldeles undanskymdt af dessa sednare, låg i midten af 
tomten ett litet väl timradt, men synbarligen gammalt 
hus, betäckt med ett blomstrande torftak. 

Sune införde nu sina undrande gäster i sin stuga: 

Den var visserligen alldeles svärtad invändigt af rök 
från eldstaden midt i rummet, och hade endast ett par 
små vindögon, igenom hvilka den svalkande aftonvinden 
nu inströmmade; men detta utseende hade Sunes boning 
gemensamt med många mäkliga herrars den tiden. 

Sune upptände ett vaxljus, och Puore sköt luckorna 
före vindögonen, att det icke skulle släckas af draget 
derifrån. 

På ett enkelt träbord var redan en tarflig nattvard 
framsatt, bestående af torkade frukter, friska smultron, 
honing, ost och mjölk af geller, några grönsaker samt 
bröd och tvenne bägare med vin. 

»Det tyckes,» sade Oluf, »som om den vise Sune kun- 
nat förutspå att han skulle få hungriga gäster i natt.» 


”) Ruiner finnas ännu häraf, om man så vill anse 
dem; och berättar sägnen att trollen der haft sin 
boning. 
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I »DE var lält att förutspå,» svarade Sune, »ty det var 
på min begäran som Puore i dag på morgonen ingaf 
eder, mäster Oluf, att gå genom skogen och af min egen 
hand emottaga läkemedlet åt herren på Hamberskog; 
men alt jag icke kan förutsäga tillkommande ting, synes 
bäst derutaf alt jag icke har låtit framsätta mer än 
tvenne bägare.» 

Derpå hviskade Sune åt Puore, som gick ut och in= 
kom efter en stund, sedan Sune och hans gäster satt 
sig, med en tredje bägare. hvilken han ställde framför 
Chabot. 

»J veten, mäster Oluf,» sade Sune, »att min själ ryser 
vid att döda de oskyldiga djuren eller äta af deras kött; 
derföre kan jag ej bjuda eder annat än hvad den heliga 
solen alstrat på jorden.» 


»Jag prisar eder måltid högeligen, och jag ser att 
min hungrige vän Chabot med gerning gör detsamma. 
Men säg mig — ty jag är en nyfiken menniska och förr 
öfvad i husliga göromål än i bokliga konster — hvar- 
ifrån fån j allt detta? Honing kan j väl hafva af egna 
bin, det förstår jag, liksom frukterna ur trädgården — 
men hvadan det öfriga, då j icke lärer hafva hvarken 
åker eller ladugård?» 

»Mina getter beta i skogen, och när de skrämmas af 
elaka djur eller menniskor, fly de lätt öfver min mur 
och finna skygd i sin undangömda boning, och vid 
sjögastranden har jag en åker.» 

»Nå väl, men jag ser vin i edra bägare, och detta 
brukas blott vid förstars bord?» 

— »Du ser att bägarne äro af silfver — du vet att också 
jag är en drott, ehuru mitt folk har försvunnit ur mitt 
rike,» svarade Sune med stilla leende; »och du vet att 
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det icke är brist på birkekarlar ”) i Sverike, som det nu 
heter I» 

Chabot hade under tiden med mycken undran betrak- 
tat den bägare, som Puore ställt framför honom, ty han 
såg att den var af guld, dyrbart arbetad samt prydd med 
hans eget ältevapen, de trenne stensimporna, bildade af 
någon röd stenart, samt hans faders namn och valspråk 
inlagdt -med ädla stenar. 

Sune, som: märkte detta, sade: 

»Nu skåden j alt jag var eder faders vän, ty han gaf 
mig denna bägare till äreskänk medan vi voro i sarace- 
nernas land, när jag hade helat bans sår. Ära vare 
eder fader,» tillade: han och förde sin bägare till sina 
läppar: »han- bor ofvan molnen bland minnenas andar» 

Chabot besvarade skålen och tömde sin bägare till 
hälften — det var den präktigaste hippocras han druckit. 

I förbigående må det vara tillåtet att anmärka den 
karakteriserande skilnaden mellan forntidens, medeltidens 
och nutidens sätt att njuta drufvans ädla safter. 

Greker och Romare mängde sitt vin med vatten; me- 
deltidens folk ökade dess hetsighet med glödgning och 
österländska kryddor; vi nyttja vinet oblandadt, som 
det kallas. 

Om man så vill, kan man deraf sluta, alt de klassiska 
folken voro måttligast, medeltidens mest förskämda i sin 
smak, men vi de förnuftigaste. 

Eller också "slogo medelhafsfolken vatten i silt vin 
derföre all det är vida kraftigare än de nordligare 'vi- 
nerna; medeltidens munskänkar hade icke tillgång på 
annat än surt och skämdt vin, som behöfde kokas och 
starkt kryddas? medan man i våra tider gjort den 
— nn 
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upptäckten, att vinerna förvaras genom iblandning af den 
giftiga alkoholen. 

Efter den snart slutade måltiden förtäljde Sune myc- 
ket om sina äfventyr i fjerran land, dels under korståget . 
emot saracenerna och dels medan han vistades i Cassino 
vid Salerno och studerade den ädla läkedomskonsten. 

Oluf hörde med gamman på den vises ord, och Cha- 
bot tycktes äfven göra detsamma; men inom hans hufvud 
hvälfde sig helt andra tankar: han väntade och längtade 
oupphörligt, alt den bländande flickan med guldlockarne, 
hvilken han sett i skogen, skulle blifva synlig. 

Man talade med hvarandra på det språk, som då för 
tiden och i flera århundraden var de lärdes, och som 
utgjorde ett föreningsband, ett ädelt frimureri ibland de 
högbildade, hvad olika folk de än måtte tillhöra, nem- 
ligen latinet, hvilket ej ännu ansågs såsom dödt. 

Herrliga tungomål, glömda gudars och gudinnors, 
evigt oförgätliga talares och skalders! 

Luftiga, men starka brygga mellan fordom och nu; 
snabba jernväg, på hvilken dagens fjäril kan ila hän ge- 
nom rymderna till forntidens leende Arkadien och göra 
sig förtrolig med de vises innersta tankar, bvarföre äl- 
skas du icke, såsom förr, af alla de ädle på jorden? 

Om du icke varit, skulle hon vissnat förgäten, den 
sköna, men veka bildningen från Hellas — hon skulle 
dött, om du icke skyddat henne inom ditt gyllne, klin- 
gande pansar! 

Hade ej Petrarcha, den visaste bland skalder och äd- 
laste bland vise, i din romerska rustning låtit väpna 
Homerus, Apollos fosterson, så skulle minnet förgätit 
Mions hjeltar! 8 

Om icke du, Ciceros språk, hos ditt folk bevarat 
känsla och smak för det evigt sköna, så hade aldrig 
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den ädle Chrysoloras blifvit hörd i det ljufva Fiorenza, 
och Plato skulle för evigt dvalts i skuggornas rike! 

Aldrig skulle korsets oförgängliga lära upplyst och 
förenat de hundrade skilda stämmorna bland Europas 
folk, om ej den Evige begagnat din klara röst att för- 
kunna tro, hopp, kärlek och frid! 

Evigt sköna moder till älskliga döttrar, Tassos, Ca- 
moäöns', Cervantes, Fenelons språk, stjufmoder till den 
odödlige Shakespeares, du som så lätt gör alla dessa till 
våra närmaste vänner, hvarföre älskar man dig icke nu 
såsom förr? 

Jag hör din röst — du svarar: »Ty mina vänner 
hafva skadat mig mer än mina. ovänner: de hafva tvin- 
gat de unge att räkna taggarna och törnena på min stam, 
dolt den oförvissneliga blomman och förqväft dess frir 
ska andedrägt, emedan de sjelfva varit känslolösa derför. 
Men när det blifver annorlunda, när jag ej mera nöd- 
gas att vara allas trugade plågarinna och tuktomästerska, 
då skall jag uppsökas ifrigt och förvandlas till en älskad 
ledsagerska in i ljusets och skönhetens land!» 
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Puore, som icke förstod nog mycket latin för att fatta 
ånnehållet af de trenne männens samtal, oaktadt han re- 
dan af mäster Oluf fått lära elementerna till kyrkans 
dåvarande språk, alldenstund Oluf ernade med tiden 
göra honom till munk och apostel, begaf sig oförmärkt 
ut ur gästekammaren och huset, gjorde en snabb vänd- 
ning om knuten, och stannade vid gafveln. 

Denna gafvels utseende och omgifning hade sitt egna 
tycke af fägring. 

Närmast den doftade i qvällen allehanda vilda och 
odlade blommor, som då för tiden brukades i kloster- 
trädgårdar, kyndel, kyrfvel, munkrabarber, mynta och 
isop. Den längesedan utblommade pestilensroten sprid- 
de sina ofantliga blad omkring knutarne; kirs och apel 
sträckte sina lummiga grenar öfver det blommande tar 
ket; väggen var helt och bållet betäckt med denna glän- 
sande gula mossa, som, fint och smakfullt krusad likt 
ett gammaldags, men ännu bevaradt brudtäcke, kärleks- 
fullt skyler skrynklorna och riporna på ett gammalt hus. 

Hela den lilla trädgården hade ingalunda det städade, 
sandade utseende, som tillhör våra trädgårdar, der de 
vilda vexterna anses såsom fiender och måste gifva rum 
för de lyckliga, hvilka ega menniskans tycke för dagen. 
Här åler vexte vilda och odlade om hvarandra med den 
yppighet en rik jordmån och skyddadt läge alltid fram” 
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kallar. Dock afhböllos alla dessa rofvexter, tistlar, kard- 
borrar, bolmört och dylika, som vilja ultränga alla an- 
dra, medan åter den röda väplingen, den gula sänghal- 
men, det präktiga brudbrödet, blåklockan och moskus- 
blomman gerna fingo trifvas. ; 

Uppå den spetsiga gafveln var ett litet öppet vindöga, 
eller fönster utan glas. Utsigten derifrån var ganska 
inskränkt, ty den begränsades så snart af ett högt berg, 
som utgjorde mer än hälften af den nyligen nämnda 
skyddsmuren, samt skymdes af fruktträdens grenar. Lik- 
väl framblickade ur detta fönster med mossram ett an- 
lete, hvilket vittnade om den liffullaste och skalkaktigaste 
ungdomlighet. 

Det var hon, Sunes sondotter, som' så plötsligen hade 
uppenbarat sig och försvunnit i skogen. 

Nu satt bon i sin jungfrubur i loftet, med den lilla 
hvita hakan hvilande emot den afviga handen, och in- 
andades, med högt flämtande, af ridten uppjagad barm, 
de friska, all vällukt öfverträffande dofter, hvilka ångade 
i natten ifrån granarne och enarne i skogen. 

Puore, som i tio år varit tillsammans med den sköna 
flickan i Sunes undangömda och såsom ett trollehus fruk- 
lade boning, kände noga bennes vanor och tycken. 

Den sextonde sommaren hade nyss 'uppblommat om- 
kring henne; alltsedan hon var endast två år bade hon 
varit den blomma, hvilken Puores hjerta mest älskat. 
De bade lekt tillsammans som barn, ty fastän Puore var 
fyra år äldre, så hade hon nästan alltid varit större än 
ban, och var det isynnerhet nu; bon hade ränt upp 
bredvid honom såsom en ädel pyramidalpoppel bredvid 
en vild, men sköntblommande rönn. Så länge Puore 
var hos Sune, hade en fullkomlig syskonförtrolighet egt 
rum emellan de båda barnen; de hade lutat sig mot 

Trollets son. i 6 


78 


hvarandra som tvenne knoppar af en odlad och en vild 
blomma, obekanta att det fans någon skilnad emellan 
dverggossen och dottern af högvuxna, ädlare fäder. Utan 
att ens veta kärlekens namn, väsende eller ändamål, ha- 
de den stackars Puore tidigt börjat älska den lilla guld- 
lockiga flickan, som ifrån en liten stjerna vuxit upp till 
en glödande morgonrodnad. Men han var så omedveten 
om denna underbara känsla i sitt bröst, att, när Sune 
skickade honom med den uppfångade jagthunden att möta 
riddaren på Wijk och under låtsad motsträfvighet låta 
göra sig till smådräng, han öfvergaf hemmet utan all 
saknad. Först när han några år vistats på Wijk, icke 
bättre, men stundom sämre behandlad än en älsklings: 
hund, började han märka att hans hjertas tankar, ju 
mera den guldlockiga flickan vexte upp, desto längre 
dröjde vid den lilla trädgården mellan berg och sten- 
kummel. Ju erfarnare han blef om sitt eget hjerta och 
dess känslor, desto mera började han inse det stora af- 
ståndet emellan sig, tjenaren, och Sunes barnbarn; ty 
utom det att han visste det den gamle vise var rik på 
guld och dyrbarheter, kände han och. lärde inse den 
grymma skilnaden emellan racer, hvilken är så mycket 
obrytligare än de skilnader emellan stånd och vilkor, 
dem menniskor uppgjort, som den mäktiga naturen sjelf 
åstadkommit densamma. 

Men kärleken kunde, oaktadt alla föreställningar om 
dess orimlighet, ändock icke qväfvas; den hade innäst- 
lat sig i hans hjerta som en frodig parasitvext, hvilken 
suger åt sig de finaste safterna af den stam, hvari den 
rotat sig. 

Och denna hans kärlek var också lika bemlighetsfull 
som misteln, lika oskyldigt ljusröd som lathrean. 
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Först på de sednare åren, när han då och då kunnat 
smyga sig ifrån Wijk till Sunes boning, hade hans upp- 
förande småningom öfvergålt ifrån den förtrolige barn- 
domsvännens till den skygge tillbedjarens. 

På Sunes begäran af Pako öfverlemnad att uppfostras, 
såsom denne trodde, i en mäktigare trollkonst än hans 
egen, hade Puore ingenting hört om den heliga madon- 
nan och englarne, förrän han kom till Wijk och blef 
Olufs lärjunge; det var derföre förlåtligt att hans obil- 
dade inbillningskraft, vid Olufs skildringar för honom om 
madonnan och de himmelska naturerna, icke hade någon 
annan verklighet att fästa sig vid än den lilla Nanna. 

Han började småningom att med sin om kärlekens 
språk okunniga tunga tilltala henne med de namn och 
doftande smekord, hvarunder madonnan tillbads uti de 
för honom af Oluf tolkade sånger, hvilket språk han vi- 
dare utbildade genom de intryck han emottog af den om- 
gifvande vilda, men sköna naturen. 

Dei skall således icke förefalla orimligt att höra honom 
på sådant sätt tilltala henne, ej heller stötande om hon 
ler deråt, utan alt känna sig hvarken rörd eller sårad, 
emedan hon icke förstod dessa då för tiden såsom heliga 
ansedda talesätt, och hon dessutom aldrig blifvit döpt 
eller uppfostrad i christendomen. 

Puore hade stannat nedanföre vindögat och såg uppåt 
till Nanna med en innerligt from och tillbedjande blick. 
Nanna låtsade en lång stund som om hon icke såg honom. 

»Får Puore fråga Nanna?» hviskade ändtligen dvergen 
med bäfvan, ty ban blef allt mera häpen, ju längre han 
såg på den vises sondotter. 

Nanna svarade med en förnäm knyck på hufvudet, ty 
fastän ingen sagt henne det, tyckte hon sig känna alt 
hon var ell högre väsende än den stackars Puore: 
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»Puore får fråga!» : 

»Hvarföre är Nanna så oförsigtig och rider i villande 
skog och ej vid blommande sjögastrand?» 

» Hvem vill Nanna något ondt? Nanna har ingen ovän!» 

»Ingen vet hvem som kommer i skogen!» 

»Pako och hans barn komma i skogen, men de rädas 
för den vise vid solens källa, att han skall bedja solen 
gå bort ifrån dem, så att fimbulvinter må komma.» 

»De jernklädda männen kunna komma och få se Nanna 
och röfva henne bort.» 

»Nanna är lätt som fågeln, och hennes fåle kan springa 
på ett ställe, som ingen vet, öfver berget; och ingen vå- 
gar följa henne till det hvita trollets vildträdgård.» 

»De jernklädda männen äro djerfvare än Nanna tror, 
och om ej deras tunga bästar kunna hinna den snabba 
Vindfol, så kunna deras pilar lätt nå henne!» 

»Åh, så elaka äro de icke: ingen vill skjuta på mig 
med sin pil — skulle Puore vilja göra det, om han 
blefve ond på mig?» 

»Om Puore blefve ond på Nanna, så skulle Puore 
skjuta pilen i sill elaka bjerta — men om männerna 
skulle lura i skogen på Nanna och fånga henne med list, 
när hon leker med granarnes långa mantlar ?» 

»Tror du att de skulle vilja mig illa? Nej, jag är 
icke rädd för de valtenösta männen!» 

»Nanna är skogens dufva: hon har icke tall med nå- 
gon af de elaka quättekarlarne ").» 

»Jo, jag har talat med en, och han är icke elak.» 

»Med hvem har Nanna talat?» frågade Puore, darrande 
af oro och svartsjuka; ban fruktade, i sin brist på sjelf- 


+) Röfvare, som lura i skogssnår, af kväth, som ber 
tyder skogssnår, bakhåll. 
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kärlek , att hvarje annan man skulle förefalla henne vida 
mera intagande än han. 

»Nanona har talat med en som hon mötte i skogen, och 
han talade så mildt med henne om den hvite Christ.» 

»Det var ingen quättekar!!» utropade Puore glad, i 
ögonblicket sökande tröst deri att det kunde ha varit en 
af de englar, om hvilka Oluf berättat för honom; och 
han tyckte det ganska naturligt om en engel visade sig 
för Nanna, som var englarne så lik. 

»Hvem var det då?» frågade Nanna. 

»Hur syntes han för Naona ?» 

»Han var mig så lik, som när jag ser min bild i käl- 
lan, utom det att han var klädd i brokot drägt, och bar 
elt svärd vid sidan och en hvit tofvuhått» "). 

Puore bleknade och skälfde: han igenkände på beskrif- 
ningen den unge junkaren på Hamberskog, herr Arnolf, 
hvilken verkligen hade en likhet med Nanna, som all- 
tid förvånat Puore. 

»Nanna, Nanna, himmelska julonsblomma ”'), akta dig: 
den mannen är ljullig första gången, för att locka dig, men 
Jag har sett honom bister och grym, som en retad björn!» 

»Han har många gånger talt med mig, men alltid va- 
rit mild som en hind mot sin unge!» 

»Om hvad har han bedt Nanna, den snöhvita liljan ?» 

« »att Nanna ville låta sig vattenösas och tro på den 
hvite Christ.» 

Nanna var kanhända icke så uppriktig: hon nämnde 
blott för Puore om döpelsens sakrament, men icke om 
ett annat, som äfvenledes var sakrament då för tiden, 
och som för en christen ädling icke kunde komma i fråga 
med en flicka, hvilken icke njutit af det första. 


”) Ullhatt, med uppvikna bräm. ”"") Törnros. 
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»Och hvad svarade Nanna?» 

. »att bon valtenöser sig morgon och qväll vid den 
heliga källan, och att hon tror på den milda solen, som 
bon dagligen ser, och hvars varma andedrägt smeker 
hennes panna!» 

Nanna sade detta med en uppåt höjden riktad blick, 
liksom om hon på natthimlen sökte solen. 

Puore kände sig åter något tröstad, ty det var klart 
att, om Nanna icke ville låta döpa sig eller tro på den 
bvite Christ, bon ej kunde blifva ung Arnolfs brud; han 
trodde sig således säker ifrån det hållet. 

»Nanna, mina lekars syster, om jag vore af samma 
folk som du, skulle du då vilja tänka på mig med 
godhel?» : 

»Nanna tänker ofta på Puore med mycken godhet.» 

»Tack, Nanna, lilja som doftar af sällbet! Skulle du 
vilja alltid tänka så på Puore?» 

»Hvarför icke? Jag vet att Puore alltid vill mig väl.» 

Puore blef djerf och frågade häftigt: 

»Skulle Nanna, stjernan som brinner af huldbet, utan 
missnöje se att fader Sune lade sin bögra hand på Puores 
hufvud, medan den venstra hvilade på Nannas?» 

»Har Puore selt om min Vindfot är instängd, så att 
han ej biter äppelträden ?» 

»Nanna vill icke höra mig — min stjerna döljer sig 
bakom äppelträden!» 5 

»Har Puore sett om getltern gålt till hvila, eller om 
ijenstamöjorna mjölkat dem?» 

« »Nanna är underlig, nu som alltid när jag vågar vara 
varm!» 

»Ser du, Puore: himlen mörknar, röda moln jaga der- 
ofvan — fruktar du också för Thor, sedan du blifvit vat- 
tenöst ?» 
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Puore fann att hon icke det ringaste ville lyssna till 
hans tillbedjan; svartsjuka uppglödgade åter hans hjerta, 
och han tänkte i ögonblicket på den lysande Chabot, 
inbillande sig alt denne vunnit hennes tycke. Han sade 
derföre med oförsigtig bitterhet: 

»Nanna har sett den granne fremlingen, och hennes 
tycke har fallit på honom?» 

Nanna skrattade lifligt vid tanken på att hon skulle 
föredraga den i hennes tycke mera glänsande än inta- 
gande fremlingen framför någon annan; hon utbrast der- 
efter, utan att betänka sig och alldeles utan någon an- 
spelning på sin vän Puore: 

»Det är ju en pyssling, kära Puorel» 

Men för Puore var detta ord som om han fått ett 
slag af Thors hammare, isynnerhet som han sjelf var be- 
tydligt kortare än Chabot, som målte förefallit Nanna 
mindre än han verkligen var, i jemförelse med den jette- 
like kaplanen. 

Puore hukade sig ned, gömde ansigtet i händerna, och 
försvann utan att höra det Nanna ropade efter honom 
med de vänligaste uttryck. ; 

Under tiden hade Chabots otålighet att få'se den vac- 
kra flickan flödat öfver sina bräddar, möjligtvis bragt 
derhän genom det eldiga kryddvinet; men som det nw 
var långt lidet på natten, kunde han icke framställa nå- 
gon önskan att få se henne. 

Nära midnatten uppsteg Oluf från bordet, och yttrade 
alt det nu vore tid att taga afsked och gå till angeläg- 
nare värf — hvad han dermed menade, skall snart blifva 
kunnigt. Sune instämde med bonom, att den rätta ti- 
den vore inne till det, hvarom de hade öfverenskommit. 

Om en stund voro Oluf och Chabot, vägledda af Puore, 
åter på vandring i den allt dunklare och vildare skogen. 
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ELFTE KAPITLET. 


Sedan de vandrat en stund, sade Chabot till sin följe- 
slagare: 

»Tag mig i armen och skaka mig, Olavin, ty jag tror 
bestämdt att jag drömmer! Hela min resa, ankomsten till 
detta besynnerliga land, som icke har något namn, ty jag 
har glömt hvad det heter; detta land, uppfyldt med troll, 
jettar och dvergar — af hvilka sednare jag likväl icke 
sett flera än den tystlåtne Pourre, ty alla andra menni- 
skor äro längre än jag, som dock håller det rätta måttet 
för en menniskas längd: alltså äro de jettar — ; detta 
land, deri damerna icke visa sig annat än ögonblickligt 
uti gluggar eller bland albuskar, för att sedan försvinna, 
lemnande ett manligt hjerta till rof för nyfikenbetens, 
längtans, hoppets och tviflets stridiga demoner; detta 
land, der man väl äter och dricker temligen godt, ehuru- 
väl man får bålla fasta bos . . gamla hedningar, men 
alldeles icke får gå till hvila och sofva; detta land 
måtte icke finnas i verkligheten, utan endast vara ett 
elakt gyckel af min slumrande inbillning! Eller tror 
du, Olavin, att jag i morgon — nej, inte i morgon, ty 
då ernar jag sofva, men i öfvermorgon — skulle kunna 
få återse denna förtjusande engelinna, men icke till häst, 
ty ehuruväl hon som ryttarinna tar sig väl ut, så skulle 
jag föredraga att få se henne stående, eller ännu bättre 
sittande, eller ännu bättre» . . . 
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»Du är en tok, min käre Chabot — det hörs tyd- 
ligt att du tillhör la compagnie de la Mere- 
folle»”) 

»Säg snarare: la compagnie du Pere-fou, eme- 
dan jag är i ditt sällskap» genmälde Chabot. 

»Jag tror att den vackra Nanna, såsom Sunes sondot- 
ter lärer heta, nu helt och hållet trängt ut jungfru 
Alfhildis” bild ur ditt flygtiga hjerta?» 

»Nanan — det är då elt namn som en menniskotunga 
med nöje kan uttala, ty för andra namn, dem jag hört 
af eder här, måste man hafva munnen fodrad med kop- 
par. Men jag vill svara dig tydligt och rättfram på 
din smädliga förmodan, att jag skulle hafva glömt den 
mörkögda prinsessan i tornet, Alida den sköna, för den 
vackra féen i skogen, Nanan den bländande. Ett min- 
dre öfvadt öga än mitt skulle ingalunda i sådan hast, 
som jag sett dessa båda förtrollerskor, ens hafva märkt 
om de voro hexor eller engelinnor, men jag märkte det 
alltför väl. När uppenbarelsen af en skönhet är så kort, 
så fordras det en riddares tro och beständighet att elt 
helt dygn minnas och hoppas; och jag har i det fallet, 
hvad den mörklockiga beträffar, varit beständigare än 
sjelfva Abelard. Att Abelard var beständig, är dock ej 
så underligt; men jag svär vid Si Paris — fast det är 
Sant alt han var en hedning, eburu han hade god smak 
— ätt jag skall blifva trogen intill döden den af dessa 
två damer, som förunnar mig att längst skåda och för- 
tjusas af hennes behag, förutsatt att tiden blir tillräckligt 
lång och så vida icke någon tredje flicka har den lyckan 
alt dessförinnan fängla mig i eviga bojor!» 
NNE mmnnee ee 


”) La compagnie de la Mere-folle, eller Vinfanterie 
Dijonnaisc, var ett slags narrorden i medeltiden. 
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Ett gällt läte, som härmade törnskatan, hejdade Olufs 
väldiga steg och kom hönom att lägga sin tunga hand 
på Chabots axel och hviska: 

»Tyst, om ditt lif är dig kärt!» 

Ehuru någon känsla af fruktan aldrig vid dagsljus 
oroat Chabots hjerta, var han icke så alldeles säker der- 
för om natten, i en af troll och onda andar uppfylld 
skog; han lydde derföre i ögonblicket Olufs uppmaning. 

Puore stod plötsligt framför dem och sade: 

»De äro kring elden: om en liten stund börjas dan- 
sen, och då kunna vi smyga oss fram utan fara» 

Efter någon väntan hördes ett vildt skrik af talrika 
röster: då gaf Puore tecken att de skulle gå framål. 

De kommo nu till några yfviga granar, och kunde ge- 
nom grenarne, utan att sjelfva bemärkas, åse den af 
stockelden upplysta besvärjelsescen, som vi förut bafva 
tecknat. 

Puore emottog på Olufs befallning den yxa, som denne 
bar, erhöll nödiga föreskrifter om dess rätla användande, 
och sprang med en ekorres vighet upp i en hög fura. 

I det afgörande ögonblicket, då det skulle bestämmas 
om besvärjelsen lyckats eller ej, slängde Puore yxan 
högt upp i luften, att den skulle nedfalla som från him- 
Jen och icke upptäcka hållet hvarifrån den kastats. 

Det var långt ifrån Puores afsigt att skada sin gamle 
farfader Pako, och det var alldeles omöjligt att förutse, 
alt yxan, fallande ofvanifrån, just skulle träffa den kring 
elden springande besvärjaren. Ehuruväl Puore, dels 
genom sill. vistande hos Sune och dels genom Olufs un- 
dervisning, blifvit lösryckt från sin folks fordomar, hade 
han dock, isynnerhet som dessa båda lärare ingalunda 
förkunnade vanvördnad emot fäder och gamla, bibehål- 
lit en djup slägtkärlek till Pako; derföre, när han såg 
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huru gubben föll för hans oförsigtiga kast, blef han så 
häftigt upprörd och häpen, att han glömde att hålla sig 
fast i trädet, och föll sanslös ned på marken. Men den 
starke kaplanen tog honom på sina axlar och skyndade 
tillbaka samma väg som de nyss anländt. 

För mången i forntidens föreställningssätt mindre 
hemmastadd läsare skall detta Olufs företag, att vandra 
en besvärlig väg igenom skog och kärr endast för att 
kasta en yxa midt in i en besvärjelsescen, förefalla orim- 
ligt. Deremot skall Olufs beteende synas klokt för den, 
som känner vidskepelsens makt, ännu icke bruten i våra 
dagar på den trakt, hvarom nu är frågan, der allmo- 
gens qvinnor, när de hafva ett nyfödt barn, använda 
många 'slag af signerier och »medel mot otyg» för att 
bevara detta, hvaraf t. ex. må anföras, att de skaffa sig 
en docka och sätta i ett hörn, niga höfligt för ett in- 
billadt osynligt troll, och säga: »var så god och lek med 
denna, och låt mitt lilla barn vara!» 

Olufs goda ändamål var att genom ett närmande till 
christendomen förädla den vilda, genom sina ledares be- 
drågerier och vidskepelse för den christina befolkningen 
farliga alfstammen, samt om möjligt göra den till red- 
skap för den helsobringande lärans vidare utspridande 
norrut bland dess stamförvandter. 

Biträdd i denna sin afsigt af den vise Sune, som till- 
hörde en nu förgäten och bland den öfriga allmogen in- 
blandad stam af ädlare urinvånare, kanhända de'så kal- 
lade sithoner eller ett ännu äldre folk, bade Oluf lärt 
känna alfernas föreställningssätt, och fått veta att de 
ingalunda företogo sig någonting som stridde emot de 
högre väsendens vilja, hvilka de tillbådo — detta tyckes 
vara ett grunddrag i alla folks karakter och häntyda 
på menniskans oupplösliga beroende af sitt ursprung, 
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hon må vara så förvildad som helst. Vidare var Oluf 
underrättad af Sune att Pako, som afskydde herren på 
Hamberskog och, dels af race-hat, dels af hämd öfver sitt 
förlorade öga, på många sätt sökte skada denne ädling 
samt till och med ville hans död, nu stegrat sin ilska 
ända derbän, att han ernade reta silt folk att, emot all 
försigtighet, göra elt nattligt anfall på Hamberskog, an- 
tända det samt plundra och mörda alla invånarne. Men 
ett sådant företag kunde ingalunda ske utan en föregån- 
gen besvärjelse, en gudstjenst i de okunniga alfernas 
mening. Om nu denna gudstjenst sloge illa ut, genom 
något tecken till gudarnes ovilja, så inställdes hela fö- 
retaget. Både de besvärjande sjelfva och alla andra, 
mindre upplysta isynnerhet; trodde — folket tror sådant 
ännu — att stål löser all förtrollning. Möjligtvis ligger 
en obestridlig sanning till grund för denna tro, nemli- 
gen att ett godt svärdshugg krossar all list, liksom när 
Alexander afhögg den gordiska knuten ”). Ännu fort- 
Jefver en likartad åsigt bland Uplands allmoge, nemli- 
gen att om en tattare eller talterska kommer till en 
bonde och hotar att göra ondt, att förgöra kreatur eller 
dylikt, så blir hela trollkonsten vanmäktig, om den ho- 
tande får en dugtig örfil. 

Det var således i afsigt att skrämma Pako och göra 
bans folk modlösa till en ond gerning som Oluf gjorde 
sig så mycken möda att kasta en yxa i besvärjelseelden. 

Hvarföre Sune, som egentligen var upphofsmannen 
till Olufs företag, befattade sig med att beskydda Ham- 
berskogs egare och invånare, få vi framdeles se. Orsa- 
ken dertill att Oluf, genom vidrörande af Chabots fåfänga 
Wilesot GRS 

7) Ej heller bör förgätas, att de trollande folken ur- 

sprungligen icke känt stålets bruk, hvilket var deras 
besegrares förnämsta vapen. 
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och vänskap för sig, inledde honom all göra en så be- 
svärlig vandring genom vildmarker, då han väl be- 
höft hvila efter sin sjöresa, var hell enkelt den, att Oluf 
fruktade att Chabot, lemnad åt sin egen ledning och en 
gång sedd af jungfru Alfbild samt af benne befriad från 
hårdare fängelse, skulle begå någon oförsiglighet och 
utsälta sig för den stränge riddarens oblidkeliga hat. 
Oluf ansåg derföre för bättre att Cbabot följde honom 
och sjelf lemnade sig fången åt riddaren, innan denne 
ännu visste någonting om hans äfventyr, och på ett 
ställe der riddaren af en jemnlik omgifning skulle. upp- 
manas till ädelmod. Isynnerhet ville Oluf ställa sin vän 
under den mäktige och ridderlige erkebiskopen Oluf Ba- 
satömers beskydd, för öfrigt litande på den tacksamhet 
riddar Ulf borde hysa mot en ädling, som, fastän fån- 
gen af riddarens folk, likväl deltagit i och nästan af- 
gjort en strid till sina fienders fördel. 

Puore återvann snart sin sansning och äfven sitt lugn, 
då Oluf försäkrade honom att Pako icke skadats af den 
kastade yxan, utan repat sig innan Oluf bortfört Puore. 

Atervägen till den by, der hästarne hvilade, blef ej så 
lång, sedan Puore återtog vägvisarekallet och icke mera 
hade någon önskan att vilseleda dem han ledsagade. 

Sedan Chabot och Oluf tagit sig några timmars hvila 
i en nedrökt bondstuga, medan Puore återvände till 
Wijk, eller någon annorstädes dit hans hjerta drog ho- 
nom, stego de tidigt om morgonen till häst, och, rustade 
såsom de voro vid sin utfärd från Wijk samt åtföljda af 
de väpnade fylgdarmännen, inredo de snart, öfver Ham- 
berskogs nedfällda vindbrygga, på den af menniskor hvim- 
lande borggården. 
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TOLETE KAPITLET. 


Äfven Hamberskog var vid denna tid en befästad 
borg, fastän icke så ointaglig som Wijkhus, isynnerhet 
derföre att den ej bade en sådan väldig kärna som 
detta fäste; men den var ändock väl bevarad, der den” 
låg på en nästan kringfluten udde och omgifven af star- 
ka vallar. 

Vid sjöstranden lågo trenne löpaskotor och en stor 
karfva; Oluf igenkände genast sin herres fartyg på de 
höga bak- och framstammarne. Dernäst låg ett ståtligt, 
mera utsiradt än krigiskt fartyg, på hvars flagga Oluf 
såg att det tillhörde den mäktige herr Knut Johanson 
Långe till Skog. Det tredje fartyget, hvilket tycktes 
vara en snabbseglare, hade på sin mastlopp ett förgyldt 
kors, hvarföre Oluf gissade att det var den nye erkebi- 
skopen Oluf Basatömers. 

Trängseln på borggården var så stor, att Oluf med 
sina följeslagare svårligen kunde komma fram; ty der 
voro Hamberskogs talrika underhafvande, bvilka ditloc- 
kats dels af nyfikenhet att se de fremmande herrarne, 
och dels ville vara närvarande i händelse, såsom det för- 
modades, deras husbonde, gamle herr Ingemund Rag- 
valdson, skulle uppgifva sin anda. Der fans en stor 
skara af fylgdarmän, så väl herr Knuts, igenkänneliga 
genom hans märke, lejonet öfver tre strömmar, som 
ock biskopens, hvilka voro tecknade med Bondeslägtens 
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vapen, emedan biskopen var en brodersonson till konung 
Erik den Helige. Bönderna och deras drängar höllos 
på afstånd af herr Ingemunds beväpnade huskarlar, 
hvilka skulle hålla ordning, men i stället gjorde oord- 
ning, emedan de endast bråkade med de styfva bön- 
derna, men vågade icke säga elt ord åt de talrika herre- 
tjenarne, som trängdes och skuffades utanföre det stora 
stekarehuset ”), i afvaktan att deras morgonvard snart 
skulle bli färdig. fin 

Alla herretjenarne veko höfviskt undan vid åsynen af 
den ståtlige Chabot och den välbekante kaplanen samt 
de båda bistra kämparne Asleik Röde och Gorm Odur, 
eller den grymme, hvilka ledsagade dem och voro be- 
kanta för utomordentlig styrka och ursinnigt mod. 

Kaplanen hade med afsigt valt dessa fylgdarmän, eme- 
dan de varit med på det hemkomna långskeppet: de 
skulle nemligen med sin närvaro bevittna Olufs hugne- 
liga nyhet om det rika bytet, och hade af kaplanen 
tillika fått sig ålagdt att för den stränge herr riddaren 
omtala Chabots manliga bragd. 

Chabot steg icke af sin häst, ej heller Gorm Odur, 
utan stannade qvar framför stora porten. 

Men Oluf och Asleik öfverlemnade sina hästar åt skal- 
karne ”"), och stego dristeliga in i borgsalen. 

Der funnos åtskilliga förnämligare följeslagare åt de 
höga herrarne, hvilka voro innanföre, såsom märkismän- 
nen eller banerförarne, lifväpnare och några benedikti- 
ner i svarta drägter. Oluf anmärkte att benediktinerne 
syntes mycket yvreda och misslynta och höllo sig tillsam- 
mans i en fönsterfördjupning, utan att inmänga sig i 
krigsmännens något grofkorniga samtal. 
nn 


") Köket. ”") Stalldrängar. 
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Oluf helsade vänligt på sin gode vän, riddarens väl- 
byrdige hofsven eller page, en blomstrande yngling, och 
bad honom förkunna att han, kaplanen, vore anländ med 
tre goda ting: en dråpelig nyhet, en förnämblig fånge och 
ett osvikeligt läkemedel för herr Ingemund, om det til- 
lätes honom, genom slränge herr riddarens förord, att 
gifva det åt den sjuke. Till sin förvåning såg Oluf, att 
Asleik Röde steg fram till hofsvennen och lemnade denne 
ett bref, ombundet med silke och försegladt med jungfru 
Alfhilds signete. Del förargade i ögonblicket Oluf litet 
smått att icke han fåll förtroende om detta bref; men 
hans skarpsinnighel sade honom genast, att det lilla bref- 
vel innehölle någonting gynsamt om Chabot, och att 
det vore bättre för denne att brefvet framlemnades af 
Asleik, alldenstund ändå Oluf blefve den som finge läsa 
det för herr riddaren, hvilken, likt de flesta eller kan- 
ske alla sina likar den tiden, icke kunde med den kin- 
kiga konsten alt läsa pränt, ännu mindre att pränta sjelf. 

Hofsvennen skyudade in och utkom genast med be- 
fallning, att Oluf skulle på ögonblicket gå in till riddaren. 

Oluf lydde naturligtvis denna gång ganska gerna, 
ehuru han, af inrotad fruktan för den barske herren, 
annars icke var så mån om den äran att stå till svars 
inför honom. 

Pagen ledsagade Oluf genom en mörk gång till ett 
Titel tornrum, der han fann riddaren ensam. 

Oluf ryste ofrivilligt vid anblicken af sin herre, ehuru 
han sett honom alltsedan sin barndom och riddaren nu 
icke tycktes vara stort annorlunda än vanligt. 

Hvad som isynnerhet förskräckte Oluf, var att rid- 
daren stod i full rustning, med hjelm på hufvudet och 
den förfärliga slagan eller stålklubban hvilande på hö- 
gra axeln. ; 
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Någon likare: bild af mordengeln, än Ulf Slaga, kan 
knappast tänkas. 

Hans höjd 'var nära nog öfvermensklig. isynnerhet 
ökad af den spetsiga hufvudbonaden, med den rika svarta 
fjederbusken. Hans vapenrock var likaledes svaft; men 
hbjelmen, benbeklädnaden och så mycket som var syn- 
ligt af ringbrynjan kring halsen och på armarne var af 
malt slipadt silfver eller försilfradt. Hjelmen hade icke 
det slags afrundade, bugtiga form, som först sednare 
kom i bruk i norden, utan bildade framtill, alldeles 
betäckande anletet, en figur bestående af en aflång fyr- 
kant, ofvantill vidfogad med en liksidig triangel. Detta 
ansigtsvärn hade två aflånga hål för ögonen och fem små 
luftöppningar för munnen ”). 

Eburu beklädd med både underkyller, brynja, bröst- 
harnesk och vapenrock, syntes riddaren dock ingalun- 
da så tjock som en stark man med allt detta skulle 
blifva i våra dagar, utan han föreföll smärt och lätt; 
ty den ständiga vapenöfningen och det tidiga inkläm- 
mandet i jern sammanpressade kroppen, så att benen 
betäcktes af de hårdaste muskler. Det var icke så lätt 
att vara adelsman i förstone, ty dertill tarfvades ej blott 
en rustning värd flera hemman, utan en ifrån barndomen 
härdad kropp, som ej endast kunde bära detta jernlass, 
utan röra sig deri med en till ledighet uppdrifven styrka, 

Hvad som, näst riddarens längd och i förening der- 
med, gjorde det starkaste intryck på åskådaren, var ax- 
larnes bredd och bröstets starka hvälfning. 
nn 


”) Beskrifningen på denna rustning är tagen efter ko- 
nung Johan Sverkersons, som synes på ett sigill 
under ett bref af denne konung, år 1220, hvaraf en 
god ritning finnes i Schefferi arbete: De insignibus 
Regni Suecie p. 212. . 

Trollets son. 7 
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Vid dörrens öppnande hörde Oluf ett doft rytande, 
hvilket dock tillbakahölls af riddarens starka vilja och 
den hårda ansigtsskärmen, men blef derigenom nästan 
ännu förskräckligare. b 

Oluf tackade helgonen inom sig, att han åtminstone 
slapp skåda riddarens bistra anlete; han vågade dock ej 
lyfta sina ögon, för att icke träffas af den bakom me- 
tallskärmen lurande åskblicken. ; 

Det dofva rytandet i riddarens bröst tystnade genast 
vid Olufs inträde, och med'en dämpad kopparstämma, 
som hos en annan menniska skulle varit fasabådande, 
men hos Ulf Slaga betydde mildhet och nåd, sade han, 
j det han med sin silfverklädda hand räckte Oluf det 
nyss erhållna brefvet: 

» Läs!» 

Oluf: bugade sig höfviskt, mottog det med en liten 
skälfning på handen, utvecklade det, hostade till inled- 
ning, och läste med ljudelig, nästan skrikande röst, på 
det att riddarens silfverklädda öron skulle förnimma det: 

»Alfhildis, jungfru till Wijk och underliggande, till 
sin käre fader, stränge herr riddaren Ulf Ulfson till 
Wijk! Hälsa och ära! 

Jag skrifver detta till min käre fader utan mäster Olufs 
vetskap, alldenstund honom icke mycket vidkommer hvad 
härutinnan är skrifvet.» 

Här höll Oluf inne och sade: »Kanhända den strän- 
ge herr riddaren befaller att en annan klerk må detta 
föredraga?» i; 

Men riddaren upprepade blott sitt barska: 

» Läs!» 

Oluf vågade icke annat än lyda, och fortsatte: 

»Dina tappra kämpar hafva hemkommit med långskep- 
pet Hafsörnen, och medföra ett rikeligt byte af allehanda 
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utomländska' varor. Men de hafva allenast en enda fånge, 
Guy Alain Chabot, baron de Retz, emedan de icke för 
den minskade skeppskosten velat besvära sig med flera. 
Denne hafva de tagit oförvarandes utan motstånd, medan 
han sof i rommet på sitt fartyg, som de förut eröfrat 
och" sköflat. Utan klagan eller genstörtighet har han 
sedan" låtit 'sig "hitföras, och under vägen, då Hafsörnen 
blifvit anfallen af mångtaliga estländningar, har han gri- 
pit till vapen och stridt under edert märke så manliga, 
att han nedlagt esternes höfding och sålunda beredt se- 
gern. Af fruktan för din vrede insattes han likväl i 
hårdt fängelse vid sin ankomst hit, och till och med den 
fredlige Oluf var så ogen, att han ej utan min uttryck- 
liga befallning ville lindra en så ädel och manlig junkares 
fängelse. Men i förlitande på edert höga ädelmod, lät 
jag så till vida lösgifva honom, att han fick med Oluf 
rida till Hamberskog, under bevakning af Gorm Odur 
och Asleik Röde, för att, såsom en välbyrdig man anstår, 
åt eder sjelf och eder nåde sig öfverlemna. J gören mig 
en storan glädje, om j med mildhet bemöten denne un- 
ge man, som aldrig legat med eder i fejd, utan blifvit 
oförvarandes gripen; så mycket mera som han lärer 
vara mäkta rik och kan bjuda eder en tillräcklig lösen. 
J gören dock som eder synes efter edert höga och rid- 
derliga bebag. Allt är godt här hemma. Min hjerte- 
liga hälsen till den gamble Ingemund, vår frände. Gudi 
befallandes, S:t Lars bedje för oss, oss bevare den heliga 
Jungfrun och den heliga Treenighet!» 

Det tycktes som om jungfru Alfhilds bref, eller den 
hugneliga nyheten deri, tills vidare stillat den vrede, 
som häfde riddarens bröst vid Olufs inträde; han sade 
till Oluf med lugnare och förtroligare röst än nyss: 

»Hvad han ni för läkemedel med er?» 
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. »ett som säkert botar herr Ingemundi» 

»Gå då in i hans kammare — men kalla först in 
Asleik!» 

Oluf aflägsnade sig ganska belåten, under det han, en- 
Jigt gammal vana och erkänd rättighet såsom sin herres 
skrifvare och permgömmare, stoppade på sig Alfhilds bref, 
inom sig välsignande hennes försigtighet och ädelmod 
att icke skylla på honom, utan taga hela den välvilliga 
behandlingen af Chabot på sin räkning. 

Riddaren brummade för sig sjelf: »Om det enfaldiga 
gråhufvudet derinne hade hunnit lemna Hamberskog i 
milt beskärm, så skulle ej Oluf fått gå in med något 
Jäkemedel. Måtte det dock icke gifva honom för långt 
lif, ty Hamberskog måste snart höra mig till! Om blott 
den nackdryge bispen ej hade kommit, så vore detta 
näste redan mitt!» 

Riddaren stampade härvid i stengolfvet, så att det 
ljommade i det-hvälfda taket. 

Den rödskäggige Asleik inträdde och berättade, på 
riddarens tillsägelse, om resan och hemkomsten. 

Så förfärlig än denne kämpe syntes, så stod han-lik- 
väl bugande och häpen inför den barske riddaren. 

Asleik kände innanför sin jernhandske ett stort guld- 
mynt, som Oluf hade stuckit bonom. i handen; ban för- 
talde derföre med stora ord om Chabots tapperhet. 

Riddaren nickade bifall och befallde honom bevaka 
fången, medan Gorm Odur emellertid skulle afgifva sin 
berättelse. 

Om en stund stod Gorm inför ridddaren. : Men Gorm 
stirrade med sina orörliga blickar på riddarens silfver- 
anlete. 

Det var som om berserkavreden åter uppglödgade i 
Ulfs vilda hjerta, när han återsåg denne sin miångbe- 
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pröfvade tjenare, som alltid gick främst i striden och 
bröt rum. 

»Du har blod på brynjan, Gorm, varmt blod?» 

»Bara kråkblod, riddare! Det var så, att en af bispens 
dumma drängar näsevist frågade mig, om jag var svarta 
röfvarns hund, men jag slog honom bara om truten med 
min näfve. Inte rådde jag för att hans skalle var så 
tunn att den sprack, eller att han hade så mycket blod 
alt det sprutade på stålrocken. Jag skall nog skura bort 
det, riddare, att det inte blir fläck!» 

»Bra gjordt, Gorm, vid min högra hand: du skall få 
en oxe för det!» Å 

»Tack, riddare — men kan jag inte få förtjena en 
till, ty jag béhöfver paret för en nyodling? Ser ridda- 
ren: min kärng har fått en pojke, medan jag varit borta! 
Om jag inte ser galet, så ären j färdig till. slag och vred 
i hågen, ty släggan ligger så lätt på axeln — kan jag 
gå förut?» 

»Du ser väl, gamle knyffel, att bispen har förtörnat 
mig, liksom hans tjenare dig; och jag skildes derföre 
nyss ifrån honom i vredesmode, ernande att samman- 
kalla mitt folk och nedhugga både bispen och hans män. 
Dock har jag ändrat mig nu, sedan jag fått så goda 
tidender från min dotter, och sedan jag sett att du gäl- 
dat bispens onda ord till mig med en hans tjenares lif, 
Vi få framdeles tänka på bispen, när han hinner blifva 
fetare på guld.» 

»Hvissla åt mig, när j viljen att jag skall bita honom, 
och det skall gå krix, krax!» 

»Bra — men förtälj nu korteligen om resan!» 

Gorm gjorde så, och äfven han talade till Chabots 
fördel, kännande två guldstycken inom jernhandsken, 
ditstuckna af Oluf. 
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När ban slutat, sade riddaren: 

»För mig hit den der tappre mannen, att jag må få se 
honom under ögonen, dock ej förrän mäster Oluf kan 
komma och vara tolk!» 

Riddaren, säkerligen medveten om det intryck hans 
höga, rustade gestalt gjorde på hvarje åskådare, bibehöll 
sin ställning, mera en statys, än en lefvande menniskas, 
under tiden begruudande hvad hämd ban skulle taga på 
biskopen. | 

Riddaren hade anländt den föregående dagen till Ham- 
berskog, medan biskopen uti det honom anvista för- 
nämbligaste gästrummet böll gudstjenst med allt folket, 
väldeligen predikande för dem om Guds rike. Riddaren, 
som icke var någon vän af det heliga ordet, dels i följd 
af sitl lynne, sitt röfvaryrke och sin ställning samt dels, 
och kanske hufvudsakligen, af en orsak som framdeles 
blir yppad, bade genast skyndat till den sjuke herr In- 
gemund och sluppit in, oaktadt biskopen strängeligen 
förbudit att han skulle störas, ty ingen tjenare vågade 
eller kunde hindra den mäktige riddaren af Wijk att 
göra hvad honom behagade. 

Som ändå mäster Oluf behöfver tid på sig alt bota 
herr Ingemund, och riddar Ulf att utgrunda huru han 
skall hämnas på erkebiskopen, kunna vi emellertid be- 
rätta för läsaren hvad som förehades emellan den gamle 
herren och bans vän riddaren, samt huru den sednare 
blef ovän med biskopen. 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Herr Ingemund halfslumrade i sin säng, då Ulf Slaga 
inträdde till honom; men han spratt häftigt till, när 
riddaren stängde dörren efter sig. Riddaren hade afta- 
git sin hjelm och lemnat sina anfallsvapen åt väpnaren; 
men det bleka, aftärda ansigtet, de stora, dystra ögonen, 
det gråsprängda, blåsvarta och stripiga håret, det tätt 
intill hullet afskurna svarta skägget och de långa, hvita 
tänderna, som framglänste ur den halföppna munnen, 
allt detta gaf riddaren ett ännu hemskare och dödmans- 
likare utseende. 

Han gick fram, fattade herr Ingemunds hand och 
sade: 

»Jag kommer på eder kallelse, käre frände!» 

Ingemund stirrade förvirrad på honom. Hans pupil- 
ler voro onaturligt utvidgade, hela kroppen darrade, 
kring läpparne skymtade vansinnet; hans syn var så för- 
svagad, att han icke såg annat än riddarens tänder och 
silfverarmar, omgifna af svart mörker; han inbillade sig 
alt han hade dödmannen framför sig. 

Han: hade fått bolmörtsaft inmängd i sin dryck, på 
föranstaltande af den elake Pako, hvilken begagnat till 
sill biträde en af sitt folk, som var i tjenst hos herr In- 
gemund. 

»Har icke biskopen kunnat bjelpa eder,» sade ridda- 
ren, »hur skall då jag kunna det? Men jag gissar att 
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j viljen öfverlemna eder egendom att försvaras och be- 
skärmas af mig medan j ären sjuk — är det icke så? 
Ty j frukten att eder son, som ändock icke är eder egen 
son, utan endast eder otrogna husfrus, skall bemäktiga 
sig borgen och kanske döda er i förtid? Säg ett ord, 
och jag är färdig all taga borgen i förvar för eder räk- 
ning: bundrade ryttare anlända i morgon bittida, och 
det beror på eder att låta dem få inträde!» 

Men den gamle herren skakade endast förvirrad på 
hufvudet, och bemödade sig att lösrycka sin hand ur 
den förmodade dödmannens. : 

Förgäfves sökte riddaren att med andra ord göra sig 
förstådd, under det han sålunda mot sin vilja plågade den 
gamle, för att få uppdrag att beskydda borgen och dyme- 
delst komma i besittning deraf och af alla herr Ingemunds 
rikedomar, öfvertygad att, om han en gång finge” allt i 
sitt våld, så skulle hvarken den maktlösa lagen eller 
det emot hönom ännu maktlösare våldet kunna beröfva 
honom det. 

Men just som några tecken till besinning och medve- 
tande började ljusna i herr Ingemunds anlete, öppnades 
dörren hastigt, och biskopen inträdde, åtföljd af tvenne 
groflemmade, under de svarta kåporna: bepansrade och 
välbeväpnade munkar, samt af tvenne andra i hvita 
drägter ”). 

Biskopen, en liten bredaxlad man, med skarp blick 
och högdragen min, med biskopsmössan på hufvudet, 
klädd i en fotsid brokig kåpa och dén gyllne: bergall el- 
ler biskopsstafven i sin hand, sade i myndig ton: 


+) Dominikanermunkarne anlade, i följd af en syn som 
S:t Dominicus haft, den hvita drägten; afsigten var 
att noga skilja dem från äldre ordnar, 


a 
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»Hvem är den förmälne, som. vågar öfverskrida min 
befallning och störa dödslägrets frid?» 

»Hyem ären j,» dundrade riddaren och rättade: upp 
sig i all sin förfärliga storhet, hvarvid han såg så bi- 
stert på de inkommande, att alla ofrivilligt ryggade till- 
baka, utom den oförskräckte biskopen, »hvem ären. j 
som så djerfvens: tilltala riddaren af Wijk?» 

»Jag, erkebiskopen af Upsala, och den allsmäktige 
talar genom min mun! Gack ut, du Belials man, som 
plundrar enkors hus och vill taga de faderlöses arfi» 

Riddaren hånlog och svarade: »Lika litet som j ären 
Erik Jedvardsons brodersons son, för hvilken j utgifven 
eder, lika litet ären j erkebisp, förmätne kanik från 
Strengnäs, ty jag ser intet pallium öfver edra. axlar!» 

»Jag behöfver intet: pallium. för att -befalla eder lem- 
na en döende; hvilken skall anamma det heliga sakra- 
mentet!» 

Härvid gjorde biskopen och de fyra munkarne kors- 
tecknet; men riddaren tog ett steg framåt och- höjde 
den knutna handen, liksom för att slå till erkebiskopen, 
då i detsamma de två svartklädda munkarne blottade tven- 
ne breda svärd och störtade emot riddaren, 

»Intet våld, herr riddare: j bafven blott tolf män 
med eder, och jag har hundrade! Vik nu hädan, och 
jag skall för Christi skull förlåta eder häftighet!» 

Riddaren gick med stolta steg ur rummet, och de 
andlige veko gerna undan för honom: 

»J, broder Nicolaus, och j, broder Simon,» sade bi- 
skopen åt de-Hvitklädda dominikanerne, »j sen att vi 
måste vara försiglige: om j viljen göra mig eder bevås 
gen, så tillsägen min höfvidsman att hålla folket bered- 
da på ett anfall af den vilde röfvar riddaren, samt till- 
kallen förstärkning hivla 
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Dominikanerne hugade sig och afträdde. Biskopen 
framgick till den sjuke och började tala tröstens och för- 
soningens språk, dock utan att blifva förstådd af den 
gamle, som åter fallit i dvala. 

Riddaren hade gått till sitt gästrum, inom sig för- 
argad att han icke medtagit fler än tolf män; han beslöt 
derföre all dröja med sin hämd. :På morgonen följande 
dagen fick han veta, att biskopen satt stark bevakning 
utanför herr Ingemunds dörr; han gick derföre till bi- 
skopen och frågade, om det vore han som nu, emot 
all lag och rätt, gjort sig till herre på Hamberskog, hvar- 
vid biskopen genmälde, att just han ville med lag och 
räll försvåra Ingemund och hans gård emot riddar Ulf. 
Då uppstod åter en häftig ordvexling, och riddaren skil- 
des från biskopen i vredesmode, gick in i sitt rum och 
väpnade: sig, i akt och mening att öfverfalla och döda 
erkebiskopen. Det var endast Olufs ankomst, eller rät- 
tare sagdt brefvet från jungfru Alfhildis, som lugnade 
hans sinne något och kom honom att betänka följden af 
ett sådant öfvervåld, antingen det lyckades eller miss- 
lyckades för ögonblicket, och att han snarare äfven- 
tyrade alt gå miste om sina afsigter på Hamberskog 
medelst ett oförsigtigtl anfall på den genom folktron hel- 
gade mannen. 

Oluf hade på riddarens befallning, såsom vi nyss 
nämnde, ingått till den sjuke, som blifvit allt sämre; 
och då hans andliga drägt icke gjorde honom misstänkt, 
slapp ban utan hinder genom bevakningen. 

Erkebiskopen och flera andliga omgåfvo den sjuke; 
han bade nyss erhållit den heliga ulningen ”) af erke- 
biskopens egen hand. 


') Extrema unstio, ett katholskt sakrament, som gifves 
åt döende. 
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Mäster Oluf bugade sig djupt, vid sitt inträde, för 
erkebiskopen, som emottog honom med en sträng, dock 
icke ovänlig blick. 

»J hafven illa uppfostrat eder riddare,» sade bisko- 
pen: »han uppför sig ännu som en hednisk man, det han 
troligen ock är i sitt förstockade hjerta.» 

»Rom byggdes icke på en dag, vördigste fader och nå- 
dige herre: jernel böjer sig ej för första hammarslagen, 
och sjelfva Guds sol behöfver flera månader att mogna 
jordens frukter. Men med tiden, hoppas jag, skall jag 
lyckas att med Guds hjelp ödmjuka bans sivne, isyn- 
nerhet nu, sedan j, vördigste fader, sjelf kanhända vill 
bryta isen med honom, och eder mäktar han icke mot- 
slå» 

»Ske som j önsken!» svarade biskopen något blidare. 

»Vördigste fader,» återtog Oluf, »jag har med mig ctt 
osvikeligt läkemedel, och om j tillåten mig, så vill jag 
gifva det åt den gamle herren!» 

»Tyst, tyst,» befallde honom en af de andlige: »herr 
Ingemund har fått den sista heliga ulningen, och kan 
således icke mottaga något jordiskt läkemedel!» 

»Med förlof: själaringning är ännu icke kläppt, och 
ännu bar icke den vördigste fadern sjelf sagt nej åt mig!» 

»Jag tillåter eder försöka!» svarade biskopen. »Chri- 
stus helade på sabbaten — hvarföre skulle ej Gud göra 
del nu genom sin tjenares händer?» 

Oluf gick till den sjuke, framtog den gyllne flaskan, 
öppnade korken och lät honom först inandas doftet; der- 
efter hällde han hela flaskans innehåll i hans mun. 

Den sjuke upplifvades så märkbart, att Oluf befallde 
att man skulle skaffa ättika och ingifva honom, emedan 
detta vore ett säkert motgift emot det gift, hvilket herr 
Ingemund fått. Oluf hviskade till erkebiskopen hvad 
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han sjelf fått veta af Sune, och anbefallde den sjuke i 
bispens säkra händer, hvarefter han, åtföljd af Chabot; 
gick att inställa sig hos riddaren. 


Chabot bugade sig för Ulf med det honom egna be- 
haget, och sade: 

»Ädle herr riddare! Edra täppra kämpar hafva bese- 
grat mitt folk och tillfångatagit mig och fört mig hil till 
eder, alt jag i edra händer måtte öfverlemna milt svärd ! 
Någon fejd eller fiendskap har aldrig varit oss emellan: 
jag hoppas derföre att såsom riddare blifva behandlad 
af en riddare!» 


Oluf tolkade Chabots ord, i det denne löste af sig sitt 
svärd, för att öfverlemna det åt Ulf Slaga. 


När Oluf slutat, svarade riddaren: »Messire! J hafven 
fäktat under mitt baner med mandom och lycka, j kun- 
nen derföre ingalunda vara min fånge, utan min gäst- 
vän, så länge j önsken och behagen; behåll derföre ert 
svärd, och om j än en gång ville draga det för min 
räkning, så skulle jag högeligen tacka er!» 

Oluf tolkade äfven riddarens svar. 

Chabot bugade sig ånyo och sade med högtidlig röst 
på latin, hvilket språk han visste att riddaren alls icke 
förstod: 

»Jag svär vid de elfvatusen jungfrur, att den stränge 
berr riddaren, genast när han såg mig, inom sig beslöt 
all göra mig till sin måg, alldenstund här icke lär fin- 
nas annat än grofva jernkarlar, de der icke förstå alt 
älska och värdera en sådan perla, som den sköna AlIfhil- 
dis! . . . Men kalla honom hertig, Olavin!» 

Riddaren, som af detta prat icke förstod. mer än sin 
dotters namn, frågade hastigt: 

»H vad säger han om min dotter?» 
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»Den ädle baronen säger,» tolkade Oluf utan minsta 
förlägenhet, »att då den store hertigen så ädelmodigt 
behandlat honom; tackar han på det högsta och är fär- 
dig alt strida såsom vasall under hertigens baner; men 
då han blifvit tillbjuden gästvänskap, anhåller han att 
få veta huru stor lösen ban får betala för sina vapen 
och kläder, för att värdigt kunna visa sig så väl inför 
herr hertigen sjelf, som inför den högborna jungfrun 
Alfhildis!» 

»Alla saker och penningar, som tillhöra messiren,; 
skola genast åtlerlemnas honom, alldenstund han gifvit 
nog lösen, då han gaf mig den estniske höfdingens lif» 

Dervid lade riddaren bort sin tunga slaga, lyfte af 
bjelmen, aftog handskarne och räckte handen till väns 
skapstecken åt Chabot, som med behag emottog den och 
med kraft återgäldade den starka tryckningen. 

Välviljan glänste på röfvar-riddarens dystra ansigte, 
som stundom en morgonstråle på Nordkyns mörka klippa. 

I detsamma hördes ett väldigt gny af mot hvarandra 
slamrande vapen och hästtramp. Riddaren tog ett steg 
till vindögat, såg ut ett ögonblick, och upptäckte att de 
anlända voro inga andra än hans egna kämpar, hvilka 
enligt befallning ankommo från Wijk. Men till sin 
förargelse såg han Hamberskogs vindbrygga uppdragen 
och vallarne besatta af erkebiskopens | bågskyttar samt 
af Knut Johansons folk, som synbarligen gjorde ett med 
de förra. 

»Den. fördömde klerken,» utbrast Ulf, »han tvingar 
mig att hugga sig i styckeni» 

»Nådige herre!» sade Oluf och såg på riddaren med 
en bedjande blick. 

»Hvad viljen j2» frågade Ulf med ett grymt hånleende. 
»Icke kunnen j hafva något emot alt jag upphöjer den 


106 


öfvermodige presten till martyr? Jag svär vid min hö- 
gra hand, att om ban får den äran att falla för milt 
svärd, så skola de göra honom till helgon för omaket!» 

Dörren till det lilla rummet öppnades och de tvenne 
dominikanermunkarne inträdde, ödmjukt bugande för 
riddaren, som högdraget och frånstötande betraktade 
dem, menande "att” de” kommo med" budskap från erke- 
biskopen. 

Den ene var en liten frodig man, med lIjusröda loc- 
kar och blomstrande 'kinder: denne hette Nicolaus Lun- 
densis: den andre var en blek, mager och hemsk figur, 
och kallade sig Simon: Neeromantis. Begge hade nyss 
kommit från Rom med preposivus eller prosten Gand- 
fred af Upsala. 

Nicolaus Lundensis eller Nisse Skåning, som han be- 
nämndes af biskopen, förde skorrande ordet, sägande: 

»Stränge herr riddare, vi bedja vördsammast om ett 
ögonblicks enskildt samtal!» 

»Jag har ingenting otaldt med eder!» svarade riddaren 
afvisande. 

»Värdes höra oss,» återtog Nisse Skåning, »ty vi äro 
ett par olyckliga predikarebröder, som råkat falla i onåd 
hos den vördige fadern Olavus, och vi anropa edert be- 
skydd, mäktige herre!» 

Ett lyckligt tillfälle visade sig för riddaren att få 
medhållare bland de andlige emot den stolte erkebisko- 
pen, och han gjorde i ögonblicket upp en plan att ge- 
nom ränker och list skada Oluf Basatömer värre än ge- 
nom ett farligt våld. Fan befallde derföre sin kaplan-att 
bedja Chabot afträda. 

Oluf gjorde så, och Chabot var ganska belåten att på 
en stund slippa ifrån den sträfve riddaren. 

»Hvad önsken j?» frågade riddaren utan ovilja. 


107 


»Jag beder eder först höra oss och sedan besluta!» 

Riddaren nickade bifall. 

Och under det Simon Nekromanten noga betraktäde 
riddaren med en' naturforskares ihärdiga blick, talade 
Nisse Skåning: ; 

»Stränge herr riddare! "Det är icke nog dermed; att 
den öfvermodige biskopen ej unnar oss sin gunst, utan 
han är vår dödlige fiende, och detta af idel afund och 
maktbegär. "Han tål icke att omgilvas af annat än okun- 
niga och lata munkar, hvilka hellre dricka och frossa än 
predika; det är honom likast om de äro 'håndfasta och 
kunna vid tillfälle försvara honom mot de mäktiga her- 
rarne, som han vill tämja och som icke hafva lust der- 
till, utan hellre vilja tämja honom.» 

Riddaren skar tänderna vid åtankan af de båda svarte- 
bröderna, som botat honom med sina svärd: 

»Nu äro vi lärde mästare i theologien och skicklige 
predikare samt af den högvördige Dominicus sände hit 
till norden, att förkunna ordet och inrätta ett heligbus 
för renlifves män af Dominieci brödraskap. Vi hafva 
bos biskopen begärat att få nedsätta oss i Sithon ”), men 
biskopen förbjuder oss det. Nu bade vi rest hit för att 
af den döende herren härstädes få tillåtelse och hjelp att 
här bygga ett kloster, ovetande att vi blifvit förekomna 
af den sluge bispen, som vill förmå herr Ingemund att 
skänka sin egendom åt domkyrkan i Upsala. På det 
sättet skulle vi alldeles gå miste om tillflykstort och in- 
genting kunna uträtta, om j icke viljen bistå oss med 
råd och dåd och edert höga förord hos herr Ingemund. D 

»Hur är det med honom nu?» 

; »Han har återvunnit sansningen och derpå instumrat 
ugnt. 
SS nn 


") Sigtuna. 
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»J skullen väl gerna: önska att få hela Hamberskog 
med underlydande, att derpå få bygga edert kloster ?» 
frågade riddaren, till utseendet ganska allvarsam. 

De båda munkarne bugade sig djupt, och Nils sva- 
rade: 

»Vi bafva svurit en ständig fattigdom och få ingen- 
ting. besilta: vi önska blott en plats att bygga på och 
en helig örtagård för de döde. Men om någon gifver 
någonting för sin själs eviga salighet : — och aldrig kan 
för denna omätliga rikedom gifvas för mycket — så 
tillhör gåfvan det med helgonens biträde snart blifvande 
klostret.» 

»Om jag skulle bistå er dermed, all jag öfvertalade 
herr Ingemund, den fromma själen, att gifva eder hvad 
j öpsken, så kan. ju icke jag, utan han, få del af den 
utlofvade belöningen, alldenstund den:i alla fall, enligt 
edra egna ord, är vida större än den största gåfva? Rent 
ut sagdt: hvad får då jag för mitt biträde?» 

»Ala frommas tacksamhet och alla helgonens välsig- 
nelse!t» ; 

»Jag tackar er — den belöningen är mäkta stor!» gen- 
mälde riddaren med något hån, och kastade på munkarne 
en. forskande blick. 

»Och för öfrigt,» tillade Nils, som ganska väl förstod 
riddaren, »erbjuda vi eder vår ringa tjenst vid alla möj: 
liga tillfällen.» 

»Alla?» 

»Ja, alla!» 

»Men om jag till. exempel skulle vilja straffa bispen 
för hans oförskämdhet emot mig, så kunnen j ej gerna 
hjelpa mig emot er förman?» 

»Vi hafva ingen annan förman än ordensgeneralen i 
Rum!» 
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»J ären sålunda beredde att skaffa mig hämd på den 
förmätne ?» 

»Ja, och på ett sådant sätt som oss anstår. Vi kun- 
na icke taga till blodiga vapen och öfverdådigt våld, 
hvilket också är vådligt, då biskopen är stridsvan och 
har öfver trebundrade utvalda fylgdarmän i sin tjenst; 
men vi kunna skada honom på elt vida kännbarare sätt. 
J veten att biskopen ännu ej fått pallium och stadfästelse 
på sin värdighet af den helige fadern; ännu kan såle- 
des hans val göras om intet, så vida man väl sköter sa- 
kerna i Rom!» 


»Ni är en klok man, och jag gillar ert förslag. Om 
j viljen hindra ankomsten af detta pallium, som j an- 
sen så nödigt, och Ölavus derigenom kan blifva afsatt, 
så lofvar jag eder på mitt riddareord, att j skolen få 
plats och gård till ert nya kloster!» 

»Men hvar skola vi under tiden vara? Betänk, strän- 
ge herr riddare, alt om vi genast kunna grunda ett klo- 
ster, så hafva vi större anseende och makt att uträtta 
någonting i Rom, hvilket vi ingalunda förmå såsom hus- 
villa bröder» 

Riddaren insåg att munkarne hade rätt; ingalunda 
ville han likväl låta dem få fast fot vid Hamberskog, 
hvilket han sjelf önskade åtkomma, ej heller ville han 
hafva dem hos sig på Wijk. Sedan han betänkt sig en 
stund, sade han: 


»Jag kan ännu ingenting besluta om Hamberskog, 
men vill tills vidare af' egna medel bistå er. Om j nå- 
gorstädes i trakten kunnen få köpa eder ett stycke jord; 
så skall jag lemna eder tillräckliga penningar dertill, 
och så alt j kunnen bygga eder ett litet helighus af träd, 
tilldess j fån det bättre.» 

Trollets som - 8 
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»Den fromme; herr Knut Johanson har visserligen er- 
bjudit oss plats på sin gård Skog; men han är alltför 
mycket eftergifven för biskopens önskningar, och mäktar 
icke beskydda oss mol hans hat och förföljelser!» 

»Hm — j kunnen vara trygga: jag skall säga bisko- 
pen öppet, alt jag beskyddar er, och då skall han icke 
våga förelaga något emot eder. För öfrigt kunnen j be- 
söka mig på Wijk vid lägligt tillfälle.» 

Munkarne syntes nöjda med detta löfte, och bugade 
sig till afsked; men riddaren sade: »Jag skall genom 
min kaplan låta gifva eder medel i händerna!» 

Sedan munkarne afträdt, sade riddaren för sig sjelf: 

»Allt går mig väl i handom: dessa listiga karlar skola 
tjena mig! Jag vill nu koka eder en god soppa, herr 
bisp — äfven den dumme Folkungen skall få sin släng 
af slefven. Genom dessa munkar vill jag inblåsa i eder 
en ståtlig plan, som skall blända eder, och j skolen 
hejdlöst rusa i förderfvet. "Emellertid vore det inga- 
lunda omöjligt att jag, om de löpa i fällan, kunde få i 
mina händer äfven Knut Johansons egendom. Med Wijk, 
Hamberskog och Skogbolandet bör jag då kunna grunda 
ett mäktigt län: jag skall då kanske antaga denna stolta 
titel, som den lille narren nyss gaf mig... och hvem 
vet, om ej hertig Ulf torde med: tiden kunna komma 
till ett ännu högre välde? Munkekonungen: Johan der- 
nere kan ej lefva länge, och vid hans död vore det icke 
ur vägen att bilda sig bäruppe af Upland ett sjelfstän- 
digt furstendöme, såsom jag sett. dem hafva derute i 
Frankrike och annorstädes — och hvem hindrar mig, 
om jag vill?» 

Riddaren. rufvade, liksom många andra upp-svenska 
herrar den tiden, öfver den planen att grunda åt sig 
ett sjelfständigt herradöme, oberoende af konungarne, 
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som "vistades i Göthaland, emedan folket der var mera 
christet och herrarne mindre bångstyriga än de halfhed- 
niska omkring Upsala. 


Munkarne gingo ifrån riddaren genast till erkebisko- 
pen, som emottog dem med en frågande blick. 

Nisse 'Skåning skorrade leende: 

»Den ohyfsade björnen eller ulfven bet genast på kro- 
ken. Han är dock icke så rå, som man anser honom, 
ty då hade han ej begripit fördelen af den hämd jag 
tillbjöd honom. Nu bar jag vunnit så mycket, att han 
för tillfället lägger band på sin vildhet, och kanske för 
lång tid, ty han frossar redan i den tanken att kunna få 
eders nåde afsatt. Emellertid hafva vi vunnit hans för- 
troende, fålt löfte om en summa penningar till inrättande 
af vårt kloster, samt erhållit tillträde till honom på bans 
röfvarnäste när vi behaga. Jag hoppas således hafva be- 
visat eders nåde min tillgifvenhet och min användbar- 
het, och utbeder mig att få vara innesluten i eder väl- 
vilja; men för att vidare kunna bibehålla riddarens för- 
troende, beder jag att det måtte äfven hädanefter se ut, 
för verldens ögon, som om vi ännu vore betungade med 
eder onåd. Vi kunna då så lätt samla kring-oss edra 
fiender och i tid förnimma deras onda anslag.» 

Under det Nisse Skåning med blinkande ögon och le- 
ende mun sade detta, betraktade bonom biskopen noga 
med sin djupa blick. 

Han svarade allvarsamt: 
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»J hafven noga lagt på hjertat det rådet: varer kioke 
som ormar — men jag säger eder: glömmen icke det 
som derpå följer: varer fromme som dufvor!» 

»Kunna vi nu hoppas eders nådes gunst och beskydd?» 

»Trogne tjenare hafva rätt att fordra detta!» svarade 
biskopen vänligt. »Pax vobiscum!» 

Dervid drog han sig tillbaka. 

»Huru tyckes det dig?» frågade Nils sin hittills stumme 
följeslagare. »Kunna vi hoppas att bispen verkligen vill 
oss väl? Ehuru det var han som uppfann den sinnrika 
planen, att vi skulle söka Ulfs beskydd och inbilla denne 
alt han skulle kunna afsätta Oluf, så kallar den sken- 
helige mig listig och råder mig att vara from. Skola 
vi allvarsamt gynna Basatömer, om vi få makten här, 
eller skola vi befordra Ulfs hämd och skaffa en af vår 
orden till bufvudman för denna kyrka?» 

»Endast stjernorna veta delta ännu!» svarade Simon 
hemlighetsfullt. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


Sedan riddaren sålunda, i hopp om en framtida bämd 
på biskopen, lugnat sig för det närvarande, befallde han 
sina ryttare draga sig tillbaka från borgen, men gaf 
dem i hemlighet order att icke aflägsna sig längre, än 
att ett bud ifrån honom snart kunde återkalla dem. 
Äfven Knut Johanson bemskickade till Skog sitt fartyg 
och de flesta af sina fylgdarmän, emedan biskopen hade 
tillräckligt folk och herr Knut inbjudit honom att besöka 
Skog, hvartill biskopen jakat; och beslöts tillika att herr 
Knut skulle hemresa på biskopens fartyg. MHerr Knut 
hyste ett obegränsadt förtroende till biskopen, med hvil- 
ken han var slägt på det sättet, att bans husfru Helena 
var dotter till den förre konungen Erik Knutson, en 
sonson af Erik Jedvardson, som sedan kallades den he- 
lige, medan biskopen åter var son af Erik Jedvardsons 
yngre broder Ulfs son, Ulf Ulfson. Hamberskog antog 
derföre tills vidare ett fredligare utseende, än hvad man 
kunnat vänta emellan så stridiga intressen, som bisko- 
pPens och Knut Johansons å ena sidan, hvilka ville vinna 
Hamberskogsarfvet för kyrkans räkning, och Ulf Slagas, 
som ville bafva det för egen. Herr Ingemund hade bjudit 
samtliga herrarne alt dröja ännu en natt, emedan han 
hoppades finna sig bättre mot aftonen och då önskade 
förordna om sin egendom i deras närvaro. Man måste 
således å ömse sidor tåligt vänta på utslaget af hans vilja. 
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Dagen var ovanligt vacker och klar efter den föregå- 
ende nattens åskväder. 

En sakta vind krusade vikens yta, och lekte fredligt 
med de väldiga ekarne på dess båda stränder. 

Chabot intogs af traktens skönhet, och fattade isyn- 
nerhet behag till den vackra, långsträckta, lundbekran- 
sade udde, som till venster sköt ut emot de blåa Mälar- 
vågorna. Ännu i dag väcker denna så kallade Wreta- 
udd den resandes beundran genom sin romantiska fäg- 
ring. 

Chabot ville göra närmare bekantskap med de rika 
lunderna på denna udde, och lät derföre ro sig dit af 
en tjenare. 

När han kommit i land, irrade han länge bland de 
Jummiga träden, och gladde sig högligen öfver den rike- 
dom af villebråd, som »stänkte» emellan stammarne. 

Han stannade slutligen på en liten slätt, ifrån hvil- 
ken han hade en angenäm ulsigt, mellan mångformigt 
bildade trädgrupper, till den blåa Mälaren. 

En kolsvart tjur, troligen väckt till uppmärksamhet 
af Chabots röda vapenrock, upptäckte den romaneske 
skådaren, och styrde sin färd emot honom. 

Lyckligtvis har detta djur så pass mycken ridderlighet 
i sitt väsende, att det icke anfaller utan föregående 
krigsförklaring. 

Med ett väldigt, i trakten återljudande rytande, med 
gnistrande ögon och framsträckt nacke, störtade tjuren 
fram emot bretagnaren, som redan ställt sig till motvärn 
med draget svärd. 

Just som tjuren trodde sig hafva sin fiende på hornen, 
kastade sig den vige Chabot åt sidan, och den flåsande 
besten, iöke mästare öfver sin egen fart, störtade förbi 
honom. 
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Men han vände sig snart om; raseriet brann i hans 
stora ögon, och hans näsborrar vidgades förfärligt. "Cha- 
bot lyckades ånyo all undvika anfallet, samt stötte ud- 
den af silt svärd i tjurens nacke. ' Detta uppretade Ho- 
nom likväl ännu mer, så avt han med ökad vildhet sökte 
nå sin vige fiende. Flera gånger förnyades denna far- 
liga lek, och ingendera af kämparne syntes tröttna; tju- 
ren: blef. om: möjligt "mera rasande, men Chabot allt 
lugnare. 

Under striden hade Chabot småningom dragit sig ifrån 
den lilla slätten och närmare en väldig ek, synbarligen 
i afsigt all söka skydd af dess: stam; emedan det omöj- | 
ligen ville lyckas honom att vidare träffa tjuren med sitt 
svärd. - Slutligen kom tjuren, vid ett anfall, så nära den 
undanvikande baronen, att han fick ett stycke af den- 
nes vapenrock på sitt horn; men i samma ögonblick su- 
sade en pil, skjuten af en öfvad hand, och inträngde 
genom tjurens öga i hjervan. Han reste sig högt ry- 
tande på bakbenen, tumlade om, under det en blod-' 
ström färgade de hvita brudbrödsblommorna omkring 
honom; och stupade så ibland dem. 

I detsamma framträdde skytten, en yngling af utmärkt! 
skönhet, i grön jägardrägt, med ett armborst öfver axeln 
och ett par tolfter pilar i kogret. Det gullblonda hå- 
ret föll i smidiga, af sin ymnighet tunga vågor kring 
det blomstande anletet, och de hyacintblå ögonen glän- 
ste af lefnadslust och mod. Hans drag voro mycket 
ungdomligare än hans: ålder, efter hvad sedan upplystes. 

Chabot, i stället att, såsom ynglingen säkerligen fö- 
reställde sig, emottaga honom med välvilja och tacka 
honom, stampade förtretad på marken, betraktande dem 
fallne tjuren, utan att bevärdiga den vackre 'ynglingen 
med en' blick. 
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Chabot, nyss så lugn under striden med den behor- 
nade ovännen, tycktes hafva ärft dennes vrede; han ro- 
pade häftigt, begagnande sig af latinska språket: 

»Hvem har kallat på dig? Ditt uppförande är ovär- 
digt: det innebär en gemen förolämpning emot mig! 
Du inbillar dig kanske att jag behöfde ditt bistånd? 
Fy, vid S:t Hubert — bistånd af en ur bakhåll skjuten 
lömsk pil! Du tror kanske att du räddat mig ifrån tju- 
ren — nej, herr vildskytt, du har räddat honom ifrån 
mitt svärd och beröfvat mig mitt byte och min seger: 
nu får du efterträda tjuren! Jag ser alt du har ett 
slags svärd — har du också någon arm, något mod att 
föra det?» 

Och härmed störtade han i vredesmode mot ynglin- 
gen. 

Dennes ansigte, nyss så lugnt och mildt som en källa, 
förvandlades plötsligen, upprördt af vredens storm, ty 
fremlingens uppförande föreföll honom illrådigt och vild- 
djurslikt. Hans korta svärd flög snabbt ur sin slida 
och korsades med Chabots, så att det klang i skogen. 

Striden började att lugna Chabot, och han märkte att 
han hade mot sig en fäktare, öfvad i alla den tidens 
oräkneliga sidohugg och understötar, samt lika" vig och 
qvick i ögat, som han sjelf. Äfven började han att 
betrakta ynglingens ansigte. 

Plötsligen gjorde han uppehåll i striden, tog några 
steg tillbaka, och sade: 

»Håll ett par ögonblick, att jag närmare får betrakta 
dig!» 

Ynglingen hörsammade stilleståndsanbudet, och mötte 
med någon undran Chabots forskande blickar. 

Vid alla helgon,» utbrast Chabot, »jag vet icke hvad 
jag skall tro! Säg mig: af hvem har du lånat dessa 
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lockar, af hvem dessa ögon, denna mun? Eller äro de 
verkligen dina egna — då är du alldeles icke den du 
synes, utan en helt annan person! Det må nu vara huru 
som helst, så vill jag icke längre fäkta med dig, så vida 
du ej sjelf nu fordrar det!» 

Ynglingen smålog åt Chabots i hans tycke ganska 
tokiga tal, och svarade med en klingande, nästan syd- 
ländsk stämma, i det han sköt sitt svärd i slidan: 

»Jag har endast försvarat mig — vill du icke anfalla, 
så är jag nöjd!» 

»Ja så, du påstår att du endast försvarade dig? Al- 
drig -bar döden varit mig så nära som nyss, då du gjorde 
den der skarpa sekunden: jag var endast en tum ifrån 
skärselden. . ... Men säg mig nu uppriktigt, utan all 
ovänlighet frågadt — det vill säga, så att du må svara 
huru du behagar: jag lofvar heligt att icke blifva stött, 
ty dessa ögon, dessa lockar, dessa läppar kunna icke 
förarga mig — säg mig uppriktigt: tycker du inte sjelf 
att du gjorde bra orätt, som dödade min egen motstån- 
dare, så der midt för min näsa, liksom om han varit 
en drake, du en S:t Georg och jag en stackars flicka?» 

»Uppriktigt sagdt, min obekante vän, jag tror att du 
är en narr» 

»Narr'!» skrek Chabot, men hejdade sig tvert. »Nej, 
ljufva mun, du kan icke förolämpa mig — du kan en- 
dast göra mig lycklig!» 

Och Chabot framträdde med spetsad mun, liksom 
han velat kyssa den vackre ynglingen. 

Denne slog på sitt svärdfäste och sade barskt, med 
djupare ton än förut: 

»Nu är det min tur att känna mig förolämpad — jag 
tror minsann att du anser mig för en qvinna?» 
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»När du tar till så der groft, så kan det: väl hända 
alt du är en gosse; men om du icke är hon sjelf, nog 
är du ändå hennes bror!» 

»Jag har ingen syster! . .. Men hvem menar du — 
hvilken flicka? - Har du sett någon, som jag är lik?» 

Ynglingen frågade det med en viss skygghet. 

»Ja,», genmälde Chabot: »jag har sett en flicka med 
ditt ansigte, och det bör icke kunna förolämpa dig, att 
jag tog dig för henne, ty om du fäktar som en riddare, 
så styrde hon sin häst som en arabisk emir.» 

»Det är då hon!» sade ynglingen mörk. »Och du har 
talat vid henne — kanske» . ... . ä 

. . »kysst henne? Nej, du blomma till en ridderlig 
frukt, icke ännu, men jag skall snart göra det!» 

Harmen blekte den unges kinder, och han grep kramp- 
aktigt om sitt svärd. 

»Hvad ser jag? Du bär dig åt som om du vore 
hennes älskare, fastän alla tecken gifva vid handen, att 
du är hennes bror, och i sådant fall vore det en föro- 
lämpning af gröfsta art emot mig, en Chabot, om du 
funne dig sårad af min hyllning för en syster, och då 
är det bäst att vi börja om vår svärdslek med mera 
allvar.» 

»Hon är icke min syster!» 

»Nå, jag tror dig på ditt ord, ty du kan föra ett svärd ! 
Och efter det så förhåller sig, alt du är hennes tillbed- 
jare, så vill jag lofva att icke kyssa henne, så vida hon 
ej sjelf ber mig derom.» 

»Oförskämde!» 

»Hvad behagas — vredgas du nu igen? Min me- 
ning är, alt jag icke skall gå dig i vägen, om hon ej 
af fritt val föredrager mig. En qvinna måste hafva fri- 
het att gifva silt bjeria åt hvem hon behagar.» 
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Ynglingen suckade och. svarade med en bedröfvad 
blick: »Du har rätt; och jag har icke mera rättighet 
än du, ty jag tviflar på att hon älskar mig» 

»Då är väl skälet icke annat, än att hon är för mycket 
lik dig; ty buru egenkär hvar och en menniska än må 
vara, så är man likväl så uttråkad af sina egna anlets- 
drag, att man icke beundrar dem hosandra. Jag för min 
del är väl den vackraste karl mån kan se, men icke ville 
jag ha milt ansigte på min brud.» 

Oaktadt sina sorgsna tankar, kunde ynglingen ej und- 
gå att le åt Chabot. »Men,» frågade han, »vet du hyad 
hon heter, den du selt, så att vi kunna vara säkra att 
vi tala om samma person ?» 

»Ja bevars: hon heter Nanna och är sondotter till en 
stor läkare derborta i skogstrakten.» 

»Ack, det är hon!» 

Nå nå, jag hör på dilt ack, att kärleken till henne 
med oinskränkt öfverbhöghet blifvit länsherre öfver hela 
ditt bjerta. Jag lofvar att visa mig så litet älskvärd 
som möjligt, i bändelse jag skulle träffa henne på någon 
supé hos hennes farfar — som man ändå hos bonom får 
hålla fasta i matväg, så får det gå för sig tillika att 
låta hjertat fasta, ty jag sätter mig öfver all jaga på 
annans mark; jag har tillräckliga domäner förut. ... Men 
sedan vi således afslutat fred; så visa mig den vänska- 
pen och säg mig ditt namn och din ätt!» 

»Jag heter Arnolf!» 

»Ingentling mer?» 

»Nej!» 

»Icke arfvinge till något seigneurie?» 

»Nej!» 

»Du måtte väl vara en herres son och icke en träls?» 
frågade Chabot med en ädlings afsky för lågborenhet. 
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»Jag är icke en träls son, det känner jag i min arm, i 
mitt bröst, men det hvilar en hemlighet öfver min börd, 
som jag ej kunnat afhölja.» 

»Ah, min stackars gosse,» sade Chabot och tog Ar- 
nolf vänligt under armen, »jag börjar att riktigt tycka 
om dig! En hemlighet hvilar öfver din börd — sådant 
der tjusar mig: du är så intagande, så tapper, att du 
kanhända har en kung till far! Består man sig kungar 
här i detta asiatiska land — det ligger ju i Asien? . .« 
Men låtom oss vandra här ibland dessa vördnadsvärda 
ekar, och berälta för mig hvad du vet om din ungdoms 
öden!» 

De båda unga männen fördjupade sig i skogen, och 
Arnolf sade: 

»Du drager på ett sällsamt sätt till dig min vänskap. 
På sednare tider har just ingen velat unna mig någon 
godhet; alla hafva sett på mig med ovilja, utom den 
redlige kaplanen Oluf, hvilken alltid visat sig som min 
tillgifne vän.» 

»Jaså, är han din vän, så kan du räkna på mitt 
hjerta och mitt svärd; ty fastän Oluf är lågboren, är 
han adlad genom sin lärdom och helgad af kyrkan, så 
att jag, en fri baron, känner mig stolt af hans tillgil- 
venhet» 

»Detta gläder mig och hedrar dina tänkesätt!» 

»Det är bra! Men berätta nu dina öden: jag älskar 
äfventyr som ett barn — jag gissar att dina äro högst 
romantiska?» 

»Nej, nej, de äro sorgliga! Jag uppfostrades i herr 
Ingemunds hus af hans nu aflidna husfru, ansågs vara 
deras barn, och trodde det sjelf. Hon skänkte mig, 
så länge hon lefde, alltid en moders blickar och ord, 
så att jag tror att hon var min verkliga mor. Men 
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herr Ingemund började, när jag vexte upp, att bes 
trakta mig med misstänksamma ögon; ofta sade han; 
i det han sorgligt lekte med mina lockar: ”Dessa an- 
letsdrag, hvems äro de — min Walborgs äro de icke?” 
Då svarade alltid fru Walborg någonting som jag då icke 
förstod och derföre ej minnes. Först när hon låg på 
sin dödsbädd, och herr Ingemund besvor henne att säga 
om jag var hans son eller ej, svarade hon: ”Så gerna 
jag ville att du skall tro det, för att älska honom, så 
vågar jag icke ljuga vid dödens port. Men älska honom 
ändå, ty han är icke son af ett brott, utan af” . ..« 
Hon kunde icke fullfölja längre, utan gaf upp andan; 
När hon väl var död, så ransakade herr Ingemund noga 
med hennes tjenarinnor, om de kunde bevittna någon 
otrohet hos den aflidna; alla nekade, emedan de så in- 
nerligen älskat henne. Men när Ingemund tvingade dem 
att svärja vid det heliga korset, att de ingenting visste; 
förtäljde en äldre qvinna, att, då hon en nalt låg utan- 
för fru Walborgs dörr och icke kunde sofva, hade hon 
hört en fremmande röst inuti fruns rum. Herr Inge- 
mund hade varit borta flera dagar, hans husfru ensam; 
och ingen annan ingång fans till rummet än den, vid 
hvilken tjenarinnan låg — fru Walborg hade dagen förut 
blifvit förlöst med en gosse. Sedan tjenarinnan lyssnat 
en stund och hört fru Walborg äfven svara den frem- 
mande rösten, hade hon icke kunnat hejda sin nyfiken- 
het, utan sakta öppnat dörrluckan och tittat in i rummet; 
Månen lyste så klart, att hon såg ett ohyggligt troll, 
som, just i detsamma hon fick syn på det och utropade 
den helige frälsarens namn, sjönk ned genom golfvet, bä- 
rande elt litet barn på sina armar. Tjenarinnan vågade 
icke gå in, så förskräckt blef hon af det rysliga trollets 
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anblick. Följande dagen betraktade hon noga barnet bred- 
vid fru Walborg, men tyckte sig icke kunna säga om det 
var detsamma, som hon sett dagen förut, eller om det 
var bortbytt. På fru Walborgs fråga, hvarföre hon så 
noga betraktade barnet, svarade hon uppriktigt med att 
berätta hvad hon sett om natten. Fru Walborg erkän- 
de då, att ett troll verkligen varit hos henne och velat 
taga bort hennes barn och lägga ett annat i stället, men 
att det flytt för frälsarens namn, uttaladt af en för henne 
i hennes sjukliga tillstånd icke igenkänd röst. Fru Wal- 
borg hade vid sitt uppvaknande föreställt sig att allt 
var en dröm, men trodde på verkligheten, sedan hon 
fålt höra sin tjenarinnas intyg. Emellertid tackade hon 
Gud, att trollets anslag icke lyckats, och befallde sin 
tjenarinna att förtiga saken, hvilket denna gerna lydde, 
emedan det drar stor olycka med sig att tala om trollen. 
Följande nätter bade tre ljus brunnit hos den nyfödde, 
ända tilldess han blef döpt, då trollen ej mer förmådde 
något deröfver. När nu Ingemund fick höra detta, och 
sammanlade det med hvad hans husfru talat på sitt yt- 
tersta, så föreställde han sig att hans barn verkligen 
blifvit bortröfvadt och ett trollebarn ditlagdt i stället, 
men att trollet hotat fru Walborg med döden, om hon 
skulle upptäcka sanningen för sin herre. Denna herr 
Ingemunds inbillning antogs såsom en verklighet. Ehuru 
herr Ingemund ifrån denna stund icke upphörde att 
hafva mig i sitt hus och gifva mig en ädel junkers upp- 
fostran, samt låta de munkar, som svärmat på Hamber- 
skog sedan hans hustrus död, lära mig sitt vetande, så 
har han dock behandlat mig på ett fremmande, ingalun- 
da kärvänligt sätt, och uppmanat mig att i den heliga 
kyrkans sköte söka räddning undan den förbannelse, 
hvari han ansåg mig född. Men jag». 
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» » »har icke lust att blifva munk — det har sina kin- 
kiga sidor! Eburu en munk har mycket, som vanliga 
menniskor sakna, så är det ändå ett och annat, som 
han icke får smaka, om han är hederlig karl.» 

»Ah, detta afskräcker mig icke: jag kan fasta så godt 
som någon munkl» i 4 
»Oh, chevalier sans peur et sans maclel» 

»Men mitt hjerta är icke nog heligt att kunna erbju- 
das åt madonnan.» 

Chabot hvisslade och formade mun och nästibb på ett 
besynnerligt sätt. 

»Men hvad tror du sjelf,» frågade han slutligen] »om 
denna saga, som skenbarligen upprunnit ur djupet af en 
kärings inbillning ?» 

»Jag tror ingenting deraf, när jag minnes fru Walborgs 
moderliga ömhet mot mig, och föreställer mig att hon i 
dödsstunden förlorat medvetandet och talat hvad bon icke 
menade. Emellertid har jag blifvit förklarad min arfs- 
rätt förlustig, och. bär, så länge jag dväljes i detta land, 
det förhatliga namnet: Trollets sont» 

Under. förtroligt samspråk återvände de båda nya vän- 
nerna till Hamberskog, och Arnolf yttrade, alt han så 
mycket som möjligt -höll sig aflägsen från denna borg, 
der intet öga. sade honom välkommen, när ban kom,-och 
der man så utan försyn för hans tillvaro fikade efter det 
arf, -som endast en tjenarinnas obevista utsago kunde 
göra honom stridigt. 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Ändltligen befann sig herr Ingemund, i följd af Olufs 
fortsatta bemödanden, så stark att han kunde hos sig 
emottaga sina fränder och gäster, för att, såsom han 
yrkade, inför dem förordna om sina jordiska angelägen- 
heter. 

Herr Ingemund satt i sin säng, kringbäddad af mjuka 
dynor; vid bufvudgärden hade Oluf sin plats, och hade 
han för tillfället fått uppdrag att vara skrifvare. 

Herr Ingemund Ragvaldsons närmaste slägting å svärds- 
sidan var herr Ulf Slaga till Wijk, men å mödernet den 
ädle bispen Olof Basatömer, emedan herr Ingemunds 
moder tillhört den redan då för tiden urgamla och högst 
förnämliga slägt, som sedan kallat sig Bonde, för att 
uttrycka det den af urminnes tider tillhört den allra 
innersta och ädlaste kärnan af svenska folket. Man bar 
ett mycket enkelt föreställningssätt om härledningen af 
namnet Bonde: man har nemligen menat, att det icke 
skulle vara annat än »boende», ehuru detta ord är ett 
af språkets yngre barn. Det må här tillåtas oss en hy 
potbes — när vetenskapsmännen obetaget få nyttja by- 
potheser, så är det för romandiktaren en ursprunglig 
egendom, ett oförytterligt arf —. Vi föreställa oss, på 
grunder som vore alltför oromantiska att här upptaga, 
alt namnet bonde är helt enkelt namnet på en herrskan- 
de folkstam i Svearike, och att, när 'svenskarne valde 
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Erik Jedvardson till konung, gjorde de det ej blott för 
hans dygd och snille, utan framför allt derföre att han 
var den förnämste af det herrskande folkets; böndernas, 
yppersta slägt. Att namnet bonde nära sammanhänger 
med bo och bol, lär ingen kunna neka, och att ordet bol 
står i förbindelse med orden Bal, Wal, Wala, Hol, 
Sol och Balder, har förmodats, bland andra, af den skarp- 
sinnige Almqvist. Om vi nu våga tro alt dessa uttryck 
häntyda på ett Baldersdyrkande urfolk, så skulle, enligt 
vår mening, Bondeslägten hafva varit detta folks yp- 
perste. 

Med herr Knut Johanson till Skog var herr Ingemund 
slägt på det sättet, alt berr Knut var förmäld med He- 
lena, Erik den Heliges sonsons dotter. 

Utom dessa herrar voro äfven de båda dominikaner- 
munkarne samt biskopens båda benediktiner närvarande. 

Herr Ingemund talade med matt stämma: 

»Mine käre fränder, som här församlade ären! Ehu- 
ruväl jag nu genom den gode mäster Olufs läkemedel 
och vård blifvil så till vida räddad utur dödsens käftar, 
alt jag icke lärer komma deri hvarken i dag eller i 
morgon, så kan det icke, då jag redan lefvat nog, dröja 
länge. Jag vill derföre rådpläga med eder om buru jag 
skall förordna om min egendom. Visserligen känner jag 
i denna stund, alt jag ännu bar någon lifskraft qvar, 
ty mill goda lynne börjar att rinna mig i bågen igen; 
isynnerbet när jag ser eder, käre Ulf Ulfson, och eder, 
Oluf bisp, som ären så goda vänner, här hos mig en- 
drägteligen. Det fägnar mig att höra det eder vänskap 
härstädes uti eder frändes hus blifvit förnyad och be- 
fästad!» 

Biskopens: verldsvana och sjelfbeherrskning tillät icke 
någon förändring i hans anletsdrag vid denna straffande 

Trollets son. d 
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anspelning af Ingemund på deras stridigheter; men berr 
Ulf, mera obändig, mörknade synbart. 

»Jag är öfvertygad,» fortfor den gamle, »att, om jag 
också icke hade egt Hamberskog med underlydande, och 
hvad för öfrigt kan finnas i mina kistor, så skullen j 
med samma vänskapliga känslor för mig och hvarandra 
härstädes sammanträffat. Det är skönt att se, huru den 
andlige furstens mäktiga staf och den väldigaste rid- 
darens glafven korsa sig vid mitt läger, ty korset 
är ju tecken till frid — eller huru, ädle herrar och 
fränder ?» 

Biskopen böjde hufvudet till tecken att han bejakade 
Ingemunds halft gäckande, halft allvarliga fråga; berr 
Ulf sammantryckte bistert sina läppar, liksom för att 
innestänga sina bittra tankar. 

»Emedan det nu är sålunda,» fortfor herr Ingemund, 
»att jag icke hafver någon egen äkta son, utan fostrat en 
orm i min barm, åt hvilken jag ingalunda vill lemna 
min gård och mitt gods, så önskar jag höra edra råd, 
mina fränder, huru dermed må förfaras vid mitt från- 
fälle. Talen j först, vördige fader bispi» 

Biskopen talade: 

»J veten, herrar och fränder, att ehuruväl denna gård 
först lärer blifvit bebyggd af herr Ingemunds förfäder 
på fäderne, så hafver dock dess befästande och odlande 
skett af herr Ingemunds fader. Herr Ingemund kan dock 
icke neka, att hans slägt erbållit sin största rikedom 
genom sin saliga moders förbindelse med vår slägt och 
hennes stora klokhet: hon var, såsom j veten, syster 
till min faderbroder, Knut Ivarson. Då hon. nu icke 
efterlemnat någon bröstarfvinge, så borde hennes egen- 
dom återgå till hennes slägt; men då hennes farbror 
Thord, som nu vistas i Dannemark med sin furstliga 
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gemål, icke här bevakar sin rält annorlunda än genom 
mig, och serskildt uppdragit mig att till vår slägts ära 
förfoga efter godtycke i denna sak, så får jag, så väl å 
egna som å min broder biskop Bengts vägnar, högtidli- 
gen förklara, att vi för vår del helt och hållet afstå från 
alla arfsanspråk, och öfverlemna åt vår käre frändes herr 
Ingemunds goda vilja och upplysta förstånd att derom 
förfoga huru honom behagar. Dixi et salvavi ani- 
mam meaml!» 

Riddar Ulf betraktade biskopen med en förvånad upp- 
syn, men fann sig snart, smålog och sade: 

»Jag tackar den vördige bispen och tager honom på 
orden. Hvad den helige mannen sagt, kan icke återta- 
gas; han och hans slägt har således högtidligen afsagt 
sig allt arf efter herr Ingemund. Det är också naturligt 
all herr Thord, som, utom sina egna stora ärfdagods, 
genom sitt giftermål med prinsessan Iliana, fått så myc- 
ket i Dannemark med henne, icke bryr sig om något 
så obetydligt som Hamberskog. Herrar biskopar åter 
hafva ännu mycket mera, ty de rå om stora stycken af 
himmelen, och kunna derföre lemna en sådan här jord- 
lapp åt oss lekmän. Jag får derföre ytterligare tacka; och 
som jag är den närmaste å fädernesidan till herr Inge- 
mund, så lären j, gode herrar, ingalunda missunna mig. 
herr Ingemunds välvilja, i händelse han skulle behaga 
nämna mig till sin arfvinge?» 

»Stränge herr riddare,» återtog biskopen, »j ären re- 
dan så rik och mäktig, alt ingen är eder lik häruppe i 
landet.  Hvarken herr Thords, ej heller min och Bengts 
förmögenhet, icke ens. om de sammanslås till ett, kunna 
mäta sig med eder furstliga rikedom; ty icke nog med 
att j hafven edert Wijk och de stora landsträckor, som 
lyda derunder långt norrut, j hafven ju också ansenliga 
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egendomar utomlands, der j inbergen omätliga skördar 
— hvi skullen j då trakta efter det lilla Hamberskog ?» 

Biskopen anspelade på riddar Ulfs kända sjöröfveri, 
men Ulf svarade: 

»Jag har ingalunda några egendomar utomlands, det 
veten j väl, herr bisp, fastän j behagar så uttyda. Jag 
har visserligen någon gång haft vinst af de handelsresor 
jag sjelf och milt folk företagit, men oftast förlust, och 
jag fortsätter dem endast för att hafva sysselsättning och 
bereda underhåll åt mina talrika underhafvande. Om 
jag nu vore så lycklig att få sammanslå med: mitt Wijk 
Hamberskogs betydliga egendom, som har så mycken 
odlingsbar mark, isynnerhet vesterut; så inställde jag alla 
dessa resor, som alltid gifvit ämne till afund och för- 
tal, och läte milt folk uppodla dessa lofvande mar- 
ker. Jag skulle då uppbygga en kyrka och bilda en 
ny stor församling, hvilken i framtiden kunde hålla sin 
gudstjenst ofvanom min fromme frändes herr Ingemunds 
vigda graf.» 

»Tillåt mig, berr riddare,» sade biskopen med en sken- 
bart likgiltig min, »att fråga en sak; jag bar varit så 
länge dernere i Södermanland, att jag icke kunnat få 
reda på upländska förhållanden: huru långt sträcka sig 
Hamberskogs egor härifrån vesterut?» 

Herr Ulf, så väl som alla de öfriga närvarande, insåg 
genast det försåtliga i denna fråga: det var: nemligen 
bekant att både herr Ingemund och herr Ulf gjorde an- 
språk på den vidsträckta vilda skogsmark, som låg i 
vester om Hamberskog och nu: utgör hela Dalby socken. 
Om Ulf nu envist påstode sin rätt, så skulle han komma 
i ogunst hos herr Ingemund och gå miste om arfvet ef- 
ter honom; om han åter erkände att denna trakt tillhörde 
Hamberskog, så afsade han sig, i så vigtiga villnens 
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närvaro, alla anspråk på denna länge omtvistade, endast 
af Pako och Sune bebodda mark: 'Erkebiskopen hade 
beräknat delta. i 

Ulf svarade: »Det lärer icke vara obekant, att den 
ädle herr Ingemund och jag hafva haft olika tankar om 
hvilkendera af oss båda denna duppodlade mark till- 
kommer. Af vördnad för min äldre frände har jag icke 
velat göra någonting åt den saken, utan den fortfar att 
vara obestämd. Under nuvarande sorgliga förhållande 
vill jag tills vidare nedlägga mina anspråk, säker om 
att det bäst likar min käre frände herr Ingemund "att 
dömma i denna kinkiga sak. Och försvunne all tvist 
naturligtvis, om jag 'blefve arfvinge, då deremot herr In- 
gemund under sin lifstid, den Gud göre långvarig, vore 
obestridd egare af denna trakt.» 

»Jag afstår icke under några vilkor,» sade herr Inge- 
mund tvert, »min ärfda rättighet till ifrågavarande trakt: 
den är min, hvem som helst må komma att ärlva mig, 
j Ulf Ulfson Slaga eller någon annan!» 

»Och jag,» svarade riddaren med höjd röst, »afstår 
den icke på andra vilkor än dem jag sagt!» 

»Saken måste då hänskjutas, gode herrar,» sade bisko- . 
pen, »ål en opartisk mans dom, på det den icke längre 
må utgöra ett tvisteämne, som hindrar herr Ingemund 
från dikterandet af sin yttersta vilja.» 

Både Ingemund och Ulf gingo in derpå och valde en- 
stämmigt herr Knut Johanson Långe, den förre derföre 
all han hyste förtroende till honom, den sednare emedan 
ban visste det Skogboherren fruktade att stöta sig med 
sin mäktige och farlige granne på Wijk. 

Efter något betänkande afsade berr Knut sin dom, 
sedan de båda parterna försäkrat sig skola nöjas deråt 
obetingadt: 
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»Alldenstund denna mark, som bebos af trollen, ännu 
icke haft någon christen egare, som densamma uppodlat, 
och derföre ingen kan åberopa sig rätt af intaga, så 
skall denna mark hel och hållen hädanefter tillhöra den 
kyrka, hvilken bör byggas på den här midt öfver synliga 
ekbevuxna udden; och lärer den ädle herr Ingemund den- 
samma på sin bekostnad af trä uppbygga, jemte bo- 
ställe för curatus, hvartill kaplanen Oluf af riddaren 
utnämnes och med underhåll förses.» 

»Jag är mycket nöjd med detta beslut!» svarade In- 
gemund: 

Riddaren nickade äfven ett låtsadt bifallstecken, men 
beslöt inom sig att göra utslaget om intet. 

»Sedan detta är lyckligen afgjordt,» fortfor biskopen, 
»hindrar ingenting herr Ingemund att förordna: om sin 
obestridda egendom!» 

»Jag olycklige gubbe,» suckade Ingemund, »som skall 
behöfva detta! O, all jag hade en son!» 

Knappt hade han uttalat dessa ord, förrän dörren till 
det lilla hvälfda rummet öppnades, och baron Chabot 
inträdde i all sin glans, bugande sig värdigt för de för- 
samlade herrarne. 

Biskopen och herr Knut hade redan fått höra bans 
äfventyr och hans höga börd; de besvarade derföre hans 
belsning med vänlighet. Äfven riddaren nickade utan 
ovilja åt honom, och munkarne bugade sig djupt. 

Endast herr Ingemund stirrade med orörliga blickar 
på honom. ; 

»Ursäkten min djerfhet,» började Chabot på klingande 
latin, som ljufligt smekte klerkernas öron och äfven för- 
stods af herr Ingemund, »att störa edra allvarsamma 
öfverläggningar! Men jag bar förnummit deras ovanliga 
föremål, nemligen att det är en gammal vördnadsvärd 
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fader, som, förnekande sin son, vill skänka sin egen- 
dom åt andra. Jag är väl en fremling och har intet 
att fordra här; men just derföre, att jag mer än någon 
annan härstädes är fullkomligt opartisk, så anhåller jag 
alt j, såsom christne ädlingar, villen lyssna till mina 
ord. Jag är Guy Alain Chabot, fri och sjelfständig 
baron de Retz — tillåten j mig att tala?» 

»Jag tillåter!» svarade biskopen. 

»Äfven jag!» instämde herr Knut. 

Riddaren teg. i] 

»Nå väl, mina herrar: jag yrkar och påstår, att den 
ädle herr Ingemund har en lefvande rättmätig son, från 
hvilken icke arfsrätt kan tagas; och att bevisa det, dra- 
ger jag här min handske och kastar åt den, som sådant 
förnekar, och är jag färdig att detta med lans och svärd, 
i korade stridsdomares närvaro, i Guds och den heliga 
Jungfruns namn försvara!» 

Och den unge ädlingen stod der så rak och stolt, 
som en segrande kämpe för den förtryckta rältvisan. 

Riddaren reste sig upp till sin fulla längd, och ett 
vildt bån vred sig kring hans läppar; han förstod icke 
orden, men väl utmaningen. 

»Vänta, herr riddare,» sade biskopen: »låt mig handla 
först i denna sak, om hvilken vi äro fullkomligt ense!» 

Riddaren satte sig åter, och biskopen talade: 

»Högborne baron! Jag högaktar det ädla nitet, det 
ridderliga i ert handlingssätt, men tillåt mig upplysa 
er derom, alt vi äro bättre underrättade och att j ären 
förd bakom ljuset. Vi måste i denna sak helt och bål- 
let förlita oss på herr Ingemunds utsaga: den han icke 
erkänner för sin son, är det icke, men den han erkänner, 
den är hans son. När han nu icke erkänner» «+++ 
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»Tyst, käre bisp,» utbrast herr Ingemund och reste 
sig så fort ur sängen, som om han återfått sin ungdoms- 
kraft — »låt mig nogare beskåda denne yngling!» 

Och herr Ingemund gick med stadiga steg emot Cha- 
bot, förde honom närmåre fönstret, att dagsljuset skulle 
tydligt upplysa hans anletsdrag, lade sina båda händer 
på hans axlar, och betraktade honom än på längre, än 
på närmare afstånd. 

De öfriga åsågo detta uppträde med tigande undran. 

Men Chabot, nyss så högtidlig och allvarsam, vände 
sig leende till Oluf och sade på langue: d'oui: »Ser 
du, Olavin — är det icke sant som jag säger, att jag 
är oemotståndlig? Jag vill slå vad med dig om att 
den hedersgubben testamenterar sin egendom åt mig, 
midt för edra lärda näsor!» 

När herr Ingemund slutat sin granskning, rätade han 
upp sig majestätiskt och sade: 

»Ädle herrar och fränder! Denne unge mannen har 
talat sanning — jag erkänner hans anspråk: han är 
min rätte son!» 

»Omöjligt — edra gamla ögon bedraga eder,» sade 
riddaren: »denne är ju en Chabot!» 

Biskopen och de öfriga skakade på hufvudet och trodde 
att den gamle mannen blifvit förryckt. 

»J tron mig icke, ser jag,» sade herr Ingemund, 
»men hvad gör det — jag tror hönom jag! Jag tror 
dessa ögon, dessa lockar: de äro min aflidna makas; 
jag tror detta ansigte, denna gestalt, ty den är min helt 
och bållet, sådan jag var: i ungdomen. Och glad är 
han, samt allvarsam när det behöfves — ja, han är 
min käre, ende son! . . . Hvad ansen j välj» fortfor 
gubben, och en sprittande förtjusning glänste i hans 
ögon, »kunna jemföras med en faders fröjd, som länge- 
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sedan 'gråtit bort en insjö af tårar öfver-den bortbylte, 
förlorade sonen, då han återfår honom lifslefvande, rid- 
derlig som en ung furste; skön som en cherub, glad 
som en vårmorgon, och djerf som en fullvuxen örn? 
Tron J icke att en fader, äfven om han vore blind, 
skulle genast igenkänna sin ende son? ' Hafva väl nå- 
gonsin mina öron hört en ljufligare musik; än denne 
ynglings röst, återklangen af min egen, sådan den for- 
dom ljöd i skog och på sjö?» 

»Den ädle baronen förstår icke vårt tungomål, frände 
Ingemund;» sade biskopen, »och J hafven missförstått 
hans latin: han påstår alldeles icke aut han sjelf är eder 
son, efter hvad jag kan begripa. Frågen honom, eller 
vill jag göra det! . .. Svaren tydligt,» sade biskopen 
på latin till Chabot, »unge herre, så att herr Ingemund 
förstår det — sägen j all j ären hans son?» 

»Jag,» svarade Chabot och skrattade hejdlöst, »jag, 
Guy Alain Chabot, skulle vara en son af denne vörd- 
nadsvärde asiat — nej, så allvarsam har ej min far 
kunnat vara! Ursäkten mig att jag skrattar, men jag 
är en Chaboti» 

»Nu hören j sjelf!» sade biskopen till Ingemund, 

»Ja, jag hör tydligt,» svarade den envise gubben, 
»att han skrattar, alldeles som jag fordom skrattade och 
tänker skratta hädanefter, sedan jag återfått min son, 
Ja, jag skrattar nu rätt godt åt eder missräkning på 

arfvet » 

Och verkligen skrattade gubben så gällt och så likt 
Chabot, att denne såg på honom med häpnad. 

»Begriper du icke, min gosse, att du är det stackars 
barnet, som trollet bar bort? - Trollet har varit heder- 
ligare än jag trodde, och lemnat dig i ädla händer, 
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som uppfostrat dig till den ädling du är — dock hade 
du blifvit det ändå, ty du är min son!» 

Chabot blef i en: hast allvarsam: 

»Mina herrar,» utlät han sig, »mitt uppträdande ibland 
eder skedde till att försvara unge herr Arnolfs rättighe- 
ter, hvilka jag anser kränkta genom den trovärdighet 
man satt till en käringsaga, en trovärdighet som aldrig 
blifvit möjlig, om den icke haft silt stöd uti något för 
mig obekant hemligt intresse. Jag kan ingalunda från- 
gå min åsigt, och vidhåller derföre hvad jag en gång 
sagt, och vill upprepa det med tydliga ord: Jag påstår, 
alt unge berr Arnolf är den rätte arfvingen till Ham- 
berskog och herr Ingemunds son, samt att herr Inge- 
mund blifvit bedragen af någon, som i herr Arnolfs 
ställe vill åtkomma det stora arfvet. Och detta mitt 
påstående vill jag med lif och gods understödja och 
försvara, såsom en christen ädling egnar och anstår!» 

Ett okufligt raseri brann i riddar Ulfs blickar; hela 
hans gestalt skakades, och han steg upp och svarade: 

»Jag förklarar, all denne unge fremling är en lefvande 
lögn ifrån hufvudet och till fotabjellet, en narr, på hbvil- 
ken ingenting annat fattas än bjellrorna, en skurk, som 
missbrukar den mildhet, hvarmed han blifvit behand- 
lad; och jag befaller att han i ögonblicket må inspärras 
som en dåre!» 

Chabot skrattade med full hals. 

Herr Ingemund åter sade: »Jag förklarar den för 
min arffiende, som rör ett hår på denne ynglings bufvud'!» 

»Det riktigt fägnar mig,» återtog Chabot, »alt ingen 
af de närvarande vredgas öfver mina ord utom herr rid- 
daren, ty jag ser deruti ett bevis, att han ensam känner 
sig träffad af hvad jag yttrat, och att han ensam har 
någon fördel af alt förneka sanningen.» 
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Erkebiskopen visste icke hvad ban skulle tänka; oger- 
na ville han tro på möjligheten af Ingemunds besynner- 
liga påstående, och ingalunda ville han förena :sig. med 
den vilde riddaren emot sin gode frände — sanningen 
alt säga, intogs äfven han mycket till fördel för den frem- 
mande ädlingen. 

Under förvirringen hade ingen märkt; att en ny skåde- 
spelare uppträdt på scenen. 


Hvärifrån ban kommit, kunde ingen begripa, ty den 
enda ingång som fans var willstängd och bevakad af 
munkar. 

»Frid vare eder!» så talade den nykomnes djupa, 
klangfulla stämma. 


Det var en hög, vördnadsbjudande åttiåring, med snö- 
hvitt ringlande skägg och sällsamt sköna, nästan odöd- 
ligblifna anletsdrag. En hvit fållrik mantel gjorde ho- 
nom föga olik en forntida gudabild. 

Biskopen återhemtade sig först ifrån den förvåning, 
som bemäktigat sig alla de öfriga. 

»Min vördade frände,» sade han — »jag misstager mig 
ej: det är du, Sune Suneson, min farfaders sysko- 
nabarn! Jag trodde dig död och finner dig nu lefvan- 
de — frid vare med dig!» 


Biskopen hade rätt: det var Sune, den vise vid so- 
lens källa, son af Sune Thordson, Jedvards äldste bro- 
der, Erik den Heliges och Ivar Bondes syskonebarn, 
chefen för denna uråldriga Bondeslägt, som redan i he- 
dendomen var en af de yppersta i landet, och hvilken 
gifvil Svearike, så vidt historien känner, ej blott den 
förste svenske riddaren, Jedvard Thordson Jorsalafar, 
utan äfven fem konungar, af hvilka den förste blef hel- 
gon och rikets skyddspatron. 
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»J hafven tålat rätt, Oluf Ulfson;» svarade Sune: »jag 
är eder frände!» 

vÄren j således min: frände,» sade herr Ingemund, 
»så ären j välkommen här, ehuru jag icke begriper på 
hvad sätt j kommit härin. Annars tror jag mig finna 
på edert utseende, att j ären den beryktade trollkarlen 
vid solens källa.» 

Sune smålog mildt och svarade: »Min upplyste frän- 
de biskopen, som är hufvudmannen för landets nya lära, 
vet: ganska väl att jag icke förtjenar ev sådant smäde- 
namn.» 

»Jag erkänner det, min frände,» svarade erkebiskopen; 
och för ögonblicket lifvad af sin slägts stora, nu för- 
gätna minnen, fortfor han: »du är den siste af fordna 
drottar, bevararen af det ursprungligt heliga» . . . men 
ihågkommande sin egen värdighet, tillade han . .. »upp- 
lyst af det eviga ljuset, vet jag dock nu, att hvad som for- 
dom ansågs heligt, var blott en bruten stråle af den gu- 
domliga uppenbarelse, hvars ringaste tjenare jag är i 
detta land.» 

Riddar Ulf hade under tiden betraktat Sune med 
blickar, hvari ett öfvadt öga möjligtvis skulle kunnat 
upptäcka en sällsam blandning af fruktan och hat. 

Chabot gick fram till Sune, helsade vänligt och för- 
troligt, och ville taga hans hand; men Sune Jade i det- 
samma sin hand på hans axel, och sade högtidligt: 

»Jag förklarar härmedelst, alt: denne ädle yngling är 
rätter son till herr Ingemund, han och ingen annan» 

»J ären en ärans man, Sune Suneson,» utbrast Inger 
mund, »ty j talen sanning! Hören j det, ädle fränder 
och Herrar — jag hade ändå rätt!»: 

»Nu tror jag försant,» inföll Chabot Icende. »ty om 
jag icke förut varit son till denne vördnadsvärde asiat, 
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så är jag det nu, dertill förvandlad af den hederligaste 
bland de hvite magerne. Hafven j någonsin hört en så- 
dan förvandling — en Chabot göres i hast till en asiat, 
en björnunge, en skogsman! Vänten bara en liten stund, 
så förvandlar denna undermenniska mig till en enbuske 
och eder, messires, till allebanda skogsfåglar, den vör- 
dige bispen till en vaktel, min nya gamla pappa till en 
orre, den stränge riddaren till en grym uggla eller kan- 
ske helt enkelt till en beskedlig broms!» 

Om riddaren förstått Chabots tal, hade han säkert 
blifvit mera förgrymmad; nu hörde han blott på tonen 
och såg på blicken, alt fremlingens ord innehöllo någon 
elakhet emot honom, och nöjde sig derföre med att be- 
trakta denne på ett föraktligt sätt, hvarefter ban ned- 
satte sig, till utseendet ganska lugn. 

Biskopen sade: »Låtom oss följa riddarens aktnings- 
värda föredöme, i stillhet nedsätta oss och afböra hvad 
den vördige herr Sune, konung Eriks frände, har att 
säga oss, som bevisar hans instämmande med herr Inge- 
mund derulti, alt baron Chabot är herr Ingemunds son!» 
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SEXTONDE KAPITLET. 


Den gamle Sune berättade nu följande: 

»Under mina färder i fremmande riken uppehöll jag 
mig längst uli Italien, emedan jag i den nya religionens 
eget land ville säkrast lära känna dess väsende. Der- 
under lärde jag i stället att känna den äldsta af alla reli- 
gioner, kärlekens: en ädel, men fattig romarinna skänkte 
mig sitt hjerta. Jag var så lycklig tilldess jag blef fa- 
der, ty min sons födelse kostade den sköna moderns lif. 
Min son, en christinnas son, blef vattenöst enligt hennes 
yttersta vilja med namnet Rafaöl. Han uppfostrades af 
en slägting nära Capua, vann under min frånvaro i 
österlanden påfvens ynnest, och blef gift med en flicka, 
en systerdotter till påfvens kapellan Gaötano, och dotter 
af en ädel bretagnisk baron, Mortimer Chabot. När jag 
återsåg min son och min sonhustru, öfvertalade jag dem 
att med mig besöka detta mina fäders herrliga land. Vi 
anlände efter en lång och mödosam resa till min boning. 
Der insjuknade min sonhustru häftigt och födde en son. 
Sedan föll hon i en så djup dvala, alt vi trodde henne 
död. Jag visste alt min fränka, herr Ingemunds maka, 
vid samma tid fått en son; jag begaf mig derföre till 
henne med min nyfödde sonson, för att bedja henne 
om modersvård. När jag i natten, på samma hemliga, 
af mig allena kända väg, på hvilken jag nu hitkommit, 
uppsteg i detta rum, bvari vi nu äro församlade, befann 
hon sig bär med sin nyfödde. Dödens blekhet låg 
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redan utbredd öfver den spädes anletsdrag, och hans lem- 
mar hade redan kallnat. Min fränka helsade mig väl- 
kommen, emedan så väl hon sjelf, som hennes herre, 
högeligen åstundat en arfvinge. När nu hennes eget 
barn upphört alt andas, ansåg hon min sonson som en 
gåfva af allfader, emottog honom såsom sin egen af mina 
armar, och lofvade att förtiga utbytet för herr Ingemund, 
för att bibehålla åt gossen en faders kärlek. Jag bar 
hennes son hem till mig, men tyckte mig under vägen 
finna, att han icke var verkligen död. - Då jag hemkom, 
hade min sonhustru uppvaknat ur sin dvala, och fråga- 
de gråtande efter sitt barn. "Som hon var mycket svag, 
så vågade jag ej säga henne sanningen, utan lade herr 
Ingemunds barn till hennes bröst, der det, omhuldadt 
af hennes ömma vård, snart återvann lifvet. Emellertid 
hade herr Ingemund hemkommit och uppehöll sig stän- 
digt bos sin maka, för att vaka öfver henne och sin 
förmodade son: Likaså blef det ej heller någon möjlig- 
het att taga ifrån min sonhustru det barn hon ansåg 
som sitt eget. Min son och jag öfverenskommo derföre 
all låta bytet vara en hemlighet tills vidare. Allt flera 
hinder uppsköto förklaringen; detta för mig tillgängliga 
rum utbyttes af herr Ingemund mot ett annat, så alt in- 
gen ny förvexling kunde försiggå. Min sonhustru läng- 
tade tillbaka till södern, att återvinna sin helsa. Vi 
reste, besökte på vägen hennes fader i Bretagne, och 
denne, barnlös, adopterade det medförda barnet såsom 
sin son. Herr Ingemunds äkta son är således ingen an- 
nan än den unge herr Guy Alain Chabot, baron de 
Retz; men Arnolf är min sonson, hvilken jag nu bög- 
tidligen af eder återfordrar!» 

»Jag tror eder, Sune Suneson,» utropade Ingemund, 
med förtjusning betraktande sin återfunne son: »dessa 
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sköna ögon, min egen ungdoms ögon, kunna icke be- 
draga! . . . Ja, Guy Alain, du är min rätte son, ej blott 
baron de Retz, utan ock herre till Hamberskog!» 

Chabot syntes några ögonblick betänksam; tydligen 
hade han något i sinnet, men snart utlät han sig leen- 
de, i: det han fattade herr Ingemunds band: 

»Nå väl, du tyckes mig vara en hedersgubbe, ädle 
herr Ingemund;, liksom jag är benägen att tro den :vise 
magerns ord: jag adopterar dig derföre hbögtidligen: till 
min fader, men jag afsäger mig ingalunda milt baroni, 
emedan jag redan blifvit erkänd som baron de Retz 
och svuril länseden. Emellertid mottager jag tacksam- 
meligen arfvet till detta slott med skog och mark, för 
all kunna försvara det mot alla oblyga anspråk!» 

»Tack, min käcke son» utbrast herr Ingemund och 
omfamnade Chabot hjertligen. 

»Här återstår nu för oss ingenting annat än att lyckön- 
ska eder begge, ädle herrar, all hafva återfunnit hvar- 
andra, och sedan taga afsked» utvlät sig erkebiskopen 
fryntligt; men herr Ingemund inbjöd de närvarande att 
dröja och med honom fira ett gästabud till den återfunne 
sonens ära. Så väl biskopen som herr Knut Johanson 
biföllo, men riddaren aflägsnade sig mörk i bågen. 

Guy beledsagade honom likväl böfviskt, höll hans 
stigbygel och sade; när han satt sig upp: 

»Låtom oss vara vänner, herr riddare! Om jag sagt 
några skarpa ord till er, så har ni utan fejd gjort mig 
till fånge, så alt vi kunna qvitta — jag ville icke för er 
dotters skull hafva er till ovän. - Måhända jag skulle 
kunna lyssna till edra önskningar, om ni lyssnade till 
mina — låtom oss tänka på saken i fredlighet!» 

Oluf tolkade baronens ord för riddaren, men denne 
svarade blot: »Vi' få väl se — dock må vi än så 
länge hafva fred!» 
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Riddaren svarade sålunda, alldenstund han i ögonblic- 
ket förstod att Chabot fattat tycke för hans dotter, hvarpå 
han genast uppgjorde en ny mörk plan alt vinna sina 
afsigter på Hamberskog: 

Guy åter hade ädelmodigt afsagt sig Nanna till Ar- 
nolfs förmån, och ansåg sin heder nu fordra, att han 
tänkte på den mörkögda flickan i borgen. 

När riddaren försvunnit, hviskade Guy åt Oluf, som 
stannade qvar: 

»Tror du att den röfvaren återlemnar mig mina saker, 
som äro qvar på hans borg?» 

Oluf syntes tyeksam. 

»Gör också ingenting,» svarade Guy skrattande, »ty 
den bästa klädnaden tog jag med mig, den nemligen, i 
hvilken jag låtit insy mina förnämsta dyrbarheter: den 
är tätt fodrad, käre Olavin, med guld och juveler. Och 
dessutom äro de drägter jag lemnat qvar lyckligtvis för 
små för den bålstore besten!» 


Eu rum blef snart iordningstäldt åt den så höglid- 
ligt erkände nye arfvingen till Hamberskog, hvilken vi 
för tydlighets skull fortfara att kalla Chabot, isynnerhet 
som han sjelf icke ville höra talas om någon namn- 
förändring. 

Han inrättade snart sin boning åt sig på ett säll, som 
mera öfverensstämde med hans förfinade vanor, än med 
det sträfva folks, af hvilket han så plötsligen blifvit ett 
slags medlem. 

Medan det stora gästabudet tillredes på Hamberskog, 
hvilar Chabot undan dagens qvalm i sitt svala rum, 
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beredande sig att täfla med de nordiska herrarne i den 
stundande dryckeskampen. 

De nakna murarne äro tätt beklädda med friskt gran- 
ris, för att göra svalkan angenäm, som i skogen; yfviga 
kransar af vilda ängsblommor upplysa här och der den 
mörka lefvande tapeten.  Golfvet är belagdt med tjockt 
enris. Rummets möbler äro ett väldigt skåp, ett bord 
med elefantfötter, några stolar och en säng, för sig sjelf 
ett litet hus, alltsammans af ek och uthugget i groteska, 
klumpiga figurer.  Sängstolparne sluta upptill med vid- 
underliga bufvuden af troll, och fötterna likna tveklöf- 
vade djurs. Sängomhänget är af det dyrbaraste utländ- 
ska brokat, och de svällande bolstren af sjöfågeldun be- 
täckas med en' stor fäll af det då för tiden bland de för- 
näma så högt skattade jerfskinnet, som. också förtjenade 
detta företräde genom sin glans och sina djupa färg- 
skiftningar. 

Chabot hvilar ganska vårdslöst i denna säng, liggande 
på rygg, med knäna höjda i vädret och armarne bakåt 
böjda under hufvudet. 

Arnolf går oroligt af och an i rummet. 

Chabot låtsar sofva hvar gång Arnolfs ansigte är vändt 
åt honom; men så ofta denne vänder ryggen till, öppna 
sig bans' långbåriga ögonlock och förråda godsinnade, 
spejande och skälmska blickar. 

Arnolf suckar emellanåt. 

Då snarkar Chabot. 

Slutligen blir Arnolf otålig, stannar midt för sängen 
och utropar: 

»Skall du då sofva i evighet och icke vilja förklara 
för mig hvad du tänker om denna sak? Fader Oluf har 
sagt mig hvad som förefallit inne hos berr Ingemund; 
men jag vill också höra dig, som lofvat vara min vån. 
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Är du då ej längre min vän? Du svor mig likväl vän- 
skap i lif :och död!» 

»Ja visst,» svarade Chabot gäspande; »men icke när 
jag är sömnig!» 

»Men så säg mig då när du vill vara så nådig och 
tala med mig, ty jag har någonting oändligen vigtigt 
att fråga om!» 

»Min vän Oluf skulle svara: res severås in cra- 
stinum differo — det vill säga: i dag skall man sof- 
va först och rumla sedan; men i morgon skola. vi tala 
förnuftigt, i fall vi äro nyktra.» 

»Som du behagar! Men jag tänker icke stanna här 
till aftonen, för att öfvervara. ett gästabud, som hög- 
tidligen gör mig till en snyltgäst. Efter du icke: vill 
tala med mig, stolte arfvinge till. Hamberskog, så farväl 
för- alltid!» 

Arnolf närmade sig dörren; och hade handen redan 
på det tunga låset, då Chabot frågade: 

»Hvart ernar du gå?» 

»Till fjerran land, att uppsöka min fader!» 

»Det hedrar en son att söka rätt på sin fader, isynner- 
het då fadern icke tyckes vara angelägen!» 

»Du förolämpar, min vän sedan i går och fiende sedan 
nu!» svarade Arnolf stolt, i det han vred på låset: »Må 
djefvulen anamma dig!» 

I ett huj var Chabot uppe och ända invid Arnolf, på 
hvars arm han lade sin hand; »Så der — nu tycker 
jag om dig, men inte: när du går och suckar, lik en som 
ätit för mycket! Kom nu och sätt dig hos mig, så 
skall jag låna dig mina öron och min tunga, så länge 
du behagar, och hjertat också, med vilkor att du stan- 
nar qvar i qväll; ty annars skulle jag dö af ledsnad i 
sällskap med dessa vördnadsvärda herrar: och riddare; 
hvilka- i afton erna supa sig fulla till min ära.» 
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»Hur kan du begära sådant?» 

»Hur kan du neka sådant? Jag ville skänka dig mitt 
hjerteblod till smink, ifall du låge lik, och du vill inte 
hålla mig sällskap en afton!» 

»Du är då så angelägen om mitt sällskap? Eller fäg- 
nar dig kanske motsatsen emellan den förskjutne Trollets 
son och den firade arfvingen ?» 

Chabot drog Arnolf med halft våld till en stol, i 
det han sade: »Jag vill tala med dig om lilla Nanna!» 

Det var som om all Arnolfs motståndskraft hade för- 
'svunnit hos honom för detta namn. 

Arnolf satte sig derföre eller rättare sagdt lät sätta 
sig på en stol vid sängen, och Chabot återtog sin be- 
qväma ställning. 

Derefter förtäljde Chabot med högtidlig ton och med 
ett utförligt, svassande språk, användande alla möjliga 
titlar på de personer, hvilka förekommo i berättelsen, 
allt hvad som tilldragit sig inne hos herr Ingemund. 

»Nå,» frågade slutligen Arnolf, som af Chabots sätt 
började bysa någon förhoppning, »hvad är din tanka om 
allt detta?» ä 

»En narr skulle kunna förstå det!» 

»Men jag är icke någon narr!» 

»Det är illa för dig, ty narrarne äro oftast klokare än 
de kloka, hvilka åter oftast äro dåraktigare än narrarne: 
Men skämt åsido: jag berättar detta för dig, såsom en 
skorrande provencal skulle göra, ty alltsammans är icke 
mera värdt än en kringvandrande skojares saga, som på 
några ögonblick kan hålla en sömnig bondunge vaken.» 

»Du tror således icke den vördige fader Sune?» 

»Hur skall jag kunna tro bonom? Han kommer ju 
icke att bli min svärfar — jag har ju lofvat att afstå 
Nanna åt dig!» 
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»Men om Sune talat sanning, så är jag Nannas bro- 
der, ioch dåv). ..:v: | 

. .»tänker du gå att hänga dig i en ek, för det du 
inte får hänga dig som älskare kring hennes hals?» 

»Det är gifvet, att, om hon är min syster, måste jag 
qväfva den himmelska eld, som brinner i min själ!» 

»Sådant prat — himmelsk eld har ju ingen fejd för- 
klarad med syskonkärleken! Men bekänn att du älskar 
henne som en hel karl!» 

»Nå väl, hvarföre skulle jag neka dertill?» 

»Det är bra nog svaradt, fastän det smakar flicka. 
Du skulle sagt: jag älskar henne så, att jag ville låta 
hacka mig till korfmat för en äkta kyss af henne» 

»Jag tänker så åtminstone» genmälde Arnolf, leende 
mot sin vilja. 

»Nå, då står du att hjelpa» 

»På hvad sätt?» 

»Jo, jag lofvar dig att jag skall trolla om hela det 
här dumma trolleriet och förvandla henne ifrån din sy- 
ster till din äkta maka. Ty hela historien om; barn- 
bytet är bara osanning; som jag gissar, en fint af 
Sune, för att hindra Hamberskog att bortgifvas åt snåla 
munkar eller falla i händerna på en rofgirig riddare.” 
Jag märkte nog att Sune inkom i rummet på samma 
gång som jag, och att han hörde den halfblinde Inge- 
munds inbillning, alt jag vore hans son. Som han ins 
såg att dina rättigheter icke hade någon förespråkare 
förut, och tillika förnam att jag ensam, en fremling, 
var din beskyddare och vän, så fick han det ganska 
qvicka infallet att med sin uppdiktade saga befästa herr 
Ingemunds tro och göra mig till arfvinge af Hamber- 
skog, i den öfvertygelsen att jag, som har nog af mitt 
baroni, af vänskap för dig framdeles — det vill säga 
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när herr Ingemund dör — skänker dig hela herrligheten, 
midt för herr Ulfs och presternas näsor. Och deni har 
han ingalunda missräknat sig, den knipsluge gubben, så 
sant jag heter och är Guy Alain Chabot, baron de Retz; 
och för tre stensimpor i min sköld!» 

»Men hvad har du för anledning att tro det du icke 
är»). bis 

.. »herr Ingemunds son — jo, derföre att jag bestämdt 
vet alt jag ålminstone är min mors son, och vill tro att 
jag också är min fars, ty jag har aldrig bört talas om 
någon adoption eller dylikt. Men jag brydde mig icke 
om att förneka gubbens utsago, emedan jag snant insåg 
huru allting derigenom skulle kunna ställas tillrätta i 
framtiden. Hör nu derföre min. gosse, hvad jag, för 
närvarande arfvinge till Hamberskog, ernar verkställa! 
Men fall först vackert på knä vid min säng, och böj ned 
ditt hufvud, och laga så alt ett par lårar anständigt trilla 
fråm ur dina blå ögon!» 

Arnolf betraktade Chabot med undran. 

»Se så — fall på knä, som jag säger, ty jag har beslutat 
mig för en slor sak!» svarade Chabot med komiskt allvar. 

Leende gjorde honom Arnolf till viljes. 

Och härmande Ingemunds darrande röst, sade Chabot: 

»Så förklarar jag nu högtidligen, i eder närvaro, mina 
herrar, i eder riddar Tapperhets, i eder riddar Ädel- 
mods, i eder jungfru Vishets, i-eder jungfru Skämtsam- 
hets närvaro, att jag härmedelst erkänner och antager 
denne unge: man, junker Arnolf Trolleson, till min rätte 
son och arfvinge; och skall han och ingenv annan hafva 
Hamberskog, om han vill, samt Nanna, om hon vill» 
— derpå tillade han med ' förändrad röst: »så sant jag är 
en adelsman!» 
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SJUTTONDE KAPITLET. ; 


Ungefär vid samma tid, som Arnolf och Chabot sam- 
talade och uppgjorde vidare planer för framtiden, var 
Oluf inne hos den vördige erkebiskopen. 

Oluf Basatömer satt vid ett bord och läste i en gam- 
mal handskrift. 

Erkebiskopen syntes dyster och förbittrad. 

Oluf kapellan stod bakom honom, väntande att blifva 
tilltalad. 

Biskopen dröjde länge innan han ens låtsade märka 
att Oluf var inne; slutligen sade han: »Hvi stören'j 
mig, kapellan ?» 

»Vördige fader, jag kommer å riddarens al Wijk 
vägnar!» 

»Då ären j föga välkommen! Hvad vill han?» 

»Jag har alldeles nyss fått ett bref från honom, skrif- 
vet af hans dotters band och försegladt med hans sig- 
nete, stäldt till eders vördighet.» 

»Bryt det och läs!» 

Oluf lydde och läste följande: 

»Ulf Slaga, herre till Wijk, riddare, till Ulf Ulfson, 
erkebiskop af Upsala! Käre herre och väördige fader! 
Efter noga besinnande finner jag tillbörligt att erkänna, 
det jag under öfverläggningarne på Hamberskog flere 
gånger förolämpat eder; men jag är bastig till vrede 
och ovan att väga ord, när jag röner motstånd. Nu- 


mera, sedan all anledning till strid oss emellan upphört, 


148 


önskade jag med eder ingå förlikning och vänskap. Jag 
beder eder derföre, såsom en christen herre, förlåta 
min häftighet och tillgifva min ondsko, varandes jag 
alltid redebogen att tjena eder tillbaka med lif och gods, 
samt uppfylla alla edra önskningar hvad "mig vidkom- 
mer; och till tecken af min uppriktighet sänder jag här- 
medelst en gåfva, att nedläggas för edert altare i Upsala.» 

Oluf slutade läsningen, men biskopen teg och besin- 
nade sig. 

Slutligen vågade Oluf säga: »Tillåten j mig svara, 
alt riddaren kan trösta på eder mildhet?» 

»Du vill således att jag skall förlåta honom, som så 
djupt förolämpat mig, att han påstått det jag icke till- 
hör mina fäders slägt, utan endast utgifver mig derför ?» 

»Det heter i evangelium: förlåter, så varder eder 
förlåtet » 

»Ja, detta gäller lärjungarne, men icke mästaren: jag 
är i Christi stad och ställe och dömer i hans namn!» 

»Christus straffade aldrig annat än med ord, och för- 
lät alla i sin sista stund.» 

»Vet du hvad jag läser?» 

»Nej!» 

»Ett evangelium om Jesu barndom. Hör mig, så 
skall jag läsa för dig ett stycke: ”På en annan tid, då 
Jesus mot aftonen återvände hem med Joseph, kom ho- 
nom till mötes en gosse, som i så häftigt lopp stötte 
till honom, att ban sjelf stupade. Då sade herren Jesus: 
emedan du hafver stölt mig, och fallit, så må du ligga, 
Och i samma stunden uppgaf gossen sin anda, och vardt 
död.” Du finner deraf, att Jesus också hämnades — 
som denne mästaren gjorde, så gör ock jag!» 

»Förlåt, vördige fader: detta är ett falskt evan- 
gelium i!» 
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»Hvaraf vet du det?» 

»Af innehållet, ty den milde frälsaren hämnades 
aldrig.» [ it 

»Och du tror att jag ville läsa ett falskt evangelium 
— hvartill skulle det tjena?» 

»J läsen för att jemföra dem med de äkta. Man fin- 
ner då tydligen skilnaden, lärer sig inse den höga för- 
träffligheten och renheten hos de äkta, samt erkänner 
dem för kanoniska, sedan man förnummit buru menni- 
skor bära sig åt, när de dikta evangelier. Dessutom för- 
dömdes detta evangelium redan i femte århundradet.» 

»Men om jag också erkänner detta för falskt, huru 
förlikar du dermed att jag åberopar det för mitt hand- 
lingssätt ?» 

»J viljen endast pröfva min klokhet, vördige herre!» 

Biskopen vände sig om på stolen, såg på Oluf med en 
fryntlig blick och sade: »Du duger!» 

»Och j förlåten och hafven frid med riddaren?» 

»Jag har längesedan förlåtit honom för de onda ord 
ban till mig yttrat, men ännu icke för detta bref.» 

»För detta bref?» ; 

»Ja: det är en skamlös list, för att insöfva min vak- 
samhet. Jag känner mannen; han är ej böjd till för- 
sonlighet!» 

Oluf såg ned; han vågade icke motsäga biskopen, ty 
han erkände att han troligtvis hade rätt. 

»Vi måste tämja honom, kapellan!» 

»Lätt sagdt, svårliga gjordt!» 

»Du känner honom: har han någon svag sida — är 
han fåfäng ?» 

»Nej: han tror sig så öfver alla andra, att hån är 
fullkomligt nöjd med sitt eget omdöme om sig.» 

»Han är tapper, men fruktar han icke döden?» 
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»Nej: han tror att allt är slut i döden och att han 
får lefva tilldess han blir mätt på lifvet.» 

»Har han aldrig älskat någon qvinna?» 

»Nej: sin maka tog han med våld. och öfvergaf 
henne när dottern föddes. Det enda, som visar att 
han kan känna menskligt, är hans ömma kärlek - till 
dottern.» ; 

»Han kan tämjas!» utbrast biskopen. »Ännu har ej 
den mäktiga kärleken, den djupa lidelsen till en qvin- 
na, uppmjukat hans obändiga, i vilda strider härdade 
själ; men denna ömhet för dottern bevisar, alt det finnes 
ell frö hos honom till kärlek. Likväl, så länge han icke 
älskar någon annan gvinna än sin dotter, blir deraf 
aldrig passion och eld; och dessutom är faderskärleken 
hos honom mycket bemängd med sjelfkärleken. Jag har 
derföre beslutat att på klokt vis väcka hans slumrande 
känslor för någon ung qvinna, hvilken vore synnerligen 
tjenlig till ett så stort värf, som alt kufva denne vilde. 
En sådan flicka borde vara ganska skön, oskyldigt djerf, 
full af ljufva nycker och alldeles icke hugad för gen- 
kärlek. Funnes en sådan, så skulle hela hans själ; ju 
häftigare derföre att han är till åren, så helt och hållet 
upptagas af denna passion, att vi ej blott finge vara i fred 
för hans blodiga intriger, utan vi kunde genom klokhet 
få så mycken makt öfver bonom, som vi önskade, förut- 
salt att denna unga qvinna vore oss tillgifven, hvilket 
dock blefve möjligt och lätt att åstadkomma med ända-, 
målsenlig behandling. Sålunda skulle vi kanhända hinna 
så långt, om han till slut, sedan han blifvit fullkomligt 
tämd, inginge ett giftermål med den älskade, att man 
på honom kunde tillämpa apostelns ord: genom qvinnan 
helgas mannen. Känner du någon ung flicka, som vore 
passande för vårt ändamål, min käre Oluf?» 
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»Nej, ers vördighet!» 

»Då är jag bättre underrättad än du, eller förstår 
det bättre. Nog vet du att Sune har en sondotter, som 
just är skapad till ett sådant värfi» 

»Men hon är icke tillgifven den heliga modern kyr- 
kan» 

»Det är din skyldighet, Oluf, att förändra hennes 
sinnelag» sade biskopen strängt. »Och jag befaller dig 
att göra detta, äfvensom att utföra den plan jag i kort- 
het utkastat för dig. Men framför allt försigtighet och 
tystlåtenhet!» 

»Jag skall lyda!» svarade Oluf bugande sig. 

»Jag välsignar dig, min son: du skall lyckas! Om 
ett år fordrar jag redo!» 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Den sköna Alfbildis sal ensam uti silt tornrum, och 
blickade ut genom fönstret på den lätt krusade vatten- 
spegeln, med hvars yra småvågor middagssolens strålar 
lekte i högsommarfröjd. 

Ett 'bredt guldband sammanhöll: hennes rika svarta 
hår i nacken, och glänste som en krona, hvilken hennes 
skönhet kunde förtjena. 

En klädning af mörkrödt siden, tätt åtsittande om lif- 
vet och öfverhöfvan veckrik i kjorteln, förrådde smärt- 
heten af hennes vext och fördubblade osedda formers 
behag. De nedåt vidgade ärmarne, med guldfransar, 
yppade den mjuka rundningen af ett par hvita armar, 
och bänderna på dessa liljevexter kunde med skäl kallas 
deras blommor. 

Alfhildis var blek, men det var pyrolens varma, icke 
snöns kalla blekhet som hvilade öfver hennes anletsdrag. 
Den lätta skuggningen under de stora mörka ögonen an- 
tydde, icke passioner, hvilka redan rasat ut, utan en 
lidelse, som nyss börjat glödga, men som ännu ej flam- 
mat upp. Den vällustiga, kungligt purpurröda munnen 
öppnades emellanåt, liksom för att inandas svalka ur 
luften; läpparne darrade stundom, och barmen häfde 
sig så våldsamt, att hon emellanåt måste trycka sin 
hand emot bjertat, liksom för att hämma dess häf- 
tiga slag. 


153 


»Den stackars gossen,» utbrast hon gång efter annan, 
och tillade sedan: »arflös — utan hem — "utan vänner 
— "utan ett hjerta, som klappar för honom! . . . Än 
detta . .. . ack, han vet icke deraf — och kanske bryr 
han sig icke derom! ... Men» — och härvid blixtrade 
någonting af faderns starka lynne i hennes ögon — »jag 
skall vinna milt mål, trots min far, trots honom sjelf . . 
ty jag älskar honom jag, och han skall blifva mint... 
När jag rätt betänker saken, så är det bäst som det är. 
Han är fattig, förskjuten, utan namn: han skall blifva 
glad att få en mäktig vän! . .. Men om han ändock icke 
älskar- mig? . . . Bah — jag älskar honom jag, och 
jag skall nog komma honom att älska mig! Smälter 
icke guldet för elden — uppmjukas icke deraf det hår- 
daste stål? Kan en ynglings hjerta vara hårdare — och 
brinner icke här en låga, hetare än i någon härd! ... 
Stackars Arnolf!» 

Dörren till hennes rum öppnades sakta. Puore trädde 
in, uppbettad af skyndsamhet. 

»Kom hit, gosse — men läs dörren först!» 

Puore lydde 'och nalkades benne. 

»Du kommer från Hamberskog?» 

»Jal» 

»Du har framlemnat brefvet från min far till erkebi- 
skopen i kaplanens händer?» 

»Ja!» 

»Hafva de andra återställt åt den fremmande herrn 
bans här qvarlemnade saker?» 

»Jal» 

»Hvad lät erkebiskopen svara genom kaplanen?» 

»Han sände sin välsignelse till alla utan undantag, och 
till riddaren och jungfrun isynnerhet.» s 

»Hvad lät baronen säga?» — 
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»Han. sade mig sjelf; att jag vore för liten att: bära 
all den beundran, som han hyste: för stolts jungfrun, 
och alt dertill fordrades så många skepp, som finnas i 
.verlden.» 

»Den token!» 

»Det är en god och vacker herre!» 

»Nå, än mera — det andra; Puore?» 

Puore såg: med låtsad enfald på sin herrskarinna. 

»Har du ingenting att berätta?» 

»Om hvad ?» ; 

»Om hvad som helst; Jag befallde dig noga att ge 
akt på allting och på alla personer!» 

»Herr Ingemund är frisk.» 

»Jaså!» 

»Herr Oluf: stannar qvar så länge erkebiskopen är 
qvar.» 

»Jaså » 

»Erkebiskopen har en så grann mössa, så!» 

»Det der roar inte mig: det kan du tala om för pi- 
gorna. Har du ingenting annat att förtälja ?» 

»De stekte två hela oxar, tjugufyra får, tjugufyra 
svin, och ingen :visste hur mycket fågel och fisk skulle 
användas till kalaset.» 

»Berätta det för stekaremästareni» 

»De talte om fyra fat mjöd, eu; fat kirsedrank, ett 
fat hippocras och ett fat clairet, utom allt ölet.» 

»Tala om det för munskänken!» 

»Hvad skall jag då berätta för eder?» 

»Dumhufvud !» 

»Just för det att Puore är ett dumhufvud, kan ban 
ingenting roligt :omtala för jungfrun.» 

»Du får stryk af mig, om du inte talar om når 
gonting!» 
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Skall jag gå efter en piska, eller vill jungfrun hellre 
slå mig med käpp?» 

»Du skall få detta guldmynt, om du talar om hvad 
du: vet» 

»Hvad skall jag med guldmynt. — jag behöfver ingen- 
ting köpa! Icke kunnen j få en hund att springa för 
guldmynt ?» 

»Är du då en hund, Puore — jag trodde att du var 
min snälle gosse!» sade Alfhildis och smekte honom vän- 
ligt om kinden. »Jag begriper ej hvad som kommit åt 
dig på den sednare tiden, att du blifvit så finkänsligi» 

Puore hade börjat känna, att den som älskade den 
ädla Nanna, icke borde behandlas som en lägre varelse. 

»Min gosse, som är så envis, skall jag nödvändigt 
nödgas fråga dig, hur det är med Arnolf?» 

»Han är qvar på Hamberskog, är lik sig och tyckes 
vara förtrogen vän med den nye sonen!» svarade Puore 
glad och belåten med sin herrskarinna. 

»Hur är han när han är sig lik?» 

» »sOrgsen» 

Det spratt till i Alfbilds hjerta, ty hos en yngling 
kunde sorgen lika lätt härröra af kärlek, som af andra 
orsaker. 

Arnolf hade några gånger varit på Wijk, skickad af 
berr Ingemund. Alfhild, som märkt att hennes far be- 
mötte honom på ett frånstötande sätt, hade velat genom 
sin vänlighet ersätta honom detta. Derunder hade hon 
blifvit intagen af hans utseende och goda sätt att vara, 
och slutligen, dels i följd af sin varmare natur, dels 
kanske af det motstånd hon rönte i Arnolfs tillbakadra- 
genhet, slutat med att fatta en lidelsefull, fastän out- 
talad kärlek till den sköne ynglingen. Det var i den- 
na kärleks intresse som hon genom hemliga spvjare: då 
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och då bevakade Arnolf, och sednast genom den kloke 
Poure. ; 

Puores af sin egen kärlek till Nanna skärpta upp- 
täcktsförmåga i dylika fall hade yppat för honom Alf- 
hilds hemlighet, så mycket lättare som Alfhild icke 
brydde sig om att dölja sina sinnesrörelser för den unge 
trälen, mer än hon skulle gjort det för ett tillgifvet 
husdjur. "På samma gång som han gynnade sin herrska- 
rinnas böjelse för Arnolf, hvilken derigenom möjligen 
kunde vändas ifrån Nanna, ville ingalunda Puore för- 
nedra sig dermed all vara ett alldeles omedvetet verk- 
tyg; han önskade hafva Alfhilds förtroende, ty annars 
kände han sig icke ega kraft alt bandla till hennes fördel. 

Den blick, hvarmed han betraktade sin herrskarinna, 
sedan han så betydelsefullt uttalat ordet »sorgsen», lät 
Alfhild ana 'beskaffenheten af Puores känslor. Hon ka- 
stade sjelfsvåldigt sitt hufvud tillbaka, och skrattade högt. 

»Jag tror all Puore vill heta min förtrogne — nå väl: 
om han är trogen, så skall han få blifva det!» 

»Pröfva mig hurudan jag är!» svarade Puore. 

»Det är ej tid att pröfva svärdet, när man skall nyttja 
det!» svarade Alfhild, i en”'hast allvarsam. . .. »Mins 
du Iggevalds öde?» frågade hon tvert. 

»Iggevald — den vackre pagen, hvars ögon blefvo ut- 
stungna, tungan utrifven och bänderna afbuggna på rid- 
darens befällning ?» 

»Ja — vet du hvarför detta skedde?» 

» Nej!» 

. »för "det att hans ögon bade sett och hans mun 'be- 
rättat för riddaren, att den unge junker Erik en gång 
kysste mig. Och händerna blefvo afbuggna för det han 
icke skulle lära sig att skrifva om saken. Han hade 
milt förtroende alt bevaka milt rum, när min älskling 
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Erik besökte mig; men af hat till Erik, eller svartsjuka 
kanhända, förtäljde han allt för min far. Min far frå- 
gade en timma derefter, hvad straff jag önskade åt förrä- 
daren. Jag lät min far bestämma det — förstår du, 
Puore ?» 

»Jag förstår: för riddaren är det icke rådligt alt 
sqvallra om fröken!v 

»Mins du hvad som hände med de tre unga herrarne 
på Hägga?» 

»De blefvo innebrända oeb dödade alla tre af obekanta 
sligmän.» 

»Stigmännen voro min: faders folk under Gorms anfö- 
rande. . Herr Hans hade skrutit för herr Kol, att han 
stod mycket högt i min ynnest, och herr Måns hade 
skrattat deråt. Jag beklagade mig för min fader — 
förstår du, Puore?» 

»Jag förstår: det är lika farligt att tala illa om jungfru 
Alfhild, som att blott höra derpå.» 

»Bra — du förstår mig: då kan jag tala med dig, 
utan att frukta missförstånd!» 

Puore hade blifvit blek, ej af fruktan, men derföre alt 
han fått skåda den sköna Alfhild i en:så oväntad dager. 
Han hade hittills, nästan liksom alla andra, utom de 
förstummade vittnena, hvilka Alfhild sjelf nämnt, ansett 
henne såsom den fullkomligaste qvinna, och nu fick han 
förtroende om hemligheter, hvilka, ifall de yppades af 
honom eller mot hans vilja på annat sätt blefve be- 
kanta, skulle förorsaka hans död! 

»J hafven anförtrott mig mer än jag önskat,» sade 
Puore — »j kunnen nu säga mig hvad eder lyster: jag 
hvarken vill eller kan förråda eder!» 4 

»Nå väl: hvarföre är herr Arnolf sorgsen? Är det 
öfver förlusten af Hamberskogs-arfvet?» 

Trollets son. 11 
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»Nej, derpå har han kunnat bereda sig i flera år.» 

Alfhilds ögon glänste af sällsam eld. 

»Vet du hvad kärlek är?» frågade hon. 

»Kärlek ?» 

»Ja, kärlek, denna häftiga känsla emellan smärta och 
njutning, som bränner i pulsarne, brinner i hjertat — 
denna själens förvandling, då hon icke mera har nog i 
sig sjelf, utan åtrår ett annat väsende, hvilket är henne 
mera dyrbart, än hon är för sig sjelf; och det hon der- 
före vill ega som sig sjelf!» 

»Jag förstår icke edra ord, men nog vet jag hvad äl- 
ska är: det är att drömma om det, som är omöjligt. 
Jag känner hvarföre Arnolf är så sorgsen: det är der- 
före att han” älskar!» 

»Hvem ?» 

»Sunes sondotter Nanna!» 

Puore hade svarat lika hastigt som Alfhild frågat. 

Alfhild, nyss så hänförd, tycktes i ögonblicket blifva 
lugn, nästan kall. 

«»Och Nanna älskar icke Arnolf tillbaka — derföre är 
han sorgsen!» sade hon med något hån. »Den narren, 
hvarföre bryr han sig då om henne! ... Hör du, Puore, 
jag tycker icke om det der!» 

»Icke jag heller!» sade Puore med allvar. 

»Hvad — skulle väl du. . . - Omöjligt!» 

»Hvilketdera anser jungfrun omöjligt, alt jag älskar 
eller att någon älskar mig?» 

Puore frågade detta med en så egen och hvass blick, 
att den sköna Alfhild skiftade färg: 

»Förlåt mig.» svarade bon, undvikande hans blick, »jag 
menade intet annat, än hvad man menar då man finner 
en oväntad lycka och i första ögonblicket af glad bäp- 
nad utropar: detär omöjligt! Men det vore en synnerlig 
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lycka, om du; älskade Nanna, ty då blefve du min na- 
turlige bundsförvandt.» 

»Jag förstår eder icke!» svarade Puore med låtsad 
enfald. 

»Skall jag då helt oförtäckt säga dig, att jag älskar 
denne Arnolf, att jag vill ega honom, att jag vill för- 
svara honom emot hvem som helst, äfven mot min fader!» 

»Jag ser ingenting som kan hindra er derifrån — han 
j då icke hört hela den underliga historien, att Arnolf 
och Chabot äro bortbytingar båda två?» 

»Berätta hvad du förnummit!» 

Och Puore : omtalade ungefär hvad: läsaren vet om 
uppträdet på Hamberskog, slutande: »Arnolf är således 
sonson till Sune och troligen Nannas bror!» 

Den högborna fröken blef så bäftigt förtjust öfver 
denna underrättelse, att hon med ens slog armarne om 
Puores hals och kysste honom så passioneradt, som om 
han varit Arnolf. | 

Puore lät kyssa sig med samma min, som en: favorit- 
hund, utan att just känna sig mycket lycklig deraf. 

»Nu, Puore,» sade hon, när hennes känslorus något 
lagt sig och i det hon kastade sig i sin karmstol i en 
vårdslös, men just derigenom så mycket mera intagande, 
retande ställning, »skall du hjelpa mig, att jag får makt 
med denne Arnolf! Känner du någon som kan bereda 
en kärleksdryck ?» 

»Jag har bört fader Oluf säga, att vin helt enkelt, 
när man dricker mycket deraf, är den starkaste af alla 
kärleksdrycker.» 

»Tok — men det är sant, jag får ej kalla dig så, se- 
dan du blifvit min förbundne! . . . Har du lust att följa 
mig till Hamberskog, ty jag ernar fara dit — då skulle 
du kunna vara mig till mycken nytta?» 


160 


»J skulle då fara i hemlighet, ty jag gissar att ridda- 
ren icke ville tillåta er det, isynnerhet om ban visste att 
det vore för Arnolfs skull, hvilken han högeligen hatar?» 

Tyst — det går i trappan: jag igenkänner min fars 
steg» 

Puore hade märkt detsamma som hon, och skyndade 
sig derföre genast till dörren, der han antog en vanlig 
träls ödmjuka och dolska utseende, stående liksom i vän- 
tan på en befallning af den högborna jungfrun. Hon 
vände sitt ansigte åt fönstret, och låtsade knappt märka 
att riddaren inträdde. 

Riddaren gjorde en befallande åtbörd åt Puore, hvari- 
genom denne antyddes alt aflägsna sig; Puore var så 
nöjd deråt, att han med sett enda skutt rakade utföre 
vindeltrappan utanför dörren, och befann sig snart ned- 
uti ett annat litet rum, deri jungfru Alfbilds tärnor 
sömmade och stickade. 

Riddaren läste noga igen den tunga ekdörren, sköt 
för en rigel, gick fram till Alfhild och satte sig uti den 
karmstol, som stod midt emot hennes. 

A1fhild låtsade som om hon icke märkte sin fars ovan- 
liga företag att rigla dörren; men hennes bjerta klappade 
häftigt, ty hon anade att det var fråga om något ovan- 
ligt förtroende. 
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NITTONDE KAPITLET. 


Alfhild antog en likgiltig ställning och uppsyn. 

Riddaren betraktade henne med mycket välbehag och 
en inställsam min, hvaraf Alfhild genast märkte att han 
ernade bedja henne om någonting. 

Efter en stunds besinnande sade han: »Du är bra 
vacker, min dotter!» 

Alfhild smålog, liksom hon velat säga att hon alltför 
väl visste detta. N 

»En så utmärkt skönhet, som du, bör icke längre 
vissna på en aflägsen borg i ensligheten. Önskar du 
icke att komma ut i verlden? Jag tycker att hvilket 
hof som helst skulle hafva en prydnad i dig.» 

»Min fars hof är ju nästan det yppersta i norden» 

»Jag menar ell kungligt hofi» 

»Åh, min far, konung Erik är ju ungkarl, och någon 
annan konung ha vi ickel» 

»Du har rätt: du kan icke uppträda och synas i et 
ungkarlshof; det är just af samma skäl, som du icke är 
på din rätta plats härstädes: jag är ju enkling!» 

»Jag förstår ej hvad min far menar!» sade Alfhild och 
betraktade riddaren förundrad: 

»Jag vill förklara mig fullkomligen tydligt. Du har 
förnummit de händelser, som förvandlat den unge frem- 
lingen, hvilken mitt folk uppfångat, till arfvinge af 
Hamberskog. Denne yngling har fattat ett synnerligt 
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behag till dig, och kommer snart att högtidligen erbjuda 
dig sin hand och sitt namn. Du kan aldrig få en vär- 
digare make: han är bretagnisk länsbaron, vacker, tap- 
per, ridderlig, rik — hans make finnes knappast. Jag 
hoppas att du inser allt detta och med benägenhet emot- 
tager hans anbud: då kan du vid bans sida uppträda 
vid hofvet i hans fädernesland, och njuta de nöjen, 
som passa för ditt kön och dilt lynne, hvilka aldrig 
kunna erbjudas dig i denna undangömda vrå af verl- 
den.» 

»Ack, jag är tvertom alldeles förtjust i denna: trakt, 
och har bra svårt att öfvergifva den! Och huru skulle 
jag kunna skiljas från min älskade fader!» 

»Jag tackar dig för de kärleksfulla känslor du-hyser 
för mig, men just dessa uppmana mig alt framför allt 
tänka på din framtid, dina fördelar och dina nöjen, samt 
uppoffra mig sjelf.» 

»Men om jag nu skulle gå in på att gilla mig med 
baronen — jag säger bara om — tycker icke min far 
alt det vore bäst alt jag öfvertalade min: man att bosätta 
sig här i milt fädernesland, så sluppe jag öfvergifva det 
och min fader?» 

»Sådant skulle vara oförståndigt, ty eburu Hamber- 
skog är en vacker besittning här, så utgör det, med alla 
underlydande, icke tolftedelen, icke tjugondedelen af det 
baroni herr Guy har derute, och hvilket han icke kan 
afstå för ett obetydligt herregods härstädes.» 

»Det vore otacksamt af Chabot att öfvergifva sin 
gamle, nyss återfunne far!» 

»Hvem har sagt att ban skall öfvergifva honom förr- 
än han är död?» 

Riddaren sade detta med en så olycksbådande blick; 
alt Alfbild kände sig beklämd om hjertat, så orädd hon 
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än var och så litet man den tiden aktade ett menvisko- 
lif, isynnerhet en utlefvad gubbes. ) 

” »Om jag således blefve fremlingens maka och vi då 
flyttade utomlands, hvem skulle väl kunna anförtros för- 
svarandet af Hamberskog?» 

»Jag vill gerna åtaga mig den saken?» 

»Aha,» tänkte Alfbild, »jag inser nu min. fars: plan, 
och begriper att det är farligt alt motsäga honom !» 

Hon svarade på en lång stund ingenting, utan försjönk 
i eftersinnande, hvilket riddaren ansåg såsom passande 
för tillfället, hvarföre ban ej ville störa henne, utan steg 
upp och gick till ett annat fönster. 

Alfhild kände sin far alltför väl, och hufvudsakligen 
genom sin undfallenhet för hans hufvudpassion, den 
roffande girigheten, hade hon kunnat bibehålla det välde, 
som hon genom sin finhet och sina behag längesedan 
vunnit öfver honom. Hon insåg att det skulle varit 
farligt att följa sitt lynnes ingifvelse och tvert afslå sin 
fars önskan, ehuru det visserligen smickrade hennes få- 
fänga alt hafva gjort intryck på den vackre fremlingen. 
För alt på en gång vara trogen sin kärlek till Arnolf 
och tillika icke utsälta sig för sin fars vrede, beslöt hon 
alt utverka sig betänketid eller åtminstone uppskof; hon 
kände den urgamla politiska satsen: den som vinner tid, 
vinner allt. 

»Du har nu besinnat dig, min dotter?» sade riddaren 
och satte sig åter midt emot benne. 

»Jag har icke besinnat mig alls — ty jag ernar aldrig 
vara min far olydig!» 

Riddaren kunde icke återbålla en åtbörd af glädje, 
emedan han hade väntat sig mycket motstånd, invänd- 
ningar och tårar. Han hade nemligen kommit på spå- 
ren Alfhbilds tycke för Arnolf, hvilken ban trodde söka 
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Alfhilds kärlek af samma skäl, som: utgjorde driffjedern 
till Ulfs egna bandlingar, nemligen af egennytta: just 
derföre hatade han Arnolf. 

»Du är en god dotter: du blir en förträfflig maka — 
och jag skall gifva dig en lysande hemgift!» 

»Men, min far, jag säger uppriktigt: jag känner så 
litet denne unge fremling, som erbjudes mig till herre, 
att jag fruktar att jag icke kan älska honom!» ; 

»Hvem fordrar det?» sade riddaren med en försmäd- 
lig min. 

»Troligtvis han!» 

»Åhnej, det tillhör qvinnorna att älska endast om de 
så behaga. Männen eftertrakta ingalunda kärlek, om de 
blott vinna undergifvenhet.» 

"»Och det fordrar min stolte far af mig? Jag, dotter 
af riddar Ulf till Wijk, skall blifva en busträlinna åt en 
fremling, som jag icke älskar? Det vore att förnedra 
edert eget blod!» os 

»Åh, min dotter, jag känner dig väl! Du förnedrar 
dig icke genom någon eftergifvenhet för din blifvande 
man: du kommer nog att beherrska honom, isynnerhet 
som han är förtvifladt betagen i dig. Icke behöfver du 
likväl älska honom, om du ej sjelf vill. Sådan der öm- 
sidig kärlek kan passa trälarne: vi högborne njuta lifvet 
hur vi behaga, och plocka med lika rätt frukten på an- 
dras mark, som på vår egen. Och ännu bättre frihet 
kan du hafva med dina tycken och deras tillfredsställande 
vid ett fremmande hof, der sederna äro lättare och an- 
genämare än här.» 

»Jag upprepar att jag lyder min far när som helst, 
ty jag älskar eder högre än allt annat i verlden — 
Men», sec 
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»Hör mig noga, Alfhild» sade riddaren, i det han 
närmade sig henne, förtroligt fattade hennes hand och 
sade: »Du vet att jag aldrig satt mig emot dina önsk- 
ningar, att jag låtit dig följa dina tycken hur du behagat, 
befordrat dina böjelser och — hämnats din ära, som ge- 
nom en och annan liten oförsigtighet möjligen hade kun- 
nat fläckas. Jag älskar dig för mycket för att icke alltid 
 fortfara all göra detsamma! Jag ger dig full frihet att 
skänka din kärlek åt bvem du behagar, och mitt svärd 
skall veta att tysta hvarje förtalande tunga. Jag vill 
alldeles icke tvinga dig att älska den unge fremlingen, 
utan endast och allenast att du låter presterna viga ho- 
nom till din man. Vill du icke följa bonom till hans 
fädernesland och skulle du önska att kort efter gifter- 
målet» — riddaren såg på sin dotter med en förfärlig 
blick — »bli af med honom, så behöfver du blott 
gifva mig en vink. Sätter du dig icke emot min önskan 
alt på sådant sätt, genom dig, på fredlig väg komma i 
besittning af Hamberskog, så lofvar jag dig så mycket 
silfver och guld till hemgift, som du sjelf väger. Om 
du deremot icke går in på min begäran, så måste jag 
med våld taga Hamberskog i morgon dag, ty jag bar 
svurit vid min högra hand att bli egare deraf, och då 
skall jag nedhugga ej blott den gamle och hans nye son, 
utan också den der oäkta sonen, den der bortbytingen 
Arnolf, så sant jag heter Ulf» 

»Min far,» svarade Alfhildis beslutsamt, »jag lyder 
er: jag är färdig att när j behagen låta viga mig med 
den fremmande baronen!» 

»Ja så,» tänkte Ulf, »bhon älskar denne Arnolf så 
mycket, att hon fruktar för hans lif! Han har således 
ännu icke besvarat hennes böjelse, och får derföre lefva 
tills vidare. Men skulle han älska henne, då måste 
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han få samma öde som sina föregångare — ty af henne 
skall icke komma den som efterträder mig 
eller delar med den, som skall göra det i si- 
nom tid!» 

Alfhild var en låga, gestaltad till qvinna, och hennes 
bjerta hade flera gånger förut brunnit för unga män. 
Fastän lättsinnig, hade hon dock aldrig vikit öfver grän- 
sen af det tillbörliga, ehuruväl hon stundom gått 
denna gräns nog nära. Hon var mycket ömtålig om 
sitt rykte, och hade derföre, då någon af henne förun- 
nad mindre gunst föranledt sårande gissningar, genast 
peklagat sig för sin fader, och alltid funnit honom be- 
redvillig att nedtysta sådant genom alt döda de oförsig- 
tige, som skrutit eller sqvallrat. Hon ansåg sin far 
styras af samma bevekelsegrund som styrde henne sjelf, 
men bon misstog sig deri. Ulf hade hatat hennes mor, 
derföre att hon varit, eller han trott henne, otrogen — 
alltså: om Alfbild i stället varit en gosse, hade denne 
säkerligen ej fåll blifva hans arfvinge. Ännu mindre 
ville han att en son af benne skulle blifva det: derföre 
hade han föresatt sig alt i det längsta hindra hennes 
giftermål; derföre hatade han hvar och en, som vann 
hennes gunst, följaktligen äfven Arnolf. Han var så 
afundsjuk om sin makt och så rädd för en manlig arf 
vinge, alt han icke ville omförmäla sig, förrän han blef- 
ve så gammal, alt han icke behöfde frukta att i förtid 
blifva undanträngd af en son. 

Han egde skäl till denna fruktan, ty han hade mör- 
dat sin egen far för att snart blifva berre till Wijk. 
Detta hade skett vid ungefär samma tid som Alfhild 
blifvit född, och derefter öfvergaf han sin maka, som 
dog af sorg deröfver. 
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Nu hade han trott sig finna en utväg att på en gång 
befria sig från denna fruktan, och tillika ett sätt att 
göra Alfhilds möjliga söner oskadliga för sig, om hon 
ville förmäla sig med den utländske baronen och med 
honom flytta ur landet. | 

All han var huld, så mycket det stod i hans makt, 
emot Alfhild, fastän ban hatade hennes mor, härrörde, 
utom af hennes personliga behag, kanhända af en 
omedveten önskan att ersälta ål dottern, hvad han för- 
summat åt modern. 

»Jag tackar dig, min dotter, för ditt goda löfte, och 
om du håller det, så skall jag hålla mitt!» 

Det blef sålunda beslutadt att Alfbild skulle blifva 
Chabots brud. 

Riddaren steg upp och aflägsnade sig ganska belåten, 

Han ansåg sig hafva befordrat sin dotters lycka; ty 
ban värderade hos sin utvalde måg just det, som fattades 
honom sjelf, mildhet och ädelmod: 

Han. trodde sig befriad från den fruktan, att hans 
måg skulle vedergälla på bans ålderdom, hvad ban sjelf 
begått emot sin far, emedan utlänningen Chabot icke 
skulle fråga efter besiltningar i det aflägsna Sverige. 

Han lyckönskade sig att vara säker till och med för 
dottersöner, ty uppfostrade i ett blidare, mera bildadt 
land, skulle de sky norden. 

Framför allt fröjdade det honom att vara säker om 
Hamberskog-. 

Alfbild satt försjunken i djupa tankar. 

Hon hade lofvat sin far alt gifva sin hand åt Chabot 
vid första tanken derpå att han annars möjligtvis skulle 
döda Arnolf. 

Men det smärtade henne oändligt att förlora! den lef- 
vande Arnolf; dock var det likväl en mindre förlust, än. 
alt begråta honom som död. 
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Hon kände att Arnolf var hennes första verkliga 
kärlek. De, som förut behagat henne, hade varit henne 
mindre dyrbara än hennes rykte — hon fann att Arnolfs 
sällbet var henne dyrbarare än hennes egen. 

Han var så skön, så ädel, så ridderlig, och framför 
allt, i denna stund, så olycklig! ; 

Qvinnohjertat bar varit sig likt i alla tider: det har 
företrädesvis och med den hetaste lidelse älskat de olyck- 
liga. 

Ära vare qvinnan! Detta är icke en nyck, ännu 
mindre ett fel hos henne: 

Det är beviset på hennes äkta, gudomliga ursprung: 

Huru mången man, nedtryckt af olyckor, förföljd, 
missförstådd af verlden, hotad, kanske plågad af det för- 
skräckligaste onda i lifvet, vanäran, har ändå icke 
tåligt härdat ut och tacksamt blickat upp till Gud, 
derföre att ban vetat sig ega en moders, en makas 
kärlek, och sålunda känt sig vara uti ett oupplösligt 
sammanhang med den eviga kärleken! 

»Ack, min Arnolf,» suckade Alfhild — »att jag måste 
detta! 

Men kanske att det finnes någon hjelp? 

Om» , - . och en förfärlig tanke, hviskad i hennes 
öron kanhända af en demon, vedergällningens ..+ 
»om min fader vore död! 

Han skonar ingen, som ställer sig i vägen för hans 
afsigter. 

Man har hviskat till mig, att han förskjutit min mor 
der och så hårdt behandlat henne, att hon dött af sorg. 

Har ej en dotter rätt att hämnas sin moder?  Blef 
bon, kanske tvungen af en hårdhjertad fader, bedragen 
på sitt lifs lycka, skall då densamme, som röfvade den 
ifrån modern, äfven taga den från sin dotter? 
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Nej, han har icke rätt dertill! 

Men jag — hvad har jag för rätt? . .. Bort, dit der 
du kommit ifrån, tanke ur Nastrand! 

Nej, intet brott, ej ens en brottslig tanke, får fläcka 
den själ, som älskar Arnolf! 

Men man har också hviskat till mig, alt min far... .. 
hu — det är omöjligt! 

Men det har fordom varil en gammal sed här i lan- 
det, att fäderna, när de blefvo åldriga och ovrklösa, läto 
sönerna störta ned dem ifrån höga klippor: de kallade 
detta att sända dem till Oden. 

Och min farfader var en hedning i början. af” sitt 
lif; min fader är det ännu i sitt hjerta, fastän han för 
skam skull låtit signa sig — han tror blott på sin egen 
kraft. 

Men jag, jag är dock en christinna — heliga ma- 
donna, bevara mig för dessa rysliga FÄNIgG R Ck 

Ja, det finnes dock en hjelp, en säker ätvig — 

Evige Gud, det är att bedja dig!» 

Och Alfhild knäböjde och bad en brinnande bön. 

En osynlig engel fläktade med sina hvita vingar, att 
den mörke frestaren flydde, och ljusa taflor upprullade 
sig för Alfhilds blick in i bennes hjertas framtid. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Det var sednare på hösten, en långt framskriden 
natt. 

Fågelsången hade tystnat. Stormarnes vingar: begynte - 
att vexa. Löfträden hade rodnat, gulnat, svartnat. 

De sista flyttfåglarne 'drogo. bland molnen hän till 
södern.  Forsarne gingo med högre och vildare: vågor; 
de liksom ville rusta ut, innan de fängslades af vintern: 

Fjerran i skogen satt Pako. Månen, i halfätet ne- 
dan, kastade en matt. belysning på de mosslupna klip- 
porna och den mörka skogen. 

Pako satt hopkrumpen, med ryggen mot en väldig 
fura. 

Han hade der valt sin plats, ty han blygdes alt visa 
sig bland sitt folk; sedan hans besvärjelse misslyckats. 

Den olyckliga yxan låg, vid hans fötter. 

Plötsligen hörde han något buller och lyssnade förvå- 
nad, ty ingen annan plägade besöka honom, än en dot- 
terdotters dotter, som af barmhertighet hvarje afton 
smög sig till honom med mat, den hon stulit från sin 
moder. Den gamle hade alltid älskat henne. Ingenting 
betalar sig så väl som kärlek: gubben skulle svultit 
ihjel, om ej den unga flickan vårdat sig om honom: 
Men det kunde icke vara hon som nu kom, ty hon 
hade för en kort stund sedan varit hos honom. 

»Pako» ropade en dof röst. 
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»Hvem kallar mig? Nattens fågel har glömt milt 
namn!» 

»En vän!» 

»Jag har ingen vän: mitt folk har förgätit mig, och 
den onda anden är död!» 

»Han är icke död — du ljuger!» 

Pako såg upp. Framför honom stod en varelse hög 
och mörk som en ung fura. En matt månstråle skim- 
rade på hans anlete af jern. 

»Pako ljuger icke: hans ande är död — men en annans 
lefver.» 

»Hvems?» 

»Din!» 

»Känner du mig?» 

»Jag har icke glömt dig, men du har glömt mig.» 

»Pako ljuger: jag har kommit hit till dig i natten!» 

»Pako talar sanning, ty du har icke gäldat mig det 
att jag hällde: döden i din faders dryckeshorn — och 
honom hatade jag dock icke. Hvarföre har du ej beta- 
lat mig?» 

»Fick du icke så mycket silfver du begärde? Har du 
ej fått bo ostörd med din stam på min mark, såsom jag 
lofvade dig?» 

»Jag hade lust att ge dig igen din far, om du ville 
ålertaga det silfver du gifvit mig. Din far ligger ned- 
gräfd i jorden, likaså silfret —, vill du, så gå vi och 
gräfva upp hvar och en sin egendom; vi skola hjel- 
pas ål?» 

»Du är galen, Pako» 

»Du är klok, Ulf — det är sak samma!» 

»Låt oss vara vänner igen, Pako; du skall icke be- 
höfva ångra dett» 

» Vill du att jag mördar din dotter?» 
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»Nej, jag ernar betala min skuld!» 

»Har du Ingemunds hufvud under din mantel?» 
»Jag har hans lif i min band.» 

»Så döda honom då, och låt mig sofva i fred!» 
»Pako har blott ett öga att sofva med.» 

Pako sprang upp och tjöt som ett såradt vilddjur: 


»Hvad vill du — tala ut, tenrisulfi» 


»Jag vill visa dig vägen till din: fiende, och här är 


nyckeln till hans bjerta. Tredje natten härefter kan 


du läsa upp det och släppa ut hans ande på bete ofvan 


molnen.» 


Riddaren räckte Pako en dolk, på hvars spets en liten 


månstråle blänkte. 


Pako for förskräckt tillbaka och hviskade: »Det är 


ell kors!» 


»Ja, det betyder döden!» 

»Nej, riddare; jag kan icke döda Ingemund! För- 
trollningen är löst; min kraft är bruten; mitt folk tror 
mig ej mera: de vilja icke bistå mig. Den af mitt folk, 
som var i tjenst på Hamber, är med smälek bortdrifven: 
Jag kan icke göra någonting utan milt folks biträde, 


och de tro mig icke, sedan jag ej höll ord dermed att 


Ingemund skulle dö innan natten kom.» 

»Nej, du ser ingenting, stackars Pako, ty du bar bara 
elt öga och Ingemund har vån 

Pako emottog dolken af Ulf. 

»För öfrigt, du har icke ljugit! Du lofvade att han 
skulle dö innan natten — det finnes ingen natt om som: 


maren: vintern är den rätta nallen.» 


»Du lofvade att visa mig vägen?» 

»Ja, jag har utspanat den!» 

Riddaren hade blifvit uppmärksam på Sunes plötsliga 
uppenbarelse i berr Ingemunds rum; ban hade, under 
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de sist förflutna månaderna, då han varit en välkommen 
gäst på Hamberskog, utletat den hemliga underjordiska 
gång, som Sune begagnat. Han beskref nu för Pako 
huru denne skulle hitta dit. 

»Tack, Ulfi» sade Pako. »Du lofvade för många år 
sedan att gifva mig Ingemunds lif i mina händer: nu 
har du hållit! Om jag efter min död blir förbytt till 
en korp, och jag får se ditt lik på ett slagfält, så 
skall jag hacka ut dina ögon, att icke någon kråka må 
göra det.» 

Ulf Slaga hade redan försvunnit, så alt han icke hör- 
de hvad Pako sade. 

Den gamle svartalfen hade fått nytt lif; han "dansade 
med vilda åtbörder kring sitt träd och sjöng: 

»Pako har icke ljugit! Han skall äta sin fiendes lef- 
ver; han skall höra sitt folk ropa: azih, azih, azihl!» 


De öfverdådiga ungvindarne från nordan hvilade för 
en stund på sina vingar, medan de betraktade den öfver 
urskogens kronor stigande morgonsolen. 

Hennes himmelska anlete brann i stilla förtjusning 
öfver de otaliga varelser och frukter, som hennes varma 
kärlek alstrat och mognat under den förflutna sommaren. 

Längs efter Dalby-viken gick en bred här af hennes 
glimmande döttrar, strålarne, rätt fram öfver djupblå 
vågor till »Solens källa», liksom hon vetat att hennes 
dyrkan varit bofast der under försvunna århundraden. 

Trollets son. 12 
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Just der ibland mörkgrön säf, hvarest den glada ljus- 
hären tycktes vilja gå i land vid »Solbergets» fot, 
drack af det gyllne vattnet en mjölkhvit häst. 

Droppar af guld stänkte understundom kring den ro- 
senfärgade, fnysande mulen. 

På gångarens smidigt bugtade rygg hvilade Nanna, 
den bländande soljungfrun, bänryckt i åskådande af den 
mognande himmelens drottning. 

De fagra händerna, höjda och sammanlagda liksom till 
bön, glänste såsom fordom Alfsols. 

Det var så tyst kring den öde viken — det enda ljud, 
som hördes, var en skogsdufvas, hvilken lärde sina un- 
gar att kultra. z 

En ung nordahrvind andades sakta på Nannas kinder, 
och fröjdade sig när de rodnade deraf i sval friskhet. 

Morgonstrålarne undrade i tysthet, om de icke voro 
slägt med hennes gyllne lockar. 

Det var blott en stund som ingen annan än dessa him- 
melska barn betraktade sin syster. 

Riddar Ulf kom ur skogen, och när han fick den skö- 
na mön i sigte, stannade han tvert. ; 

Han smög sig bakom en albuske, att obemärkt kunna 
betrakta henne. 5 Zz 
Hans anletsdrag, hårda som den jernmask, hvilken 

annars beläckte dem, mjuknade mer och mer. 

Då han såg huru de hvita vecken öfver hennes bröst 
sakta höjde och sänkte sig, vidgades hans ögon, och i de 
mörka pupillernas djup rörde sig gnistrande lågor. 

»Oluf bar talat sanning,» sade riddaren för sig sjelf: 
»bon är vacker, så vacker att hon kan smälta härdadt 
stål! Jag är Oluf tack skyldig, som underrättade mig 
om hennes vanor.» 
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Oluf hade åtlydt biskopen, på ett välberäknadt sätt 
retat Ulfs nyfikenhet, och, utan att låtsa som om han 
trodde riddaren skola begagna sig deraf, förtäljt för ho- 
nom alt hon hvarje morgon hyllade himmelens drottning 
vid solkällan. 

Sune hade så lärt henne: sjelf egnade han sin vörd- 
nad åt den nedgående solen. Det var den enklaste af 
alla kulter. 

Den tjusande gestalten hade hufvudet obetäckt; de 
ymniga lockarne fängslades endast af en gyllne pannring 
med glittrande juveler. 

Det var ett dyrbart arf från en stammoder, ett tecken 
till drottningavärdighet, en soljungfrus krona. 

Hon bar denna prydnad hvarje gång hon hyllade sin 
himmelska vän. 

För första gången i sin lefnad gaf riddaren föga akt 
på det omätliga värdet i sådana ädla stenar, ehuru hans 
kännareblick genast upptäckt och igenkänt dem. 

Hvad rörde honom i denna stund dessa glänsande, 
men döda stenar, då han såg det urbildligaste, det 
mest tjusande lif, denna rosendoft i qvinnoskepnad, den- 
na genglans af gudomligheten, omstrålad af morgon och 
oskuld ! 

Nyss den vilde, vidrige Pako i natten — nu den 
milda, angenäma Nanna i solljuset! 

»Jag vet knappt,» sade riddaren för. sig sjelf, »om jag 
har en dyrbarare krans att bjuda henne .. . men kan- 
hända likväl — en hertiginnas krona. . .« «+++ ++ 

Och jag skulle taga henne till min maka? . . . Men 
hvarför icke? Hon är det värd: hon Mätstammur från 
en gammal konungaslägt; hon är skön som VWVanadis, 
och bon är ren som morgondaggen. Mitt bröst har nog 
länge tryckts af det hårda pansaret, alt det skulle önska 
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smaka dessa formers mjukhet; det har nog länge brun- 
nit af hat, för att nu brinna af kärlek och begär att få 
smälta denna rena snö. Jag känner att det skulle vara en 
sällhet öfver all sällhet att ega denna unga qvinna. ..- 
Hvad var hon, som blef moder åt Alfhild, för mig? Mi- 
na sinnens trälinna för några ögonblick — jag älskade 
henne aldrig. Jag trodde kärlek vara en granplåt i 
skaldernas sagor, eller en falsk förgyllning öfver lidel- 
sens rost: jag börjar nu tro, att Vanadis ändå icke är en 
dikt, utan en verklighet i menniskans bjerta. 

Ty hon är ljuf, denna flicka! 

I min ungdom hörde jag denna sällhet så ofta prisas, 
att jag beslöt att läppja af dess bägare. Jag brände ett 
kloster på Spaniens kust, för att eröfra en skön nunna, 
som ryktet gjorde till ett helgon af dygd och fromhet. 
Under det jag bar henne genom lågorna af det heliga 
hus, der hon blifvit vigd till nunna, och medan hennes 
systrar mördades eller skymfades af mina krigare, kys- 
ste bon mig lidelsefullt. Den heta sydländskan förtju- 
stes genast af min obändiga kraft; hon öfverlät sig utan 
bejd åt sin kärlek; hon tycktes icke ens begära någon 
kärlek af mig, endast hon utan uppebåll fick ega och njula 
mig — hon ville att jag skulle vara vinet och hon den 
som drack. Jag tröttnade dervid: jag lät min dolk kän- 
na efter om hon hade något hjera — hon hade väl ett 
hjerta, men det var endast blod deri. Hon förbannade 
mig för det jag dödade henne: det var ett bevis att hon 
icke älskade mig för min egen skull, ty då hade det var 
rit henne en vällust att dö för min hand. .. . Den an- 
dra, den viljelösa qvinnan, som man sålde åt mig till 
bustru, hon ville visserligen att jag skulle älska henne; 
men hon kunde icke älska mig. Den förra var en låga, 
som ville frossande förtära mig; den andra var en liten" 
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källa, hvari jag kunnat bada mina fötter — hon ville 
vara vinet och lät mig ensam dricka sig. Ingendera delen 
är likväl det äkta i kärleken. 


Om jag nu skulle hafva funnit henne, som både kan 
älskas och älska, en qvinna med hvilken jag ur kärle- 
kens kristallbägare kunde tvemännings dricka glömda 
gudars ära! .. . Ack, hon är en hedning, som milt 
eget hjerta: min Thor det är min egen kraft, min Oden 
är min egen klokhet, och min kärlek till henne kan 
blifva vår gemensamma Freya! ... ss ,s see sc te 
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Men — jag skall kanske få en son! 


Om tjugu år, då denna arm ej mera kan föra klub- 
ban, skall han kanske, såsom . . en annans son . -. nå- 
väl: som jag ... förleda mina underhafvande med lysan- 
de löften, gäcka min svaghet och — låta döda mig, för 
att sjelf bli herre! 

Han skall kanske säga till mig, då han dödar mig: 
”jag följer ditt eget föredöme, gråskägg!” 

Är det då verkligen sant, att Freya lika mycket är 
kärlekens, som förstörelsens, dödens, förruttnelsens gu- 
dinna? 

Hm — vid Ragnarok — en herrlig tanke! Den onämn- 
bare, som skapade gudarne, dödade dem sjelf — kan- 
hända derföre att de icke skulle rycka makten ur hans 
Händer! Gu oröo are sele De? sie OS Fre VGEAS STO ES TS NIA SKASUNS TAS 5 

Det är säkrare alt förekomma än att förekommas: så 
vill jag också göra! Har jag ombragt min fader, så kan 
jag också döda en son, att han icke måtte bli min fa- 
ders hämnare! 

Ty jag vill hafva denna qvinnal» 
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Riddaren hade mycket riktigt beräknat alt Nanna, 
när bon återvände, skulle rida förbi den albuske, som 
dolde honom. 

Också, när hästen slutat dricka, och sedan bon böjt 
hufvudet till afsked för himmelens drottning, vände hon 
och skyndade upp genom vassen till det ställe, der rid- 
daren stod gömd. 


Just i detsamma den snabbe Vindfot kände en fasta- 
re mark, grep riddarens jernhand i hans vida mahn. 


Förgäfves sökte det skrämda djuret att resa sig; dels 
återhölls det af Ulfs ovanliga kraft och kufvades af hans 
blick, och dels hade dess bakfötter ännu under sig en 
lösare grund, som gaf vika för tryckningen.  Förgäfves 
ristade hästen på sitt hufvud och försökte bitas; ridda- 
ren tryckte ned hans hals och fattade honom med högra 
handen om näsborrarne. 


Nanna gjorde då en rörelse, liksom för att hoppa af 
hästen och fly; men riddarens snabba öga märkte det: 
han släppte derföre djurets mule, fattade Nanna om lif- 
vet och böll henne qvar. | 


Hästen bet honom i axeln, men han kände.det 
icke. 

»Hvad vill du?» frågade flickan oförfärad och nästan 
vred. ; 

»Jag vill tala med dig!» 

»Det kan du väl göra utan att hålla fast mig, utan 
alt slita mahnen af min häst och utan att bli bilen af 
bonom; kunnen j inte vara goda vänner, du och hästen, 
så blir du min fiende.» 

»Men du flyr, om jag släpper dig?» svarade riddaren 
och betraktade Nanna med en så innerlig blick, att hon 
för ett par ögonblick upphörde att frukta honom. 
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»Hvarföre skulle jag ly — icke vill väl du bita mig, 
fastän min häst bitit dig? Släpp hästen upp på stran- 
den, så skall jag befalla honom stanna!» 

Riddaren lydde nästan ofrivilligt, ty Nannas röst ut- 
öfvade redan ett visst välde öfver honom. 

Nanna : höll ord: när hästen kom på fast mark och 
ville ila bort, hejdade hon honom med ord och smekning. 

»Förlåter du Vindfot?» 

»Hvem är Vindfot ?» 

»Den som bitit dig.» 

Riddaren smålog. 

»Bra att du ler — den som ler är god.  Hvarom vill 
du tala? Är du sårad eller sjuk? Jag bar lärt lä- 
karekonsten af min farfar. Eller tror du hellre på den 
gamle vise vid solens källa, än på hans sondotter, så 
gör du rätt deri?» SKEN 

Riddaren smålog. 

»Men hvad behöfver jag fråga: du är ju sårad — se, 
blodet kommer fram genom kyllern! Han har ej alle- 
nast bitit sönder ditt vackra elgkyller, utan säkert äf- 
ven ditt eget björnskinn; fastän det var rätt åt dig — 
hvarföre skulle du anfalla honom? Men jag skall snart 
läka såret. Sätt dig! Känner du dig matt?» 

Riddaren blott log. i 

Nanna halkade af hästen. Denne sprang ifrån henne 
några steg, och började helt lugnt att söka sig föda på 
den ännu grönskande stranden. 

»Sätt dig. säger jag.» fortfor Nanna, »och tag af dig 
kyllerrocken, all axeln blir ledig; emellertid skall jag 
laga i ordning ell förband.» 

Riddaren lydde. 

Hon löste härvid af sig sin linnegördel, dränkte den i 
vallnet, lutade sig öfver riddaren, som verkligen satt 
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sig, och anlade med öfvad hand en förbindning kring 
axeln, som blifvit illa biten. Under tiden sade hon: 

»Du skall dröja här vid solens vatten, tilldess hon 
sjelf kommit högre upp. Delta vatten läker dig, ty so- 
lens strålar hafva gifvit det helsans kraft till friskhet. 
Jag har med detta heliga vatten botat flera sårade stac- 
kars alfer af Pakos barn. Du skall veta att detta vatten 
är många gånger genomträngdt af solens allra vänliga- 
ste strålar. Vindfot dricker deraf dagligen; derföre är 
han så liflig och älskar mig så mycket . . . Älskar du 
mig inte bra mycket, Vindfot?» ropade hon åt hästen. 

Vindfot upplyftade för några ögonblick sitt hufvud och 
gnäggade, liksom han velat bevisa sin tillgifvenhet mot 
den unga herrskarinnan. 

Riddaren kände det elektriska vidrörandet af hennes 
händer, hörde det ljufva jollret; han tyckte sig så små- 
ningom vaggas in i en angenäm morgondröm. 

»Gör det ondt — nej! Men hvila ditt hufvud mot 
den här trädstammen: jag skall ösa på förbindningen 
mera vatten — det är allra bäst.» 

Och hon tog utan all fruktan riddarens egen tofvuhatt, 
fyllde den med vatten, och hällde öfver hans axel. 

Det svalkade så angenämt. 

»Nå, men kanske du är sårad förut? Jag barnsliga, 
som icke tänker derpå! Hvar är du sårad?» 

»I hjertat!» 

Nannas uppsyn blef så okonstladt förfärad, att ridda- 
ren såg upp på henne med undran. 

»I hjertat? Då dör du: emot sår i hjertat finnes in- 
gen annan bot än döden!» 

»Än döden — är det bot?» 

»Ja visst! Är du ged, så blir du efter döden en sol- 
stråle; men är du elak, så är döden ingen bot.» 

»Jag är icke elak, Nanna!» 
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»Då blir du en solstråle!» tröstade Nanna. 

»Jag är icke sårad, såsom du förmodar, Nanna, med 
stål, utan med en gyllne pil, såsom de sjunga i ut- 
landet.» 

»Det är lika farligt!» menade Nanna. 

»Nej, ty denna pil är kärlekens. Nanna, jag älskar dig!» 

»Du?» frågade Nanna med vidgad blick och djupt för- 
vånad. ö 

»Ja, Nanna! Ryktet om din skönhet förde mig hit 
att få se dig; ryktet har sagt blott en tolftedel af san- 
ningen: det sade att du skulle vara så skön som en enr 
gel, men du är så skön som Vanadis!» 

»Har du sett Vanadis?» 

»Jag ser henne, när jag ser dig.» 

I detsamma märkte riddaren på Nannas blick, att hon 
tänkte fly igen; derföre grep han hastigt hennes hand och 
höll henne fast, 

Flicka,» sade han, och hans andedrägt var så het, 
alt den brände Nannas af vinden svalkade rosenkind, 
»du får aldrig mera fly från mig; du får aldrig öfver- 
gifva mig, ty jag tager dig till min hustru, jag riddar 
Ulf Slaga, herre till Wijk!» 

»Jag vill icke!» svarade Nanna ond. 

»Du vill icke» genmälde riddaren vänligt,  »Det an- 
står din ungdom och ditt kön att säga så; men när du 
lärt känna min kärlek och blifvit min maka, så vill du 
också förblifva det. Märk, min flicka, att det är mannen 
som tager sig hustru — hennes vilja gäller icke.» 

Och nu drog han henne till sig, slog sin högra arm 
om hennes lif, lyfte upp henne som ett litet barn, och 
bar bort henne — det var vanligt den tiden alt taga 
sig hustru med våld. 

Nanna beklagade sig icke, ropade icke på bjelp, och 
gjorde intet motstånd en lång stund, så länge riddaren 
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gick på släta marken; men när han nådde skogsbrynet, 
framtog hon oförmärkt ur barmens veck en liten silfver 
pipa och blåste dermed i riddarens ansigte. 

Riddaren tyckte alt han omgafs af ett bländande 
skimmer. Först förvirrades hans syn och sedan bans 
sinnen; hans arm slappades — dock kände han att Nanna 
med våld sökte att lösgöra sig, och krampaktigt böll 
han henne fast. Men snart domnade hans armar; han 
måste släppa henne och föll medvetslöst till jorden. 

När han ändtligen vaknade ur denna besynnerliga 
dvala, stod solen redan högt på himlen. 

Han såg sig omkring efter Nanna, men hon var för- 
svunnen. 

Det var alldeles tyst omkring honom; ingen mensklig 
varelse eller boning syntes. 

Men en mängd skator flögo skrattande i luften öfver 
honom, och han märkte att bändelsen ironiskt låtit bo- 
nom falla under elt rönnbärsträd, af hvars cinoberröda 
klasar skatorna ville hålla sin middagsmåltid.' 

Han sprang upp och svepte sin mantel omkring sig. 

Han frös. : 

Det var både af inre och yttre kyla. 

Han blick sänkte sig begrundande ned emot marken. 

Det dröjde en stund, innan hans ögon upptäckte hvad 
som glänste der på en tufva. 

Sådan frukt bär aldrig starren. Det var Nannas pann- 
ring, som hon under arbetet att slita sig lös tappat och 
sedan i sin förskräckelse glömt. 

Riddaren upptog det dyrbara smycket och utbrast glad: 

»Detta är ett godt tecken: Nanna har förlorat sin 
krans och krona — och jag har vunnit den! Och så 
löste hon sin gördel för min skull!» 

Han försvann i skogen. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


På Skogsborgen voro i ett lönrum församlade hos herr 
Knut några hans vänner och fränder till en Sö och 
farlig öfverläggning. 

Nisse Skåning, i tysthet intalad af herr vit Slaga, 
hade förstått att upptända Folkungarnes ärelystnad och 
maktbegär. Nils ansåg sig handla till sin egen fördel, 
då han förledde Knut Johanson och hans fränder till 
uppror, huru det än: skulle aflöpa. Lyckades företaget, 
så påräknade Nils en säker belöninvg af herr Knut, isyn- 
nerhet om denne upphöjdes på den högsta platsen i sam- 
hället, då han, för atl ge en vackrare anstrykning åt 
sill dåd, skulle nödgas rikligen begåfva kyrkor och klo- 
ster, och framför allt upprätta ett belighus på sin egen- 
dom, till förmån för dominikaner-orden. Skulle saken 
misslyckas, så visste nog Nils huru han borde ställa sig 
för att draga sig ur spelet och få sitt kloster att blifva 
arfvinge åt herr Knut, ifall denne stupade eller blefve 
fördrifven. Samma afsigt hyste riddar Ulf, att i hvilket 
fall som helst göra sig till godo förändrade förhållanden. 

De sammansvurne voro herr Åbjörn Nilson till Tofta, 
en son af Märeta, syster till Elin, herr Knuts hustru, 
Kol och Harald samt den öfvermodige Hollinger Knut- 
son, allesammans djerfva och stridbara Folkungar. 

Med dem hade biskop Oluf äfven förenat Sig, och 
Chabot, den närmaste grannen till Skog, hade på Nilses 
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inrådan äfven blifvit anmodad om deltagande. Ulf Slaga 
hade så velat af flera skäl, dels för att inbilla de andra 
herrarne att han höll med dem, då han lät sin blifvande 
måg inveckla sig i deras planer, samt för att tillika baf- 
va en person, som kunde hålla ögat på Nilses företag, 
men dels, och hufvudsakligen, för att hafva anledning 
att i framtiden blifva hans fiende, alltefter som det kun- 
de vara passande. Sjelf ursäktade han sin frånvaro med 
sjukdom; han förstod således att draga fördel äfven deraf 
att Nannas häst bitit honom i axeln. 

»J hafven hört de sista tidenderna,» sade herr Knut, 
»att konung Erik är myndig förklarad och gift sig med 
Karin Sunesdotler?» 

»Ja,» svarade biskopen, »och jag känner Karin och 
hennes far. Det är numera ingen förhoppning att den 
svage Erik skall dö barnlös. Dör han, så lemnar han 
efter sig en omyndig arfvinge, som, i likhet med Erik 
sjelf, skall blifva en förevändning för maktlystna hofmän 
att förtrycka landet, plundra kyrkorna och hindra inför 
randet af en fast ordning. Jag yrkar derföre, att man 
så gerna först som sist skrider till ett nytt konungaval. 
Jag röstar för en konung, som är man för sig och tro- 
gen den heliga modern kyrkan.» 

De öfrige, utom Chabot, instämde. 


»Ursäkta mig, mina herrar: jag är en fremling i detta 
jand, och förstår mig föga på dess invecklade förhål- 
Janden. Tillåten mig derföre höra hvad j egentligen 
hafven emot den nuvarande konung Ericus. För min 
del tycker jag rätt mycket om honom, ty under den tid 
jag varit i landet har han icke lagt sig det minsta i mina 
angelägenheter. Han är således en beskedlig karl, som 
låter allt gälla hvad det kan, och uvnar 0ss herrar att 
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göra hvad vi vilja. Detta anses åtminstone i milt hem- 
land för idealet af en konung.» 

»Vi vilja icke hafva denne Halten och Läspen till 
konung,» genmälde herr Hollinger, »och det är nog 
skäl det!» 

»Är han halt, invände Chabot, »så kan han halta 
ål båda sidor, och det är nyttigt för en kung. Och 
hvad gör det alt han läspar? Desto angenämare är han! 
Eller viljen j hellre hafva till konung en som ryter?» 


»Om det tillåtes mig att tala i så förnämbliga herrars 
råd,» skorrade Nils, »så får jag andraga, alt jag under 
de sista tvenne månaderna ridit omkring i Upland till 
de mäktigaste herrarne, för alt förnimma deras tänkesätt. 
De fleste äro missnöjde med Eriks svaga regering, och 
vilja hafva en annan konung. Ester härja esomoftast i 
landet, och ingen säkerhet är för klerk eller lekman; 
ej heller vilja Uplanäds-herrarne längre lida konungar, 
som i stillhet sitta på en ö dernere i låndet och äta upp 
sin hofhållning. Alla vilja hafva en man till konung, 
och de fleste rösta på den välbyrdige herr Knut till Skog, 
hvilken är lysande i alla idrotter, vis och vältalig, som 
en konung egnar.» 

» Vilja de hafva mig till konung?» frågade herr Knut, 
liksom han varit alldeles okunnig derom. »Hvad sägen 
j dertill, mine herrar?» 

»Broder Nils har talat väl,» sade biskopen: »vi vilja 
hafva eder till konung!» 

De öfrige, utom Chabot, instämde. 

Herr Knut syntes tveksam hvad han skulle svara, 
ehuru ban annars hade rykte om sig att vara vältalig. 


»Nej,» sade Knut, efter någon tvekan: »Erik är min 
frände!» 
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»En dålig konung har inga fränder, inga vänner!» 
sade erkebiskopen sträft. 

»Men konungen är af Gudi — det böfves icke en 
christen att vilja beröfva honom hans krona.» 

»Saul var den förste konungen af Gudi,» invände erke- 
biskopen, »och han måste ändå vika för David!» 

»Det är ett dåligt tecken för konungarne, att den 
förste, som vigdes med helig olja, ändock måste falla.» 

»Han uppfyllde ej sin pligt.» 

»Nu har jag många vänner, men som konung skall 
jag få flera fiender. Den gyllne kronan är elt synligare 
föremål för hatets pilar, än riddarens stålbjelm.» 

»Konungen har ej blott en krona, utan ock ett svärd; 
ej blott ett svärd, utan många tusende.» 

»Om jag vore öfvertygad » sade Knut och stirrade 
framför sig med en svärmisk blick, »atl det vore Guds 
vilja alt jag skall taga kronan, så ville jag göra dett» 

»Jag, Guds tjenare, detta landets Samuel, förklarar 
att det är Guds vilja,» sade erkebiskopen högtidligt, 
»och den helige fadern i Rom skall besanna mina ord!» 

»Och vi Folkungar vilja att du blifver vår konung!» 
ropade Hollinger och de andra. 

»Vox populi, VOX Dei!» sade erkebiskopen. 

Under det Folkungarne sålunda stridde med herr Knut 
och ville förmå honom att mottaga en krona, som de 
icke egde rättighet, men väl makt att bortgifva, bade 
Chabots uppmärksamhet blifvit vänd åt ett annat båll: 

Han hade råkat att kasta sina blickar ut genom ett 
fönster, och upptäckt någonting som uteslutande syssel- 
satte hans tankar; annars hade han säkerligen spefullt 
anmärkt vid anförandet af Sauls exempel, att den långe 
herr Kvout icke kunde jemföras med den lille hjelten 
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David, ej heller Erik med Saul, hvarföre exemplet vore 
olycksbådande för den verkligen Sauls-like Knut. 

Utan att yttra, ett ord till de öfriga församlade her- 
rarne, skyndade han förbi dem ut ur rummet. 

»Hållen honom tillbaka,» utbrast herr Kol: »han äm- 
nar förråda oss!» 

»Hvad betyder det,» sade Nisse Skåning: »i morgon 
utropas ändå herr Knut till konung, och underrättelsen 
derom hinner lika fort till konung Erik, som någon 
förrädare . . . dessutom » hviskade han till erkebiskopen, 
»börja Folkungarne redan atl samla sig vid Alsike, till 
så stort antal att icke Erik Läspe skall kunna göra mot- 
stånd — det beror blott på att vinna herr Knuts sam- 
tycke.» 

Det var redan i solnedgången. Den syn, som väckte 
Chabots uppmärksamhet, var all elt stort fartyg hade 
landat vid Sko och börjat alt urlastas. 

En person på fartygets däck hade retat Chabots ny- 
fikenhet, att icke säga aningar; han ilade derföre ned 
all möta de ankommande. É 

En mängd af herr Knuts underhafvande voro redan 
samlade, att betrakta de fremmande besynnerliga gä- 
sterna; Chabot kunde derföre dölja sig bland folket för 
all anställa sina forskningar. 

Man hade lagt ut landgången, och en del af fartygets 
invånare hade redan landstigit. 

De gingo i en högtidlig, tyst procession. 

Tåget anfördes af en gammal munk, med silfverskägg 
och hvit drägt; han förde i handen en lång staf, hvars 
Spets utgjordes af ett krucifix. Efter honom gingo par- 
vis sexton beslöjade nunnor i hvita drägter; sist af dem 
en ensam, äfven beslöjad, som förde en krumstaf, 

Det var abbedissan. 
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En vindfläkt bade lyftat hennes slöja och för Chabot 
ett ögonblick blottat hennes ansigte: det var detta an- 
sigte som lockat honom ned från slottet. 

Efter dessa personer följde åtskilliga qvinnor i gröfre 
drägter, äfven hvita och i nunnesnitt, men mindre vida 
och icke så långa: de voro tydligen tjenande systrar, 
och deras väderbitna, obeslöjade anleten antydde, att de 
fruktade hvarken arbetet eller männernas blickar. 

De voro nu sysselsatta med att drifva i land åtskilliga 
husdjur, dels af ett vackrare slag, än de som förut fun- 
nos i landet, dels förut osedda, hvaribland utmärkte 
sig skrockande kalkoner. Djuren syntes hafva redan 
lärt sig sina berrskarinnors ordning och stillsamhet, 
och vandrade derföre, lydige sina förerskors röst, akt- 
samt öfver den smala landgången. 

Åtskilliga Sko-bönder biträdde med att bära från bord 
busgeråd och packor samt, till stor förvåning för folket, 
en mängd telningar af alldeles obekanta träd. 

Det var fruktträd och blomsterbuskar. 

Vid det nunnetåget passerade förbi det ställe, der 
Chabot stod, kom den smärta abbedissan att vända sitt 
beslöjade bufvud åt bonom. 

Den högt uppburna krumstafven i hennes hand dar- 
rade häftigt ett ögonblick; men hon bemannade sig 
snart och fortsatte sin tysta, högtidliga gång uppåt 
stranden. 

Chabot följde benne på afstånd. 

»Det är bon,» sade han för sig sjelf — »så skön är 
ingen annan! Jag kände alltför väl igen denna nu all- 
varsamma mun, som jag förr sett le åt mig med olym 
pisk glans! Jag såg dessa svärmiska ögon, som nyss 
vände sig mot himlen; jag minnes dem, ty de hafva 
förr med sina djupa, tjusande blickar förtrollat mig! 
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Och denna gång, denna lätta och dock så högtidliga 
gång, är ingen annans än Mirandolast . .. Skulle hon 
redan hafva blifvit nunna, och ej novis blott, utan ab- 
bedissa? . . . Vid min kärleks beständighet, har hon då 
glömt att jag älskat henne ett helt år? Hur är det 
möjligt att denna kärleksvarma damoyzelle skulle kunna 
ha förvandlat sig till en abbedissa? . . . Skulle det 
kanske komma af en förtviflad kärlek till mig, af sorg 
deröfver att jag ofrivilligt kom att glömma henne, sedan 
jag lemnade Paris? . .. Jag undrar just hvad de glada 
gossarne i Paris, Guemenée och la Tremoille, skulle 
säga, om de finge veta att baron Chabot blifvit för- 
vandlad till en asiat och förlofvad med en asiatiska, 
medan hans älskade Mirandola gjort sig till abbedissa! 
De skulle anse det som en dum dröm under ett rus af 
hippocras. . « . Jag begriper icke, att: bon så kunnat 
glömma sina hundrade eder, beseglade med tusen kys- 
sar. Det är väl sant, att jag reste ifrån Paris, men 
jag tog ju ett så rörande afsked af henne! Det är väl 
sant, att jag på min mors begäran reste till Britannien, 
atl söka mig en brud, men det var ju icke sagdt att 
jag skulle finna någon! Mina tankar dröjde i alla fall 
qvar hos Mirandola — jag begriper icke, hvarför hon 
skulle ha så brådtom att blifva nunna! . .. Eller har 
hon kanske fått höra något rykte om min resa till Bri- 
tannien? Stackars Mirandola, hvarföre trodde hon icke 
mera på mig? ... Men hvad skall jag nu säga? Om 
bon får veta — och nog får hon veta, ty det finnes in- 
gen nyhet, som förr springer till en qvinnas öra, om 
hon också är abbedissa, än att en karl skall gifta sig 
— om hon får veta att jag . ... Men är det då verk- 
ligen sant — skall jag om några dagar bli man åt 
en förskräcklig asiatiska? Dock är lilla Alfbild bra 
Trollets son. 13" 
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vacker, fastän icke så vacker som Mirandola. Om hon 
också är lika vacker, så äro hennes läppar icke så söta 
att kyssa som Mirandolas — det der, att hafva kysst 
och ej mera få kyssa samma strålvarma läppar, är 
någonting förfärligt! - - - Ah, jag måste åltertaga min 
Mirandola — jag måste .'. . . Men jag har ju redan 
gifvit mitt löfte åt Alfbild, eller rättare sagdt åt hen- 
nes far? . . . Jag tror att jag vill bli munk, som Abe- 
Jard . . . men inte som Abelard — hu... jag kunde 
då få bli Mirandolas biktfader! Det vore ljuft att höra 
henne hvarje dag bekänna den svåra synden, att hon 
ännu älskar mig i hemlighet, att hon gråter öfver de 
försvunna dagarna och nätterna vid Maison-Catteville, 
och att dagligen gifva henne absolution för denna inta- 
gande synd! Men jag skulle blifva en sträng biktfader: 
jag skulle ålägga henne till penitens att alltid tänka på 
mig! Det der vore ändå allt ett ganska retande och 
romantiskt förhållande!» 

Emellertid hade de ' heliga renlifves jungfrurna, åt- 
följda af sina tjenande: systrar och husdjuren, upphun- 
nit en nytimrad träbyggnad, hvilken öppnades för dem. 
Ett icke obetydligt stycke obrukadt land var redan in- 
gärdsladt omkring byggningen, der djuren lössläpptes 
tills vidare. Några beväpnade knektar afböllo de ny 
fikna att öfverskrida inhägnaden; endast Chabot, den 
lysande ädlingen, kunde icke tillbakavisas, utan han 
ilade efter till det nya klostret, och inträdde i för- 
stugan. 

Herr Knut hade dolt för alla, utom för erkebiskopen, 
alt ban inkallat dessa cistercienser-nunnor ifrån Fraok- 
rike, emedan denna orden vunnit det högsta rykte i 
den katholska verlden, och han ville genom dem vinna 
ett ökadt avseende i Sverige och liksom i förväg göra 


191 


en stor och god gerning, för alt framdeles erhålla ab- 
solution af den helige fadern för de vådliga förelag 
hvilka ännu rufvade såsom endast planer i hans oroliga, 
fastän obeslutsamma själ. Biskopen hade ingifvit ho- 
nom den tanken att grunda ett cistercienser-kloster, 
emedan ett. sådant, som hade silt ursprung ur benedik- 
tinerorden, hvilken biskopen tillbört, var honom ange- 
nämare, än om dominikanerna, dessa nyhetsmakare, 
skulle få bilda ett konvent, hvilket skulle täfla med 
sjelfva kapitlet i Upsala. Det var i alla hänseenden 
också bättre att hafva ett nunnekloster i närheten af 
erkebiskopsstolen, än ett tillhåll för äregiriga munkar. 
Nunnor kunde aldrig blifva annat än nunnor, och kunde 
aldrig dela eller kringskära den andliga makt, som hvi- 
lade i biskopens händer, men väl öka och stärka den 
genom silt anseende. 

Chabotl kom icke längre än i förstugan till det nya 
klostret: en groflemmad nunna, syster portvakterskan, 
afhöll honom. 

Han hörde de heliga renlifves jungfrur derinne upp- 
stämma en skön sång, en tacksägelse till den helga jung- 
frun, som låtit dem oskadda landa och väl emottagas 
uti en ordnad tillflyktsort. 

Han igenkände bland de vackra rösterna Mirandolas 
hänförande stämma: samma stämma, som förr, beledsagad 
af ett verldsligt strängaspel, sjungit så många af méné- 
triernas glada sånger, samma stämma anförde nu den 
rörande, men allvarliga tacksägelsehymnen. 

Chabot ville rycka upp den inre dörren, men syster 
pPortvakterskan lade sin kraftiga hand på hans arm, och 
hviskade på bred bretagniska: 


»Hvad vill herr Alain numera?» 
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»Ha, är det du, Magdala? Du har således följt din 
herrskarinna hit — du är ännu i hennes tjenst?» 

»Nej, jag är i den heliga jungfruns tjenst, och i hen- 
nes namn befaller jag eder alt låta bli dörren — vill ni 
göra helgedomsrån?» 

»Nej, söta Magdala, det vill jag icke! Men kors — 
alt en så vacker flicka som du inte gift sig med någon 
af sina många beundrare, utan offrat sin ungdom och 
sina behag åt den heliga modern kyrkan!» 

Den barska portvakterskan var ingenting mindre än 
vacker och behaglig, men just derföre uppmjukades hen- 
nes hjerta af den listige ädlingens smicker; ej heller 
hade hon förr än nu hört att hon haft någon beun- 
drare. Det förekom henne som om den sköne baronen 
j ett ögonblick ersatte henne alla de förödmjukelser, som 
hon lidit af spefulla ynglingar, för sin långa näsa och 
stora mun och små ögon och klumpiga figur; han borde 
väl bäst kunna döma öfver en qvinnas utseende, som 
sjelf var så vacker och som alltid gynnats så mycket af 
qvinnorna, framför allt af den högborna damoyzelle Mi- 
randola de Maison-Catteville, hennes fordna herrskarinna 
och nuvarande abbedissa — och det är nästan säkert, att 
hon skulle öfvergifvil sin vördnadsvärda portvaktersker 
tjenst, i händelse Chabot fått det infallet att göra henne 
en kärleksförklaring och ett förslag till gemensam flykt. 

Allt detta föresväfvade henne inom en sekunds korta 
tid; men Rivarol säger mycket sant, att menniskans 
högsta glädje kan sammanträngas inom ett ögonblick, 
och det var verkligen syster Magdalas högsta glädje alt 
kallas vacker — sådant hade aldrig händt henne förr. 

Hon svarade derföre mindre sträft, utan alt likväl 
vika ifrån dörren, hvilken hon till yttermera säkerhet 
höll igen med sin breda rygg: 
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»Jag mår som renlifves jungfru mycket bättre, än jag 
någonsin kunnat få må som hustru åt en elak man!» 

»Men du har ingen som hviskar i dina öron: jag äl- 
skar dig, ingen som ger dig blommor på ditt helgons 
fest, att pryda dess altare — du har, stackars Magdala, 
ingen som kysser dig!» 

»Fy — hvem vill kyssas? Hvad är det för ro- 
ligt ?» 

Chabot såg tydligt att Magdala var besegrad; hon nä- 
stan smålog mot honom, ifall det kan kallas småle, 
när man har en så stor mun, som syster portvakterskan, 
en mun som kunnat kallas en port, synnerligen svår att 
bevaka och hålla tillstängd. 

»Min kära landsmaninna,» sade Chabot och omfam- 
nade syster portvakterskan, i det han lät sina älskvär- 
daste blickar spela, »jag är så förtjust att se dig, så alt 
jag måste kyssa dig med en frids- och helsningskyssl!» 

Chabot verkställde detta ganska hurtigt i den heliga 
förstugan, utan andra vittnen än några halfsofvande flu- 
gor, som sökt sin tillflykt för vintern mellan de nytim- 
rade bjelkarne. 

Syster portvakterskan, trygg i medvetandet om sin 
obetvingliga dygd, läl kyssandet ske opåtaldt, och be- 
svarade det med hela sin mun, ehuru Chabots fina läp- 
par icke kunde räcka till för mer än hennes ena mun- 
gipa. 

»Nu, syster Magdala,» sade han, »kan du väl låta mig 
tilta in genom dörren? ' Håll den bara på glänt — jag 
vill endast se den heliga abbedissan ett ögonblick» Och 
för alt öka intrycket af sin kyss med någonting varak- 
tigare, tryckte han ett guldmynt i hennes hand. 

I ögonblicket öppnades dörren så mycket, att han fick 
betrakta nuonorna, hvilka knäböjde längst fram i en 
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rymlig sal, framför ett för tillfället upprest altare, hvars 
enda prydnad var ett stort kors af obarkade trädstammar. 

Anblicken af detta heliga tecken, mera likt sin ur- 
bild än något af de guliglänsande kors Cbabot sett i sitt 
hemlands yppersta kyrkor, af dessa knäböjande, hvit- 
klädda nunnor samt den vördnadsvärde biktfadern, en 
äkta apostelgestalt, alla lofsjungande Gud och den heliga 
jungfrun för det de lyckligen anländt till ett land upp- 
fyldt af halfehristna barbarer, med ett hårdt klimat och 
skildt från den öfriga verlden, ett land, der de hade 
att vänta stora svårigheter och försakelser, många mö- 
dor och föga utsigt att kunna uträtta något stort, allt 
detta verkade mäktigt på Chabots lättsinniga lynne och 
lifliga inbillningskraft. 

Dessa söderländska nunnor, bvad ville de i norden? 

De ville utbreda sin heliga lära, en djupare uppfatt- 
ning af det christliga lifvet; de ville inplanta mildare 
seder hos ett vildt folk; de ville undervisa nordboerna 
uti för dem obekanta fredliga arbeten. 

Och hvad fordrade de till lön? Hvad kunde detta 
hårda land gifva dem i utbyte mot den milda södern? 
De fordrade ingenting: de önskade endast bifall af Gud 
och den heliga jungfrun. 

Och de hafva lyckats, dessa fromma, dygdiga och ar- 
betsamma cistercienser-nunnor, som planterade fruktträd 
och legumer, som spunno och väfde, och undervisade 
allmogens barn uti handaslöjd och christendom. 

Ännu i dag, sexbundrade år efter deras anländande, 
och trebundrade år efter klostrets upphäfvande, synas 
tydliga spår af deras verksamhet. 6 

Ingen bonde, ej ens någon torpare, i Sko församling 
saknar sin lilla fruktträdgård, ett i Upland annars säll- 
spordt öfverflöd. 
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Hela befolkningen utmärker sig för ett stilla, arbet- 
samt och dygdigt lefnadssätt, och på få ställen finnes så 
mycken upplysning bland det lägsta folket. 

Rättvisan nödgar att erkänna, att denna församlings 
grefliga egare, isynnerbet under det sista århundradet, 
på allt sält vårdat sig om bibehållandet af detta goda 
tillstånd hos sina underhafvande, genom den mildaste 
behandling och tillsättande af de skickligaste lärare; men 
Sko-folket har ända sedan klostertiden egt allmänt be- 
röm om sig. 

Chabot blef i en hast ganska allvarsam, och sköt 
frivilligt igen dörren, för att icke längre med sina man- 
liga blickar ohelga de renlifves jungfrurs gudstjenst. 

Han korsade sig andäktigt och bad en tyst bön. - Der- 
efter vände han sig till syster portvakterskan och sade: 

»Ursäkta min djerfhet, fromma syster, att så här in- 
tränga till helgedomen — men kom ihåg att intyga, att 
jag icke med min fot beträdt det fridlysta området, ty 
så långt, som till syster portvakterskan, är det alltid 
lofligt att komma!» 

»Tyst, för den helga jungfruns skull! Jag tänker 
aldrig yttra ett ord om all ni varit här, messire, endast 
ni snart går er väg och sjelf håller saken dold. För 
folket derute måste ni säga, att ni knäböjt i förstugan 
under gudstjensten.» 

»Jag skall straxt gå mina färde, kära Magdala — 
men säg mig först några ord huru det så kunnat åtbära 
sig, alt den ädla damoyzelle Mirandola de Maison- 
Catteville öfvergifvit sitt fädernesland och flyttat hit 
som abbedissa?» 

»Det vill jag gerna göra. Min hberrskarinna, som så 
mycket älskade er, lättsinniga verldens barn, och lita- 
de fast på edra eder och försäkringar, trodde att ni 
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skulle återkomma öch begära hennes hand af den ädle 
messiren, hennes fader. Men dagar och månader och 
är förgingo utan att ni hördes utaf. Ändtligen kom en 
af hennes fränder från Bretagne, och underrättade ben- 
ne att ni rest öfver till Britannien att uppsöka en brud 
ibland edra slägtingar derstädes. Eder egen moder ha- 
de sjelf sagt detta åt min herrskarinnas frände. Da- 
moyzelle blef i början djupt bedröfvad öfver denna eder 
otrohet och flygtighet; men sedan blef hon mycket glad, 
iy hon insåg att den heliga jungfrun så velat, allden- 
stund vid samma tid en kallelse kom ifrån norden till 
eistercienser-klostret i vårt grannskap, att ditsända nun- 
nor och bilda ett nytt dotterkloster. Messiren, hennes 
fader, dog i samma vefva, och damoyzelle blef genast 
novis. Ensam arfvinge efter sin fader, skänkte hon 
hela sin betydliga egendom till det stora företaget, att 
här ibland hedningarne bilda ett kloster. Detta ädel- 
mod rörde de heliga fäderna i Citeaux så mycket, att 
de förkortade hennes noviciat samt utnämnde henne till 
abbedissa. Mig, sin trogna Magdala, tog hon med sig, 
och i kännedomen om mitt med och min styrka, an- 
ställde hon mig som portvakterska.» 

»Hör mig noga, kära syster Magdala, hvad jag nu. 
säger dig, och berätta det för din abbedissa — ack, 
all jag nu nödgas kalla henne den vördnadsvärda och 
ieke den älskvärda! Det är sant, att jag verkligen reste 
hemifrån, för all i Britannien uppsöka mig en brud: 
sådant var ändamålet med min resa, enligt min kära 
moders önskan. Min mor är derifrån, och min kärlek 
till Mirandola var henne oangenäm, emedan Mirandolas 
och hennes slagtingar voro i fiendskap; derföre så godt 
som tvingade min mor mig med sina tårar och böner 
alt resa till Britannien, Jag lydde benne, men var fast 
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besluten att icke finna någon som behagade mig, och 
sedan återvända Mill Bretagne samt söka utverka min 
mors samtycke till ett giftermål med Mirandola. Men 
då hände» . ... Här berättade Chabot i korthet de äf- 
ventyr, som läsaren redan känner. . . . »Men nu kommer 
det ledsammaste att tillstå, kära Magdala,» fortfor 'Cha- 
bot. »Jag kunde visst ursäkta mig med omständigheter- 
nas tvång, med den ovanliga inverkan af ett fremmande 
luftstreck och af oblida stjernors besynnerliga ställning; 
men jag skyller blott på mitt eget lättsinniga hjerta. 
Fjerran från min älskvärda Mirandola, blef jag häftigt 
intagen uti en skönhet här i landet, och det har nu 
kommit så långt, att bröllopet är utsatt att firas om 
någon tid.» 

Chabot förbigick alldeles den omständigheten, att 
ban friat till Alfbild och beslutat sig till giftermål med 
henne till en stor del för att vinna vänskap med riddar 
Ulf, en vänskap hvilken han hufvudsakligen ernade an- 
vända till förmån för sin skyddling Arnolf; 


»Men nu,» fortsatte Chabot, »sedan jag fått återse 
den ädla Mirandola, mina första och djupaste känslors 
föremål, så hafva alla irrbilder bleknat i glansen af 
hennes blickars sol. Det är som om jag i detta land 
skulle hafva blifvit tjusad af någon hemsk trolldom; 
men denna tjusning, denna demoniska inverkan har nu 
upphört, i samma stund som Mirandolas fot beträdde 
denna jord. Nu begriper jag icke hur jag ett enda ögon- 
blick kunnat fästa mina blickar vid någon annan qvin- 
na, än min ädla Mirandola; nu förklarar jag, att jag 
aldrig kommer att tillhöra någon annan än henne — 
och om hon icke vill eller icke kan, sedan hon är en 
helig fru, blifva min maka, så skall den glade Guy 
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Alain Chabot blifva en allvarsam munk, så sant som 
Gud råder öfver menniskornas hjertan!» 

Chabot yttrade detta med ett uttryck af så innerlig 
och varm känsla, att Magdala blef rörd och trodde ho- 
nom. 

Chabot trodde till och med sig sjelf, ty han menade 
uppriktigt bvad han sade. 

Derefter underrättade han den sluga Magdala ej blott 
om sin egen besynnerliga ställning, utan om alla för- 
hållanden och karakterer hos de inflytelserika herrarne 
i trakten, hvilket kunde gagna det blifvande nunneklo- 
strets abbedissa alt på förhand få veta. Äfven lemnade 
ban henne en väl späckad pung med guldmynt, att öf- 
verlemnas till klostret, för att utgöra det första offret 
på dess altare. 

Emellertid hade solen gått ned, det nyfikna folket 
aflägsnat sig, och osedd af alla andra, än de bevakande 
knektarne, kunde Chabot återvända till herr Knuts be- 
fästade borg. 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


Det var nära mörkt när Chabot, som gått långsamt, 
fördjupad i minnen från ett förloradt paradis, nalkades 
Skogboherrens borg. 

Borgen låg på elt berg invid sjöstranden. 

Chabot gick tyst och sluten inom sig. När han på 
den smala gångstigen nådde bergets fot, hörde han från 
ell snär ett par röster hviska. 

Han stannade för att Jyssna. Det kunde ju vara 
fråga om något försåt, någon fara för de nykomna nun- 
norna; han var en christen ädling, och borde derföre 
beskydda dem. 

Chabot igenkände snart den ena rösten, som mest lät 
höra sig: det var den skorrande Nisse Skånings. 

De talande nyttjade latinska språket, men på ett så 
eget och hemlighetsfullt sätt, att ingen annan än en 
»invigd», en adept i de mystiska vetenskaper, som då 
för tiden voro gängse, kunde förstå dem. Att Chabot 
var adept, var dem fullkomligen obekant, ty annars hade 
de säkerligen, äfven på denna sena timma och i denna 
smygvrå, der en lyssnare ändock var möjlig, undvikit 
alt anförtro sig åt hvarandra på den oromerska rotvälska, 
hvilken medeltidens hemlighetskrämare sinsemellan be- 
gagnade. 

Vi återgifva så litet som möjligt dessa besynnerlighe- 
ler i språket, för all vara tydliga för läsaren. 
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»Och du känner dessa qvinliga hvitkåpor?» frågade 
Nils Skåning. 

»Jag känner demt» svarade den fåordige Simon Ne- 
kromanten. 

»Hafva vi att frukta dem?» 

»Mycket 1» 

»Är abbedissan stark i det fördolda?» 

»Nej!» 

»Är hon ränksmiderska?» 

»Nej!» 

Nå, då är hon ju icke farlig!» 

»Just derföre är hon farligast för oss, ty derigenom 
att hon icke kan spinna några nät, är hon icke fruktad. 
Den sluge biskopen vill hellre hafva lammen i sitt grann- 
skap än räfvarne; han nyttjar då deras fromhet till 
täckelse för sina anslag.» 

»Jag förstår! Men böra vi derföre öfvergifva vår 
plan ?» 

» Nej!» 

»Du tycker således att denne långe Knut bör förmås 
att blifva hufvud för upproret?» 

»Hufvudet är jag!» 

»Ja, men det hufvud, som synes och derföre kan falla 
när det gäller?» 

»Rältl!» 

»Min mästare, hvad skola dina andar säga om förän- 
dringen? Kunna de anropas att gynna ev företag, som 
leder till förderf för någon?» 

»De femtiofyra englar, som tjena månen, beskrifvas 
med sju namn i naturlig ordning ”), när man vill vinna 


7) Den magin som här antydes, är enlig med den rykt- 
bare Alberti Magni skrifter, Alberti Magni Opera, 
Tom I—VI och Tom XXI; Lugduni 1651, fol. 
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förmåner åt någon; men om man vill skada, så nämnas 
dessa namn i omvänd ordning. Dock ernar jag känhän- 
da att nöja mig med Salomo Almandal och de sju nam- 
nen ur boken Braharum.» 

»När vilja de fördolda tala?» 

» Vid midnatten, då demiurgen vaknar.» 

»Och Knut kommer ensam ?» 

»Ensam !» 

»Hvar skola de fördolda tala?» 

»I Jettestuguberget.» 

»Du har rätl, min mästare: detta är ett lämpligt ställe. 
Hvar mötas vi?» 

»Icke förrän i Jettestugan. Du skall ensam beledsaga 
Knut.» 

»Hvad tror du, mästare — kunna vi sedan anförtro 
oss åt riddaren?» 

»Ja! Så snart Knut är utropad till konung och aftågat 
med Folkungarne, då måste riddaren besätta Skogborg;, 
antingen i sitt eget- namn eller i konung Eriks, för att 
straffa förrädaren Knut. Då kan han lemna dessa ci- 
stercienser-nunnor åt sina knektar och klostret åt oss, 
såsom han lofvat. . .. Skynda nu till barnet, som lockas 
med en krona!» 

Chabot drog sig undan bakom en trädstam, medan de 
båda dominikanerne skildes; Simon Nekromanten gick 
bort åt skogstrakten, men Nils uppför bergsbranten till 
slottet.  Chabot skyndade till sitt rum, klädde om sig 
uti en mörk drägt, pådrog en ringbrynja och en lätt 
jernhufva, pröfvade udden och eggen af ett kort svärd, 
insveple sig i en grå mantel, och begaf sig före mid- 
natten till snåret, der munkarne samtalat. 

Chabot behöfde icke vänta länge, förrän han hörde 
tvenne män komma utföre bergskanten. 
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Den enes jernbufva, med ett kors på spetsen, afteck- 
nade sig emot den klara stjernhimlen, vid det han vek 
af inåt skogsvägen: det var Knut, och Nils Skåning 
följde honom. 

Chabot, högst nyfiken, smög sig obemärkt efter dem. 

Färden gick österut, till Skogbolandets bergstrakt. 

Efter en timmas vandring anlände man till ett sko- 
gigt berg, som reste sig högt öfver Skofjerdens vågor. 

Nils och Knut gingo i öster om detta berg, genom en 
täl björkskog, hvars hvita, aflöfvade stammar i natten 
syntes som en här af andar, vaktande det hemlighets- 
fulla ställe, der de fördolda skulle tala. 

Chabot följde sakta på afstånd. 

En kall nattvind skakade sina tunga och däfna vin- 
gar öfver nejden. 

» Vi nalkas målet!» sade Nils. 

»Viljen j föra mig till Jettestuguberget?» frågade Knut 
och stannade. 

»Ja, min konung!» svarade Nils. 

»Hvad skall jag, en christen krigare, och j, en ren- 
lifves man, göra i denna håla, der sådane äro inner 
boendes?» 

Nils drog förstulet på munnen, men svarade: »J 
kännen ju folksägnen om detta berg, att den jette, som 
fordom bodde» . . .. 

»Tyst, vid alla helgon,» afbröt honom herr Knut — 
»tala ej detta här med tydliga ord!» 

»Hvarför icke? J kunnen vara trygg, när jag är 
med eder. Dessutom, för att bevisa eder att dessa troll 
äro försvunna, skall jag tala om dem, och j skall få se 
alt de icke skola låta böra af sig.” Denne jette, som for- 
dom bodde här, hade en tvist, säges det, med en an- 
nan jette på bygden midt öfver. Sedan de en stund 
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ordvexlat, der de stodo på hvar sin strand, bröto de lös ur 
bergen hvar sin klippa och kastade på hvarandra. Skog- 
jettens sten, fastän den var minst, föll i sjön; men den 
andres flög hvinande öfver viken och träffade skogjetten 
så att han nedföll död. Ty det var S:t Lars, som hade 
tagit jettehamn derborta, och derföre besegrade han den 
hedniske jetten här. Derföre har allt hedniskt flytt från 
denna ort sedan dess, och de andar, som här uppenbara 
sig, äro goda — följ mig alltså utan fruktan!» 

Herr Knut höjde sitt långa svärd och följde Nils 
framåt. 

De kommo nu till en håla i berget, hvilken hade en 
trång ingång. 

Nils hukade sig ned och kröp in; Knut gjorde sam- 
maledes efter något betänkande. 

Chabot öfverlade en stund, om det var rådligt alt krypa 
in i hålan, men, såsom en upplyst lärjunge af Abelards 
efterföljare, trodde han icke på trolleri, ej heller fruk- 
tade han mycket att blifva röjd, utan, litande på sin vig- 
het och slughet, smög äfven han in i hålan. 

För att i händelse af upptäckt icke blifva igenkänd, 
hade han svärtat sig i ansiglet. 

När han krupit en stund öfver fuktiga klapperstenar, 
märkte han att han inkommit i en större håla; han reste 
sig derföre upp och smög efter bergväggen ål ett båll 
motsatt det, ifrån hvilket han hörde de båda andras 
hviskningar. 

Han kände varsamt framför sig, och lyckades upp- 
läcka en fördjupning eller sidogrotta, i hvilken han dolde 
Sig, anande atl ljus snart skulle upptändas. 

Längst bort i groltans bakgrund hördes ett stönande, 

| nande det då man med-våld väcker en i idel sofvande 
- björn, 
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»Hvern nalkas de fördoldas boning?» frågade slutligen 
Simons dofva stämma ur mörkret. 

»Vise mästare, det är din ödmjuke lärjunge och en 
fremling, som vågar bedja dig att fråga de fördolda om 
silt öde!» 

»De fördolda slumra ännu, men de skola vakna om 
en stund. Flyn derföre medan det är tid, ty j ären 
icke invigde» 

»Vise mästare, din lärjunge bäfvar icke i din närvaro, 
ty han har i sin hand det heliga tecken, för hvilket &20- 
nerna darra, och den frågande fremlingen bär på silt 
bröst den underbara safir, med hvilken öfvermästaren 
Abimazer förseglade den graf, hvari han fängslade sju 
af månens andar!» 

»Det kan icke värja eder, ty de fördolda hafva svärd 
af den magnet, som drager till sig menniskors kött!» 

»Vi bära på tungan det heliga namn, för hvilket der 
miurgen sjelf och alla fördolda makter darra. En gång 
uttaladt med tro, detta namn, skola de fly; två gånger 
sagdt, skola de bindas i tusende år; tre gånger ropadt, 
skola de sofva i evighet!» 

»Väl eder, alt j detta namnet kännen: då hafven j 
ingenting att frukta!» 

Plötsligen upplyste ett blåaktigt sken den rymliga hålan: 

Chabot såg att den var ungefär trehörnig, med-en 
långt utdragen vinkel, vid hvars spets en ny grotta eller 
afgrund öppnade sig. 

Närmast denna spels stod andebesvärjaren Simon i en 
krets af dödskallar, framför ett litet altare, hvarpå den 
blåaktiga lågan brann. 

I det andra hörnet stodo Knut och Nils; i det tredje, 
belt nära besvärjaren, men skyddad af klyftan, gömde 
sig Chabot. 
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Knut och Nils föllo på knä; den förre framsträckte 
silt korssvärd, den sednare ett krucifix. 

Besvärjaren höll i den högra handen, med hvilken 
han, liksom befallande, pekade längst bort åt det mörka 
gapet, någonting som liknade en stor bok. 

Den andra handen hvilade på altaret. 

Han vände ryggen åt Knut och Nils, men Chabot såg 
hans likfärgade profil. 

Simon mumlade nu namnen på Salomos fyra ringar, 
de nio candarix, de tre verldsfurstarne, de sju nam- 
nen utur boken Braharum, och ropade sist med hög 
stämma tre gånger: »Salomo Almandal!» 


Sedan besvärjaren tystnat, hördes ett doft rytande ur 
det mörka gapet längst fram. 

Herr Knut läste darrande ett Pater noster och Ave 
Maria; sjelfva Nils kände en viss ängslan. 


Men Chabot, som tydligt läste i Simons anletsdrag, 
var fullkomligt lugn, så länge denne tycktes obekymrad; 
han märkte också att Simon, med den band som syntes 
hvila på altaret, stundom, under det följande uppträdet, 
tryckte liksom på ett slags tangenter. 

Småningom uppstego, helt nära besvärjaren och fram- 
för honom, dimbilder, i början oformliga och vidun- 
derliga, men som efterhand gestaltade sig på flerfal- 
diga. säll. 

Än kom en vingad drake, af. det utseende hvilket 
medeltidens orediga fantasi förlänade åt detta fabeldjur; 

»än syntes en häst, med ett horn i pannan; derpå en 
ofantlig fågel, hvars dimvingar liksom sammanträngdes 
af hvalfvet; derefter någonting som liknade en vagn, 
med gnistrande hjul. Slutligen syntes halft mennisko- 
lika figurer, än kroppar utan hufvuden, än gigantiska 
Trollets son. 14 
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hufvuden, stundom hela, stundom liksom halfätna, än 
enskilda, lösryckta jettelika lemmar, ben, armar och bål. 

Alla dessa bilder tycktes uppstiga ur jorden framför 
besvärjaren och försvinna åt den mörka bakgrunden. 

»Flyn, orena andar,» ropade besvärjaren, »flyn, ty den 
rene nalkas!» 

Och en massa af orediga bilder syntes, liksom be- 
tagna af förfäran, trängande hvarandra rusa undan för 
någon förföljande. 

Ingenting syntes på en stund, men Chabot märkte ett 
besynnerligt, nästan svärmiskt småleende spela kring Si- 
mons läppar; hans blick antog någonting vildt, som kom 
Chabots bjerta att klappa. 

Men förståndet hviskade i Chabots öra, att Simon kan- 
hända var en bedragare ej endast för andra, utan äfven 
för sig sjelf. 

Simon lade någonting öfver den brinnande blåa lågan 
"på altaret, så att det åter blef kolmörkt i grottan. Der- 
efter ropade han högt: 

»Välkommen, du mäktige, ur österns portar, du nat- 
tens förstfödde, med krona af safir!» 

Och en strålande ljusbild, en englagestalt med krona 
på hufvudet, syntes stå framför den mörka bakgrunden. 

Engeln bar äfven i sin hand en gyllne krona, som 
ban framräckte åt det håll, der Knut knäböjde. 

»Hvem är den, som är värdigast att bära kronan? 
Värdigas svara mig, den förstfödda stjernans furste, he- 
lige Almandal!» 

Ljusgestaltens hufvud tycktes böja sig, och med en 
stämma, som föreföll Chabot genomträngande merg och 
ben, öfverjordiskt fremmande för allt menskligt gehör, 
sade den, i det skepnaden försvann: 

»Han !» 
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Och ur det mörker, som derefter inträdde, tycktes 
osedda andar upprepa detta ord med olika röster. 


»Bedragare,» mumlade Chabut för sig sjelf, »tror du 
icke att jag begriper dina usla konster? Jag skall pröf- 
va dig, om du har mod att höra en annan besvärjare än 
dig sjelf» 

Och derpå satte han handen, bildande en lur, för 
munnen, och ropade med så stark och dof röst han 
kunde: 

» Ve, ve, vel» 

Chabot förskräcktes nästan sjelf öfver de förfärliga lä- 
ten han sålunda frambragte i den mångstämmigt gen- 
ljudande bålan. | ' 

Det var som om tusen andar ur afgrunden upprepat 
detta hemska rop i allt starkare och vildare toner. 

Mumlande böner, trefvade Nils och Knut, darrande 
af förskräckelse, till utgången, från hvilken de försig- 
ligtvis icke aflägsnat sig långt, och besvärjaren hade 
blifvit stum af förfäran. 

Chabot började att glädja sig åt sitt lyckade infall, 
och ernade upphäfva ett ytterligare tjut, för att aflägsna 
de öfriga och sjelf kunna ostörd draga sig undan, då 
hans uppmärksamhet oförmodadt fästades på ett ljus- 
skimmer, som började glimra allra längst bort i hålan. 

Knut och Nils voro redan utkrupna, men besvärjaren 
stod ännu upprätt, skälfvande af fasa och utan att kun- 
ha röra sig från stället, ty äfven han såg det annal- 
kande ljusskimret ur det djup, som han förut under- 
sökt, utan alt våga intränga deri, emedan han ansåg det 
bottenlöst. hn 

Ljusskenet steg och ökades snart så mycket, att Cha- 
bot kunde upptäcka Simons förvridna anletsdrag, och se 
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buru de få testar, tonsuren sparat på hans hjessa, dröpo 
af förskräckelsens svett. 

Slutligen framglänste tvenne facklor ur bakgrunden, 
och tvenne gestalter blefvo synliga i den innersta hålans 
mynning: 

Chabot blef sjelf häpen, och började tro att hans oför- 
sigtiga rop framkallat farligare andar än Simons. 

Båda dessa gestalter voro hvitklädda, men buro fack- 
lorna så högt öfver sig, att de skymde sina anlets- 
drag. 

Då Simon såg dem, utstötte ban ett vildt skri, och 
nedföll sanslös inom sin besvärjelsekrets. 

De hvita gestalterna nalkades med sakta steg; Chabot 
slog darrande det ena korstecknet efter det andra fram- 
för sig, drog sig så långt tillbaka i sitt hörn som han 
kunde, och vågade icke se upp. 

De båda andarne gingo tvert öfver hålan, förbi den 
afdånade besvärjaren, och tycktes icke bry sig om den 
stackars Chabot, som första gången i sin lifstid kände 
sig verkligen rädd. 

Det låg någonting så sällsamt, så tyst, så öfverjordiskt; 
i dessa begge varelsers. oförmodade uppträdande på den 
hemska skådeplatsen — oväntadt och förskräckligt äf- 
yen för den bedräglige besvärjaren samt för Chabot 
sjelf, ehuru ban var så fördomsfri, som det var möjligt 
i detta sekel, modern till de flesta af våra vidskepelser, 
Averroös och de öfriga österländska charlatanernes sekel 
— alt Chabot inom sig var fullt öfvertygad att hafva 
råkat ut för verkliga demoner. Men när han hörde 
huru en låga fräste emot den fuktiga marken, och gis- 
sade att den ene släckte sin fackla, föll det honom ge” 
nast in att denna eld borde vara en jordisk eld, och 
följaktligen fackelbäraren en mensklig varelse, och då 
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vågade han böja sig fram ur sitt skrymsle, för att till- 
fredsställa sin återväckta nyfikenhet. 


Den, som släckt sin fackla, hade försvunnit ur hålan 
och troligen redan begifvit sig ut genom den låga in- 
gången. 

Men den andre stod ännu gqvar, upprätt, majestätisk , 
begrundande, och med blicken ur tvenne skönt strå- 
lande mörka ögon fästad på den svarta afgrunden, ur 
hvilken han nyss hade uppstigit. 


Det var ett idealiskt, iskallt ansigte, en marmor- 
jupiters, om ej de svarta ögonen glimmat deri som ett 
par brinnande agater. Ungdomen hade längesedan flytt 
från dessa imperatoriska drag, men ålderdomen hade 
ännu icke det minsta vågat röra dem. Det låg en 
odödlighet i detta anlete: det var sådant som man före- 
ställer sig hos dessa underbara varelser, hvilka skola 
funnit lifselixiret och förmått hejda tiden i sitt lopp, så 
att den låtit dem bibehålla sig oförändrade under år- 
tusenden. 


Besynnerligt nog, tyckte Chabot till slut — han vis- 
ste icke säkert om genom någon optisk förvillelse af den 
fladdrande facklans sken eller genom något gäckeri af 
hans egen inbillning — alt dessa bildsköna, men stela 
drag, oaktadt den mörka skäggskuggningen och de natt- 
Svarta ögonen, likväl hade en sällsam likhet med både 
Arnolf och Nanna, men ännu mera med Sune. 

Den obekante var klädd i en hvit munkdrägt, och 
kapuschongen skykde hjessan, utan att dölja anletet. 

Under det Chabot betraktade honom med den mest 
spända uppmärksambet, hörde han en mild röst, som 
utifrån ropade till den obekante: 

»Kom, min Rafaöl!» 
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En skymt af ljufhet skimrade ett ögonblick vid dessa 
ord öfver munkens stela läppar; derefter utsträckte han 
sin hand åt det innersta af hålan, och sade med hög 
röst: 

»Pax vobiscum! Apud homines hoc impos- 
sibile est, apud autem. Deum omnia possibi- 
lia sunt» 

Derpå släckte äfven ban sin fackla och försvann ur 
hålan. 

Chabot trefvade sig snart ut, ilade skyndsamt tillbaka 
till borgen, och lyckades att komma in och i säng, 
utan alt väcka uppmärksamhet hos någon annan än en 
väktare, hvars förtegenhet han köpte med ett guldmynt, 
en dyrbarhet då för tiden i Sverige, med hvilken man 
kunde vinna många samveten. 

Drömmande om drakar och nunnor, munkar och troll, 
riddare och jungfrur, sof Chabot ända tilldess solen 
stod högt på himlen. 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


När Chabot ändtligen fick upp sina vackra ögon, stod 
framför hans säng den unge Puore med ett bref. 

Chabot ryckte det otåligt åt sig, och läste det. Dess 
innehåll var en vänlig uppmaning ifrån riddaren, att 
möta honom följande dag på Hamberskog, för att ge- 
mensamt öfverlägga om åtskilliga förberedelser till baro- 
nens bröllop med stolts jungfru Alfhild. 

Chabot grinade illa; det är alltid obehagligt att, efter 
en orolig natt, omorgnad sysselsätta sig med angelägen- 
heter som misshaga. Ty detta äktenskap, för ett dygn 
sedan, om just icke så ifrigt efterlängtadt, likväl önsk- 
värdt och angenämt för den i ytan lättsinnige och njut- 
ningslystne baronen, föreföll honom nu plågsamt och 
vidrigt. . 

Hans morgondröm hade haft till skådeplats Maison- 
Catteville, och Mirandola hade varit bjeltinnan deri. 
Han kände inom sig ännu denna ljufva vekhet, som be- 
mäktigat sig hela ens varelse, när man uppvaknar ur den 
tjusande dröm, i hvilken man omfamnat ett älskadt vä- 
sende, idealiseradt af den under slummern befriade och 
dubbelt mäktiga inbillningen. 

Och nu väckte honom en verklighet, som förkunnade 
all det icke var Mirandola, utan Alfbild, som bar namn 
af hans trolofvade brud. 

Nu var väl detta ingen hård verklighet: det var 
tvertom en ganska afundsvärd lott; men så många ljufva, 
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glödande minnen hade uppvaknat i Chabots hjerta vid 
Mirandolas återseende och af drömmen, att Alfhilds bild 
bleknade och kallnade för hans efter genkärlek tör- 
stande själ. 

Han hade visserligen någon tid hyst ett flygtigt tycke 
för »prinsessan i borgen», men detta hade ingalunda 
stegrats till varm kärlek under de få gånger som han 
sammanträffat med Alfhild. Han hade i djupet af hen- 
nes klara ögon tyckt sig finna någonting kallt, någon- 
ting fremmande, en elak tanke, som låg i bakhåll för att 
bedraga honom, under det hon med sin leende uppsyn 
icke afvisade, utan snarare lycktes gynna hans galanteri. 

Han hade flera gånger ernat återtaga sitt ord till 
riddaren, såsom förhastadt, men återbållits af sin stolt- 
het, att icke vilja förråda en sådan svaghet och lättsin- 
nighet. 

Då han likväl icke kunde undgå att beundra Alfhilds 
skönhet och snille, samt alltid fann henne förekommande 
och vänlig, hade han ända tills gårdagen börjat trösta 
sig öfver sitt öde. 

Han förmådde nu icke förklara för sig sjelf, huru han 
kunnat så helt och hållet glömma Mirandola, och det 
bade verkligen varit hans afsigt att icke med allvar 
söka sig någon brittisk brud, utan sedan återvända till 
Frankrike och Mirandola. 

Orsaken låg troligtvis i hans lynnes ostadighet, i de 
oväntade förhållanden, hvilka alldeles öfverrumplat ho- 
nom, i den tjusning, som alldeles nya föremål för hjer- 
tat i början väcka, kanhända i fåfängan att göra en 
så lysande eröfring i det svenska klimatet, hvarom en 
resande fransman nyligen påstått för oss att det kommer 
en utlänning att glömma alla qvinnor han förr sett, för 
att uteslutande älska de sköna svenskorna, 
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Möjligtvis låg förklaringsgrunden deruti; att föremålet 
för en besvarad, gynnad, till sin fulla mognad uppblom- 
mad kärlek glömmes,- förbises och underskattas, såsom 
en egendom vid hvilken man blifvit van, ända tilldess 
man ser att man förlorat den för alltid. 

Det var just omöjligheten, att ännu en gång få trycka 
abbedissan till det klappande hjertat, som väckte en 
oändlig åtrå hos Chabot att ega henne åter och för alltid. 

»Ah, det är förskräckligt,» utbrast han: »under det jag 
drömmer att jag för en svällande drufva till mina törstande 
läppar, en drufva på en gång svalkande och brännande, 
som tillfredsställer begäret för att åter reta det, och retar 
för att tillfredsställa, i en evigt fortsatt vexling, såsom 
dag och natt, rycker det oblida ödet ifrån mig min dröm, 
förr en verklighet, och ger mig en verklighet, som blott är 
en dröm. Ah, sådant gäckeri af ödet, att bjuda mig en 
rubin, i stället för en drufva!... Det är också ett förun- 
derligt land', detta land, hvars namn jag aldrig kan lära 
mig uttala eller ens minnas, som så har förtrollat mig, att 
jag blifvit en annans son, än min egen faders, herre till 
en annan jord, än mina förfäders, och till på köpet ho- 
tas med att blifva en annans make, än min egen Miran- 
dolas! Och det allra värsta är, att det ser ut som om 
allt det der inträffat nästan med min egen vilja! Det 
kan inte vara annat än trolleri: det är ju fullt af troll- 
karlar, detta land; det osar magi i alla väderstreck» 

Chabot, som beledsagat dessa sina högljudda anmärk- 
Dingar, lyckligtvis uttalade på hans modersmål, med 
den mest lefvande mimik, kom att kasta ögonen på 
Puore, hvilken stod orörlig och stum framför honom, 
betraktande honom med en blick, som om han läst alla 
baronens tankar, fastän han icke förstod ett enda ord af 
det fremmande språket, 
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Detta förargade 'Chabot ända in i själen, så att han 
utbrast, pekande på Puore: 

»Och der står också ett förbannadt troll: kanske: det 
är just han som förhexat mig — hvasa? Är det du 
som har stulit bort mitt minne och hängt upp det på 
månens horn, till ett gyckelspel för otrohetens demoner? 
Hvem har gifvit dig lof att se på mig, din basilisk?» 

Puore fortfor att belrakta honom med samma orubb- 
liga lugn. 

Chabot ihågkom i detsamma, att den unge mannen 
icke förstod ett enda ord af hans språk, samt lugnade sig 
derföre och ögnade ånyo igenom brefvet, för att se på 
hvad sätt budbäraren skulle återbringa svar. Det stod 
i brefvet att Chabot sjelf skulle vara svaret och Puore 
åtfölja honom. 

En plötslig tanke for igenom Chabots själ: »Riddaren 
kommer till Hamberskog, fader Ingemund är gammal 
och kan ej försvara sig sjelf, mycket mindre Arnolf: 
det är säkert att röfvarriddaren har något anslag i sin- 
net emot Arnolf; min aning säger mig det! Han ön- 
skar alt jag ej skall komma förrän i morgon — han sjelf 
kommer troligtvis i dag: jag måste genast fara till det 
der trollslottet och försvara min vän.... Mirandola bör 
få vänta på mig några dagar — komme jag att uppsöka 
benne nu, skulle jag förlora i värde; när hon af port: 
vakterskan får höra alt jag är här och ändå far bort, 
så skall hon anse detta som en grannlagenhet. Men 
man måste draga fördel af allt, äfven af sina dygder, 
säger en vis: jag måste skrifva några ord till. — port- 
vakterskan; hon kan ej läsa, men dunkelt anande inner 
hållet, och ihågkommande den kyss och det guld jag 
gifvil benne, skall hon bedja siv abbedissa läsa det. Du 
är dråpligt sinnrik, käre Chaboli» 
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Och baronen satte sig ned att skrifva följande bref: 

»Guy Alain Chabot, baron de Retz et Jarnac, seig- 
neur de- Chatel-Ailon et Mirebeau, till den vördiga sy- 
ster portvakterskan i kloster de Scau! Den djupa sorg, 
som träffat mitt hjerta vid den underrättelsen att min 
evigt älskade och utkorade brud öfvergifvit mig, har 
alldeles nedtryckt mig till jorden. Säkert har något ne- 
drigt förtal träffat hennes öron, så att hon ansett mig 
ovärdig sig. Men då hon får höra, hvilket förskräckligt 
öde som fört mig hit, och den hedniska förtrollning 
som här omsnärjt mig, hvilken förtrollning likväl nu är 
löst genom hennes ankomst, så skall hon hafva medli- 
dande med mig. Jag älskar henne ännu med tusen 
gånger hetare kärlek än förr — och hon är likväl för 
mig för alltid förlorad! Lidande de outsägligaste qval, 
måste jag fly hennes grannskap och försöka om afstån- 
det kan döfva den lidelse, hvaraf jag nu förbrännes. 
Lyckas jag icke deruti, så återvänder jag hit, för att 
dö och få en graf vid edert kloster, på det jag må vara 
bos henne för alltid: Den helige Bernhard, eder pa- 
tron, skall icke neka den döde brudgummen att hvila 
under det tempelgolf, derofvan den himmelska bruden 
beder för hans salighet i en annan verld.» 

Brefvet afsändes, och om en timma seglade Chabot 
kring Skogbolandets nordliga udde till Hamberskog, fast 
besluten att göra om intet sitt giftermål med Alfhbildis. 

Vid sin ankomst till borgen besökte han genast herr 
Ingemund, och fann denne ovanligt munter och rask 
samt högst belåten med Chabots sonliga uppmärksamhet; 

Han tillbringade hela dagen i sällskap med den gamle; 
han undvek att träffa Arnolf, ty han ville icke meddela 
bonom sitt hjertas tillstånd eller anförtro bonom sin af- 
sigt att bryta med Alfbild. 
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Han hade missräknat sig i afseende på riddaren: den- 
ne bördes icke af på hela dagen. 

Om aftonen tog herr Ingemund ett hjertligt afsked af 
honom, och kysste honom faderligen ömt. 

Sedan 'han slumrat oroligt några timmar, väcktes han 
hastigt af en röst, som ropade utanför fönstret: 

»Skynda — hjelp: den gamle mördas af sin son!» 

Chabot tyckte sig igenkänna den hesa rösten, men 
mindes icke hvar och när han hört den förr. 

Han drog i största hast på sig en ringbrynja, grep 
sitt svärd och ilade ut. Han märkte en häftig rörelse 
uti den mörka gången, som ledde till husbondens sofge- 
mak, och hörde slamret af vapen. Några facklor, burna 
af i hast väpnade tjenare, upplyste snart föremålen. 

»Herre,» svarade, på hans förfrågan om den plötsliga 
uppståndelsen, en husman, försedd med en väldig mor- 
gonstjerna, men för öfrigt oklädd, »ett rop har väckt 
några af oss, alt man hölle på att mörda vår husbonde: 
vi skynda att försvara honom eller hämnas hans död!» 

Det var endast herr Ingemunds folk som uppfyllde 
den långa och krokiga gången; de gåfvo derföre vörd- 
nadsfullt rum åt båronen, hvilken snart i spetsen för 
dem nådde husbondens rum. 

Dörrarne till så väl det yttre som inre rummet stodo 
öppna, ehuru Chabot tydligen mindes att herr Ingemund 
om aftonen sjelf innanföre skjutit till de tunga jern- 
riglarne. 

När Chabot, tätt efterföljd af de stormande tjenarne, 
rusade in, stannade han tvert vid den scen, hvilken, be- 
lyst af det fladdrande fackelskenet, framställde sig för 
hans ögon. 

Den gamle låg ännu som om han sof, men hans bröst 
var betäckt med blod. 
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Framför honom, lutad öfver sängen, stod Arnolf, blo- 
dig om handen, med en kort dolk deri. 

Förfäran tycktes hafva gjort honom stum; han lik- 
nade mera en sömngångare, än en vaken, och äfven han 
var endast halfklädd. 

»Den vanbördingen har mördat sin far!» skrek hus- 
karlen med morgonstjernan, och rusade förbi Chabot, att 
genast straffa honom. 

Men Arnolf vände anletet med ett så undrande och 
oskyldigt uttryck åt huskarlen, att denne, som älskat 
honom sedan hans barndom, sänkte sitt tunga vapen, 
utan att skada honom; och såg med en frågande blick 
på Chabot. 

»Hvad betyder detta?» frågade baronen strängt. 

»Vid alla helgon,» svarade Arnolf med rörd och skälf- 
vande stämma, »jag begriper det icke!» 

»Niding,» röt baronen, »du står med en dolk i din 
hand öfver din faders: lik, ensam i natten: det bevi- 
sar att du mördat din far!... Fort — binden den uslin- 
gen, påläggen honom de tyngsta kedjor, och fören honom 
till det djupaste hvalf här finnes! Låten icke fadermör- 
daren längre med sin andedrägt besmilta den luft vi 
andas — solen skall aldrig mera skina på hans förban- 
: nade hufvud!» 

Några de ifrigaste rusade fram och grepo Arnolf i 
axlar och armar. 

Arnolf släppte den blodiga dolken, gjorde intet tec- 
ken till motstånd, böjde sitt hufvud med undergifvenhet, 
och lät sig föras bort, utan all förråda någon klagan. 

Han talade ej ens ett ord till sitt försvar, och hans 
blick tycktes förvirrad, nästan vansinnig. 

»I morgon skola vi ransaka,» sade baronen, »och döm- 
ma när riddaren kommer; emellertid tänden vigda ljus 
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kring den döde, och kallen borgkaplanen till att vaka 
öfver liket; tolf af eder, med brinnande facklor, hålla 
vakt utanföre! Jag går till milt rum, att bedja för den 
mördades själ.» 

När Chabot återkommit till sitt rum, kastade han sig é 
på sängen för att försöka slumra; men” det ville icke 
lyckas honom: mordet stod hemskt och blodigt för hans 
inre syn. 

Han var fullt öfvertygad, liksom alla de öfriga, alt 
Arnolf mördat herr Ingemund, af hämd deröfver att 
denne förskjutit bonom. 

All vänskap för den sköne ynglingen slocknade: hos 
honom; han kunde icke annat än afsky en fadermördare. 

Och på samma gång som Arnolf begått detta rysliga 
brott — GChabot trodde nemligen icke ett ord af Sunes 
förklaring om barnbytet — upphörde all förbindelse för 
Chabot att värna och hjelpa Arnolf. 

Följden var således, att han icke mera behöfde ridda- 
rens vänskap, icke mera nödgades mot sin vilja spela 
herre till Hamberskog, och ännu mindre fullborda sitt 
äktenskap med Alfhild. 


——AA! 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Tidigt om morgonen derefter väcktes Chabot af en 
väpnare, som anmälde att riddar Ulf Slaga var utan- 
före vindbryggan med tolf ryttare, och begärde blifva 
insläppt. : 

Denna anmälan påminde Chabot derom att han nu var 
den laglige borgherren; och om han ej mera vårdade sig 
om att försvara Hamberskog för Arnolfs räkning, så 
kände han likväl tillräckligt Ulf Slagas karakter, jemte 
tidens och folkets lynne, att han för sin egen säkerhet 
och oberoende borde förvara borgen, tilldess han kunde 
utrusta sig för ålerresan till dessa sköna fransyska län- 
derier, som numera tillhöra hans ättlingar, familjen 
Rohan-Chabot. 

Troligtvis eggades äfven bans lust att bibehålla den 
så oväntadt vuuna makten i Svealand af begäret att 
kunna skydda det nya klostret och dess abbedissa, åt- 
Minstone tilldess den heliga inrättningen hunnit rotfästa 
sig i folkets anseende. 

Han befallde derföre väpnaren att uppkalla märkis- 
mannen, stallaren och några andra, som förde befälet 
öfver krigsfolket i borgen. 

De" kommo skyndsamt. Han bade redan lärt sig så 
mycket af den »asiatiska svenskan», all han kunde göra 
sig förstådd af sina nya underbafvande. 

»Erkännen j mig som eder herre och husbonde?» 
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»Rent ut sagdt,» genmälde märkismannen, »skulle vi 
icke enstämmigt hafva erkänt eder, ty vi hafva älskat 
ung Arnolf sedan hans barndom; men emedan han mördat 
herr Ingemund och j hämnens hans död på brottslingen, 
så synes det klarligen att han icke är sonen, utan j ären 
det — derföre hylla vi.eder. Helgonen bevare eder, herr 
Alle Ingemundson, till Hamberskog, Näs, Ännesta, Tuna 
och Wreta!» 

»Vid de elfvatusen jungfrur,» mumlade Chabot, »he- 
ter jag så i dessa barbariska munnar?» 

Derpå tog han sitt långsvärd, vände fästets kors åt 
kämparne, och sade: »Svärjen mig trohet vid Gud och 
helgonen!» 

Männen korsade sig andäktigt tre gånger, lade hvar 
sina två finger på korsfästet, och utropade: 

»Vi lofve eder tro och lydnad, i lif och död, så sant 
oss bjelpe S:t Erik konung och hin allmakte Gud!» 

»Tack! Jag skall vara eder en god herre: jag svär 
det vid Guds sons död! Ameni» 

»En dyr ed, berre — signe er den milde Christ»: ro: 
pade männen. 

»Hur många beväpnade och stridfärdige finnas inom 
borgen ?» 

»Femtio huskarlar, med yx, aristboga, brynja och 
stålhufva; sex fullt beväpnade fylgdarmän äro vi, och 
utom borgen i Ännesta, Näs, Tuna och Wreta ettbun- 
drade stridbara knösar, landboerna med deras drängar 
och trälar.» 

»Bra! Ställen upp alla inom borgen, tolf man till 
häst; sadlen den yppersta stridshingsten för min räkning.» 
och vecklen ut herr Ingemunds baner! Qvinnorna vakte 
liket emellertid!» 
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Fylgdarmännen aflägsnade sig, utom väpnaren, som 
biträdde Chabot att påtaga en lysande rustning. 

Efter en stund satt Chabot till häst på borggården 
bakom baneret, och med tolf ryttare i sluten ordning 
efter sig. Vallarne voro besatta med bågskyttar, och i 
två afdelningar, en på hvardera sidan om borgporten, 
stod fotfolket uppstäldt och slagfärdigt. i; 

För tredje gången ljöd nu riddar Ulfs horn, såsom 
uppmaning att blifva inlåten. 

Då föll, på en vink af Chabot, vindbryggan, och rid- 
daren red öfver den, åtföljd endast af sin väpnare. De 
elfva öfriga jernmännen stego af sina hästar, och hö- 
bundtar nedhissades åt dem öfver vallen: 

Riddaren hade hjelmskärmen upplyftad, och syntes 
ovanligt mild och belåten; vanligtvis åtnöjde han sig 
icke med att lemna sina fylgdarmän utanföre. 

Chabots väpnare höll riddarens stigbygel, medan han 
steg af hästen; men Chabot boppade ned på marken 
innan stallaren hann komma ur sin sadel. 

Då baronen gåll tre steg emot riddaren, och räckt 
honom handen till fridshelsning, frågade Ulf: 

»Du synes så högtidlig och dyster, min son — har 
brudgummen haft elaka drömmar i natt?» 

»En elak verklighet, hvarom jag icke kunnat drömma,» 
svarade Chabot: »den gamle är mördad!» 

Riddaren, annars så lugn och liknöjd för andras ofärd, 
antog i ögonblicket en liflig min af sorg och deltagande; 
men som dessa känslor voro fullkomligt fremmande för 
hans hjerta, hade anletsdragen ingen öfning att uttrycka 
dem, utan misslyckades så mycket, att Chabot genast 
misstänkte honom, och anande att mordet skett på Ulfs 
anstiftan, föreföll det honom nu, då han var fullt morg- 
nad och vaken, att Arnolf var oskyldig. 

Trollets son. 15 
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»Hafven j hängt mördaren?» frågade Ulf. 

»Nej,.» svarade Chabol: »jag har uppskjutit ransaknin- 
gen och domen till eder hitkomst.» 

Riddaren vårdade sig icke ens att fråga namnet på 
mördaren, och i hans förhatliga närvaro nändes ingen 
af folket att säga Arnolfs namn. Så brottslig Arnolf än 
syntes dem, hade de dock medlidande med honom, hvil- 
ken de allt hittills älskat, då han nemligen skulle dö- 
mas af den elake Ulf Slaga, som de alltid, med folkets 
instinkt, batat, fastän de kände föga af hans illbragder. 

Chabot ledsagade riddaren genom folkets leder till 
sitt rum. 

Uppkomna dit, berättade Chabot om nattens ohyg8g- 
liga tilldragelse. 

Ehuruväl riddaren syntes lyssna med en uppsyn af 
medlidande, tyckte sig baronen stundom finna i hans 
dunkla blickar en och annan glimt af tillfredsställelse, 
liksom om allt hade slagit ut efter beräkning. 

Sedan Chabot slutat så väl berättelsen om Ingemunds 
död, som äfven redogjort för hvad som tilldragit sig på 
Skog, hvarvid riddaren icke dolde sin fröjd, sade slut- 
ligen herr Ulf: 

»Efter hvad som nu timat på Hamberskog, kan jag 
icke dröja här längre, såsom jag hade ernat. Vid min 
vördade frändes lik får ingen annan hålla riddarevakt, 
än j, hans ädle son, som jag hoppas snart få kalla äf- 
ven min son.» 

Chabot hade beslutat öppet förkunna, riddaren, alt 
han hade slagit ur bågen giftermålet med Alfhild; men 
riddarens väsende, annars så sträft och vildt, hade nu, 
då han iklädde sig förbindlighet, en så mycket större 
verkan, så att GChabot tills vidare uppsköt med sin för- 
klaring. 
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Riddaren fortfor derföre obehindradt: 

»Nu höfves det icke att mördaren får dväljas längre 
i samma boning som hans oskyldiga offer; så är det ej 
heller säkert, att ju icke flera af folket här, som känna 
honom sedan barndomen, i hemlighet hysa förkärlek för 
honom och kanske skulle kunna sammangadda sig till 
hans befrielse, antingen på ett hemligt sätt eller belt 
uppenbart, då deras första företag vore att döda er. MWVi- 
dare behöfven j tid och lugn att, obekymrad af en så 
vådlig fånges bevakande, egna eder åt vården af den 
döde och hans befordran till det sista hvilorummet. Jag 
föreslår derföre alt emottaga denne mördare och föra 
bonom till Wijk, der jag ansvarar för honom med mitt 
lif. Jag anser nemligen att han icke bör genast straffas, 
och på vår dom: det skulle kanske af onda tungor kunna 
misstydas; utan må han tills vidare hållas fängslig och 
sedan dömas på tinget af Uplands lagman.» 

Detta förslag föreföll Chabot så billigt och rältvist, 
att hans misstankar emot riddaren lade sig, och tillika 
ansåg han som en stor lättnad att slippa bevaka som 
fånge denne Arnolf, bvilken nyss varit hans vän. Ian 
tackade derföre riddaren för hans anbud, och lät till 
honom öfverlemna Arnolf, redan smidd i kedjor. 

Med händerna bakbundna, med blottadt hufvud och 
klädd i en eländig träldrägt, fastbands den olycklige Ar- 
nolf baklänges på en häst, och bortfördes af riddarens folk. 

Ej heller nu sade Arnolf något till sitt försvar, utan 
lät sig tåligt handteras af de råa knektarne. 

Hans blick var ännu mera förvirrad, än då ban om 
halten hade gripits som mördare. 

Riddaren anlände snart med sitt folk och sin fånge 
till "Wijk, och Arnolf nedfördes i det djupaste af den 
dystra borgens fängelser. 
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Han gaf icke akt derpå, att ett par glänsande mörka 
ögon ur ett borgfönster betraktade honom med häpnad, 
deltagande och bekymmer. 

»Besynnerliga land,» utbrast Chabot, när han ändtli- 
gen om aftonen blef ensam efter dagens bestyr, »som 
förvandlat mig till en annan varelse, med ett annat 
namn, gjort min älskarinna till — abbedissa, gifvit mig 
till vän en fadermördare och till brud en röfvares dot- 
ter! Om någon i Paris berättade mina äfventyr, skulle 
man taga dem för en slagdänga, och jag måste nu ber 
känna, att det går vida underligare till i denna verl- 
den, än i den galnaste sagodiktares bjerna. Vore jag 
icke så säker på mig, att jag är en Chabot, så skulle 
jag verkligen tro att jag vore en eländig vimpel för hänr 
delsernas vind; ty det jag beslutar såsom klokt den ena 
dagen, göres till galenskap den följande, och så tvertom. 
Det enda säkra är likväl min ätts gamla valspråk: con- 
cussus surgo; ty huru ödet än vill skada och ned- 
störta mig, så håller jag mig ändå uppe, frisk och glad, 
liksom stensimporna, på hvilka man kan kasta berg utan 
att skada dem: de må tvertom bäst deraf och finna 
skydd. De pryda ej heller förgäfves min vapensköld — 
lefve stensimporna!» 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


När ung Arnolf anlände inom Wijkhus' murar, ned- 
dignade ban sanslös. 

Fader Oluf, borgkaplanen, som var närvarande, för- 
mådde, sedan riddaren begifvit sig till sitt lönrum, så 
mycket inverka på Håkan tillsijare, som fått befallning 
om fångens bevarande, att fjettrarne tills vidare aftogos 
honom. 

»Hvarthän skall han föras?» frågade Oluf. 

»Till Runung'» hviskade tillsijaren, darrande på målet. 

Oluf bleknade af förskräckelse, så att äfven han var 
nära att förlora sansningen. 

Till och med de båda barska knektarne, som skulle 
beledsaga fången, ryste af förfäran öfver denna under- 
rältelse. 

Vi få snart se orsaken. 

Omöjligt kunde Håkan bevekas att låta fången dröja 
uppe i vaktrummet, tilldess Oluf bunnit återkalla bonom 
till sansning. 

Tillsijaren sade: »Det tjenar till intet, fader Oluf, 
att väcka honom till lifvet. I begripen väl, att det 
är bättre att komma till Runungen i dvala, än med 
vaken själ — nu blir det snart slut för honom utan 
plåga.» 


Oluf suckade; -han kunde ingenting invända emot 
detta. ; 
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Derföre togo de håda knektarne den sanslöse om ax- 
larne och knäna, och buro honom utföre de mörka trap- 
porna ned i den understa våningen. Hvarken Oluf el- 
Jer tillsijaren följde dem. 

Knektarne stannade slutligen vid en tung lucka, som 
upplyftades med mycken svårighet. 

»Hm,» sade den ene knekten, »hur skola vi få ner 
honom, då han icke begriper alt stiga ur tunnan sjelf, 
efter han är sanslös?» 

Härvid framdrog han ur en vrå en tunna, fästad vid 
en kedja och ett vindspel, sådana som brukas vid ned- 
gång i grufvor. 

»Det är så godt att släppa honom som han är, utan 
iunna, så blir det genast slut med honom utan all jem- 
mer och qvidan, ty annars blir det väl värre för bonom 
dernere.» 

»Tror du det?» frågade den andre och lyste på fången 
med sitt bloss. »Stackars gosse» tillade han. 

»Ja visst, ty Runungen lär väl inte spara, Riddaren 
har lofvat honom att ban skulle få en stek, så snart 
någon lifdömd komme hit, och nog kan väl Runungen 
nöja sig med honom, om han också i fallet genast kros- 
sar skallen. Det är väl bara tio alnar dit ner, men 
golfvet är af hårdaste jerngaller.» 

»Tror du verkligen att Runungen skall äta opp den 
här stackarn?» 

»Åhja, nog gör han det: han åt ju opp den förra 
helt och hållet, utom skinnet och hufvudskålen, som 
siller fastmurad der i väggen — lys dit, skall du få se 
bur hedningens käftar grina.» 

Kamraten lyste med blosset efter den andres an- 
visning. 

Der satt verkligen en menniskoskalle i väggen. 
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Det sprakande torrvedsblossets oroliga sken gjorde att 
dödskailen tycktes röra ruinerna efter anletsdragen. 

»Hu, så han grinar, Skate!» 

»Han må väl det, broder Wale: han fröjdar sig, den 
gamle hedringen, öfver den graf han fått. Han sitter 
der liksom till fångvaktare öfver sin egen baneman och 
som märke öfver sin egen graf. Ingen har väl fått en 
varmare graf än denne i Runungens mage.» 

Hu — hellige Lars värje oss!» sade Wale. »Tockna 
styggelser här äro! Om jag vetat det förut, så hade 
jag aldrig rymt från Knut på Skog!» 

»Hå hå, nu är du dum! Här får du dubbelt så mycket 
mat, som du fick hos den skenhelige och snåle Knut.» 

»Men efter detua kan jag icke sofva mera för onda 
syner I» 

»Prat — riddarn består oss porsöl hvar afton: nog 
sofver man på det!» 

»Men kanhända blir också jag en gång nedsläppt till 
Runungen ?» 

»Det är osäkert det, men nog hade du förr blifvit 
hängd hos Knut Långe, ty han har ernat göra uppror 
mot kungen.» 

»Uh — du har rätt! Men bur ska vi göra med stackarn ?» 

»Jag har besinnat mig nu. Det vore orätt att släppa 
honom handlöst: fader Oluf bar sagt, att vår Herre och 
helgonen kunna hjelpa i sista stunden, då all hjelp an- 
nars synes ute. Och jag unnar det gerna åt den här 
gossen: han har gifvit mig mången gåfva, när jag bål- 
Jit stigbygeln åt honom. Jag skall ropa åt Runungen 
dernere . .. Runung, Runung — sofver du?» 

»Ha ha ba ha» ljöd det ur bålan. 

»Riddaren sänder dig en ny stek, Runung — pass opp 
och lassa utaf» 
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Den sanslöse Arnolf stoppades i tunnan, vindspelet 
gnisslade, kedjan skramlade, och tunnan gled nedåt det 
mörka svalget. 

Under tiden hördes »Runungen» dansa dernere och 
sjunga: 


”Haha haha ha! 
Menniskokött 
Luktar så sött! 
Haha ha! 


Haha haha ha! 
Menniskoblod — 
Smaken är god! 
Haha ha! 


Haha haha ha! 
Afgudaprest 
Smakar dock bäst! 
Haha ha!” 


Derefter utstötte den besynnerliga varelsen dernere ett 
ohyggligt tjut, som kom knektarne alt darra och svigta 
i knävecken. 

»Jesus Christus» utropade Wale i sin förfäran. 

Genast upphörde tjutet, och med förändrad, nästan 
förståndig röst ropade Runungen: 

»Skänken mig ett bloss, gossar, alt jag må se hvad j 
hissat ner till mig!» 

»Det kan du väl få!» svarade Skate, tände ett sådant 
och kastade nedåt. 

»Pass opp!» ropade han, i det han kastade. 

Runungen emottog med öfvad hand det fallande blos- 
set, så att det icke nådde det fuktiga golfvet. 


229 


Derefter drogo knektarne upp tunnan och slogo igen 
luckan öfver det underjordiska fängelset, samt skyndade, 
liksom förföljda af hämnande andar, offer som dödt i 
det hemska fängelset, allt hvad de förmådde, uppför de 
slingrande stentrapporna. 

Runungen hade emellertid lyft Arnolf ur tunnan, och 
burit honom till sin lägerstad. 

Golfvet i detta fängelse bestod af grofva jerngaller, 
öfverdragna med engelskt tenn, såsom det brukades i 
gamla romerska byggnader med hållkramporna, på det 
att de icke skulle rosta. 

Här var det af högsta nöden, ty under detta gallergolf 
flöt underjordiskt vatten, som ibland steg upp och till 
och med öfverskred det. 

En förfinad grymhet, som önskade i det längsta spara 
sina offer och förlänga deras lidande, hade uppbyggt i 
detta rum en hög plats, en ofantlig sängställning af 
stockverk, dit den olycklige fången kunde taga sin till- 
flykt vid vattnets stigande, ändock icke säker att det ej 
snart skulle hinna honom äfven der. 

Taket och väggarne i detta fängelse var ett hvalf af 
grofva gråstenar, drypande af fukt, och med stalak- 
titer hängande, som hvita maskar, ibland mögel och 
svamp. 

Golfvet var svartgrönt af tenn-ergen. 

Runung lade Arnolf bögst upp på sängstället. 

Det bestod nemligen, liksom allmogens »trallar», af 
flera våningar. z 

När fängelset haft flera än en invånare, hade mången 
blodig strid der förefallit, vid vattnets stigande, om för- 
delen af den öfversta platsen. 

Vattnet var just nu i stigande, och stod redan tätt 
under gallergolfvet, 
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Runung lyste en stund på den afsvimmade Arnolf, 
och betraktade honom med nyfikna, undrande blickar. 

»Hm,» utbrast han — »Trollets Son!» 

Derefter steg han ned från sängställningen, tog en 
pyts, som tjenade till drickeskärl, gick till ett hörn i 
fängelset, der en lagom öppning fans att hemta vatten, 
fyllde pytsen dermed, och slog sedan öfver Arnolfs 
bufvud. 

Han upprepade detta några gånger. 

»Jag skall väl få hans blod att rinna igen, så vida ej 
pulsarne hafva stannat — hvad skulle jag med ett lik?» 
Men under det han sålunda hemtade vatten, betraktade 
han noga de märken han hade i golfvet för den under- i 

jordiska fiendens stigande. 

Han såg tydligt att vatllnet höjde sig med ovanlig 


skyndsamhel. 
Han ristade emellanåt häftigt på hufvudet, och mum- 
Jade för sig sjelf: »Han kommer — han kommer, den 


svarta draken ur djupet . . . hu hu bu!» 

Vansinnets demon fattade bonom ånyo, och han upp- 
häfde ett sönderslitande tjut, och svängde blosset öfver 
sill hufvud, 

»Husch, att jag skall ha en sådan smula eld, till va- 
pen mot vallnets iskalla drake!» 

Arnolf slog ändtligen upp sina ögon; det kalla vatt- 
net, hvilan och fukten i hvalfvet väckte honom ur sin 
svimning. 

Han såg sig omkring med häpen undran; blicken stan- 
nade slutligen på Runung, som stod midt i fängelset 
med torrvedsblosset i sin hand. 

De stora, rödsprängda ögonen stirrade vildt ur djupa 
gropar; ansigtet var så aftärdt, att det liknade en död- 
skalle med en tunn mask af skinn; det svarta håret hängde 
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i långa stripor från tinningarne, men i nacken stod 
det som en borst rakt i vädret. 

Hans klädedrägt var endast en vid vargskinspels. 

Han föreföll Arnolf som en varulf, hvilken var i öf- 
vergångstimman , hälften varg och hälften menniska. 

Arnolf undrade, om ansigtet skulle förändra sig till 
ett varghufvud, eller om kroppen skulle förvandla sig 
till en menniskas. 

»Hu hu hu!» skrek Runung, »Om jag hade en gam- 
mal -fura i min: hand, brinnande med friska lågor, och 
vore sjelf en jette af jern, och finge slå honom dermed 
i hufvudet — bu hu hu! Nu har jag väl blott en 
fackla, men jag skall märka honom, när han kommer! 
.. «Ha ha ha — han kommer! . . . Jaså, du svarta 
drake, är du redan uppe i min säng! . .. Kors, så du 
glor på mig ... törs du icke bita mig — hva? . . . Du 
har icke hundhufvud, du har icke katthufvud, svarta 
drake, nattens basilisk: du ser nästan ut som en men- 
niska i trynet! Men jag skall förvandla dig med ett 
slag af detta trollspö: det är af eld, ser du, din urfien- 
de sedan verldens skapelse! . . . Fly för elden, vidrige 
orm ur djupet, otäcke Belial!» 

Och härvid rusade han med facklan i högsta hugg 
emot Arnolf. 

Sjelfbevarelsens drift återgaf spänstigheten åt Arnolfs 
lemmar och sinnen, så att ban sprang upp, och, gynnad 
af sin fördelaktigare ställning bögst upp i sängen, satte 
han sig till motvärn. 

Men Runungen, vig som en katt, klättrade upp och 
skulle lyckats att slå honom i ansigtet med blosset, om 
han icke hastigt hukat sig undan och gripit tag i blos- 
set, tätt ofvanför Runungs hand, för att rycka det der- 
utur. 
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Men det satt fast deruti, som i ett skrufstäd, oaktadt 
Arnolf ryckte och slet med all sin ungdomskraft. 

Nu blef det en strid, ej blott om besittningen af blos- 
set, utan om hvem som skulle kunna bränna den andre 
i ansigtet: detta var den galne Runungs afsigt;' och om 
Arnolf i början endast sökte parera, så retade honom 
snart den besynnerliga striden att gå mera anfallsvis 
tillväga. 

Om Arnolf egde någon fördel deruti att: han stod i 
öfversta sängvåningen, så att han kunde nyttja sina 
begge händer, medan Runung behöfde hålla sig fast i 
sängkanten med den ena handen, ty han stod på kan- 
ten till den andra våningen, så hade Arnolf deremot den 
stora olägenheten att gnistorna och röken, 'gående upp- 
åt, slogo honom i ansigtet, medan Runung var mera 
skyddad, åtminstone för den besvärande röken. 

Sålunda rycktes de länge och väl, allt mera upphet- 
tade af stridens ovanlighet och vildhet, ej olika tvenne 
afgrundsander, som strida i det eviga mörkret om en 
enda liten låga. 

Slutligen började Arnolfs. arm att slappas och hans 
fingrar alt vekna; elden höll på att alldeles slockna ut: 
då gjorde den vansinnige, dubbelt starkare i sin yrsel, 
en vridning på blosset, så att Arnolfs hand kom under 
hans egen, och lågan, upplifvad af den förändrade rikt- 
ningen, började med sina nya spetsar bränna Arnolfs 
fingrar. 

Smärtan tvingade honom nu att släppa, och med 
ett häftigt språng svängde sig Runung upp i den öf- 
versta sängvåningen, kastade i sitt raseri omkull den 
förvirrade Arnolf, satte sitt hvassa knä mot hans bröst, 
svängde blosset en stund öfver sitt hufvud, för att öka 
lågans fart och styrka, och skrattade vansinnigt. 
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Derefter måttade han åt Arnolfs ansigte, och slog med 
blosset; men Arnolf lyckades med en våldsam ansträng- 
ning kasta sig om, så att han räddade ögonen och 
träffades endast i nacken. 

Men slaget var ändå nog plågsamt brännande, att han 
i sin smärta utropade: »Jesus Christus, hjelp!» 

Den galne blef plötsligen stilla och höll inne med 
det förnyade slag ban ernade åt Arnolfs bufvud. Han 
betraktade en stund med undran sin motståndare, och 
sade: / 

»Du är således en christen menniska, efter du anro- 
par Frälsaren ?» 

Arnolf svarade förvånad: »Jag är en stackars fånge, 
såsom du säkerligen är, och jag begriper icke hvarföre 


du anfaller mig — hvarföre ökar du fängelsets ryslighet 
med strid?» 
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»Förlåt mig, ädle unge man! Fängelset har gjort 
mig galen emellanåt: när de mörka stunderna komma, 
tycker jag mig anfallas af en ond ande ur djupet. Jag 
förvexlade dig i mitt vansinne med denna min inbill- 
nings spökbild; men så snart jag får höra det heliga 
namnet, så förvandlas min själ till lugn för en tid, län- 
gre eller kortare.» 

Runung hade emellertid släppt Arnolf och fredligt 
satt sig i sängen bredvid bonom. 

»Stackars unge man, detta fängelse och mitt sällskap 
skall kanske hafva samma olyckliga verkan äfven på dig, 
om du har liflig inbillningskraft; emellertid känner du 
nu medlet, hvarigenom du kan stilla mitt raseri.» 

»Hvem är du då, olyckliga menniska?» frågade Arnolf. 

»Jag är en munk af den helige Benedicti brödraskap, 
och heter Salomon, af Runungarnes gamla slägt. Du 
kan se på mitt hufvud, att der varit tonsur, som synes 
af det kortare håret på hjessan, hvilket nu är flera må- 
nader gammalt; det vexer så långsamt uti detta mörker. 
. . . Men hvilken är du sjelf, stackars yngling — du 
" bär en träls drägt, men har en ädlings anlete?» 

»Jag är ingen, ty jag hadeen far som försköt mig: 
man kallar mig annars ömsom Arnolf Ingemundson och 
ömsom Trollets Son. Jag älskade likväl, oaktadt hans 
hårdhet, denne gamle herr Ingemund till Hamberskog», 
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som uppfostrat mig. Förliden natt väcktes jag plötsli- 
gen af en hes stämma, som ropade i mitt öra: ”Upp, 
Trollets Son: man vill mörda din far — försvara ho- 
nom, så återvinner du hans gunst!» Yrvaken ilade jag 
upp, sökte att gripa tag i den som väckt mig, men han 
rann undan mig som en ande.' Jag skyndade då in till 
herr Ingemund, fann dörrarne öppna, men allting tyst 
och mörkt. Troende att jag drömt, ville jag dock un- 
dersöka om den gamle lefde; jag ropade honom derföre 
vid namn, men han svarade icke. Jag gick då fram 
till hans säng, för att lyssna om han slumrade. Jag 
böjde mig ned öfver hans hufvudgärd, men icke ett 
enda andedrag hördes; jag lade handen på hans bröst, 
för alt känna om hjertat klappade: min hand blef våt 
af varm blod, och vidrörde ett dolkfäste. Jag skynda- 
de mig att draga dolken ur såret, i tanke att försöka 
stämma blodet, då i detsamma folket rusade in med brin- 
nande bloss; Chabot, den fremmande baronen, som ut- 
gilves för hans son, anförde dem. De anklagade mig 
för fadermord; fastän de uppfunnit att jag icke var den 
gamles son, så länge ban lefde, ville de påstå att jag 
nu var det, för att öka skulden af mitt förmenta brott. 
Hur skulle jag kunna beskyllas för fadermord, då han 
hvarken var min far, ej heller jag mördat honom? Den- 
ha grymma anklagelse, så häftigt uttalad och under- 
stödd af den, som nyss kallade sig min bäste vän, den 
lättsinnige Chabot, upprörde och förvirrade mig så myc- 
ket, att jag hvarken vårdade mig om eller mäktade 
försvara mig, utan blef dömd ohörd och förd bit till 
detta ohyggliga fäste, bvarur sällan någon fånge lefvan- 
de utgått. Jag vet alt riddaren hatar mig och gerna 
vill min död, ty jag har alltid varit ett mål för hans 
förföljelser; han har segrat, och jag dukar under. Dock, 
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hvad rör det mig alt jag dör i blomman af min ung- 
dom, då jag ändock är så olycklig! Den jag trodde 
vara min far — försköt mig; den jord jag ansåg för 
mitt arf — blef en annans egendom; och den flicka jag 
älskade, som mitt bjertas brud — är min syster! Jag 
har ingen som älskar mig, som vill beskydda mig, mer 
än döden: må han komma; han är ju ändå en engel 
från himlen!» 

»Unge man, hvad äro dina lidanden emot mina, och 
ändock förtviflar du! Jag, som du snart skall få höra, 
olyckligare än du, förtviflar ännu icke, utan hoppas 
under mina ljusa mellanstunder. Jag, dubbelt så gam- 
mal som du och galen hälften af hvarje dag, hoppas 
på den, som aldrig öfvergifver dem, hvilka förtrösta på 
honom. Herren pröfvar oss, för att finna oss värdigare, 
hemsöker oss med lidande, för att utrota det onda i våra 
hjertan, liksom odlaren, hvilken söndersliter jorden med 
billen, för alt döda ogräset och så den goda säden. Och 
när vi äro nog pröfvade och hafva nog lidit, då öpp: 
nar han för oss ett ljusare och gladare lif, kanske på 
jorden, om vi äro sådane all vi förmå bära lyckan här, 
men säkert derborta i bans rike, der inga tyranner fin- 
nas, utan han ensam är herren. Jag räknar det ä denna 
stund för ett tecken af Guds nåd, att han nu funnit 
mig mogen för befrielse, då ban sändt dig hit till min 
broder i olyckan. Ty derigenom att jag, som har 
mera bopp än du, fått mig ålagdt att trösta dig, som 
är svagare i tron, stärkes min tro och mitt hopp i kär 
leken till dig för Herrans skull; och så har jag i dig 
en like, som, när det behöfves, då den onde anden 
fattar mig, kan fördrifva honom med Frälsarens heliga 
namn och ord. Jag hoppas nu, mera än i går, på en 
snar befrielse till frihet och lif, antingen ännu en kort 
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tid härnere eller i evighet deruppe.  Låtom oss derföre 
icke sörja, då vi äro tillsammans och kunna trösta hvar- 
andra, när endera blifver svag: låtom oss vara glade, ty 
jag skådar i andanom, att vår befrielse är hardt nära. 
«++» Nu slocknar blosset, ty dess kropp, veden, är förtärd; 
men våra själar skola aldrig slockna, ty vi äro odödlige!» 
»Tack för dina goda ord, fader Salomon: de stärka 
mitt hopp! Men berätta mig nu huru och Ahvarföre du 
kommit hit.» i 
»Det blir en berättelse så ohygglig, att jag aldrig skulle 
trott den, om jag hört den af någon annans mun, än 
verklighetens eller, rättare sagdt, djefvulens, som för- 
kunnat mig den, ej med ord, utan med gerning, för alt 
förderfva min själ. . . . Jag är, som jag sade dig, en 
renlifves man af den helge Bengts brödraskap. Jag har 
vandrat öfverallt i detta mitt fädernesland, der heden- 
domen ännu med tusen fina rötter frodas i djupet af 
menniskornas själar, fastän de utvändigt hafva iklädt sig 
en falsk namncehristendom. Men jag har predikat för 
många och blifvit mycket hörd. Delta gjorde att jag 
blef allt: högmodigare och djerfvare: jag tillräknade mig 
sjelf all framgång, och började anse Gud vara mig skyl- 
dig tacksamhet, för det jag räddade så många själar åt 
honom '— derföre har jag blifvit straffad. Men jag 
tackar "minom Herra derföre, och känner nu att jag 
återvunnit nåden. ' Herren har upprört det djupaste i 
min själ med den starkaste af sin vredes blixtar, galen- 
skapen; men nu uppgår för mig nådens heliga morgon- 
rodnad. : . . Jag kom också hit för att, tröstande på 
min vältalighet, fullkomligt omvända denne döpte röf- 
Varriddares hedniska hjerta; men jag räknade för myc- 
kel på min egen kraft, och straffade för mycket med 


lagen, glömmande evangelium. "Han hörde mig en tid 
Trollets son. 


238 


med det otrogna föraktets tålamod; slutligen började 
han vredgas och lät kasta ut mig ur sin borg. Jag 
skuddade stoftet af mina fötter, och förbannade hans 
hus. Men när jag kommit ett stycke bärifrån, mötte 
jag en af hans tillgifnaste tjenare, Widar, en odöpt man, 
som icke blygdes att, skrytande deröfver, bekänna sig 
som en dyrkare af de gamle afgudar. Widar ansågs 
som en spåman, offrade i tysthet, med sin herre, åt 
den blodige Thor, och stärkte hans hjerta i hedendo- 
mens förblindelse; derföre behagade han sin herre så 
mycket. När jag nu gick, öfverhopade han mig med 
smädelser, och skymfade ej blott mig, utan också min 
himmelske berre och mästare. I stället att följa dennes 
höga föredöme, och tåligt höra och tala samt ge goda 
ord för onda, förargades jag och blef svåra vred. Vi 
kommo ifrån träta till strid, och han anföll. mig med 
sin dart. Då tog jag en stor sten och slog honom till 
döds. Vår strid hade väckt uppmärksamhet på borgen, 
och riddaren skickade ut sina knektar att försvara Wi- 
dar: de funno honom slagen, och bundo mig samt, förde 
mig och Widars lik tillbaka till borgen. 

Riddaren blef så vred öfver Widars, sin gunstlings» 
död, alt aldrig någon förr hade sett honom så för- 
skräcklig. Han svor, vid de tre afgudarne, att han 
skulle straffa mig så, som ingen i verlden förr blifvit 
straffad. Och han höll ord. 

Jag fördes till detta fängelse, och satt bär insperrad i 
mörkret i trenne dygn, såsom jag förmodar. 

Innan jag fördes hit, lät den vilde hedningen taga 
buden af Widar och hopsy öfver mina lemmar. 

Jag fick ingen föda på dessa trenne dagar, och min 
enda sysselsättning var alt befria mig från min rysliga 
drägt. 
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Jag hade alt dricka af detta vatten, som dväljes här- 
under i mörkret. 

Hungern började att gnaga mig förskräckligt; mina in- 
elfvor brunno af eld, och söndersletos af onämnbara 
plågor. När jag slumrade någon gång, utmattad af den- 
na förfärliga strid emellan min starka natur och hun- 
gern, voro mina drömmar Tantali qval. 

Just som hungerraseriet nått sin högsta styrka, och 
jag var färdig att med tänderna slita köttet från mina 
egna armar, öppnades luckan i taket, och en korg ned- 
släpptes. 

”Ät dig mäll nu!” ropade en rå röst derofvanifrån. 

Jag rusade genast fram, vild som en hungergalen 
varg, att undersöka korgen: den var uppfylld af, såsom 
det tycktes, saltadt kött, sedermera torkadt i ugn. 

Mina ögon voro redan vana vid mörkret. 

Utan att misstänka det hedniska försåt, som lurade i 
det skenbara födoämnet, grep jag med begärlighet ett 
stycke och förde det till mina giriga läppar. 

Då sjöng plötsligt derofvan, i vanlig messeton, på la- 
tinska språket, borgkaplanen Oluf, som ville hindra mig 
ifrån den farligaste af alla synder: 

”Ät icke, min broder: det är hednisk styggelse: det 
är kroppen af den afgudiske prest, som du offrat åt hel- 
vetet! Döda dig hellre sjelf, än du görer detta. Amen!” 

Fasa och förfäran ristade mig i ögonblicket så häftigt, 
alt all hunger plötsligen försvann. 

Och jag tackade Gud på mina knän för det han sändt 
sin tjenares röst att varna mig. 

Rysligare bämd kunde ingen uppfinna, än djefvulen 
eller — riddar Ulf. 

Men hungern återvände snart med fördubblad styrka. 
Det ömsom gnistrade, ömsom svartnade för mina ögon; 
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det föreföll mig som om mina inelfvor skulle brista, och 
mina tinningar bultade af hungerfeber; det susade och 
dånade för mina öron, som om alla afgrundens andar 
sluppit lösa och skakade sina kedjor mellan bimmel och 
jord. En vidrig stank böljade ur Gehenna omkring 
mig, och jag tyckte mig skåda millioner likmaskar, glo- 
ende på mig med ugglelika ögon, undra om jag skulle 
Pli en broder af deras gille. 

Då fläktade vansinnets ande sina vingar öfver mig, 
mitt förnufts gördel brast itu, och i förvirrad flykt sökte 
själens atomer allt spliltra sig från hvarandra. 

Jag föll i vanmakt, men väcktes snart af samma obe- 
tvingliga hunger. 

Framför min syn stod ånyo den förfärliga korgen med 
min fiendes saltade lik. 

Nu började inom mig en strid mellan hungerns jelte 
och afskyn för en så onaturlig föda. 

Den ena ville draga mig framåt till korgen, den andra 
stötte mig tillbaka. 

Än fick den ena öfverhanden: ”ät och Jef!” ropade han 
— ”dö hellre!” ropade den andra. 

Icke någon strid hade uppstått, jag skulle gerna dött 
genast; men det var hungerns grymma plågor som mest 
frestade mig. 

Jag störtade slutligen fram till korgen och grep ett 
stycke deri — saltet brände min hand; jag kastade det 
rysande ifrån mig. : 

Jag frös af fasal och brann af hunger. Om man i 
denna stund nedsläppt till mig en lefvande björn, så 
skulle jag haft krafter att döda honom, för att mälla 
mig; men denna korg kunde jag icke vidröra. 

Slutligen föll jag på knä och anropade Gud, mindre 
om hjelp än om beskydd för den svåra frestelsen. 
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Och si: vid det jag ropade Frälsarens heliga namn, 
öppnades åter luckan, och Olufs röst hviskade: 

»Broder Salomon, här har du en korg med bröd: ät 
deraf, men låtsa som om du åte af det der, hvilket rid- 
daren skickat dig, ty annars misstänker han att jag hjelpt 
dig, och då får jag kanske samma dom som du.» 

En korg med bröd nedsänktes verkligen till mig; jag 
tackade Gud, som hört min bön, och tänkte på profeten, 
som föddes af korparne i öknen. 

Jag var således räddad från det värsta; men fasan af 
det sönderstyckade likets närvaro plågade mig ännu, 
utom fängelsets mörker, fukt och ensligbet. 

Min första omsorg blef att befria mig från det ohygg- 
liga föremålet. Väl hade jag kunnat tvinga det ned ge- 
nom gallerna i vattnet — men jag skulle ju sedan dricka 
deraf; likets delar skulle kanske icke sjunka till botten, 
, utan flyta ofvanpå. 

Jag undersökte noga väggarne, om några stenar möj- 
ligen kunde brytas lösa — det var omöjligt: de bestå af 
klippblock, sammanmurade af jettehänder. 

Jag grubblade förgäfves på detta i flera dygn. Och 
intet tecken syntes att förruttnelsen skulle hjelpa mig och 
stoftets maskar komma till högtidsmåltid på afgudatjena- 
rens kropp. Det synes som om intet lif här skulle dväljas, 
utom de olyckliga fångar, hvilka den omensklige tyrannen 
här innesperrar. Ändtligen öfverdrogs liket af en barm- 
hertig mögel, som öfvertäckte det, alt det icke mera så- 
rade min blick. 

Men det spökade jemt för min inbillning, antingen 
jag var vaken eller döende. 

Än tyckte jag att hvarje del fick lif och rinnande blod 
igen, och flög. omkring mig, och hotade att intränga i 
min mun. 
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Jag måste rifva etl stycke af denna pels, som den 
barmhertige Oluf kastat åt mig, och binda det framför 
min mun, för att trösta min inbillning: 

Än tyckte. jag alt delarne sammanfogade sig till ett 
helt, och Widar stod framför mig, hånande min tro på 
korset, och ropade: ”Hvar är nu din hjelpare? När 
brödet är slut, måste du deran!” 

Jag sparäde derföre så mycket jag förmådde på milt 
lilla brödförråd. 

Det smakade mig som en himlens välsignelse, detta 
grofva, svarta bröd. 

Jag lofvade Gud inom mig att aldrig mera smaka kött 
af de oskyldiga djuren, och att anse hvarje dag i mitt 
lif som en fastedag. 

Emellanåt öfverväldigades jag likväl af vansinne, ra- 
sade och hädade, men när jag återvann mitt förnuft, till- 
bragte jag hvarje stund i böner och betraktelser. 

Ändtligen inträffade en natt eller dag, jag vet icke 
hvilketdera, ty jag har förlorat all tidräkning genom 
mitt vansinne. Jag hade sofvit en djup, stärkande sömn, 
då jag vaknade vid ett besynnerligt buller. 

Jag lyssnade hvad det kunde vara, och undrade länge; 
slutligen upptäckte mina vid mörkret vanda ögon en 
mängd stora råttor, som troligtvis inkommit genom nå- 
got fördoldt hål. 

De frossade på afgudatjenarens lik. 

Jag ansåg dem i denna stund såsom englar. 

Det dröjde icke länge förrän de gjort slut på allt; en- 
dast benen återstodo. 

Jag prisade åter Gud. 

När efter någon tid luckan öppnades, ställde jag mig 
vansinnig och sjöng några ord, som föresväfvat mig un- 
der galenskapens stunder. 
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Riddarens egen röst ropade till mig ur luckan: 

”Nå, Runung, har du begrafvit min tjenare efter kyr- 
kans "ritual ?” 

”Ja, hedning!” utropade jag, med låtsad galenskap. 
”Kom bit ned: der är rum för dig också! 

Emedan Jag lefde och han ansåg att ingen mot hans 
befallning vågat förse mig med föda, trodde han mig och 
lät derföre nedhissa en korg med bröd. 

För att ytterligare befästa honom i sin inbillning, 
fastgjorde jag korgen med de afgnagda benen vid ked- 
jan, och lät den gå upp till bonom såsom ett bevis. 

”Bra gjordt, Runung!” ropade riddaren hånligt. ”Nu 
kar jag omvändt dig, munk, till menniskoätare, men du 
kunde icke omvända mig — du skall få belöning. Tills 
vidare får du nöja dig med bröd, men bered dig derpå;, 
all när någon fånge blir nedsläppt till dig, så får du 
honom till mal. Ät derföre bra med bröd nu; ty då 
blir du utan. Och öfva dina krafter emellertid, att han 
icke händelsevis äter upp dig i stallet! . -+ Ha ha ba, 
jag tycker om att hafva ett döpt vilddjur i min tjenst 
— maken har ingen kung i verlden!” 

Så talade riddaren, och den som båller ord, det är 
han; bered dig derföre, min son, nu på all sakna föda. 
Bed Gud att ban stärker dig till denna bepröfvelse — vi 
vilja bedja tillsammans!» 

Arnolf suckade djupt vid tanken på detta förfärliga 
dödssätt. 

» Väl är jag icke mäktig mig sjelf.» fortfor munken, 
»när galenskapen fattar mig, och den: blir naturligtvis 
häftigare, när hungern påkommer, då det vore möjligt 
alt jag i ett anfall af raseri skulle vilja göra dig illa. 
Men sök att bibehålla ditt förnuft, så kan du, såsom 
jag lärt dig, säkerligen med heliga ord stilla mig!» 
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TJUGUSJUNDE KAPITLET. 


Riddaren höll verkligen ord: ingen föda nedskickades 
i fängelset; det var hans afsigt att genom hunger reta 
dem att döda hvarandra. 

De båda fångarne tillbragte emellertid väntans lång- 
samma stunder med vänliga samtal och gemensam andakt. 

Olyckan gör menniskorna till vänner, medan lyckan ofta 
väcker afund och fiendskap — är det då underligt att 
Försynen är så sparsam på utdelande af lycka? 

Arnolf fann för första gången i sitt lif en faderlig 
vän. Han hade väl kunnat finna en sådan i den vise 
Sune; men en hemlig ovilja emot denne, som med sin 
utsago helt och hållet omintetgjort hans barnaskap på 
Hamberskog, samt dessutom misstro till den gamle, hvil- 
ken han ansåg som hedning, hade afhållit honom alt 
skänka sitt förtroende åt sin återfunne farfader. Äfven 
det, att han var bror till Nanna, "hade hindrat honom 
att återse henne och farfadern. 

Det dröjde öfver ett'dygn som de båda olyckskamra- 
terna lemnades åt sitt öde. 

Ändtligen hörde de huru någon försökte att öppna 
luckan, men det märktes alt det var en ovan hand. 
Slutligen lyckades det. 

Ett klart sken, icke af en sprakande fackla, utan af 
ett. mildt ljus, hvars låga icke syntes, nedströmmade i 
hvalfvet, 
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Det var Alfhild, som blickade ned i djupet. 

För de båda fångarne, hvilka nyss lagt sig till hvila, 
syntes hon, omgifven af ljusskimret, som ett helgon på 
guldgrund, som en Maria med gloria, en räddningens 
engel från himlen. 

Hon skådade ned med en ängslig, forskande blick? 

»Arnolf,» ropade hon mildt — »lefver du?» 

Äfven hon delade den allmänna tron, ått Runungen 
var en galen menniskoätare. 

Aldrig hade Alfhild förefallit Arnolf så outsägligt skön 
som nu. 

Hon var också omstrålad af medlidandets, barmhertig- 
hetens milda sken. 

»Gud bar beskyddat mig!» 

Alfhild hissade ned en repstege, som hon försigtigt 
fastgjort. 

»Skynda dig upp: jag vill rädda dig!» 

Det dröjde icke många minuter, förrän Arnolf redan 
var uppe i det lilla hvalfvet ofvanföre, der Widars huf- 
vud grinade från väggen. : 

Broder Salomon föll emellertid på knä dernere och 
tackade Gud, som befriade den unge mannen. Han an- 
såg sig nu säker emot återkommandet af den förfärliga 
frestelsen, och var beredd alt ensam hungra ihjel, ifall 
han icke finge deltaga i befrielsen. Men han bhoppa- 
des likväl på denna nåd af sin Herre. Han väntade 
med tålamod” dernere, anande att ett samtal kunde 
uppstå emellan de båda unga, dervid han vore öfver- 
flödig. 

»Vid alla helgon, Alfhild,» utbrast Arnolf, när bar 
kommit upp, »du, du vill rädda mig, som din fader har 
tar ända in i döden?» 
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»Min fader hatar dig, det är sant,» svarade hon, och 
tillade med en stor. öppen och strålande blick: »men jag 
älskar dig, jag!» 

I denna stund, då Arnolf var så djupt olycklig, för- 
skjäten af hela verlden, anklagad och dömd till en 
neslig död, då hon kom som räddarinna, kunde hon 
utan att behöfva blygas, hade hon rätt att säga: jag äl- 
skar dig! ; 

Så säger ju menniskans skyddsengel, utan att någon 
rodnad färgar dess himmelska kinder. 

Hon var i denna stund bans skyddsengel, ty hon äl- 
skade honom såsom en sådan älskar. 

Arnolfs olycka hade renat hennes kärlek; den var, 
åtminstone icke nu, så sinlig, om ock lika brinnande som 
förr: bindren bade sofrat den till äkta guld. 

»Du älskar mig, Alfbild? Hör jag rätt — gäckas 
icke mina öron af en dröm? Vill du rädda, kan du 
älska — fadermördaren?» 

»Åh, Arnolf, genmälde Alfbild med en klar blick, 
jag tror icke på denna lumpna saga, uppspunnen till 
ditt fördert!» 

»Vittnar icke till och med Chabot emot mig?v 

»Jo, och derföre,» svarade Alfbild, och en demon til- 
tade fram ur hennes gnistrande ögon, »hbatar jag honom 
— han ljuger!» 

»Säger du så om din brudgum ?» 

»Han skall aldrig blifva det» inföll Alfhild beslut- 
samt. 

— »Ah, jag hör dig och vet icke hvad jag skall svara! 
Förlåt mig: jag känner all man svindlar ej blott då man 
är nära alt” falla i en afgrund, utan också när man 
derur upplyftes i en himmel! .... Alfhild, jag bar bil- 
tills icke förstått dig; jag har misskänt dig, fastän du 
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bär gudomlighetens insegel i ditt anlete. Jag har varil 
blind och kall, som den döda vintern; men nu kommer 
högsommaren med sin rikaste sol, utan någon lång vår 
al fruktan, tvifvel och misstankar. Alfhild, tusen gån- 
ger skall jag upprepa: förlåt mig — tusen gånger skall 
jag tacka dig, för det du, mild som den Evige, först nalka- 
des mig i denna mörka stund! Du älskar mig; derföre 
tror du mig! Du ensam tror mig; derföre älskar jag 
dig, och skall älska dig så länge jag andas! Ja, Alfhild, 
jag är oskyldig till detta brott, hvarför man anklagar 


mig — jag svär det vid». ... 
»Tyst, svär icke: delta tror jag ändå — men svär 
al» MT 


. »all jag älskar dig — ja, jag svär det vid den 

kärlek , som skapade verlden: jag tillhör dig i lif och död!» 

Alfhilds bröst häfde sig i fulla vågor; hennes näsbor- 
rar vidgade sig, liksom hon ville inandas en vårvind; 
hennes ögon glimmade af tillfredsställelse och triumf; 
bon rätade upp sin gestalt likt en drottning, som för- 
sta gången bar sin krona — hon hade nått silt länge 
sökta mål. å 

Hvad betydde väl det för hennes starka själ, att den- 
na själarnes brudfest, bekännelsen om ömsesidig kärlek, 
firades vid mynningen till en dödens boning — hvad 
betydde det, att hon var lofvad åt en annan man, och 
all hennes fader hatade och förföljde hennes älskling - . + 
dessa hinder var hon säker om att besegra, sedan hon 
öfvervunnil det svåraste, den älskades egen motvilja. 

Utan att tala ett enda ord, kastade hon sig med li- 
delsefull häftighet i bans öppnade armar, emottog och 
gaf den ömsesidiga kärlekens brännheta och dock så sval- 
kande första kyss. ; 

Efter några ögonblicks salighet hviskade hon: 
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»Allt är färdigt till din flykt! Jag har nycklarne till 
den löngång, som leder hit ifrån sjöporten: der väntar 
en båt, att föra dig bort. Res så långt, att du för en 
tid är säker för min faders vrede! Allt kan ändras till 
vår fördel, fastän det nu synes omöjligt — ja, allt kan 
ändras, utom min kärlek till dig!» 

»Och jag får taga broder Salomon med mig?» 

»Gerna, blott du skyndar dig!» 

Men -oförmodadt hördes ofvanifrån bullret af dörrar, 
som öppnades. Ännu var dock en grof dörr att upp- 
läsa. Arnolf, utan att betänka sig, ilade utför stegen, 
ned i fängelset. »Knyt upp stegen,» sade han, »och 
rädda dig: jag hoppas på dig!» 

Alfhild skyndade att efterkomma detta råd, frigjorde 
stegen och kastade den utföre, slog igen luckan och för- 
svann genom en löndörr in i den gång i muren, som 
ledde till de öfriga våningarne. 

Kort efter hennes flykt öppnades den tunga dörren, 
och tvenne knektar, Gorm den Grymme och Asleik Röde, 
inträdde. 

De medförde ett par bäddar och en diger måltid, 
med nödigt tillbehör af dryckesvaror. 

De slogo sig ned i det lilla hvalfvet och gjorde sig 
hemmastadda. 

Asleik, något underordnad, sysselsatte sig med bäd- 
darne och framtog maten ur den korg han burit. 

Gorm syntes tankfull och dyster; han hvälfde synbar- 
ligen något i sin hjerna. 

»Nå, Gorm,»” frågade slutligen Asleik, »vill du icke 
äla ?» 

»Hm — vet du hvad som föregår dernere?» 

»Nej, det vet jag icke, och bryr mig icke derom: jag 
lyder blott den befallning jag fått, att bevaka fångarne.» 
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Riddaren, som visste att Alfhild kände de hemliga- 
ste gångarne i borgen, och misstänkte att hon, som äl- 
' skade ynglingen, gerna skulle vilja befria honom, hade 
derföre skickat sina pålitligaste kämpar att bevaka fän- 
gelset. 

»Asleik Röde, hvarföre är du trogen riddaren?» 

»Det vet du likaså väl som jag, ty jag är det af 
samma skäl som du.» 

»Rätt så, rödlufva: det är derföre att han ger sitt folk 
dubbelt mera och dubbelt bättre mat än andra höfdin- 
gar, och ger oss många tillfällen till plundring. Och 
så få vi, hans bästa karlar, dricka af söderns öl, det 
der som solen brygger i drufvorna, så mycket vi vilja.» 

»Nå ja, hvad behöfva vi prata derom! Låt oss njuta 
och — lyda!» 

»Hm — det är visst ba alt ge fullt opp att äta och 
dricka, men man skall då ej gifva en sådana befallnin- 
gar, som förtaga matlusten.» 

»Hvad nu?» 

»Tror du jag kan äta, när jag vet hvad som föregår 
dernere? Kanske dricka, men icke äta.» 

»Nå, så gör del då!» 

»Nej — hör mig!» 

»Nå ?» 

»Jo, de der båda äro dömda att hungra ihjel eller 
också att slåss om hvem som skall äta opp den andre, 
och vi äro dömda att sitta här ofvanpå och vakta dem. 
Nå, har du matlust nu?» 

Asleik skakade, grinande, sitt röda hufvud, och sva- 
rade: »Det qväljer mig redan!» 

Om menniskan icke alltid har bjerta, så har hon 


dock en mage, och denna är barmhertigare än man 
tror. 
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»Nå, jag hör du har förnuft. Jag har beslutat alt 
må väl alltid, och derföre äfven nu, då riddarens nyck 
vill att vi skola sitta här natt och dag. Jag vill icke 
förstöra min matlust; derföre ernar jag, om du icke 
har någonting emot det. dela med mig åt dem dernere, 
så att de hvarken må bungra eller slåss, medan vi äro 
här. Dessutom tycker jag om båda två. Ung Arnolf 
är en tapper pojke: jag har sett honom på en jagt med 
sin dolk nedlägga en gammal slagbjörn, nästan så styf 
som jag. Och den der usle munken, Runungen — vet 
du, fastän alla tro att han ätit opp Widar, så tror jag 
det icke, ty jag såg benen och märkte att råttor gjort 
det, men icke han; utan han har hållit sig och svul- 
til i elfva dygn. Jag beundrar en som kan svälta, ty 
jag, vid helgonens blod, kan det icke! Men han har 
kunnat det. Han har alltså jern i kroppen, fastän han 
som munk icke kan bära det utanpå. Jag tycker om 
honom, och derföre får ban icke svälta, när jag äter. 
Jag har också en ung glunt, och det har gjort mitt sta- 
diga hjerta vekt — må min son slippa veta hvad hun- 
ger är, och få så fullt opp som jag med både matlust 
och föda!» 

»Nå, hur vill du?» 

»Att du icke hindrar mig eller springer med sqval- 
der.» 

»Åh, var lugn: jag är din vapenbroder!» 

Det smickrade Asleik, att den våldige Gorm ansåg ho- 
nom kunna hindra sig ifrån någonting. 

Gorm sparkade upp luckan till fängelset, och lyste 
ned deruli. 

»Runung,» ropade han, »hyvar är du?» 

Runung låtsade sofva. 

»Junker Arnolfi» 
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»Hvad viljen j2?» frågade denne och reste sig upp ur 
sängstället. 

»Jaså, j ären vid lif igen? Töfva litet, så skolen j 
få mat!» 

Han drog sig tillbaka för ett ögonblick, rörde vind> 
spelet, och skickade ned med tunnan en god del af mat- 
förrådet samt ett krus vin. 

»Se så,» grymtade han godlynt, »smörjen kråset 
och varen tysta! Vi hafva fått befallning af riddaren 
alt hålla vakt öfver eder här natt och dag, tilldess j 
ären ihjelhungrade. Nog skola vi hålla vakt, alt ingen 
skall få släppa er ut, men jag vantrifs i grannskap med 
folk som svälta: derföre hafva vi beslutat att ge er en 
del af vår mat; till och med vin skolen j fåt» 

»Tack, hederlige Gorm! JI skolen få vedergällning, 
jag lofvar er det!» 

»Hå, deraf blir det ingenting! Hur länge tror ni 
lifhanken skulle sitta uti er, ifall ni skulle svälta? Jag 
begriper icke den saken, jag!» 

Arnolf, anande hvarföre Gorm gjorde denna fråga, 
svarade utan betänkande: »Fjorton dagar!» 

»Det är bra länge det. Men man får väl hålla ut 
tilldess. I begripen väl, alt det omöjligen kan roa 0ss 
alt silta här längre än så och vänta: det skulle dessut- 
om se misstänkt ut för riddaren, som vill ha lifvet ur 
er snart. Nu skolen j likväl slippa svälta den långa 
tiden, utan j skolen få må så väl som jag; men när 
de fjorton dagarne äro ute, så fån j vara beskedliga och 
dö på något sätt, att det måtte bli slut på den har trå- 
kiga vakten för oss. Gån j in på det vilkoret, så ha vi 
trefligl bäroppe och j dernere?» 

»Vi gå in derpå, käre Gorm!» svarade Arnolf. 
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»Men bestämdt dö om fjorton dagar — annars så 
nödgas jag gå ner och strypa eri» 

»Ske alltså!» sade Runung, som genast insett fördelen 
af denna öfverenskommelse, hvilken emellertid lemnade, 
dem fjorton dagars uppskof; under denna tid skulle väl 
Herren — så hoppades både munken och Arnolf — 
hjelpa dem ur faran. 

Flera dagar förlupo utan att de hörde någonting af 
Alfhild. Hon försökte likväl att genom Oluf öfvertala 
kämparne att låta Arnolf komma på flykten; men huru 
stor summa guld hon än utlofvade, voro de obeveklige: 
de ville ingendera förlora den indrägtiga tjensten hos 
riddaren. 

Herr Ulf lät hvarje dag underrätta sig om fångarne: 

Svaret blef alltid, att de voro sjuka och småningom 
tynade utaf. v 

Förhållandet var alldeles motsatt, ty den kraftiga fö- 
dan och det starka vinet uppehöllo Arnolfs och åter- 
ställde munkens lifskrafter. 

Men den fjortonde dagen kom allt närmare. 

Slutligen återstod blott en enda natt. Innan Gorm 
om aftonen lade sig till hvila, öppnade ban luckan och 
sade: 

»I morgon!» 
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TJUGUÅTTONDE KAPITLET. 


Fader Sune satt tankfull i sin boning; ett djupt svår- 
mod var lägradt öfver hans anletsdrag. 

Nanna stod vid hans sida, smekte hans silfverhvita 
lockar och andades ungdom kring hans väsen. 

Men äfven hon var bekymrad. Dock var det icke, 
såsom hos Sune, den bleka sorgen, utan den rosenkin- 
dade, som vet med sig alt den icke är annat än de röda 
morgonmolnen i östern före en klar dag. 

»Är då allt hopp förloradt?» frågade hon. »Det är 
icke möjligt, ty du, min farfader, som är visare än 
alla dödliga, måste till slut finna någon utväg att rädda 
honom.» 

»Svag är menniskan emot ödet, ty det beherrskar 
himlen !» 

»Den: mäktiga, som bor i solen, skall bistå ättlingen 
af sin trognaste tjenare.» 

»Den mäktiga har öfvergifvit mig och alla, som dyrka 
dess strålande majestät.» 

»Nej, de hafva först öfvergifvit henne, himlens drott- 
ning, och derföre vredgas hon och straffar.» 

Sune såg nedåt med en mörk blick. 

»Men du,» fortfor Nanna, »har icke öfvergifvit hen- 
nes dyrkan.» 

Sune syntes ännu mörkare: det var tvifvel, det var 
samvetsagg som uppfyllde: hans rena själ. 

Trollets son. 


+ 
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»Och jag, min farfar, har ej heller öfvergifvit himlens 
drottning; derföre är jag säker derom att hon skall hjel- 
pa OSS.» 

»Mitt barn, du är nu så mogen att du kan emottaga 
mitt hjertas förtroende och höra berättelsen om mina 
fel: då skall du förnimma att jag, som ännu med sjä- 
len dyrkar strålarnes gudomlighet och i denna dyrkan 
uppfostrat dig, likväl genom gerningarne brutit deremot. 
Den ' makt, som förledde mig att afvika från ljusets dyr- 
kan, var kärleken. I min ungdom älskade jag en vat- 
tenöst flicka, dotter till en af korsets dyrkare: denna 
flicka blef Rafaéls mor. Du. har aldrig sett Rafaél: han 
är din och: Arnolfs far.» 

»Det är således sant att Arnolf är min bror?» 

»Ja, Nanna!» 

»Ack, jag är så glad deröfver; jag begriper nu; hvar- 
före jag tyckte så mycket om honom, när jag såg honom 
första gången! - Han är min bror — då får jag älska 
honom, eller huru, min vise farfader?». 

»Ja, mitt barn: denna kärlek är helig! Men det var 
ett brott af mig alt jag älskade en christinna, ty deri- 
genom gaf jag bort min ätt ifrån ljusets dyrkan, mina 
förfäders tro, till det blodiga korsets lära — den gamle 
Sune har ej mera några efterkommande!» 

»Än jag? Du är orättvis nu!» 

»Stackars Nanna, som jag uppfostrat åt himlens drott- 
ning, för dig finnes ingen brudgum, ty ingen återstår 
af ljusets söner! Och med en; christen brudgum skulle 
äfven mina ättlingar genom dig blifva christne.» 

»Äro de christne alltid elaka?» : 

»De äro icke annorlunda än andra menniskor, men 
just deruti äro de sämre, ty deras lära är bättre än 
andras. Jag, den gamle hedningen, erkänner detta, ty 
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jag har i många år begrundat deras tro. I min själ 
har länge en stor strid fortgått, om hvilketdera är bät- 
tre, alt, såsom mina förfäder, icke hafva någon lära, 
utan endast dygd, eller, såsom de christne, en i grun- 
den helig lära och ingen dygd. Att våra förfäder, Nan- 
na, dyrkade solen, det var blott en sinnebild. Solen 
är det väsende, som är renast och lugnast i verlden: 
sådan är också dygden. Om ej solen vore, så skulle 
jorden vara endast ett ofödt lik; om ej dygden vore, 
skulle menniskan ej vara annat än ett djur. 


Ett långt lifs erfarenhet och tusen 'nälter, tillbragta 
i tankar, hafva kommit mig att tvifla på mina fä- 
ders tro. : 


Dock har jag icke kunnat fatta håg för de christ- 
nes lära. 

Mina förfåder yrkade dygd utan lära — ack, huru 
många öfvade likväl denna dygd! Och de hafva nu för- 
svunnit från jorden — jag är den ende, den siste! Jag 
bar derföre kommit derbän, att det måste finnas en lä- 
ra, som bestämmer dygden och bibehåller dess lif bland 
menniskorna. Men likasom det icke heller hjelper att 
hafva dygd utan lära, emedan dygden då blir tvetydig 
och utan bestämning, så kan ingen lära finnas utan 
dygd. De christne predika att tron är allt, och att den 
kan försona brott emot dygdens bud; derföre vill jag 
icke blifva christen. Men jag vill ej fortfara alt vara 
hedning. Om jag vore ung, så skulle jag gå ut i verl- 
den och predika att tro och gerningar, lära och dygd 
skola vara elt syskonpar, gemensamt stödjande hvarandra. 
Men jag är gammal vorden, sedan allt blifvit mig klart, 
och kan derföre icke med gerningar bevisa min lära, 
och deröfver sörjer jag.» 
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»Min farfader,» utropade Nanna, liksom fattad af en 
helig ingifvelse, »ett ljus uppgår för mig; dina ord hafva 
tändt det i min själ! Du säger att de christnes lära 
är god, men att de icke hafva någon dygd. Nå väl — 
della är menniskornas fel, icke lärans: de hafva ännu 
ej förstått henne! Farfader, jag vill gå att höra 
denna lära förkunnas och förklaras för mig af den vise, 
som kommit med de heliga jungfrur till Sko; ryktet be- 
rättar så mycket godt om dem och om bonom. Farfader, 
nekar du mig detta?» 

Den gamle lade sin hand på hennes bufvud och sade: 

»Gå, min dotter, dit ditt -hjertas ande kallar dig, ty 
denna ande är slägt med den onämnbare, hvars blickar 
stråla i solen! Jag är gammal och kan icke böja mig 
— du är ung, du har intet brutit. Jag vill vidare visa 
dig, huru jag, en solens prest, afvikit från ljuset och 
sanningen, i en stund då jag ville gagna min sonson: 
Det var orält af mig, att jag lemnade Ingemund i okun- 
nighet derom att Arnolf icke var hans son. Det osyn- 
liga ljuset lyste för Ingemunds bjerta, så all han upp: 
räckte sveket. Då jag sjelf tillhörde en föraktad stam, 
ville jag på detta sätt införa Arnolf, min sonson, bland 
de ädle och mäktige; men det misslyckades. Men icke 
varnad af denna motgång, ville jag åt Arnolf med list 
förskaffa den ställning och det arf ban förlorat. I det 
ögonblick den fremmande baronen uppträdde, såsom jag 
berättat för dig, att försvara Arnolfs sak, och den gamle 
j Chabot trodde sig återfinna sin son, understödde jag 
hans inbillning med en saga, och Chabot blef erkänd 
som arfvinge till Hamberskog. Min afsigt var då, att 
Chabot, hvars ädelmod jag kände, och som jag vis- 
ste aldrig ernade qvardröja i detta land, skulle öfver- 
flytta sin rält på Arnolf. Jag var nära alt lyckas, då 
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den olyckliga händelsen med Ingemunds mord förvand- 
lade Chabot till Arnolfs fiende, ehuru Arnolf var oskyl- 
dig. Så hämnades ödet! Ingen af mina förfäder skulle 
hafva tvekat alt göra som jag, att åstadkomma ett godt 
genom en osanning, ty de hade ingen lära som för- 
bjöd osanningen. Men de christnes lära förbjuder det. 
Dock — förlåt mig, Nanna: jag förvirrar dig med tan- 
kar, som jag icke kan klart uttrycka för mig sjelf! Jag 
ville blott säga, att all min vishet, i afseende på Ar- 
nolfs lycka, kommit på skam. Han är nu ett offer för 
mina planers misslyckande, och jag kan icke bjelpa 
honom. Snart skall han dö i det fängelse, der ban är 
innesluten; ej en gång Alfhilds kärlek kan beskydda ho- 
nom för Ulfs hat.» 

Och Sune berättade nu för Nanna, huru Alfhild för- 
sökt att rädda Arnolf, och att han sjelf, kallad af Puore, 
hade med en båt väntat vid Wijks borg, den natt då 
Alfhild ernade genom löngången befria Arnolf, men hin- 
drades af de båda knektarnes ankomst. 

»Jag skall rädda bonom, jag,» utbrast Nanna — »jag 
vet icke ännu på hvad sätt, men bimlens drottning skall 
lära mig det» 

Sune smålog, sorgligt skakande på bufvudet, och sade: 
»Allt hopp är förbi — det är omöjligt!» 

I detsamma öppnades dörren sakta, och Puore in- 
trädde. 

Han bar en grant flätad korg af vide, öfvertäckt med 
ett kläde, hvarpå Ulf Slagas vapen var utsydt i veder- 
börliga färger, nemligen en svart ulf i rödt fält, omgif- 
ven af gröna blad. 

Puore öfverlemnade korgen åt Nanna, och satte sig 
stum på en bänk. 

»Hvad skall detta betyda?» frågade Nanna. 
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»Riddaren sänder mig med delta, alt gifvas till eder, 
stolts Nanna!» 

Puore såg åt sidan med en blick, hälften vild, hälf- 
ten leende. 

Nanna öppnade korgen, och framtog derur först en 
dyrbar drägt af gyllenduk, sömmad i kanterna med per- 
lor, och utsirad med brokiga blommor af silke. Der- 
efter fann hon en präktig hufvudprydnad, eller diadem, 
af guld, inlagd med dyrbara stenar, till betydligt högre 
värde än den-hon förlorat. I botten låg ett bref, skrif- 
vet af Olufs hand. Nanna öfverlemnade det åt Sune 
alt läsa, och hade det följande innehåll: 

Ulf Slaga, herre till Wijk, till den ädle och välbyr- 
dige Sune — frid och helso! Såsom ett synnerligt tec- 
ken af min vänskap för dig och din dottér, stolts Nan- 
na, sänder jag henne denna klädebonad och krona. Jag 
hafver, uti betraktande af -hennes fägring och dygder 
samt urgamla börd, till henne fattat en särdeles bug och 
i milt sinne beslutat att taga henne till min husfru. Och 
alt vidare öfverenskomma om de tillredelser, som skola 
ske, att fira bröllop, inbjuder jag eder, frände Sune, 
att med eder dotter hos mig gästa i öfvermorgon, den 
helige Hilarions dag.» 

När gubben slutat läsningen af detta bref, såg han 
upp mot Nannas anlete. 

Nannas blick lyste af triumf, och hon utbrast: 

»Ser du, min tvekande farfader — himlens drottning 
har icke öfvergifvil oss! Jag finner i detta ett medel 
att befria Arnolf'» 

»Och du, stolts Nanna, skulle verkligen vilja uppoffra 
bela ditt lif åt den nedrige och grymme Ulf, för att 
rädda Arnolf?» 
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»Min farfar, jag fäster mig icke vid det förra, 'en> 
dast vid det sednare: jag tänker att riddaren; om ban; 
såsom jag tror, allvarligen vill vinna min band, måste 
förut, som en riddare, genom Arnolfs frigifvande visa 
sin tillgifvenhetv» 

»Du känner icke riddaren, mitt stackars bårn: ban 
lär icke släppa Arnolf ur sina händer, förrän ban i 
stället har dig; och om det verkligen är sant att ban 
älskar dig, så har säkerligen han, som troligtvis föran- 
staltat mördet på berr Ingemund, låtit misstanken; falla 
på Arnolf, på det ban skulle få ynglingens lif och död 
i sitt våld, och derigenom tvinga dig till ett offer för 
din broder.» 

Hvarken Sune eller Nanna hade under tiden gifvit 
akt på Puore, och sålunda icke sett de skiftande uttryck 
af förundran, svartsjuka, hat och raseri, som efterträdt 
hvarandra uti hans ansigte, under åhörandet af brefvets 
innehåll och Sunes samtal med Nanna. 

De band, hvilka så väl Sunes vishetsläror, som seder- 
mera christendomen, lindat kring den unge alfens själ, 
tycktes i denna stund sönderslitas af-en länge kufvad 
lidelses utbrott, och ett vildt beslut, en fullvuxen 
bämdplan, sprang, såsom fordom Minerva ur Jupiters 
hufvud, nu fullrustad ur Puores själ. 

En kort, djup suck afslutade och tycktes stilla upp- 
roret i hans hjerta; beslutet var fattadt, och der- 
före afhörde han med lugn Sunes och Nannas vidare 
samtal. 

»Om så måste vara, min gode farfader, så är det lik- 
väl mindre svårt för mig att blifva husfru åt riddaren; 
än att under en hel lefnad bära sorgen deröfver att jag. 
genom att afvisa riddarens anbud, blifvit en orsak till 
min broders död. Och, min gode farfader, jag har ju 
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sagt eder att jag innerligen älskade Arnolf, innan jag 
visste att han var min broder, och skulle gerna då upp- 
offrat mig för honom, mycket mera nu, då han är af 
min moders blod och af min faders själ.» 

»Högsinnade flicka, ju mera jag finner dig värd be- 
undran för detta offer, ju mera beklagar jag dig, att du 
skall blifva maka åt denne man — jag ernar aldrig til 
låta detta offer!» 

»Men, farfar, är det' så förskräckligt att blifva gift 
med en man?» 

»Stackars barn, han skall misshandla dig!» 

»Åhnej, det tror jag icke: jag inbillar mig att jag 
snart skulle få makt öfver hans hjerta. Vet farfar, jag 
tror att han verkligen tycker om mig!» 

»Du tycker kanske om honom?» frågade Sune med en 
undrande ' blick. »Menniskohjertat är stundom besyn- 
nerligt i sina tycken.» 

»Nej, min farfar, jag älskar honom icke, men ej hel- 
ler 'kan jag dela den afsky och det hat, som jag hört 
att du hyser mot honom. Han förefaller mig som ett 
vildt djur, som en björn, en ulf eller ett af de der Ie- 
jonen, om hvilka du berättat mig. Men ett vildt djur 
kan tämjas; derföre tror jag också att. denne Ulf skulle 
kunna göras spak. Ett vildt djur biter ju icke den som 
dagligen ger det mat, och detta är ju en husfrus för- 
nämsta sysselsättning. Och för öfrigt, när det nu så är; 
att Arnolf eljest ej kan räddas ifrån en förskräcklig död; 
så anser jag som en nödvändighet att till en början gifva 
riddåren ett gynsamt svar. Jag vill ingenting vidare 
besluta, och det må bero på omständigheterna huru långt 
jag sedan skall gå. . .. Det förefaller mig i denna stund.» 
fortför Nanna, efter något uppehåll. och med ögon 
löcken halfslutna, »liksom om jag hade fått ögon inom 
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hufvudet och såge framför mig, att allt slutligen skall 
gå väl, om jag frivilligt offrar mig för min broder; att 
detta offer, af ödet begärdt, i denna stund, icke skall 
fullbordas annorlunda än i mitt beslut. Det är också 
någonting annat som verkar mäktigt på mig att inträda 
på denna väg, som nu öppnar sig för mig.» 

»Hvad kan det vara?» 

»Jag har haft en sällsam syn, eller dröm kanhända, 
denna morgonstund, en uppenbarelse, min farfar, som 
så länge uppehöll mig, att jag icke vaknade förrän solen 
redan var uppgången och jag sålunda icke i dag fick 
belsa den himmelska gudinnan.» 

»Låt mig höra denna dröm — kanske jag kan tyda 
den annorlunda än du!» 

»Jag drömde,» sade Nanna och upplyfte långsamt de 
rikt befransade ögonlocken, »att jag befann mig utan- 
för Arnolfs fängelse, den dystra Wijksborgen, som jag 
ännu ej sett med annat än inbillningens ögon: den fö- 
reföll mig såsom ett högt berg, ur hvars öppningar här 
och der gnistor sprakade och rök uppvällde. Jag sökte 
förgäfves efter en port eller ingång — ingen fans. Jag 
försökte då att gå uppföre den branta bergväggen, för 
att komma till en af öppningarne — jag lyckades. Jag 
sänkte mig ned genom det gnistrande och rykande hå- 
let; jag försökte nalkas, och fann att elden icke brände, 
röken icke qväfde. Utan fruktan steg jag ned, och tyck= 
te mig oskadad och allt modigare och starkare sväfva 
utföre. Slutligen, sedan jag kommit nog djupt, upp- 
täckte jag en mörk båla, der min Arnolf satt fången, 
Men han var icke ensam: han bevakades af ett för- 
skräckligt vidunder, med många klobeväpnade fötter 
och med talrika menniskoarmar, i hvilka det höll blix- 
Wwande svärd; från den fjelliga ryggen fläktade stora 
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vingar, lika läderlappens, emot mitt ansigte en hemsk 
liklukt. Men vidundrets menniskolika hufvud hade ett 
skönt, lecode, vänligt qvinnoanlete, omfladdradt af mju- 
ka, ringlande, glänsande solstrålar. 

”Hvad vill du?” frågade vidundret med intagande 
stämma, men fläktade häftigt med vingarne, sammanslog 
svärden så att det gnistrade, och ref med ramarnes klor 
i marken, så att blod uppvällde derur. , 

”Jag vill befria min bror!” sade jag och tyckte mig 
med en vemotståndlig styrka föras framåt af en osedd 
hand. 

”Han skall bli fri, om jag får dig i stället!” svarade 
vidundret. 

”Släpp min bror, och behåll mig"? svarade jag utan 
rädsla. 

I detsamma föllo kedjorna från den bleke Arnolfs lem- 
mar, rosor brunno på hans kinder, en mantel af silf- 
vertyg veckade sig kring hans gestalt och liksom lyfte 
honom upp. Leende mot mig och vinkande mig att 
komma efter, sväfvade ban upp genom luften. 

Jag stod qvar och tyckte att fötterna liksom vexte 
fast vid den blodiga marken framför vidundrets fötter. 

”Och du gråter icke?” frågade vidundret. 

”Jag är nöjd, ty min bror är frit” svarade jag och 
kände mig verkligen glad; jag var icke det minsta för- 
skräckt. 

»Du skall dö!” fortfor den förfärliga och skrapade 
åter med ramarne i marken. 

»Då blir också jag fri, och flyger från dig till Wingolfs 
Jjusa salar!” 

Dervid ristade vidundret på sin ofantliga kropp, gni- 
stor sprakade ur dess skallrande fjell, solbårets glans 
förvandlades i blodfärg, och qvinnoanletet blef likt en 
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ulfs; dess käftar gapade blodiga öfver mig, och dess beta 
andedrägt qvalde min kind: 

Då hörde jag tydligt Puores röst ropa ofvanifrån: 
”Nanna, Nanna, tillbed himlens drottning!” 

Vid dessa ord syntes odjuret skälfva och började ryta; 
men jag kände mig lyftas af osynliga händer ur djupet, 
och fastän odjuret grep efter mig, hann det mig icke, 
utan jag befann mig snart uppe på berget. 

Der stod Puore, längre och skönare än vanligt samt 
klädd i hvit drägt; han tog mig vid handen, och så 
sväfvade vi tillsammans, utan att säga ett ord, bort 
genom blå himlar, fram emot den uppgående solen. Ju 
längre vi flögo, ju större blef solen, så alt den till slut 
uppfyllde hela himlahvalfvet. Men dess sken var lent, 
och jag kunde se deri, som i luften. 

”Nu komma vi till solens land!” hviskade Puore. 

Och ljushafvet liksom öppnade sig framför oss, och jag 
såg sköna ängder, der underbara träd blommade och 
doftade, silfverbäckar hoppade mellan ljusgrön vass, och 
hvita svanor simmade på blå vågor, sjungande ljufliga 
toner. Slutligen kommo vi till en skön byggnad, hvars 
luftiga hvalfbågar, glänsande som snö, omsväfvades af 
rosenmoln. Vi inträdde genom den stora byggnadens 
port: derinne var det fullt af hvitklädda flickor, be- 
kransade med blommor, och de sjöngo så herrligt på ett 
för mig obekant språk. «Längst fram satt på en thron 
af julonsblommor en skön qvinna, en drottning med 
strålar kring lockarna, och hon vinkade mig till sig. 
Då såg jag mig om, för att se om Puore var med, men 
han hade försvunnit.» 

Puore, som under tiden lyssnat med af glädje slrå- 
lande blickar, blef i en hast dyster. 
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»Jag nalkades den sköna drottningen, och knäföll för 
henne: då iklädde hon mig en gyllne skrud och satte 
på mig en krona. 

Denna skrud, denna krona liknade alldeles det, som 
riddaren sändt mig. 

Tyd mig denna dröm, min farfar!» 

Sune hade under hela denna berättelse suttit stum 
och nedlutad. 


Nu upplyftade han sitt snöhvita hufvud, såg med en 
lång och sorgsen blick på Nanna, och sade: 

»Du skall snart dö — det betyder drömmeni» 

»Ack, min farfar, då är det ju ingen fara för mig!» 

Den gamle suckade. För honom hade döden redan 
börjat att synas dyster — han hade ännu icke skaffat 
sig något hem derborta i det obekanta landet, på andra 
sidan dödens flod. 


»Hvad beslut fattar min sondotter i denna sak?» 
frågade, efter några ögonblicks stillatigande, den vise 
Sune. 

'Puores blick var en häpen fråga. 

»Jag hatar icke riddaren,» svarade Nanna leende, 
»men han är likväl min fiende, emedan han håller min 
broder fången. Min bror måste blifva fri och fienden 
upphöra att vara det. Han har makt i sina händer att 
döda min bror, och jag har makten att . . .. Men det är 
icke värdt att tala derom: jag vill bandla först. Skrif, 
min farfar, ett vänligt bref till riddaren, alt jag tae- 
kar för hans gåfvor och emottager dem, och att jag 
i öfvermorgon skall infinna mig hos honom i edert säll- 
skap — mera lofvar jag icke.» 


»Du vill handlöst lemna både dig sjelf och mig uti 
denne röfvares våld?» 
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»Åh, min farfar, jag känner alt jag är starkare än 
han!» svarade Nanna och reste sig upp med en inspire- 
rad blick. 

»Vi skola betänka oss tills i morgon!» invände Sune. 

»Ja, det likar eder bäst, farfader! ... . Men du, Puore, 
gå till riddaren och säg, att antingen komma vi till ho- 
nom i öfvermorgon, eller också må han komma till oss. 
Jag är säker derom att detta svar emellertid skall rädda 
Arnolfs lif tills i öfvermorgon:» 

»Du har rätt barn! Gå, Puore, och säg riddaren som 
Nanna sagtl» 
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TJUGUNIONDE KAPITLET. 


Det var natt. En rasande storm dundrade kring 
Skogbolandets höstliga stränder, bröt sig väg genom 
Jundarnes och skogarnes kronor, och ristade den nya 
klosterbyggnaden i dess grundvalar. 

Det tycktes som om stormen i hednisk yra ville om- 
slörta detta nya, till utseendet så svaga, men i sjelfva 
verket så starka bålverk för den nya christendomen i 
norden. 

Ensam i sin timrade cell, låg Mirandola knäböjd 
för ett krucifix, hängande på väggen, med en lampa un- 
der sig. 

Den lilla öppningen, som skulle föreställa fönster, var 
icke tillstängd: abbedissan ville späka sig med den kalla 
nattvinden, som spelade in derigenom. 

Hon var ändå så varm inom sig. 

Mirandola rullade sitt röda radband emellan fingrarne; 
kulorna ilade deröfver såsom stora bloddroppar. 

Hennes fulla, junoniska bröst häfde sig i djupa, men 
långsamma vågor; det grofva repet, som sammanhöll den 
hvita, veckrika drägten, visade på en gång hennes mid- 
jas smärthet och svällande formers yppighet. 

De stora, strålande ögonen, hvilkas långbefransade 
lock stundom skälfde, voro fulla af tårar, som emel- 
Janåt nedföllo brännande på hennes kalla händer. 

Öfver hennes sköna anletsdrag låg ännu ej denna egna 
blekhet, som hos nunnan utmärker förvissnandet af alla 
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känslor, utan en hvithet, som ännu var van att brinna 
af inneslutna lågors makt. 

Hennes bön: var tyst, men den hördes ända upp i 
himlen; englarne logo sorgligt deråt, och blickade stun- 
dom förstulet på Honom, som lyssnade till bönen, un- 
drande huruvida han skulle höra den. 

Hennes bön, tusen gånger upprepad, inneföll ungefär: 

»Fader, jag har syndat — förlåtr Och utplåna ur 
mitt bröst hvarje skymt af detta begär, som så länge 
härjat det! Tag bort ifrån mig denna kärlek, som för- 
lärer mig ännu, oaktadt jag svurit att förgäta den — 
tag bort all kärlek till jorden, och gör mig kall och 
stark, att arbeta för ditt rike» 

Englarne logo sorgligt åt denna bön, ty de visste att, 
om Gud skulle borttaga kärleken ur bjertat, så skulle 
hjertat förtorka. Och de visste att det icke finnes nå- 
got strängare straff för en syndig själ, än att förlora 
all kärlek. 

Cellens dörr öppnades tyst, utan att Mirandola märkte 
det. Först sträckte portvakterskan in sitt hufvud, men 
drog det snart tillbaka, och Chabot inträdde. 

Han dröjde en stund, innan han gaf tillkänna sin 
närvaro. Medan hon var försänkt i andakt för den 
osynlige, fördjupade han sig i åskådande af detta anlete, 
hvilket så tydligt bar pregeln af den eviga urbildens 
oförgängliga skönhet. 

Han såg att hon darrade; han hörde det berusande 
ljudet af hennes djupa, bäfvande suckar; han anade hen- 
nes böners innehåll, på en gång tjusande och smår- 
tande, på en gång uppjagande lifvet till tiodubbel kraft 
och tillika qväfvande det med tiofaldig död. 

Snart hörde han sitt eget namn, balft framhviskadt, 
halka öfver -hennes läppar. 
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»Mirandola!» ljöd hans röst, med denna obeskrifliga 
ton, som endast den älskande kan uttrycka, och som 
måste vara ett minne, ett arf från den tid, då den 
ofödda själen ännu fostrades vid en engels eller andinnas 
bröst i det obekanta landet, derifrån själarne komma. 

Mirandola kände alltför väl igen denna röst, denna 
ton: det var just den som, framhviskad mellan blom- 
mande jasminer, hade förledt henne till den kärlek, hvil- 
ken hon nu begret som en synd. 

Hon steg upp och blickade på Chabot med en stolt 
uppsyn, värdig abbedissan. 

»Förmätne yngling, som vågar intränga i helgedomen 
och störa Guds tjenare i bönen!» 

»Förlåt mig, Mirandola,» sade Chabot med en ödmjuk, 
men varm ålbörd, »förlåt mig — men jag kan icke an- 
norlunda! Jag måste tala med dig! Låt vara att det 
är en synd att intränga i helgedomen, i andra omstän- 
digheter än mina; men jag kommer såsom en flykting, 
en förföljd, som beder om fristad!» 

Mirandola spratt till och frågade bäftigt, under det 
hon tryckte de sammanknäppta händerna emot bjertat: 
»Är du i fara, Guy?» 

»Ah, hon älskar mig likasom förr!» tänkte Chabot, 
och svarade, i det ban nedböjdesitt bufvud: 

»Ja, jag är i fara, men likväl icke som du förmodar: 
jag är i fara för mig sjelf! Att se dig, att höra dig 
andas, all vara dig nära och icke få älska dig, det har 
rubbat mitt förstånds djupaste rötter, och kommer det 
alt vackla, såsom träden derute i stormen. Antingen 
skall det uppryckas och kastas ut i vinden, eller ock 
skall jag sjelf afhugga det med egen hand, på samma 
gång som mitt lif, ty jag kan ej längre uthärda dessa 
plågor, alt icke få älska dig! -Martyrerna voro lyckliga 
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emot mig: de ledo endast till kroppen, men hade him- 
len klar i sina bjertan, ty den de älskade visade sig 
med huld uppmuntran i plågans djupaste stund för de- 
ras inre syn — men jag, jag har min himmel svart som 
en afgrund, och min engel är död, min engel ser på 
mig utan kärlek!» 

»Guy, jag känner detta språk: det är syndens, det är 
lögnens! - Det är sant att jag icke mera älskar dig, men 
du älskar ej heller mig!» 

»Ah, Mirandola, befläcka icke dina sköna läppar med 
detta förnekande! Vid alla helgon, som jag i denna 
stund tager till vittne: du, Mirandola, älskar mig, 
och jag älskar dig, med en kärlek dubbelt starkare än 
förr, då ingen helig drägt bindrade dig att med brän- 
nande armar omsluta din brudgum, din man!» 

Abbedissan nedböjde sitt bufvud ödmjukt och svarade: 

»Jag förstår nu Guds mening: han har sändt dig hit, 
för att straffa mig för min synd, för att komma mig 
alt digna af blygsel inför de odödliges ögon!» 

»Mirandola, jag beder dig: tala icke så, om du ej 
vill uppjaga min smärta till vansinne, om du ej vill 
hafva din heliga drägt fläckad af mitt blod!» 

En dolk blixtrade i Chabots hand, och han satte ud- 
den mot sitt bröst.. 

»Gäcka icke dödens engel,» svarade Mirandola: »han 
kan slå dig med sitt osynliga svärd, och framställa dig, 
syndbefläckad som du är, inför den Eviges domstol!» 

»Må han göra det!» sade Chabot, så dyster i denna 
stund, att man skulle trott att aldrig något skämt kunnat 
spela kring hans läppar. »Du har dödat ditt väsendes 
heligaste, din kärlek till mig, säger du — och jag, som 
icke kan likna dig deruti, skulle ej få döda mig sjelf! 
«+. Men jag vill bespara dig att se det: på dina ord 
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och på slutet af vårt samtal må det bero, om det skall 
ske i natt eller ej, ty jag bar svurit en helig ed, att om 
jag icke får hvila vid ditt hjerta, så skall jag hvila i 
denna jord, som du trampar — du kan icke neka mig 


en graf vid ditt kloster, om jag begåfvar det med all 
min egendom. . . . Men låtom oss tala lugnt!» 

Chabot gömde dolken. é 

»Jag vill för dig bekänna allt, på det du må fullkom- 
ligt genomskåda mig. Under våra lyckliga dagar älskade 
jag dig så varmt, så uppriktigt som en yngling kan 
älska — och det var så lätt, Mirandola, ty du älskade 
mig. Men vi skildes för en tid, och jag bekänner till 
min blygd att jag glömde dig. Men det var icke dödens 
glömska, det var slummerns: i samma ögonblick jag 
återsåg dig, vaknade jag såsom vid anblicken af min 
sol; och såsom man vid vårens ankomst, med erfarenhet 
om den förflutna vintern, älskar sommaren med djupare 
kärlek än vid den förra höstens slut, så älskar jag nu 
dig med fördubblad kärlek.» 

»Hvartill gagnar här denna bekännelse, om icke för 
att göra oss båda olyckligare? Det vore ju bäst om vi 
begge nu kunde glömma hvarandra!» 

»Tack, tusen tack, Mirandola, för dessa ljufva ord! 
... Glömma — sade du glömma? Kan man väl glöm- 
ma att man lefver, så länge bjertat klappar? Och hvad 
är det som först sätter hjertat i gång? Jo, kärleken: 
Hvad heter väl den fördolda kraft, som drifver hjertat 
till ständig rörelse? Detär kärleken. Kärlek och lif 
äro ett — jag kan icke glömma alt jag älskar, alt jag 
älskar dig. Och nu, fastän du icke vill erkänna det; 
hör jag på ditt bjertas slag — jag har så ofta lyssnat 
deråt, att jag förstår dess hemliga språk — jag hör att 
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du ännu älskar mig, och derföre vill jag fortsätta detta 
samtal, som dock icke kan oskära helgedomen.» 

Mirandola suckade djupt och svarade undergifvet: 
»Nå väl, Guy — jag bar icke blygts att synda, jag vill 
derföre ej synda dubbelt genom att förneka mitt fel. 
Äfven jag älskar dig i denna stund, om möjligt mera än 
förr. Icke tagelskjortan, icke gisseln, icke fastan, icke 
bönerna, icke vakan har kunnat upprycka kärlekens syn- 
diga blomma ur min själ: dess rötter hafva, Gudi kla- 
gadt, allt djupare insnärjt sig i mitt väsendes innersta. 
Så länge jag lefver, skall jag älska dig: denna kärlek är 
mitt bjertas blod, min själs andedrägt — men så länge 
jag lefver, skall jag kämpa emot denna svåra synda- 
lusta, och till slut i döden besegra den!» 

»Hör mig, Mirandola! Du är ej skapad till nunna; 
detta var ej Guds mening med ditt lif! AN är möj- 
ligt för den som älskar. Fly med mig — Gud skall 
icke vredgas på oss. Jag har gjort allting färdigt till 
Mykt: ett fartyg, bemannadt med tillgifna, väntar vid 
stranden. Aflägg din heliga tempelvärdighet för den 
lika heliga värdigheten att blifva maka — Guds moder 
var ju det också. Hellre än att hela ditt lif kämpa mot 
en kärlek, som är synd, låtom oss fly till den helige 
faderns fötter, alt han må lösa dig från ditt löfte och 
återgifva dig åt naturen, åt lifvet, åt en kärlek, som 
blir dygd, helgad af bans händer; återgifva dig åt mig, 
åt dig sjelf, åt Gud — ty Gud gillar icke att du vill 
offra dig åt honom, sedan ditt bjerta är fullt af mig. 
Kom, Mirandola, kom; bevara på detta sätt både vår 
jordiska sällhet och vår himmelska välfärd! Ty om det 
icke sker, blir jag sjelflmördare och du — vansinnig. Tro 
mina ord; Gud är mitt vittne!v 


272 


»Hör du ej huru stormen rasar derute, till ett tecken 
att Gud vredgas, att han icke vill gynna vår flykt! 
Klosterrånaren och den pligtförgätna nunnan skulle in- 
om kort sjunka i det ovigda djupets graf.» 

Stormen hördes tilltaga allt häftigare; en il for in ger 
nom fönstret och släckte den svaga, flämtande lågan un- 
der; krucifixet. 

»Ah, om vi skulle dö tillsammans — hvilken salig- 
het! Då, Mirandola, beböfde vi ej gå ända till den 
helige fadern i Rom: vi skulle genast vara hos den he- 
lige fadern i himlen, för att säkrare vinna förlåtelse och 
helgelse åt vår kärlek! .. . Ser du, Mirandola: den 
stackars svaga lågan vid Frälsarens fölter slocknade. Hon 
var en bild af din tempeltjenst: hon var icke nog stark 
alt behaga Herren — derföre slocknade hon. Det var 
också elt. tecken att du skall fly: ditt offer här har icke 
behagat den Korsfäste . « .. Komi» 

"Hvarken Mirandola: eller Chabot hade märkt att de, 
så länge lågan brann, voro bevakade utaf ett par luran- 
de ögon: de: tillhörde munken Nils. Afundsjuk och 
hätsk mot det nya klostret, bespejade han det ständigt, 
emedan han, som i Frankrike känt så väl Chabot och 
Mirandola som deras kärlek, hoppades att Chabot skulle 
söka att åter träffa henne, och att han derigenom, om 
han upptäckte sådant, skulle med ett enda slag kunna 
krossa det nya klostret och kanhända få det upplöst till 
förmån för sina inkräktningsplaner. 

Han hade alltför väl lyckats. När han i mörkret med 
sina skarpa ögon från Skogborgen upptäckte Chabots 
farlyg, och fann det vika om udden till klostret, skyn” 
dade han sig ut och såg en man stiga i land, gå upp 
till den heliga boningen och genast blifva insläppt. Han 
hade derföre närmat sig klostret; och som han länge 
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sedan fått reda på hvar abbedissans cell befans; fick han 
lätt tillfälle att lyssna. I det provisoriska timmerklostret 
var man icke serdeles väl hvarken omgärdad eller: be- 
vakad, och Mirandola, som aldrig ernat mottaga något 
besök, det icke hvem som helst skulle få bevittna, hade, 
af kärlek till den fria luften, valt sig just det enda rum, 
hvilket hade fönster utåt; de öfriga fönstren, voro an- 
nars inåt den i fyrkant kringbyggda klostergården. 


»Kom'» upprepade Chabot och lindade med djerfhet 
sin arm om hennes lif, tryckande henne till sitt bröst. 

»Guy,» suckade hon, »gå ifrån mig — jag kan icke 
längre försvara mig sjelf!» 

I detsamma öppnades cellens dörr, ett starkt ljussken 
inträngde och belyste denna grupp — abbedissan, till 
hälften sanslös, hvilande i den förtjuste Chabots armar. 

Allt klosterfolket inträdde, anförda af den triumferan- 
de Nils, som bar en sprakande fackla. 


»Sen der,» utropade han, »eder menediga abbedissa i 
en mans armar! Fängslen henne — hon skall blifva 
straffad! Och du, klosterrånare, dö!» 

Nils rusade så häftigt emot Chabot med ett draget 
svärd, alt det skulle dödat honom, om icke hans säkra 
ringbrynja afbållit den väl måttade stöten. Han drog 
nu silt eget svärd och måste försvara sig mot den vilde, 
likaså väl som han sjelf beväpnade munken. Om han 
icke varit en så öfvad fäktare, så skulle stridens utgång 
blifvit ganska tvifvelaktig; nu hindrade den honom lik- 
väl att skydda Mirandola, som bortsläpades sanslös af 
nunnorna. När munken tyckte att de fått henne i sä- 
kerhet, upphörde han med striden, och Chabot hade 
hvarken lust eller ens mod att fortsätta den i belgedo- 
men mot en kyrkans tjenare. 
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Emellertid hördes klosterklockan klämta: det skedde 
på befallning af Nils, att derigenom kalla stridsfolk 
från borgen. Chabot insåg detta och skyndade sig der- 
före ur klostret och till stranden. å 

Munken, som bade vunnit sitt ändamål, lät honom 
gerna fly. 

Med förtviflan i sitt bjerta återvände Chabot till Ham- 
hberskog. 

Mirandola och syster portvakterskan lågo begge fängs- 


lade i hvar sin cell... 
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TRETTIONDE KAPITLET. 


Följande morgon vaknade Chabot efter en slummer, 
som knappt kunde benämnas en sådan: 

Han första tanke var att sammankalla sitt folk och 
skynda att befria Mirandola; men vid närmare eftersin- 
nandé befans detta mindre klokt, emedan Skogboherren 
hade vida större antal krigare, än Chabot på Hamber- 
skog, och det var naturligt att Skogboherren skulle 
hindra allt våld mot klostrets invånare. 

Efter vidlyftiga öfverläggningar med sig sjelf, beslöt 
baronen slutligen att vända sig till Ulf Slaga, samt öppet 
för honom tillkännagifva sitt förhållande till Mirandola. 
I ruset af sin passion föreföll det bonom omöjligt att 
Ulf skulle kunna neka honom biträde i en så obetydlig 
sak, som att befria en stackars fången abbedissa, hvil- 
ken var fullkomligt oskyldig, ty detta visste ingen bättre 
än han. 

Åtföljd af några få beväpnade, ilade han vid middags-' 
tiden till Wijk. 

Framkommen kastade ban sig häftigt af stridshingsten, 
och ilade uppför de trånga trapporna till riddarens 
lönrum. i 

Utanför dörren dertill mötte han Nils Skåning, som 
med en-ödmjuk åtbörd helsade honom och sade: 

»Högborne herre, det fägnar mig högeligen att se 
eder! Jag hade nu ernat mig att uppvakta eder på 
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Hamberskog, för att underrätta eder om den händelse, 
som i natt timat uti det nya klostret på Skog.» 

Chabot såg förvånad på munken, densamme med hvil- 
ken han kämpat under natten, och ändock ville han nu 
berälta om det som Chabot, hufvudpersonen i band- 
lingen, naturligtvis kände lika bra och bättre än mun- 
ken. 

»Hvad menar ni?» frågade baronen. »Jag begriper 
er icke!» 

Munken, som deremot ganska väl begrep Chabot, 
började nu att för honom, som med allt mera stigande 
undran tigande lyssnade, förtälja om buru »en obekant 
röfvare inträngt i klostret, i hemligt förstånd med abbe- 
dissan, velat mörda alla nunnorna och bortröfva både 
abbedissan och, hvad som ännu värre var, sjelfya klo- 
sterkassan jemte alla de medförda dyrbarheterna, men att 
han, Nisse Skåning, med väpnad hand ensam fördrifvit 
röfvaren och alla hans följeslagare o. s. v., samti 
att han nu velat underrätta så väl riddaren som baronen 
om detta nesliga tilltag.» 

Chabot insåg att Nils måtte hafva igenkänt honom; 
men alt det låg i den sluge munkens plan att icke låtsa 
så, för att ej onödigtvis behöfva göra sig en fiende af 
en så mäktig herre, som Hamberskogs egare. Skrytet 
om att ensam hafva fördrifvit både röfvaren och hans 
följeslagare, hvilka aldrig varit i land, var beräknadt 
att riktigt öfvertyga Chabot (som naturligtvis kände rätta 
förhållandet) om att munken på intet sätt misstänkte 
Chabot att vara samme person, som klosterrånaren, ty i 
sådant fall hade han icke kunnat göra sig löjlig med 
detta skryt. 

Vid närmare eftersinnande tyckte Chabot ingalunda 
illa om denna vändning af saken, hvad honom sjelf 
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beträffade, och skildes derföre från den listige berr Nils 
utan att förråda någon ovilja. 

När han inträdde till riddaren, satt denne tankfull och 
med rynkad panna i sin höga karmstol af ek: 

Chabot helsade med det honom egna -behaget, och 
riddaren tycktes liksom uppklarna vid hans åsyn. 

Munkens listiga beteende hade förändrat Chabots ur- 
sprungliga plan, så att. han undvek alt framställa sig 
som hjelten i äfventyret under den förlidna natten, hvari- 
genom hela saken vann ett mycket bättre utseende. 
Chabot förtäljde derföre för riddaren hvad munken be- 
rättat, och sade slutligen: 

»Om abbedissan verkligen är; brottslig, så skall hon 
inmuras lefvande, men jag. vill gå i borgen derför att 
hon är oskyldig; och det skulle uti: detta oupplysta land 
verkligen lända till föga gagn för christendomen, genom 
hvilken man hufvudsakligen vill tämja och qväfva vild- 
heten, alt emot henne använda detta ohyggliga straff, 
utan må hon förvisas ur klostret och återsändas till sin 
hemort.» 

»Men säg mig, min gode Chabot,» frågade riddaren 
mildt, »hvad rör denna sak dig? På hvad sätt angår 
den mig?» 

Chabot öfverraskades af denna enkla och ganska rik- 
liga invändning, men svarade fintligt: 

»Det är väl sant att bon, enligt de andliges åsigt, ly- 
der endast och allenast under kyrkans domsrätt, hvilken 
troligtvis kommer att handhafvas af den bögmodige 
erkebiskopen; men om nu jag, baron de Retz, så länge 
Gud behagar, och herre till Hamberskog, så länge ni 
behagar, skulle hafva serdeles skäl och Just att rädda 
denna stackars abbedissa, så är jag öfvertygad att hvar- 
ken Gud eller ni vägrar mig bifall och bjelp.» 
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Detta behagade den högmodige riddaren mer än väl, 
och han svarade derföre: 

»Om trenne dagar härefter skall edert bröllop stå; 
före den tiden kan hvarken jag, såsom fader till din 
brud, ej heller du, såsom brudgum, inlåta oss uti något 
så vådligt förelag, som att befria en anklagad nunna. 
Men den första tjenst jag vill göra dig, när du ändtli- 
gen är min käre måg, skall vara att med så många 
kämpar som behöfvas befria din skyddling, bränna hela 
klostret, om du behagar, samt till och med Skogsborg, 
ty då har jag kanske anledning.» 

»Jag tackar eder för detta löfte — men» . ... . 

»Kanske du vill åtra dig?» frågade riddaren skämt- 
samt, men under hans skenbara glädtighet lurade någon- 
ting förfärligt. »Kanske du till sluts ej vill ha min 
dotter?» 

»Herr riddare!» 

vÅh, min unge vän,» fortfor riddaren med samma 
hemska munterhet, »kanhända denna vackra abbedissa 
är en gammal bekant till dig — hvad kan jag veta — 
en älskarinna kanske, som du oförmodligen återsett, 
och för hvilken dina böjelser ånyo uppvaknat med för- 
dubblad styrka, och nu vill derföre öfverge min dotter?» 

»Herr riddare!» 

»Kanhända,» fortfor den obeveklige Ulf, »att det var 
du sjelf som i natt försökte att röfva den vackra abbe- 
dissan ur klostret och föra bem till ditt eget Bretagne? 
Visserligen, min käre Chabot, skulle jag haft ingenting 
deremot, om icke min stackars dotter råkat förälska sig 
i dig ända till förtviflan, och om du icke redan lofvat 
vid din adelsmannatro att blifva hennes make. Men är 
det så, käre Chabot, så illa det än är för min dotter, 
hvars hjerta brister, om hon ej får dig, så ledsen jag 
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än är att förlora en' så högboren och täpper måg, så 
förargligt det än blir att sända återbud till de redan 
bjudna gästerna, så har du dock din fria vilja, om du 
vill bryta ditt adeliga ord. Jag hvarken kan eller vill 
hindra den ädle baronen af Retz att förvandla sig till en 
narr eller en skurk.» 

»Herr riddare!» 

»Och hvad den fagra abbedissan angår, så lär du väl 
ingalunda utan min bjelp kunna taga henne lös, emedan 
hon nu är väl förvarad på Skogsborg, och på Skogbo- 
landet finnes ett öfverflöd af gråstenar, att mura åt 
henne en ogenomtränglig graf. Men så snart du är 
min måg, ger jag dig milt ord att befria henne,'ty jag 
har verkligen medlidande med henne — hon är ju 
mycket vacker?» 

Riddaren bade med klok beräkning angripit de mest 
ljudande strängarne i Chabots hjerta, bedern och kär- 
leken till Mirandola. -Chabot insåg att, om ban bröte 
sitt löfte att gifta sig med Alfbild, egde riddaren och 
alla andra i detta land att anse honom som en lättsinnig 
narr, emedan han sjelf begärt Alfbilds hand, och dertill 
vore Mirandola för alltid förlorad. 

Han insåg äfven alt den falske munken underrättat 
riddaren om alltsammans, och han tyckte sig nu draga 
sig till minnes, att han en gång på Maison-Catteville sett 
Nilses rödhåriga bufvud. Det återstod således för 'ho- 
nom ingen möjlighet till undflykt: han måste, mot sin 
vilja, foga sig efter silt öde. 

Och hans öde satt ju der lifslefvande framför honom, 
1 riddarens person. 

»Du svarar intet,» fortfor riddaren, »och deri gör du 
rätt, ty jag är öfvertygad att du alldeles icke tänker 
bryta ditt löfte och ingalunda vill försaka skön Alfhilds 
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hand. Jag förstår dig nog, vackre skälm: du är förlä- 
gen att så der blifva ertappad uti din lilla kärlekshan- 
del med abbedissan. Men var lugn: jag skall blifva en 
mild svärfader; jag ger dig högtidlig absolution icke 
allenast för alla redan begångna synder, utan äfven för 
de tillkommande, allenast du ständigt behandlar min 
dotter såsom baronessa de Retz — och,» tillade ridda- 
ren, plötsligen öfvergående från det hemska skämtet till 
djupt allvar, »såsom min dotter.» 

»Var öfvertygad derom!» svarade Chabot och räckte 
riddaren sin hand. 

Tack, min son!» sade riddaren, i det han emottog 
baronens hand och steg upp. »Håll dina ord — jag 
håller mina!» 

Det var således afgjordt, oåterkalleligt: Chabot skulle 
blifva Alfhilds make. 

Efter alt hafva gjort en kort uppvaktning hos Alf- 
hild, hvarunder både Chabot och hon bemötte hvarandra 
med den utsöktaste, men tillika iskallaste artighet, tog 
han afsked, kastade sig på sin häst och jagade i sporr- 
sträck hemåt Hamberskog. 

När Chabot aflägsnat sig, kände Alfhild ett innerligt 
behof att samtala med sin far. Hon hade visserligen 
lofvat att blifva Chabots maka, men bevekelsegrunden 
dertill var den fruktan hon hyste för Arnolfs lif; nu var 
detta i fara, ehuru hon icke brustit i lydnad, åtmin- 
stone uppenbart. 

När hon inträdde till riddaren, emottog han henne 
med sitt vänligaste leende. 

Riddaren var högst belåten; allt gick honom väl i 
händer. N 

Hans dotter, för hvars afkomma han fruktade, skulle 
bli gift med en utlänning, som icke älskade henne och 
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som icke hon älskade. Bådas hjertan voro upptagna på 
hvar sitt håll; derigenom var oenighetens frö redan ut- 
sådt i deras äktenskap — riddaren hoppades att detta 
skulle blifva barnlöst. Han var öfvertygad att Cha- 
bot, genast efter silt giftermål, skulle resa hem till 
Bretagne; derigenom skulle Hamberskog komma i rid- 
darens våld. 

Och så mognade för hvarje dag Knut Johansons upp- 
ror emot Erik Läspe, 

Samma dag som var utsatt till bröllopet, samma dag 
skulle Knut utropas till konung, vara tvungen att al- 
lägsna sig med sina bästa krigare till strid emot ko- 
nung Erik, och derigenom lemna Skogbolandet försvars- 
löst för hans egna planer på detta goda Jlandstycke. 

Dertill bade Sune och hans dotter icke obenäget 
upptagit hans anbud samt lofvat infiona sig på Wijk 
sjelfva bröllopsdagen, om hvilkens serskilda högtidlighet 
de dock syntes vara vkunniga. De voro det likväl ic- 
ke: tvertom hade kunskapen om detta förmått dem att 
utan fruktan Jlofva komma, emedan de då, genom så 
många gästers närvaro, kunde anse sig wryggade för rid- 
darens våld och list. 

»Välkommen, min dotter!» sade Ulf. »Din brudgum 
var nyss hos mig; det riktigt gläder mig in i själen, att 
han älskar dig med en så uppriktig kärlek. Han skall 
göra din lycka, min älskade Alfhild! Han är en ädel 
och skön yngling; jag skall sjelf slå honom till riddare 
vid första tillfälle.» 

»Min far,» stammade Alfhild, »du är så god emot 
mig!» i 
»Du förtjenar dett» 

»Ack, min far» . . +» 
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Alfhild kunde icke få fram ett ord. På samma sätt 
som Chabot, blef hon förbryllad af riddarens väsende; 
bans obändiga viljekraft kufvade nästan alltid dem, med 
hvilka han talade, isynnerhet om de stodo i något slags 
beroende af honom. 

»Jag vet förut hvad du vill säga,» sade riddaren: »det 
förefaller din fina, jungfruliga själ upprörande att blifva 
maka åt en fremling, hvars ätt och föregående lif du 
icke känner. Baronen behagar dig visserligen som till- 
bedjare, men alt taga honom till herre och man, före- 
faller dig alltför bittida: du vill nu bedja mig 'om upp- 
skof med bröllopet, för alt hinna få tid att närmare lära 
känna hans egenskaper — icke så, min dotter?» 

Riddaren upplyfte hennes haka med sitt pekfinger, 
och försökte skåda genom hennes ögon ända in i hjertat. 

Men han log så ovanligen mildt, att Alfhild icke 
förskräcktes. 

»Ja, min far, jag skulle vara rätt glad, om detta 
bröllop icke skedde så hastigt.» 

»Tro mig, min dotter, att om man före ett giftermåls 
ingående skulle få tid att fullkomligt lära känna hvar- 
andra, så skulle aldrig några giftermål ske, ty man for- 
drar alltid fullkomlighet hos andra, och då skulle våra 
ätter snart dö ut. Derföre är det bruket att föräldrarne 
afsluta en sådan förening för barnen.» 

»Men, min far, de förnämligare slägter pläga icke, 
kort tid efter en begrafning, anställa bröllop: herr In- 
gemunds sorgliga död borde afhålla åtminstone baronen.» 

»I alla andra förhållanden skulle jag billiga din in- 
vändning, men icke i närvarande. Bröllopet var utsatt 
före Ingemunds död och behöfver således icke uppskju- 
tas. Chabot är utlänning och kan icke dröja längre 
här i landet, utan måste innan vintern inbryter åter- 
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vända till sina stora besittningar uti Bretagne. Att 
uppskjuta bröllopet till våren, vore detsamma som att 
alldeles omintetgöra det; ty för Chabot är det för mån- 
ga faror att först resa hem i höst och sedan komma hit 
i vår, då röfvarskeppen som talrikast betäcka valtnen; 
nu är verkligen minsta faran. Dertill vill jag säga dig 
uppriktigt, att jag är glad att se dig aflägsnad ifrån 
detta oroliga rike. Snart utbrister upproret mot konun- 
gen, och då är ofriden lös allestädes i land, men från 
sjön draga sig då alla krigare att deltaga i striden å 
ömse sidor; j kunnen derföre nu resa med minsta fara. 
Jag ernar uppträda med all kraft och kan måhända 
störtas i svåra äfventyr. Der jag är, der är dock in- 
gen fara för mig; men om du vore hemma, skulle min 
fara, min fruktan, ständigt vara hos dig. Mitt mod, 
min arm, min list skulle försvagas deraf; midt i seger- 
tumlet, der alla fly för mig, skulle jag darra för dig, 
för din säkerhet; man skulle hafva en svag punkt, der 
man kunde anfalla mig; man skulle kunna inbilla mig att 
du vore fången, lidande, och derigenom tvinga mig till 
det jag icke ville. Nej, min dotter, gift dig med Chabot 
och res hem till honom: då blir jag lycklig, som klip- 
pan, hvilken icke kan rubbas, och du såsom blomman, 
hvilken doftar i solsken och lugn.» 

»Jag blir icke lycklig, min far!» sade Alfhild och 
vände bort ansigtet, ty tårar framträngde i hennes ögon: 
»Åh, jag vet, min lilla Alfbild,» sade: riddaren, i det 
han fattade henne om lifvet, satte sig sjelf i karmstolen, 
tog henne som ett barn på sitt knä, smekte hennes loc- 
kar och hviskade i hennes öra, »jag vet: du hade hellre 
velat hafva till brudgum någon ljuslockig svensk yng- 
ling, någon hemfödd gosse, som du känt sedan barndo- 
men. Det är vackert, det hedrar ditt unga bjerta — 
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men kom ihåg att du är en ”högboren jungfru; i ett 
annat land skulle du kallas furstinna. Du kan ej för- 
mäla dig med en lågboren yngling, en gosse utan gods: 
du måste hafva till man en herre; en riddare.» 

»Men mitt hjerta blir aldrig tillfredsstäldt.» 

»Åh, min dotter, jag har varit i fremmande land och 
gifvit akt deruppå, huru man kan på en gång göra rätt- 
visa åt sin börd och åt sitt bjerta.» 

»Ja, jag förstår: min far vill att jag skall tvinga mitt 
hjerta och genom lydnadens uppfyllda pligter tillfreds- 
ställa det?» 

»Ah nej, min dotter, icke just så. Hvem behöfver du 
lyda, du, en icke: allenast friboren, utan också en hög- 
ältad jungfru? Ingen annan än din far, så länge du 
är oförmäld, men sedan lyder du blott din 
vilja och ditt tycke» 

»Hvad menar du, min far?» frågade Alfhild, förun- 
drad öfver den serskilda betoning, med hvilken riddaren 
uttalade dessa sista ord. 

»Ingenting annat, min lilla Alfbild, än att du såsom 
baronens maka kan göra hvad dig lyster, att du sjelf 
väljer till ditt hof hvilka tjenare du vill.» 

»Jag finner ingen lycka deruti.» 

»Man är alltid lycklig, när man är oberoende; Bar 
ronen eger flera besittningar och flera slott. Det vore 
under hans och din värdighet, om: j skullen bo tillsam- 
mans på samma ställe, såsom en simpel riddare med 
sin hustru uti en eländig träborg. Nej, Chabot skall 
åt dig ensam upplåta ett slott, så skola vi öfverenskom- 
ma: der skall du vara allena rådande, och der kan du 
få besinningstid att älska honom eller icke, alltefter 
som du tycker. Ian: trifves ingalunda på ett ensligt 
bergslott: han är ingen dufhane, så späd han än synes, 
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utan en ung örn, som vill vistas bland andra örnar. 
Han skall mest uppehålla sig vid hofvet i Paris, eller 
annorstädes, der ban med glada stallbröder kan täfla i 
riddarelek och dryckjom. Emellertid är du fri. Han 
är lättsinnig och blir snart otrogen — men hvarföre skulle 
ban icke hafva sin frihet? Du kan då, om du vill, 
förvandla ditt slott till ett kloster och blifva dess abbe- 
dissa.» 

»Nej, min far!» svarade Alfbild med ovilja; hennes 
svällande läppars smultronbrand bevittnade omöjlighe- 
ten deraf. 

»Nå, då kan du inrätta åt dig elt nöjets och sångens 
hof. Unga riddare skola samla sig hos dig, för att täfla 
om en nådig blick af-dig, för att erhålla tillåtelsen att 
bära dina färger; ministreler skola sjunga ditt lof, och 
ditt namn skall flyga som en gudinnas kring verlden.» 

»Allt det der kan icke tillfredsställa mig!» 

»Åh, milt barn, försök! Icke är det någon glädje 
att, uppfostrad som du till makt och storbet, och van 
att se alla ödmjuka sig för dig, bär förena dig med en 
fattig ädling. Jag vill bara till exempel nämna Arnolf, 
en vacker yngling, som visst kan förtjena en knapes en- 
faldiga dotter, men icke att blifva make till Wijksher- 
rens enda dotter. Jag tror knappast att han ens skulle 
kunna duga till man åt någon qvinna, ty han kan icke 
försvara henne som en man. Men hvad han mest skulle 
passa till, vore all vara en skön dames page eller väp- 
nare. Och nog blir det nödvändigt att du såsom baro- 
nessa de Relz tar dig en annan page än den narren 
Puore, som jag bättre kan använda här hemma.» 

Riddaren talade så likgiltigt om Arnolf, som om han 
alldeles glömt att denne, anklagad för fadermord;, för- 
smäktade i det svåraste fängelset på Wijkhus. 

Trollets son. 
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»Och min far vill att jag skall taga Arnolf till page?» 

Hon frågade detta med en sådan brådska, som om hon 
fruktat att icke hafva mod att uttala det i nästa ögon- 
blick. 

Riddaren smålog underligt och genmälde: 

»Jag nekar aldrig min Alfhild någonting, som är 
möjligt.» 

»Men Arnolf är i fängelse?» 

»Han skall bli frit» 

»Han har kanske svultit ihjel eller blifvit uppäten af 
den galne Runungen.» 

»Åh nej, jag ernade först att gifva honom till spillo, 
"då jag misstänkte honom för fadermord; men jag fick 
snart veta att han var oskyldig, och sedan dess har jag 
låtit både honom och den andre erhålla rikelig föda» 

»Hvarföre släpper min far honom icke lös, då han är 
oskyldig?» 

»Chabot tror honom brottslig och vill att han skall 
vara fången.» 

»Den nedrigel» 

»Ahb,» sade riddaren inom sig, »hon hatar honom re- 
dan: de skola aldrig få några arfvingar.» 

»Låt mig i hemlighet få befria honom; du kan ju se- 
dan vredgas deröfver.» 

pListigt nog uttänkt! Du skall få släppa honom ut.» 

»Tack, min far! Låt mig genast göra det!» 

»Nej, min dotter, så länge du skall lyda mig, så går 
det icke an att du uppbäfver mina anordningar: det 
skulle kunna misstänkas att du vore i samråd med mig, 
och jag har högtidligen lofvat att bevara Arnolf åt 
Chabots hämd. Blir han fri, så skall ban kunna bevisa 
sin, oskuld och: försona sig med din brudgum, Derföre 
befria honom dw — men icke förrän din bröl- 
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lopsnatt, ty sedan den är ingången, står du ej mera 
under mitt välde, utan kan vara litet upprorisk mot 
mig; och om jag då måste låtsa att vara vred på dig, 
så behöfver jag göra det endast i ord, emedan jag då 
icke har rätt till något mera.» 

Alfhild försjönk några ögonblick uti begrundning; för 
hennes lifliga inbillningskraft, för hennes högsommarsjäl 
utbredde sig retande och lysande taflor. Riddarens ord 
hade upptändt en eld i hennes inre, som spridde sig 
deröfver bruten i tusen olika vällustiga färgskiftningar; 
hon blef förledd, mindre af sin fars ord, än af sin egen 
inbillning. 

»Nå väl, min far, ske som du vill — men håll ditt 
ord!» 

»Ja, jag skänker dig Arnolf, lefvande och fri — på 
din bröllopsnatt. Men han måste genast fly; jag skall 
säga dig hvarthän.» 

»Tack, tusen tack, min gode far!» 
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TRETTIOFÖRSTA KAPITLET. 


Den svåra öfvermorgonen kom ändtligen för Nanna, 
då hon skulle uppfylla sitt löfte och i sällskap med sin 
farfar begifva sig till Wijk, för att genom sin ankomst 
mildra riddarens vrede mot Arnolf och utverka hans 
befrielse. 

Hon gick innan solens uppgång till den heliga källan, 
för alt helsa den himlens drottning, som hon hittills 
dyrkat med ett rent hjerta. 

Emellertid kom Puore tyst genom skogen. Han såg 
väl Nanna vid källan, men vågade icke nalkas henne, 
utan smög sig obemärkt förbi henne och bort till Sunes 
undangömda boning. 

Sune, oaktadt han var nedslagen och nästan rådlös, 
emottog Puore med faderlig huldhet. 

Puore berättade att han var skickad af riddaren, för 
att hemta Sune och Nanna, samt att han skulle ro dem 
i Sunes lilla båt utföre Dalbyviken till Ekoln, der en 
löpaskuta med riddarens folk skulle mottaga dem. 

Vidare förtäljde han, att Alfhild befallt honom skaffa 
sig en båt och tvenne säkra roddare, hvilka följande 
natt borde vänta vid Wijks sjöport, emedan Alfhild då 
skulle befria Arnolf och han sedan få fly hvart han ville: 

Denna underrättelse gjorde Sune högligen glad. 

»Vi behöfva då icke fara till Wijk yttrade Sune 
efier något betänkande. 
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Jo, fader Sune,» sade Puore, »det måsten j göra, 
ty annars skulle riddaren blifva så vred, att han i ögon- 
blicket läte döda Arnolf.v 

Sune suckade, ty han insåg att Puore bade fullkom- 
ligt rätt. 

»Rusten eder derföre till resan, ty jag är säker derpå 
att j ingalunda skolen lida någonting, om j kommen.» 

Tillrustningen var snart, skedd, och, svepta i sina 
vida yllemantlar, stego Nanna och Sune i den lilla bå- 
ten, som Puore rodde med kraftiga årtag öfver den 
lugna vikens blå yta. 

Hvarken Puore eller de båda andra märkte att en 
spejare mellan skogens träd noga betraktade deras affärd. 

Spejaren var atsänd af riddaren, för att följa Puore 
i spåren, utleta ingången till Sunes boning, efterforska 
om den gamle och hans dotter verkligen begåfvo sig af 
till Wijk, och sedan, på den hälften kortare, men be- 
svärligare och farligare vägen: genom skogen, skynda 
hem till Wijk och i förväg underrätta riddaren om ut- 
gången. 

Emellertid rodde Puore framåt viken och vände om- 
kring Dalbyudden, för att fara åt sydvest. 

Men så lugnt det än var i viken, så bäftigt blåste 
det derute på den breda Ekoln, och vågorna gingo som 
störtsjöar åt nordost. 

Oaktadt allt sitt åtminstone skenbara bemödande, 
kunde icke Puore föra båten upp emot vinden, utan den 
drefs allt mera åt Skogbolandet och var snart helt nära 
detta. 

Nu upptäckte de alla tre, längst fram i det breda vatt- 
net emellan Skogbolandet och Dalbytrakten, en seglare, 
som med svart bog och svarta segel körde det hvita 
skummet framför sig. 
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»Der kommer: riddarens drake»: utbrast Puore och 
tog några kraftiga årtag, som förde båten i skygd bak- 
om en udde. 

»Hu!» hviskade Nanna, bleknande, då hon såg detta 
fartyg, med framstammen upphöjd som en drakes hals 
och hufvud och de mörka seglen på sidorna utspända 
som vingar. »Det är draken, farfar, om hvilken jag 
drömde» 

I detsamma stötte båten i land, och Puore drog upp 
den, så långt han kunde, bakom uddens alsnår. 

Den mörka draken rusade förbi; krigarnes hjelmar och 
harnesk glimmade på afstånd såsom fjellen på det fa- 
belaktiga vidunder fartyget liknade. Det vände bogen, 
aflägsnade sig från Skogbolandet, och sökte Dalbyudden. 

»Du 'har drömt sanning, Nanna,» sade Puore: »der 
var draken, som ville bortröfva dig; han flög för- 
bi dig, utan att upptäcka dig. Se dit bort, inåt det 
vackra landet, som ännu ler, fastän sommaren länge- 
sedan dött: der är det snöhvita templet, om hvilket du 
drömde. Gå dit med din fader: der skall du möta him- 
melens drottning, och hon skall bekransa dina lockar.» 

Sune och Nanna blickade efter Puores anvisning, och 
upptäckte verkligen mellan de aflöfvade lunderna en 
högrest bvit byggnad. 

Det var det nya, nyss hvitmenade cistercienserklostret. 

»Men riddaren skall i sin vrede döda Arnolf,» sade 
Sune — »nyss påstod du så — om vi bedraga ho- 
nom och icke komma, såsom vi lofvat.» 

Puore hoppade i båten, sköt ifrån land och sade: 
»Jag har nu betänkt mig. Vinden blir i hvarje stund 
allt starkare; draken skall behöfva lång tid, kanske he- 
la dagen, för att kryssa tillbaka till Wijk. Jag ernar 
gå ombord till folket, och säga att j icke vågat eder ut 
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i delta oväder, men att j kommen i morgon, ifall vin- 
den stillnar, emedan ändå bröllopet fortfar i flera da- 
gar. I natt blir Arnolf fri, om j kommen eller icke — 
jag vet det, ty Alfbild bar sagt det — och sedan be- 
höfven j aldrig fara till Wijk. I sen sjelfva, att vå- 
gorna icke vilja att j skolen resa dit. Gån till det hvita 
huset: der ären j till en tid skyddade för riddarens 
vrede. Gå, Nanna! Du drömde ju att Puore visade 
dig vägen till templet; han fick icke komma med, ty hans 
öde kallar bonom till ett annat ställe.» 

Sedan Puore sagt detta, fattade han årorna och nådde 
snart det väntande fartyget. 

Sune och Nanna sågo huru draken vände, huru det 
forsade kring hans svarta bog, och huru vingarne häf- 
tigt fladdrade, liksom om ban vredgats deröfver alt de 
icke kommo med. i 

Fartygets befälhafvare bade ingen befallning att an- 
vända våld, utan endast att mottaga dem, som Puore 
skulle bringa ombord. När nu Puore kom ensam, blef- 
vo hans ord trodda, och man började att med mycket 
arbete kryssa upp emot vinden, för alt fara hem igen, 
dit kämparne längtade, ihågkommande bröllopsoset. 

»Kom, min farfar,» sade Nanna, och en skymt af 
inspiration brann åter i hennes sköna ögon: »jag känner 
en innerlig lust att gå till det snöhvita huset — följ 
mig!» : 

»Det är ett kloster, milt barn, der läran om den 
korsfäste predikas — kom ihåg att du af dem skall 
kallas en hedning. Eller vill du låta dig vattenösas?» 

»Hvilka äro hedningar mera än vi? Den usle Pako 
och hans eländiga folk. De som bo i de stolta bor- 
garne, på hvilkas tinnar den gudinna, jag hittills dyr- 
kat, med fröjd låter sina strålar dansa, de äro ju alla 
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vattenösta, medan vi, som bo likt vilddjur fördolda i 
skogen bland snår, dit solen knappast vill lysa, kalla 
oss hennes tjenare, men föraktas af hennes strålar. Och 
min far, Rafaöl, är ju en christen, och min broder Ar- 
nolf äfven ?» 

»Ja, min dotter,» sade den gamle och såg nedåt sitt 
hvita, böljande skägg, »din fader är christen; han är 
mera än christen: han är . . .. men du bör aldrig få 
veta det. Följ din vilja, följ anden i ditt hjerta! Om 
jag säger dig att jag ej vill det, så lyd mig icke, ty 
din fader vill det.» 

»Men du sade ju sjelf här om dagen, att du börjat 
tvifla på det gamla. Kom och hör — döm sedan: så 
bar du sjelf lärt mig.» 

»Nej, min dotter! Du vet att detta landet har tillhört 
våra förfäder; du vet alt deras graf är här: jag vill gå 
till dem och tala med deras sofvande andar. När jag 
sist var hos dem, följde mig din fader Rafaöl i djupet 
till dem. Jag har så ofta för dig beskrifvit belägenhe- 
ten af denna våra förfäders heliga graf, att du kan hitta 
dit, om du vill uppsöka mig och i händelse någon fara 
skälle hota dig; jag skall vaka vid ingången. Ropa 
mig, om du ej hittar rätt, och mitt svar skall vägleda 
dig. Gå, min dotter, dit du vill: himlens drottning skall 
beskydda dig!» 

I detsamma hördes klosterklockan med klar silfverton 
ringa till bön. 

Sune och Nanna skildes. Sune gick in i skogen, 
men Nanna följde stranden af den vik, som ledde upp 
till det nya klostret. 

Stranden krökte sig så, att hon än såg klosterbygg- 
naden skymta fram för sig, än gömde den sig bakom 
backar och skogsdungar. 
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Slutligen 'hade' hon endast en hög bergklint att öfver- 
stiga. 

Der stannade hon, för att hemta andan och betänka 
sig något. 

Från andra sidan om klinten hörde hon en djup stäm- 
ma tala. 

Hon lyssnade, ty hon gissade att det var biktfadern, 
som predikade för folket. 

Hon gick långsamt uppför backen, för att förnimma 
hans ord. Hon kunde till och med nå höjden osedd, ty 
deruppe susade en lund af täta granar. 

Hon såg den vördnadsvärde aposteln i sin hvita drägt 
slå på en stor sten, med utsträckta armar, liksom om 
han ville fatta och omfamna den lilla skara, som lyssnade 
på hans predikan, somliga med nyfikenhet, många med 
undran, andra med bäfvan, alla med uppmärksamhet, 
några få med förtjusning. 

Han var en talare från den rena tiden, en fattig apo- 
stel bland ett fattigt folk, en man som predikade om det 
riket, hvilket icke är af denna verlden. 

Han hade ingen annan orgel, än den som så högtid- 
ligt brusade i den höga skogen; men denna orgel spela- 
des dock af stormen, en af Guds renande englar. 

Han hade ingen annan predikstol, än en-stor rull- 
sten; men den hade säkerligen blifvit ditkastad för år- 
tusenden tillbaka af Skaparens egen hand. 

Och öfver den lilla församlingens: bufvud höjde sig 
med renaste blåhet det oändliga tempelhvalf,; som aldrig 
faller i ruiner, bygdt af den Eviges egen hand. 

Och han predikade den underbara läran om; korset, 
om friden, om kärleken. 

Han talade icke på ett fremmande”tungomål. ty han 
var en infödd svensk nan, och likväl föreföll hans tal 
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henne så sällsamt, att hon icke förstod det fullkom- 
ligt. Men det hon förstod, drog henne till sig så mäk- 
tigt, att hon fick lust att söka förklaring på det hon icke 
genast fattade. 

Den katholske predikanten, som i början predikat om 
den Evige sjelf och om hans underbara försyn, öfver- 
gick småningom till läran om de tjensteandar, de heliga 
englar, som den Allsmäktige, enligt den Heliga Skrifts 
ord, utsänder att beskydda de dödliga. 

Han skildrade ej allenast dessa väsendens huldhet 
emot menniskorna, utan, för att göra ett djupare intryck 
på det okunniga folkets sinnen, beskref han deras ge- 
stalters skönbet, dels af den hos hvarje poetisk natur 
inneboende lusten att förkroppsliga och personliggöra 
idéen, och dels derföre att han genom de bibliska bil- 
dernas klarhet och skönhet ville sätta folket i tillfälle att 
jemföra de andliga varelser, om hvilka han predikade, 
med de hedniska föreställningarnes dystra och vidriga 
natur. 

» Vid din sida, arma menniskobarn,» sade han, »står, 
fastän osynlig, en odödlig  engel och betraktar dig. 
Engeln är hos dig, för att afvärja faran från ditt huf- 
vud, för att afhbålla frestelsen från ditt hjerta, för att 
fröjdas med dig, när du är lycklig, för att aftorka dina 
tårar, när du gråter: dess anlete är af ljus, ett återsken 
af den Eviges klarhet; dess kläder äro hvita, som lil- 
jans mantel; dess röst är ljuflig, som sommarvindens; 
dess händer äro lenare än rosens blad». ... 

Under tiden hade Nanna, stilla lyssnande, framträdt 
ur de mörka granarne, och nalkats den gamle presten, 
utan att märkas af honom. 

Hon stod redan vid hans sida, men han gaf icke akt 
derpå, utan fortsatte sitt tal, förgätande allt, utom de 
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syner, som upprullade sig för hans hänryckta inbill- 
ning: 

Folket såg den sköna Nanna, som, omfladdrad af sin 
snöhvita yllemantel, med de gyllne lockarnes ymniga 
vågor kring det af solen bestrålade ansigtet, stod invid 
presten såsom ett förverkligande af talarens ord. 

Häpenhet, undran, förskräckelse fattade i ögonblicket 
det enfaldiga folket. 

De trodde sig se en ande från en högre verld: 

Så lätt, så luftig, så öfverensstämmande med prestens 
beskrifning föreföll bon dem. 

»Och,» fortfor den andlige, »ingen enda af dina tan- 
kar undgår engelns blick: ban ser till och med mer än 
du sjelf i ditt bjerta, ty ban ser de ännu outvecklade 
frön, som gömma sig i dess vinklar, ifrig att bringa de 
goda till mognad och att i tid utrota ogräset.» 

En del af församlingen hade genast vid Nannas up- 
penbarelse, skylande sina ansigten med händerna, bör- 
jat fly, och andra nedkastat sig till jorden. 

»Ja,» fortfor presten, »det är rätt att j bäfven för en- 
geln vid eder sida, ty så mild han än synes, bär han 
dock i sin band Guds vredes osynliga svärd af förläran- 
de lågor, att straffa den obotfärdige syndaren.» 

Förskräckelsen är smittsammare än pesten; och mun- 
kens ord, gripande röst, lifliga åtbörder, samt framför 
allt den förmenta synen, bortjagade snart alla de vid- 
skepliga åhörarne. 

Då lade Nanna sin hand på hans arm och sade: 

»Fader, hvarföre fly de?» 

Äfven presten, berusad af sin inbillningskraft, häp- 
nade i första ögonblicket öfver Nannas öfverjordiska 
skönhet. 
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Inspirationen, eller kanhända någonting ännu högre, 
hade fattat henne och mångdubblat hennes ögons him- 
melska glans. 

»Hvem är du?» frågade munken. »Du är mera lik en 
engel, än en dödlig varelse.» 

Nanna smålog hänförande och svarade: »Fader, jag 
har hört af dig hvad en engel är — 0, att äfven jag hade 
en engel vid min sida!» 

»Du har det, sällsamma flicka» 

»Säger du det? Men jag är icke vattenöst: jag är en 
hedning.» 

Presten syntes öfverraskad. 

»Ack,» suckade Nanna, »jag ser på din min, att jag 
icke har någon engell» 

Och hennes annars så klart brinnande ögon fuktades 
och fördunklades af tårar. 

»Hvad vill du, hedniska flicka?» 

»Jag har hört din predikan, och den har på ett under- 
bart sätl rört mig. Om du vill, så lär mig mera och 
låt mig med dig komma till det hvita huset derborta!» 

»Flicka, du har en engel äfven du vid din sida,» sade 
presten med djupt allvar, »ty det är han som ledsagat 
dig hit, som i ditt hjerta uppväckt denna fromma ön- 
skan. Kom med mig: du är värd att blifva en tjena- 
rinna åt himlens drottning!» 

»Himlens drottning — henne har jag dyrkat alltifrån 
min barndom!» 

» Väl dig, om så är!» svarade munken och förde Nan- 
na till klostret, 
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TRETTIOANDRA KAPITLET. 


Dagen efter Arnolfs förande till Wijkhus och inneslu- 
tande uti det dystra fängelset, firades på Hamberskog 
herr Ingemunds begrafning med alla öfliga katholska ce- 
remonier. Som det mindre är vårt ändamål att skildra 
medeltidens seder, än dess passioner, så förbigå vi ber 
skrifningen deraf, eburu den kunnat erbjuda åtskilliga 
anmärkningsvärda partier, ibland annat, alt förplägnin- 
gen var så ymnig, att kalaset slutades med ett vildt 
slagsmål emellan åtskilliga lägre begrafningsgäster, hvil- 
ket kostade lifvet på ett par af dem. 

Då dagen för Alfbilds och baronens bröllop redan före 
herr Ingemunds död blifvit utsatt, kunde herr Ulf hvar- 
ken af presternas: eller sin dotters och blifvande mågs 
föreställningar låta uppskjuta denna högtidlighet; det 
skäl han anfört, kunde också svårligen motsägas. Och 
att säga sanningen, var man vid denna tid icke så noga 
i dylika fall. När man hade verklig sorg, då sörjde 
man både invändigt och utvändigt; men när detta 
icke var händelsen, hycklade man icke, så vida man ej 
derigenom kunde vinna stora fördelar. Hedendomens 
vackraste idé, att döden är ingenting att sörja öfver, 
hade ännu icke blifvit utplånad ur folklynnet. 

Både Chabot och Alfhild gillade slutligen med glädje 
Ulfs anordningar, ty begge tyckte sig derigenom få friare 
händer att verka på hvar sitt båll. 
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Hvad som ännu bekymrade dem, var deras fruktan 
att älskas af hvarandra, utan att älska sjelfva. 

Bröllopsdagen var en klar och kall dag. Marken hade 
för första gången på hösten tillfrusit, så att bästhofvarne 
klingade under de oräkneliga ryttarnes hästar, då den 
lysande brudskaran mot middagstiden återvände ifrån 
den närmaste kyrkan, der den heliga vigselceremonien 
försiggålt. 

Den nära milslånga vägen emellan kyrkan och slottet 
var bevakad af beväpnadt fotfolk i skilda hopar. 

Birger Jarls lag om qvinnofrid var ännu icke utgif- 
ven. Det ansågs ej blott tillåtet, utan till och med he- 
derligt, att röfva sig en maka, och allra mest lysande 
om man kunde rycka åt sig en brud på sjelfva bröl- 
lopsdagen: År Å 

Ej heller fans någon lag om vägafrid, ännu mindre 
om väghållning: alltså gick brudskarans tåg ingalunda 
öfver en beqväm väg, utan man måste färdas stundom 
genom skog, der blott en eller två hästar kunde gå i 
bredd, stundom utföre berghällar, på hvilka man fick 
rida varsamt, för att icke bryta benen af de ädla djuren 
och kanske halsen af sig sjelf. 

Emellertid, der utrymmet så medgaf, hölls följande 
ordning. 

Oupphörligt sprängde väpnade ryttare i lysande kläder 
fram och tillbaka mellan brudskaran och borgen. 

Tåget öppnades af fyra ridande trompare, som med 
sina smatlrande toner skrämde alla vildmarkens djur att 
fly flera mil. 

Derefter kommo tvenne härolder, klädda i rödt och 
svart, hälften på hvardera sidan, samt försedda med 
hvita stafvar. 
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Sedan femtio stålklädda ryttare, med höjda lansar, 
från hvilka färgade band fläktade som vimplar. 

Derpå kom bombaren, eller pukslagaren, med ett par 
koppartrummor, ej olika de österländska gonggongs, för- 
delade på hvar sin sida om hästen. De som ej skrämdes 
af tromparne, flydde bestämdt för bombaren. 

Sedan kommo åter två härolder, mera lysande än de 
förra, samt med gyllne stafvar, och ridande på snö- 
hvita hästar. 

Derefter fördes fyra stridshingstar, präktigt utstyrda, 
med släpande schabrak och klingande bjellror. 

Sedan riddarens väldiga baner, buret af en jette på 
en jettehäst. 

Så två väpnare med riddarens sköld och svärd. 

Och så riddaren, i sin silfverglänsande rustning, med 
svart vapenrock och rödt skärp: Hjelmgallret var upp- 
slaget, så att man såg hans ansigtsdrag: 

Ehuru han syntes belåten, irrade dock de skarpa blic- 
karne än hit och än dit, liksom om ban fruktat eller 
väntat någonting. 

Hans tunga klubba hvilade som vanligt på axeln. 

Efter honom redo tolf välbyrdige fylgdarmän. 

Återigen tvenne härolder, i rödt och guld, med staf- 
var omlindade med lingonris. 

Derpå fyra lägre prester; kyrkobaneret, och sist cu- 
ratus eller kyrkoherden, åtföljd af fyra högre prester, i 
. präktiga skrudar. 

Om deras vördigheter, såsom fridens män, icke hade 
så oroliga, fnysande och eldiga hästar som krigarne, så 
hade de dem så mycket fetare. 

Ånyo tvenne härolder, i hvitt och grönt, med guld- 
blommor på sina sammetskappor och: med gyllne stafvar, 
prydda med brokiga, fladdrande band. 
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Det var brudens härolder. 

Tolf brudriddare, alla af ädel börd, sköna ynglingar, 
på eldiga fålar och med dragna svärd, redö rundt om- 
kring bruden, öfver hvilken småsvenner i hvita och 
guldbroderade sammetskläder buro en himmel af gyl- 
lenduk. 

Tvenne stallmästare ledde hennes hvita, glänsande sto, 
som med behagfull lifligbet, parad med varsambet, bar 
sin dyrbara börda, liksom stolt deröfver. 

Om någon bruddrägt kunde kallas lysande, så var det 
onekligen Alfbilds. 

Hvad är en bruddrägt i våra dagar? En blomma 
för dagen, om ock af det utsöktaste värde i afseende 
på smak; en skön förgänglighet, som efter några år, 
sedan: den vandrat genom flera händer, stannar i en 
skräpvrå. Och hvaraf består en nutidens bruddrägt? 
Af siden, visserligen glänsande och smidigt, men så tunt 
emot forntidens tillverkningar, och af dessa poetiska 
florstyger och spetsar, som hafva allehanda namn, vex- 
lande för dagen, dessa tyller, detta gaziris, dessa pointer 
och blonder, i hvilka ofta finnas mindre verklighet, än 
i en lyrisk dikt, fastän stundom mera poesi. Jag vill 
endast påminna om den yppersta brud i vår tid, eller 
rättare sagdt om hennes brudklädning: jag menar drott- 
ning Victorias. Den bestod af en enda blond, efter 
vexlande, nya, konstfulländade mönster, uppfunna af 
någon storhet i den artistiska verlden.  Hvart och ett af 
dessa mönster förstördes, alltefter som det väfdes, på 
det ingen skulle kunna få pryda sig med detsamma; 
som den ojemförliga drottningen af Albion. Om pu 
sjelfva denna klädning förvaras, så skola dess fina trådar 
brista och multna långt förr, än den höga bruden får 
ett enda grått hår på sin krönta bjessa. 
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Det ligger icke i tidens Iynne att göra sådant, af 
hvilket äfven efterkommande skola draga nytta. 

Ty man har kommit under fund dermed, att hvar 
och en trifves bäst uti de former, som han eller hon 
fått göra åt sig sjelf och efter sig sjelf, det må vara klä- 
der eller statsförfattningar. Man vill icke mera påtvinga 
efterkommande sina tycken. : 

Men detta var medeltidens lynne, isynnerhet tretton- 
de århundradets; och detta lynne war så kraftigt, att 
det satte form och pregel på verlden för flera sekler. 


Mina läsarinnor skola kanhända ej tro mig, om jag 
säger det oerhörda, att moderna i kläder under mer 
än tre århundraden voro snart sagdt oförändrade. 


Jag tror nästan att den första brytningen i moder 
var samtidig med Huss och den första fläkten till en 
revolution i tankens verld. 


Medeltiden, som byggde dessa underbara kyrkor och 
borgar, hvilka ännu trotsa tiden, utvecklade sin kon- 
servativa anda äfven i brudskrudar. 

Låtom oss betrakta Alfhilds. 

Den var af ett slags purpurtyg, väfdt troligtvis i 
Italien, utaf orientaliskt silke, och så tjockt som ett 
kyller från Carl XII:s tid, men ändock så smidigt som 
möjligt. Den var öfversållad med stora guldblommor 
och andra figurer af fantastisk. form, om just icke så 
rika på smak, desto mera på guldvigt. Sömmarne i 
denna klädning voro betäckta af äkta stenar, tillsammans 
så tunga, att knappt någon brud nu för tiden mäktade 
bära dem, om hon också sluppe sjelfva klädningen, som 
förhöll sig i omfång och soliditet till en modern brud- 
klädning, som en verklig: domkyrka till — ett Iuftslott, 
en hägring bland molnen. 

Trollets son. 20 
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Besynnerligt nog, liknade likväl denna klädnings form 
våra moder deruti, att den, enligt dåvarande bruk, var 
tält åtsillande kring armar, axlar och bröst samt försedd 
med ett långt snibblif. Men sedan vidgades den ända 
till ofantlighet, och förlängdes i elt så stort släp, upp- 
buret af de efter bruden ridande tärnorna, att tyget i 
denna klädning skulle kunna ha räckt till alt tapetsera 
en hel boudoir i våra dagar. 


Kring Alfhilds sköna hals och barm fans ingenting af 
detta förträffliga och luftiga hvita, hvarmed nutidens 
qvinnor omgifva sig, liksom fordom skönhetens gudinna 
med moln, som hvarken dolde eller blottade behagen, 
utan båda 'delarne eller ingendera delen. Hela hennes 
hals och bröstets fulla eqvalor, samt ett godt stycke 
nedom, var betäckt med en ringbrynja af juveler, så 
tält intill hvarandra och så stora, att de nära nog skulle 
ha uthärdat ett svärdshugg, -nemligen af våra tiders 
svärd, alldeles icke af medeltidens 7). ' 


Betäckta med halfstöflar — (»det är rysligt'» skall 
man utropa, men det. är sannfärdigt) — af guldtyg med 
iväfda silkesblommor, slutande i en lång hvass spets, 
hvilade de små föllerna, af hvilka man såg endast en 
skymt utaf den ena, på det sammetsbeklädda lilla golf, 
hvilket befans nere i förlängningen af brudens perlbe- 
strödda tvärsadel. 

På hufvudet bar hon en tung krona af gedignaste guld, 
deri åter ett helt fideikommiss af juveler gnistrade. 

Men ifrån kronan föll, betäckande hela gestalten, en 
ofantlig slöja af österländskt silkesflor, likt ett gullmoln, 
öfver den lefvande praktblomman, 


”) Inom Brahe-familjen finnes ännu och brukas af 
Brahe-brudar ett sådant smycke. 
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Brudens hvita sto var prydt med ett rikt schabrak 
af perlstickadt tyg med tunga guldfransar, och på dess 
högt uppburna hufvud svajade en mångfärgad fjeder- 
buske. 

Bruden bar icke sitt hufvud så stolt, så gladt, som 
hennes sköna gångare — nej, hon lutade "det sorgligt 
... det var kanhända kronan som tyngde henne: 

Hon var så blek, att hennes ögon syntes dubbelt 
mörkare än annars. 

Efter benne följde en skara af lysande brudtärnor. 

Återigen kommo trumpetare och härolder med Cha- 
bots färger, tvenne baner, Chabots eget och hans för- 
mente faders, och sist brudgummen sjelf, på en eldig 
stridshingst, i gyllne rustning, med baronlig krona på 
hufvudet och uppslaget hjelmgaller: 

Äfven han var dyster, som Alfhild, och blickade emel- 
lanåt oroligt omkring sig, liksom riddaren. Väntade el- 
ler fruktade äfven han någonting? 

Efter honom kommo trettio hans egna och femtio 
riddarens ryttare, alla stålklädda och med slutna hjel- 
mar, framlill spetsiga som roffågelsnäbbar. 

Tåget gick fort, så snart det bar öfver slätare mark; 
men när man kom på svårare ställen, måste det gå lång- 
samt. 

Man nalkades en tät skog, och trängde in på en så 
smal väg, alt blott en i sender kunde rida fram. 

Här syntes både riddaren och Chabot bli allt upp- 
märksammare och oroligare. 

Vägen krökte sig på flera ställen, så att de deltagande 
i tåget sågo endast några få af hvarandra. 

Just vid det brudens hvita sto vändes af sina ledare 
omkring en hög mossbelupen klippa, som gjorde en 
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skarp vinkel på vägen, hördes en häst gnägga häftigt 
inne i det tjocka skogssnåret. 

Chabot spratt till vid detta oväntade ljud, och drog 
så häftigt åt sig sina tyglar, att hans stridshingst ste- 
grade sig. 

Och öfver riddarens ansigte flög först ett svart åsk- 
moln af vrede, men det åtföljdes genast af en röd blixt 
af tillfredsställelse. 

Under tiden hade en varelse, alldeles insvept i djur- 
skinn från hufvud till fot och utan synligt ansigte, 
hoppat ned från klippan och fattat bruden om lifvet, 
lyft henne från hästen, hviskat några ord i hennes öra, 
och redan kommit i ett slags säkerhet inuti det an- 
gränsande snåret. 

Det långa släpet på brudklädningen, starkt som alla 
medeltidens tyg, rycktes väl ur tärnornas bänder, men 
gick icke sönder, utan ringlade sig efter, likt en glän- 
sande orm. 

Bruden gjorde intet motstånd, utan: syntes svimma, 
och röfvaren skyndade att uppvinda släpet. 

En förskräcklig oro uppstod bland brudtärnorna;-brud- 
riddarne vände sina hästar vid deras rop om: hjelp, 
men platsen var så trång, att deras ifver och antal hin- 
drade dem att komma fram. 

Otvifvelaktigt skulle under denna villervalla röfvaren 
hafva lyckats i sin afsigt, om icke hastigt ett par kar- 
lar, lika skinnbeklädda som han, rusat fram bakom 
honom och fattat tag i hans båda armar, hängande sig 
fast som blodiglar. 

Röfvaren röt af raseri och försökte lösgöra sig, men 
omöjligt. 

Ändtligen hade några af brudriddarne besinnat sig, 
hoppat af sina hästar, rusat fram, fattat först i det 
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långa släpet och sedan störtat med sina svärd emot den 
skinnklädde röfvaren. 

Men just när de voro färdiga att hugga till honom, 
släpptes han af dem, som nyss angripit honom, och han, 
tryckande en kyss på brudens hand, drog sig med en 
orms hastighet tillbaka i snåret, och försvann på sam- 
ma gång som de båda andra. 

Kort derefter hördes tvenne skärande klagorop, lik- 
som af tvenne personer, hvilka oförmodadt nedhuggas, 
och derpå bullret af en häst, som trängde sig fram mel- 
lan skogens grenar. 

Bruden, hvars krona hade affallit och hvars drägt kom- 
mit i någon oordning, fastän icke så stor, i följd af dess 
bastantare ämne, omgafs snart af sina tärnor, som i hast 
besörjde återställandet af det som rubbats. 

Hvarken hon sjelf eller de öfriga togo sig mycket 
af denna händelse, ty dels var man den tiden föga käns- 
lig, och dels hörde röfvande af brudar till ordningen 
för dagen. 

Tåget fortsattes sålunda, utan att man anmärkte nå- 
gonting annat, än att riddaren syntes ovanligt munter, 
hvaremot Chabot blef allt mera blek och dyster. 

När brudskaran nalkades borgen, mottogs den ej blott 
af hurrarop och trumpetfanfarer, utan af någonting för 
de flesta vida angenämare, nemligen” oset af de många 
och väldiga stekar, som svängde sig på spetten, från och 
med de digra hjortarne till och med gäss och ankor, 
hvilka då för tiden ej räknades för stort mer än krams- 
fågel nu. 
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TRETTIOTREDJE KAPITLET. 


Praktfullare bröllop hade ingen skådat eller i manna- 
minne hört omtalas, än detta, som den mäktige herr 
Ulf Slaga gjorde för sin dotter, stolts Alfhild. 

Man åt vid tre tafflar, och ymnigheten och läckerhe- 
ten af mat och dryckesvaror beprisades af de tacksam- 
ma och talrika gästerna ej med blotta ord, utan med 
handling. 

Vi förbigå beskrifningen om sälla dagens besynnerliga 
rätter, de helstekta elgarne med förgyllda horn, och 
späckade fåglar, på hvilka bufvudet och stjerten voro 
oplockade, samt dessa i medeltiden så beryktade läcker- 
heter, kråkor, storkar, svanar, örnar, rördrumlar, gla- 
dor och hvalfisktungor, hvartill kommo höns gödda med 
muskusblandad deg, så att den stekta, ännu bibehöllo 
lukten deraf. 

Det behöfdes medeltidens Free digestionsförmåga 
till sådana födoämnen; men så hade man också såser, 
som : kunnat förvandla kiselstenar till läckerbeter, såser 
med de hetsigaste kryddor ymnigt sammanblandade, så- 
som peppar, nejlikor, muskott, ingefära och saffran. 

Och af dryckesvaror var ett sådant öfverflöd och en 
sådan omvexling, hvarpå numera ingen bjuder, om icke 
händelsevis mot sin vilja, såsom i våra dagar Ludvig 
Philip, trakterande sina undersåter, förtjusta öfver hans 
— afresa. 
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Vi förbigå vidare den mängd af ceremonier, som bru- 
kades i medeltiden, för att gifva ökad belgd åt äkten- 
skapet och utveckla dess betydelse för de nygifta, såsom 
1. ex. då till brudfolket öfverlemnades en häst, en ko 
och en yxa, utmärkande att de skulle egna sig åt mödan 
och att fara hotade dem öfverallt i verlden. 


Den sista ceremonien hette sängledningen. 


Brudgemaket var ett stort hvälfdt rum, som för till- 
fället blifvit betäckt i taket och på väggarne med dyr- 
bara tyger af alla slag, framtagna ur herr Ulfs rika för- 
råd. Hans folk hade en gång uli Italien plundrat en 
marknadsplats, och derföre var han väl försedd. : 


Man hade vid tapetseringen ingalunda gjort afseende 
på färgernas motsvarighet eller stilla öfvergående i hvar- 
andra, utan tvertom endast sökt atl sammanhänga så- 
dana tyger, hvilkas färger bjertast brölo sig mot hvar- 
andra, utan att bry sig om-att det ena stycket var sam- 
met och det andra silke. | 


Midt på golfvet stod en ofantlig säng af bonad ek, 
med vridna kolonner, ett ganska bastant tempel åt by- 
men, till hvilket man måste uppgå på ett par tygbelagda 
trappsteg. 

Omhänget var af tung gyllenduk, med perlor insydda 
i tusen sällsamma former. Täcket var en enda stor 
fäll af det dyrbara jerfskinnet, kantad med rika guld- 
fransar. , : 

Till detta rum nalkades mot aftonen de af brudska- 
ran, som tillhörde de ädles klass. 

I spetsen gingo presterna, sjungande en latinsk hymn. 

Bruden och brudgummen framgingo hand i. band till 
sängen, hvars förbängen voro vidöppna, uppstego på 
trappan och salte sig på sängkanten. 
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Baronens -bjelm lades: på ett hyende bakom hufvud- 
gärden, jemte svärdet, och lansen ställdes emot en sång- 
stolpe. < 

Brudens krona lades på ett annat hyende bredvid 
hjelmen. 

Framför det i sängen sittande brudfolket ställdes ett 
bord, fulldukadt med en anrättning af allehanda läcker- 
heter. 

Gästerna stodo omkring bordet, och till bruket hörde 
att anrättningen i största skyndsamhet skulle förtäras, 
på det'att de nygifta, när detta skett och gästerna fålt 
taga afsked, »ändtligen skulle få njuta sin ro», 
såsom den beskedlige erkebiskop Olaus Magnus skrifver. 

Allt detta-skedde uti behörig ordning, och de tunga 
ekdörrarne stängdes med grofva riglar utanföre. 

Nedanföre sängen stod en lampa af gediget guld, hvar- 
uti välluktande olja brann. 

Lampan kastade ett rödaktigt sken öfver de på säng- 
kanten bredvid hvarandra sittande makarne. 

Annars skulle de bafva varit dödsbleka. 

Länge tego de, och ingendera rörde sig. 

Chabot vred slutligen sitt hufvud, så att han kunde 
betrakta Alfbilds profil. 

De långa svarta fransarne på ögonlocken skymde all- 
deles hennes blick. 

»Alfhild!» sade Chabot och lade i uttalet en fråga, 
som hon icke fattade. 

Hon slog upp ögonlocken och såg på honom med en 
iskall blick. 

»Ah, skulle jag kunna hoppas?» utbrast Chabot med 
förvåning. 

Alfhilds blick öfvergick från köld till afsky. 

»Gudomliga varelse — är det väl möjligt!» 
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Chabot sprang upp. och betraktade henne noga. 

Hennes blick öfvergick till vrede. 

»Är det möjligt,» fortfor han med ifver, »att du skulle 
blifva min skyddsengel?» 

Alfhild syntes förundrad. 

Baronen aftog sina gyllne handskar och fattade hen- 
nes hand, som hon lät bonom taga utan motstånd, men 
också utan allt medgifvande. 

Hennes hand låg i hans tung och kall som ett liks. 

Chabot syntes blifva förtjust. 

»Sköna flicka, engel i qvinnogestalt, min brud, mitt 
helgon,» hviskade hån, och blommor började att skimra 
på hans kinder, »är det möjligt, skall jag tro mina ögon, 
min känsla — kan en sådan lycka finnas?» 

»Hvad menar du?» frågade Alfhild mörk. 

»Svara mig uppriktigt, säg: är jag så lycklig att du 
— icke älskar mig?» 

Alfhild steg upp och forskade i Chabots ögon, om det 
var allvar eller bån i denna fråga. 

Hon kände att hans hand darrade i hennes. 

»I alla helgons namn, Alfhild, svara — är detfså väl 
att du icke älskar mig?» / 

Han sade detta med en så rörande ton, med en sådan 
innerlighet, att han i denna stund föreföll henne angenäm. 

»Förklara dig, hvad du menar med detta?» fråga- 
de hon. 

»Jag kan icke förklara mig, förrän du svarar) mig 
uppriktigt.» 

»Nå väl, Chabot, jag älskar dig icke: jag till och med 
afskyr dig.» 

»Svär det, svär det, vid det heliga korset!» ropade 
Chabot och sprang efier sitt svärd, hvars fäste han räckte 
henne. »Svär!» sade han. 
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»Ja» — hon lade två finger på fästet — »jag svär vid 
Guds död, att jag aldrig älskat dig, icke älskar dig nu 
och aldrig skall älska dig som maka!» 

»Tack, tusen tack!» svarade Chabot, lade bort svärdet, 
satte sig åter på sängkanten, och bjöd med en vänlig 
åtbörd: Alfhild att göra detsamma. 

»Nu kunna vi tala uppriktigt med hvarandra, skön 
Alfhild; ty sedan jag vet att du icke älskar mig, så gör 
jag mig ingalunda samvete af alt förklara, det jag icke 
det minsta älskar dig, såsom maka. Men om du icke har 
någonting deremot, så föreslår jag att vi ändock älska 
hvarandra rätt bjertligt och varmt; ty just derföre, att vi 
icke älska hvarandra — kunna vi vara så mycket för- 
troligare vänner.» 

»Jag förstår dig: du vill att vi skola älska hvarandra 
som syskon ?» 

»Alldeles — som syskon!» 

»Jag går in derpå » svarade Alfhild, och log för för- 
sta gången på sin bröllopsdag. 

»Tack för det! Men låtom oss då såsom goda syskon 
vara fullt uppriktiga mot hvarandra.» 

»Fullt uppriktiga — ja!» 

»SVvara mig nu på en fråga: tränger icke juvelbrynjan 
din barm?» 

»Åhjo, något!» 

»Nå väl, tillåt mig att upplösa den, så skall jag se- 
dan bedja dig att hjelpa mig af med min guldbrynja, ty 
dess ringar gnaga mig nu.» 

Chabot upplöste silkessnodderna, som sammanhöllo det 
präktiga smycket, aftog det och blottade derigenom en 
olympisk barm. 

Derpå afkastade han sin lysande vapenrock, samt af- 
lade både armskenor och benjern. 
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»Jag har icke något pansar i dag,» sade: han, »utan 
blott en ringbrynja: baf den godheten: att lossa. dessa 
remmar uppe vid halsen!» 

Alfhild lydde bonom. 

»Tillåter du att jag aflägger denna brynja?» 

»Alltför gerna.» 

»Präktigt,» sade baronen, sedan han afklädt brynjan: 
»nu är jag ledig och kan lägga mig när som helst!» 

Han föreföll Alfhild ganska vacker, sådan, ban nu vi- 
sade sig, uti en tält åtsittande underdrägt af smidig 
sämsk, förrådande hans apolloniska gestalt, och med de 
rika: blonda lockarna kring axlarna. 

»Förlåt mig: din klädning af purpurbrokat synes mig 
tung som en rustning — skulle du icke vilja befria dig 
ifrån den?» 

»Åhnej, den är mjukare än den tyckes.» 

»Men tag af den ändå — för din brors skull!» sade 
Chabot med en bedjande blick. 

»Nå, så knäpp upp spännenal» 

Alfhild vände ryggen åt honom och böjde hufvudet 
litet bakåt, bildande af ryggen en vacker båge inåt, på 
det att spännena lättare skulle släppa. 

Det lyckades småningom. 

»A kta denna klädning,» sade Alfhild: »den skall bevaras 
för att i en framtid pryda min dotter och dotterdotter.» 

»Mycket rätt, Alfbild: den bör bevaras. Det torde 
vara möjligt att någon af mina efterkommande då kun- 
de få samma nöje som jag nu har.» 

»Jag har alldeles ingenting deremotli» inföll Alfhild 
skämtande; 

Hon befriade sedan sig sjelf från den tunga klädnin- 
gen, och visade sig nu uti en lika vid, fastän betydligt 
lättare, nattdrägt af österländskt råsilke, hvars mattgula 
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färg passade förträffligt till hennes mörka lockar och 
varma karnation. Hon löste äfven upp sina tunga flä- 
tor, borttog juvelsnörena och perlbanden, som varit om- 
virade, samt skakade sitt lilla hufvud, så att lockarne, 
mera rika än långa, i tusentals yra ringlar, återtogo sin 
naturliga och derigenom så mycket behagfullare hållning. 

»Du är förtjusande, Alfhild!» sade baronen. 

Rosorna hade äfven återvändt på hennes kinder. 

»Du är intagande, Alain!» svarade bruden, fint leende. 

»Du är god och ädel, Alfhild!» fortfor brudgummen 
och fattade hennes band. 

Den var nu varm igen och räcktes honom frivilligt. 

»Du är isynnerbet klok, ty jag märker att du förstår 
mig fullkomligt.» 

»Jag tror mig göra det, åtminstone till en del. Men 
vi måste förklara oss för hvarandra helt och hållet.» 

»Det är också min tanke; det är min skyldighet att 
göra början. Låtom oss ingå ett förbund.» 

»Nå väl, vi hafva ju redan gjort det.» 

»Ja nu, icke i förmiddags, ty det var blott en cere- 
moni emot vår vilja.» 

»Det är sant.» 

»Men det förbund, vi nu ingå, är vår ömsesidiga vilja. 
Vi besluta att icke älska hvarandra, på det att vi skola 
blifva fullkomligt lyckliga — är det icke så?» 

»Det är så!» 

»Men vi skola likväl vara vänner i lif och död, för att 
kunna ärligt bistå hvarandra.» 

»Jag går in derpå.» 

»Till tecken deraf begär jag att få kyssa min syster.» 

Alfhild lutade sig beredvilligt emot honom; han tryckte 
en mild kyss på hennes sköna läppar, och slog sin arm 
kring hennes lif. 
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»Lampan slocknar,» sade han, »men det hindrar ju 
oss icke att höra hvarandra.» 

»Nej, låtom oss tala öch höra!» 

Lampan slocknade; Alfhild lutade sitt hufvud mot 
Chabots bröst, och ban tryckte henne närmare intill sig. 

»Det är klart,» sade han, »att emedan vi nu icke äl- 
ska hvarandra som makar, så måste våra hjertan på hvar 
silt håll förut vara fästade och bundna för evigt. Ty 
om milt hjerta icke vore så, och icke hade varit det långt 
innan jag såg dig, skulle jag i denna stund icke älska 
någon annan än dig.» 

»Det är på samma sätt med mig.» 

»Tack för detta förtroende! Jag skall berätta dig 
sagan om min kärlek och hvarföre jag, oaktadt den, 
likväl lät förmå mig att deltaga i denna meningslösa 
högtid.» 

Chabot berättade allt hvad läsaren vet om hans kär- 
lek till Mirandola, samt om äfventyret med henne på 
Skog, och riddarens löfte att befria henne ur fängelset, 
så snart han blifvit vigd med Alfhild: 

Alfhild förtäljde åter om sin kärlek till Arnolf, om 
hans oskuld, om sitt försök att befria honom; och om 
riddarens löfte att släppa honom lös på hennes bröl- 
lopsnatt. 

När Alfhild slutat, sade Chabot: 

»Det gläder mig att den gode Arnolf är oskyldig; 
hade han endast velat förklara sig genast, så skulle 
jag aldrig hafva misstänkt honom och icke tillåtit. din 
fader att föra honom hit. Men tror du att din far skall 
hålla sitt löfte och befria honom i natt?» 

»Han har redan hållit det,» svarade Alfhild, »ty det 
var Arnolf som, förklädd, sökte att bortröfva mig på 
vägen. Ilan hviskade till mig: frukta intet, det är 
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jag! Hans röst är mig alltför väl bekant, att jag skulle 
kunna misstaga mig.» 

»Det är icke möjligt att det var Arnolf som sökte 
bortröfva dig!» sade Chabot. 

»Hvarför icke?  Tviflar du på hans mod?» 

»Nej, jag har pröfvat det. Men jag bör bältre veta 
hvem det var, ty tvenne af mitt folk, som jag funnit 
mig tillgifna, hade på min begäran åtagit sig detta värf. 
Afsigten var att på vägen till kyrkan försöka detta, och 
jag vet icke af hvad skäl det dröjde till efteråt.» 

»Det var således du, brudgummen sjelf, som ville 
låta bortröfva din brud? Detta fattar jag icke.» 

»Det är ju helt enkelt. Om ditt bortröfvande lyc- 
kats, så kunde ingenting blifvit af; men jag hade icke 
brutit mitt löfte, och riddaren, din fader, hade måst 
hålla sitt, att hjelpa mig befria Mirandola.» 

»Och hvart ernade du låta föra mig?» 

»Till det der stället ej långt härifrån, som man här har 
den oförskämdheten att kalla stad: jag menar Österås ”), 
der rum voro beredda åt dig. Du skulle hållits undan- 
gömd någon tid, tilldess jag fått Mirandola ur fängelset 
och med henne begifvit mig på återvägen till Bretagne. 
Sedan skulle du med all heder återlemnats till din fader.» 

»Jag beklagar att du icke lyckades!» 

»Jag begriper ej, på hvad sätt Arnolf och mitt folk 
sammanträffat, och hvarföre de, när så skedde, icke 
handlade i öfverensstämmelse, ty mina tjenare visste allt- 
för väl, att jag endast ville upphäfva bröllopet, och in- 
galunda missunnade någon annan att ega dig.» 

»Morgondagen skall säkerligen medföra upplysning 
derom.» 
user 2035 

+) Nuvarande Upsala, 
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»Du sade att du hörde nödrop af tvenne personer — 
månne Arnolf blef dödad?» : 

»Nej, icke Arnolf: jag känner hans röst; utan jag är 
öfvertygad, att-det var han som, i raseri öfver alt miss- 
lyckas, nedstötte de båda andra, hvilka hindrade honom.» 

»Du är således säker att Arnolf är fri?» 

»Ja, och derföre är jag nu lugn.» 

»Ack, om Mirandola äfven vore befriad!» 

»Hon skall bli det i morgon, Alain: jag lofvar dig 
att genast utverka detta af min far.» . 

»Engel,» utbrast Chabot och öfverhöljde Alfhild med 
kyssar, »du gör mig till den lyckligaste menniska på 
jorden» 

»Och du gör mig till den tröttaste. Vet du hvad, 
broder Alain, jag skulle ha lust att slumra, ty i mor- 
gon höfves att vara vaken, om vi skola kunna uträtta 
någonting till förmån för dem vi älska. Äfven du bör 
sofva, min vän.» 

»Jag skall åtminstone försöka.» 

Alfhild hade, under det hon talade, sakta lösgjort sig 
från Chabots omfamning, gålt upp i den höga sängen 
och lagt sig till hvila. 

Chabot tog silt svärd och lade det midt i sängen, 
emellan sig och Alfhild. 

»Hvad gör du?» frågade hon. 

»Jag följer det bruk, hvilket, efter hvad mig berät- 
tats af Oluf, är vanligt vid dylika äktenskap, som vårt 
nu är.» N 

»Tag bort svärdet, Alain; ett svärd är intet emot ett 
löfte. Vi äro ju icke skilda genom hat, utan tvertom 
förenade genom vänskap.» 

»Du har rätt!» svarade baronen, borttog svärdet och 
lade sig trygg vid Alfhilds sida. 
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Sedan riddaren sängledt sin dotter, skilde han sig ifrån 
gästerna, hvilka hela natten höllo ut med dryckeslaget. 

Herr Ulf begaf sig till sitt lönrum. 

En väpnare, som fålt befallning att bevaka dörren der- 
till, blef mycket glad, när riddaren kom, ty han trodde 
att han skulle slippa sin nyktra befattning och få för- 
ena sig med de andra. Men riddaren sade: »Gack ned 
till stallaren, och hör åt om något ilbud anländt.» 

Väpnaren lydde, och efter en stund återkom han med 
en man i svart munkkåpa. På en vink af riddaren af- 
lägsnade sig väpnaren, och munken tillbakakastade ka- 
puschongen. 

Det var Nils Skåning. 

Ett sken af hemsk tillfredsställelse flög öfver riddarens 
anletsdrag, när han igenkände munken. 

»Nå,» frågade han, »hvad nytt?» 

»Det är gjordt: Knut Johanson är utropad till ko- 
nung; det skedde för några timmar sedan. Jag skyn- 
dade genäst hit att underrätta eder, efter öfverenskom- 
melse.» 

»Bra — ni skall ej blifva utan belöning: Har han 
lemnat Skog?» 

»Ja! Folkungarne äro återigen församlade vid Al- 
sike till stort antal, och herr Knut har nyss begifvit 
sig ditöfver med sitt bästa folk.» 

»Hvad erna de företaga ?» 

»De tåga emot konung Erik, endast frosten hinner 
stadga markerna till fullkomlig fasthet.» 

»Är erkebiskopen med?» 

»Ja, han har förenat sig med herr Knut» 

»Nu måtte det ej vara svårt att hindra hans stadfö- 
stelse af påfven, sedan han gjort uppror mot sin lag: 
lige konung.» 
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»Ack, herr riddare, den falske prelaten bar redan 
fålt stadfästelse af påfven, ehuru han dolt detta ända 
tills nu!» 

»Han har således bedragit oss!» 

»Ja, men det gör ingenting, ty såsom upprorsmakare 
emot konungen, kan han af hvilken konungens anhän- 
gare som helst gripas och dödas.» 

»Bra — det är dock en bisäk. Ni säger. att herr 
Knut dragit ifrån Skog med sitt folk: äro många qvar 
på borgen?» 

»Obetydligt, knappast femtio man, och dessa af de 
äldste, hvilka ansågos minst tjenliga att medfölja.» 

»Hurudan är sinnesstämningen bland Uplandsher- 
rTarne ?» 

»De äro allmänt Knuts medhållare och draga emot 
konungen.» 

»Ha, då är jag herre i landet!» d 

»Ni ernar således uppträda såsom tillgifven konun- 
gen » 

»Ja, min becskedlige munk: jag är konungen i högsta 
grad tillgifven, och skall nu straffa alla upprorsmakare 
med eld och svärd.» 

Ni ernar anfalla Skog?» 

»Jag ernar taga det i konungens namn.» 

»Och ni uppbygger der ett kloster åt vårt heliga 
brödraskap?» 

»Ja, min vän, så snart kriget lemnär oss tid; skola 
vi egna oss åt detta heliga värf.» 

»Men om ni börjar med att gifva oss det kloster, 
som redan finnes, så bar ni en andlig fästning till ert 
försvar.» 

»Åh, min vän, ännu bar ni icke förtjent detta. Fort- 
far att visa mig tillgifvenbet, och jag skall bygga eder 

Trollets son. SÅ 
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ett kloster, hvars like ej finnes i norden. - Det der, 
hvari nunnorna bo, är af trä; det är för simpelt för så 
heliga män som j ären, fader Nils och fader Simon. 
Skullen j icke hafva lust att få ett kloster af sten, så- 
som i utlandet ?» 

Nils smålog med förnöjelse. 

»Jag ser på er att ni ingenting har deremot. Emel- 
lertid kunna vi gerna låta nunnorna bo i sitt träklo- 
ster; de göra ingen förnär, och orten vinner i helighet. 
Och för öfrigt, det vore ju icke så illa om nunnorna all- 
tid finge bo qvar, äfven sedan munkeklostret kommit 
till stånd — min vän Nils, ni kan ju sjelf tillsätta en 
ny abbedissa ?» 

Riddaren smålog vid det han sade ,detta, men Nils, 
som alltför väl förstod hans hånliga mening, låtsade lik- 
väl icke derom, utan bugade sig ganska allvarsamt. j 

» Vill ni skrifva ett bref åt mig?» frågade riddaren. 

»Jag står till eder tjenst.» 

Munken framtog pergament och skrifdon ur sin gör- 
del, satte sig vid ett bord och skref efter riddarens dik- 
tamen. 

Det var till konungen. 

Sedan brefvet var färdigt och försegladt, afskedades 
munken, och riddaren kallade åter på väpnaren. 

»För hit fången!» sade han. 

»Hvilken, stränge herr riddare?» 

»Den som blifvit gripen i dag; den ludne, som är 
innestängd här straxt bredvid. Här är nyckeln: för 
hit honom, men våga ej att rycka af honom masken.» 

Väpnaren gick och införde efter några ögonblick den 
omtalte fången. 

Det var samme i vargskinn klädde person, som för- 
sökt att bortröfva Alfhild. 
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Hans hufvud var helt och hållet öfverdraget med skinn, 
så att icke anletet syntes. 

På en vink af riddaren lemnades fången ensam hos 
honom. 

Ulf stirrade en stund på fången, liksom öfverläggande 
om huru han skulle tilltala honom. 

Slutligen sade han: »Aftag masken, att jag får se 
dig i ansigtet, Arnolfi» ; 

Arnolf, ty det var han, lydde. Hans ansigte var 
blekt och beslutsamt. 

»På sådant sätt,» röt riddaren, »lönar du min godhet 
att i hemlighet lössläppa fadermördareni» 

»Riddare,» svarade Arnolf stolt, »j veten sjelf bäst, 
all det icke är jag som dödat herr Ingemund.» 

Riddaren svarade ingenting derpå. Efter några ögon- 
blicks tystnad, frågade han: »Hvad straff skall du nu 
hafva, junker Arnolf, sedan du försökt röfva min dotter ?» 

»Döden, riddare!» 

»Och' du fruktar icke för att dö?» 

»Jag tvertom ber er taga mitt lif. J veten alltför 
väl att eder dotter älskar mig: nu älskar äfven jag hen- 
ne af hela min själ. Men hon hvilar nu i den elän- 
dige fremlingens armar. Delta är eder nedriga tillställ- 
ning, riddare utan ära och utan aktning för qvinnan, 
att j kärlekslöst offrar er dotters lycka och frid åt: en 
fremling, som hon afskyr!» 

Ulf blef icke förbittrad öfver Arnolfs tal, utan smålog 
hemskt och svarade: 

»Vet du hvarföre jag förliden natt sjelf befriade dig 
ur ditt fängelse?» 

»J ångrade eder, att hålla innespärrad en oskyldig.» 

»Enfaldige yngling, inför hvem behöfver jag ångra 
mig? Nej, jag handlade sålunda derföre att jag lofvat 
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all i denna natt låta min dotter befria dig. Men jag 
var säker derom att hon skulle i sådant fall hafva be- 
gagnat sig af bröllopsoset och i hemlighet flytt med dig, 
som hon älskar ända till galenskap. Derföre 
släppte jag sjelf ut dig, och har henne nu fången i 
brudsängen. Jag kunde dock icke förmoda, att du skulle 
våga det vansinniga försöket att bortröfva en så väl be- 
vakad brud. Men jag tadlar dig icke; ditt företag be- 
visar ett verkligt mod, och derföre skänker jag dig 
lifvet.» 

»Behåll din gåfva, riddare: jag vill dö!» 

»Din narr, jag skänker dig också friheten, med ett 
vilkor likväl.» 

»Jag vill dö!» 

»Nå ja, vill du dö, så må du döda dig sjelf; jag bryr 
mig ej derom. Du skall få din frihet, en god rustning 
och en ypperlig stridshingst samt en pung med guld — 
har du lust att emottaga detta?» 

Arnolf blef så förundrad öfver detta oväntade till- 
bud, att ban i en hast glömde all sin sorg öfver Alf- 
hild. 

Nå, hvad svarar du? Vill du, sålunda rustad, rida 
till konungen med ett bref från mig?» 

»Till konungen — hvad skall jag hos honom ?» 

»Du vel icke, min vän, att Knut Johanson i dag lå- 
tit utropa sig till konung, och tågar nu i spetsen för 
en här, att öfverraska sin frände konung Erik och till- 
fångataga honom, som icke väntar något angrepp och är 
alldeles oberedd. Mitt bref till konungen innehåller un- 
derrättelse derom. Ila dermed till Erik; han skall väl- 
villigt emottaga dig. Du är fader- och moderlös; du 
kan erhålla plats bland konungens hoffolk, och får deri- 
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genom utsigt att blifva en ansedd man. Har du ej lust 
alt fara, ung Arnolf?» 

»Med ett vilkor, riddare!» 

»Näsvise yngling, vågar du föreskrifva mig vilkor, 
när du mottager en nåd af mig?» : 

»Jag begriper ganska väl att jag, genom att åtaga 
mig detta farliga ärende, gör dig en stor tjenst. Du 
vill nemligen icke skicka någon annan, än en som är 
känd att vara förföljd af dig och din fiende. Du har 
funnit att jag är bäst passande, som nu flyr ur. ditt 
fängelse. Ingen kan misstänka, menar du, att 
jag skulle fara i dina ärender. Det skulle vara 
omöjligt för någon annan att komma fram, utan att bli 
uppfångad, ty säkerligen har herr Knut sett sig före och 
slängt passen och vägarne, alt ingen underrättelse i för- 
tid må hinna fram.» 

»Du är en slug yngling,» genmälde Ulf: »du har gis- 
sat alldeles rätt. Blott en erkänd fiende till mig kan 
hoppas blifva oantastad, ty man misstänker redan att 
jag i hemlighet, om ej just håller med konungen, likväl 
icke gynnar Folkungarnes förrädiska planer. Såg ditt 
vilkor I» 

»Det är ingenting annat än att min olyckskamrat, den 
stackars munken Salomon, må befrias och åtfölja mig. 
Jag är obekant om vägen och skulle svårligen kunna 
ensam taga mig fram; men han hittar öfverallt i landet 
och är en slug karl. Han har visserligen förolämpat 
eder, då han dödade en eder tillgifven tjenare, men så 
har han också blifvit straffad. Gif honom kläder och en 
häst samt del i uppdraget, så förvandlen j honom till 
eder tjenare, i stället för eder fiende.» 

»Hvarken lös eller fängslad är hans fiendskap farlig 
för mig; ej heller är hans tillgifvenhet mycket värd. 
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Men du har likväl rätt: du kan behöfva en följeslagare, 
och han är en ganska slug man, nemligen när han ej 
är galen. Han bör nu vara botad för sin blinda om- 
vändelsefeber. Om en halftimma skall han bli fri. Se 
här är brefvet; emellertid gå in i detta rum: här fin- 
ner du rustningar och vapen — välj hvad som passar 
dig. Der finnas äfven munkekåpor och kläder af alla 
slag — tag en sådan för din följeslagare, som jag emel- 
lertid skall skicka hit.» 

Riddaren öppnade en dörr för Arnolf, och införde 
honom i sin rustkammare, der Arnolf fann hvad han 
behöfde. 

Efter en timmas förlopp, sedan Arnolf och Salomon 
genom hemliga gångar blifvit nedförda på borggården 
och utsläppta förbi de rusiga bröllopsgästerna och öfver 
vindbryggan, befunno de sig på väg söderut med bud- 
skap till konungen. 

Innan vi afsluta denna del, återstår att förklara den 
misslyckade anläggningen att bortröfva bruden: 

Chabot, med hjertat fullt af sin kärlek till Mirandola, 
beslöt, för att undvika det fruktade äktenskapet med 
Alfhild, att skaffa sig ett par djerfva karlar, hvilka dri- 
stade försöka ett sådant vågstycke, som alt rycka en 
brud ifrån en beväpnad brudskara. 

Det lyckades honom snart att bland sitt eget folk 
förmå ett par våghalsar dertill. Dessa, ehuru giriga ef- 
ter den erbjudna belöningen, kände likväl någon fruk- 
tan, när de fingo besinna sig. De förutsågo att de 
svårligen skulle lyckas i sitt tilltänkta företag emot en 
så slug och farlig man som riddar Ulf. Som de likväl 
icke ville gå miste'om påräknad' förtjenst, gingo de till 
riddaren och förrådde för honom hela planen, emot rik- 
lig belöning. 
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Riddaren hade nyss lössläppt Arnolf; de uppgifter, 
som de lemnade om stället, hvarest brudröfveriet skulle 
ske, väckte riddarens farhåga, att möjligtvis Arnolf 
skulle hafva kommit på samma tanka, och han befallde 
derföre de båda förrädarne att på den farliga platsen 
vaka öfver brudens säkerhet och, i händelse af ett för- 
sök, hindra detta, utan att likväl bemäktiga sig den 
anfallandes person. Riddaren bade, såsom vi förut sett, 
sparat Arnolls lif och försatt honom i frihet, i afsigt 
alt utså ett frö till oenighet emellan sin dotter och hen- 
nes make; derföre ville ban att Arnolf, äfven om han 
ernade bortröfva bruden, skulle oskadd undkomma. Och 
således, lydande riddarens befallning, hindrade de båda 
förrädarne Arnolf och skadade honom icke. Men han, 
i raseri öfver att misslyckas, nedlade dem genast med 
sin dolk, så snart han i snårel kommit ur brudskarans 
åsyn. Ulfs utposterade krigare bade då vid deras rop 
skyndat sig in i snåret, öfverväldigat Arnolf, tagit ho- 
nom till fånga och återfört honom till Wijkhus. 
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ANrnolf och Salomon redo i natten endast steg för steg, 
ty mörkret hindrade dem att skynda såsom de önskade. 

»Min förhoppning blef icke sviken,» sade Salomon, 
»atl du, käre herr Arnolf, skulle vara den som Herren 
sände mig till räddning.» 

»Du hoppades endast friheten,» svarade Arnolf dy- 
stert; »derföre fick du hvad du önskade. Men hvad är 
fribeten utan sällhet ?» 

»Yngling, begär icke sällhet på jorden! Sällheten 
är en himmelsk blomma, som fordom vexte i paradiset; 
men engeln med det flammande svärdet ryckte upp den 
med rötterna, och sedan dess blef paradiset, liksom den 
öfriga jorden, en ödemark.» 

»Du har rätt: jorden är en ödemark, åtminstone för 
mig» 

Salomon sökte alt med christendomens tröstegrunder 
upplifva Arnolfs nedslagna själ. Under sådana samtal 
fortsattes vägen natt och dag. De hade af riddaren er- 
hållit förträffliga hästar, hvilka knappt tyckes kunna 
blifva uttröttade. För att träffa konungen, måste de 
begifva sig långt söderut, emedan han ännu den tiden 
hade silt bof på samma ställe som sin fader, Erik Knut- 
son, och sin företrädare, Johan Sverkerson, nemligen 
på Wisingsö. 
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Ändtligen, efter många besvärligheter och omvägar, 
för alt kunna undgå de mot södern dragande folkunga- 
skarorna, uppnådde de fiskeläget Stockholm en månklar 
natt. 

Just som de redo utefter den höga sandås, som låg 
norr om fiskeläget, eller ungefär på den plats, der ga- 
tan nu för tiden är nedanföre »Stjernkikeriet», upphunno 
de tvenne jernklädda ryttare, hvilka under hugg och slag 
drefvo framför sig några nötkreatur. Den ene ryttaren 
hade vid svansen på sin häst bundit en karl i- bond- 
kläder, hvilken, när han såg Arnolf och Salomon -nal- 
kas, ropade till dem att han led orättvisa, och bad dem 
befria sig ifrån ryttarne. 

»Jag är en friboren bondeson ,» sade ban: »om j ären 
redlige svenske män, så befrien mig, ty dessa äro ut- 
ländske röfvare.» 

Ryttaren vände sig om vid det bonden sade detta, 
och slog honom häftigt öfver hans blottade hufvud med 
sitt lansskaft, utan att han kunde försvara eller värja 
sig, emedan hans händer voro bundna vid hästsvansen. 

»Fege usling,» ropade Arnolf, »som slår en fånge 
utan vapen och utan händer!» 

» Was wollen Sie, verfluchter Abenteurer?» ropade 
ryttaren på tyska. »Hvad angår dig min fånge och 
huru jag handterar honom? Rid du din väg, och tacka 
djefyulen, att jag inte vräker dig af din bäst och binder 
dig efter min kamrats gångare, för att hålla sällskap 
med den här dumma skräflan !» 

Den andre ryttaren, som mindre tycktes vara fallen 
för ordstrid, men desto mera för handling, vände sin 
häst emot Arnolf och fällde lansen, färdig till anfall. 

»I konungens namn, hållen frid!» ropade Salomon 
och skyndade fram med sin häst. 


329 


»Tig, du förrymde munk, ty alt du är en sådan, ser 
jag på säcken, som du dragit öfver hufvudet» ropade 
den talträngde ryttaren. »Men är du munk, så bör du 
väl veta att det heter: vi bafve ingen konung, utan 
kejsaren!» 


Af dessa ord och af maunens brutna uttal förstod 
Salomon, att han och hans kamrat voro ett par af de tyska 
äfventyrare, som börjat visa sig i norden vid inbördes 
oroligheter, för att deltaga i striden än på den ena och 
än på den andra sidan, alltefter bästa utsigten till plun- 
dring. Salomon ropade derföre till honom: 


»Om du icke vill lyda vår konung, så lyder du väl 
den helige fadern, och i hans namn bjuder jag dig bålla 
frid!» 

»Vid den helige fadern djefvulen, den ende som jag 
erkänner, är det ej din lymmel till kamrat som först 
anfallit oss med dumma glåpord, eburu han icke vågar 
det med svärd, den krukan!» 


Arnolf hade emellertid, med en snabb rörelse af sin 
öfvade stridshingst, undvikit den tigande ryttarens väl 
riktade lansstöt, och hunnit förbi bonom ända till den 
stortalige, hvilken ban gaf ett så väldigt hugg öfver huf- 
vudet med sin tunga yxa, att han bedöfvad tumlade af 
sin häst, hvilken i ögonblicket stegrade sig. 

Denna seger ingaf Arnolf fördubbladt mod, och han 
vände sig derföre om att mottaga den andre ryttarens 
förnyade anfall, medan Salomon skyndade till den fäng- 
slade bonden, och med ett par spabba snitt af sin gör- 
delknif afskar tåget, som qvarhöll honom vid häst- 
svansen. 

Den tigande ryttaren var en öfvad krigare, och oaåk- 
tadt all sin skicklighet, kunde Arnolf icke vinna någon 
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fördel öfver honom, ehuru åter denne å sin sida icke 
förmådde tillfoga ung Arnolf någon skada. 

Emellertid störtade den befriade bonden på den fallne 
ryttaren och bemäktigade sig hans långa svärd ; med 
detta angrep han Arnolfs motståndare bakifrån, men kun- 
de icke såra honom, emedan han hade en säker stål- 
rustning. ; 

»Döda hästen, eller hugg honom i benen, så faller 
den der också!» skrek Salomon. 

Men bonden syntes med afsigt undvika detta, utan 
försökte, fastän fruktlöst, att träffa ryttaren sjelf. 

Sedan Arnolf förgäfves slungat sin yxa emot fienden, 
som med en snabb böjning undvikit denna, tog Ar- 
nolf till silt långsvärd, på samma gång som motstånda- 
ren, hvars lans blifvit afbruten af en fruktlös stöt emot 
den sadelfaste Arnolfs välbepansrade bröst. 

Hästarnes hofslag och vapenbullret hade troligtvis 
väckt uppmärksamheten hos några af ryltarnes kamrater, 
hvilka voro i förväg. Fyra eller fem af dessa, stål- 
klädda från hufvud till fot, kommo nu på snabba hä- 
star i fullt traf, för att biträda sin stallbroder emot den 
ensamme Arnolf. 

Den modige bonden, som såg att faran blef större, 
bemäktigade sig den fallne ryttarens häst, svingade sig 
'upp på den, och skyndade fram till Arnolfs sida, i det 
ban vid förbifarten ropade åt Salomon: 

»Se så, fader klerk, hugg du hasorna af de der hä- 
starna, som komma nu; det kan bättre behöfvas!» 

»Fly, oförsigtlige,» ropade Arnolf till bonden, i det 
han vexlade ett väldigt hugg med sin ihärdige motstån- 
dare, »fly: de skola annars krossa ditt obetäckta huf- 
vud i första anfallet! Jag försvarar mig nog emot dem, 
om de än vore tiol» 
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Men bonden aktade icke detta, utan började att med 
svärdet hamra den tigande ryttaren öfver ryggen, ännu 
envist skonande hästen. : 

»Hitåt, kamrater,» skrek den fallne, som ändtligen 
återfått sansningen, »hitåt och knipen den här fisken: 
han lär nog ha på sig det som kan vara värdt att egas 
af oss» | 

Den tigande ryttaren anföll nu Arnolf med fördubblad 
kraft, och Arnolfs häst, ehuru en'af de yppersta, hade 
blifvit uttröttad af den ihärdiga striden, så mycket sna- 
rare som han tillryggalagt en betydlig väg sedan sista 
hvilostället. 

Den ankommande förstärkningen omringade nu Arnolf 
och bonden, hvilka med möda skulle bafva kunnat för- 
svara sig emot så många, så oförskräckta de än voro. 

Salomon hade dragit sig tillbaka så mycket, att han 
undgick att blifva innesluten i den farliga jernring, hvil- 
ken blef allt trängre omkring hans vän och följesla- 
gare. 

Hastigt upptäckte hans öfvade hörsel hofslagen af ryt- 
tare, hvilka anlände från samma håll ,som de sjelfva 
nyss kommit. 

Salomon vände sin häst och jagade så fort han för- 
mådde dessa obekanta ryttare till mötes. 

De voro endast tvenne, men munken såg genast vid 
månskenet alt de icke voro några stigmän. Den enes 
blänkande rustning och stolt vajande fjederbuske antyd- 
de en välbyrdig berre, och de glänsande silfversporrarne 
en förnäm juhker. Den som följde junkern, var tydligen 
en väpnare. Begge hade snabba hästar och kommo i 
sporrsträck ; vapenslamret hade väckt äfven deras nyfi- 
kenhet. 
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»Skynden eder, ädle herre, i konungens namn, och 
biträden min följeslagare berr Arnolf mot stigmännen I» 

Junkern svarade intet, men fällde sin läns, sporrade 
sin löddriga stridsbingst och jagade framåt, åtföljd af 
sin väpnare. 

Vid första anloppet störtade tverine af stigmännen från 
sina hästar för junkerns och hans väpnares lansar. 

Anfallets hastighet och junkerns blänkande rustning 
förbluffade de öfriga röfvarne, så att de veko tillbaka. 

»Hell eder, herre,» ropade Arnolf: »Gud har sändt 
eder till bjelp!» 

»Gud och S:t Erik!» svarade junkern och ryckte i jemn- 
bredd med Arnolf emot den tigande ryltaren, som ensam 
höll stånd; de andra begåfvo sig på flykten, jagande 
framför sig den röfvade boskapen. 

Den modige bonden red intill den ensamme fienden, 
svängde sig med otrolig vighet upp på hans häst, drog 
en knif ur gördeln, och stack in den emellan en fogning 
på rustningen. Den tigande ryttaren vacklade; bonden 
vräckte honom utan motstånd i backen, och satt sjelf i 
sadeln, gripande i hästens tyglar. 

»Det är en alltför god häst denne,» sade han, vän- 
dande sig till munken, »att jag skulle hafva velat göra 
bonom något illa. Nej, nu tänker jag behålla bonom till 
skadeersätlning för oxarne, som de fördömda. bofvarne 
drifvit bort, så vida j, gode herrar, ej viljen bjelpa mig 
ält återtaga dem.» 

Salomon, alltid from och hjelpsam äfven emot fiender, 
hoppade af sin bäst, som han bad bonden hålla, och 
skyndade att aftaga den fallnes stormbatt. 

Knifven hade inträngt i balsen och sårat ädlare delar, 
så att lifvet redan stod på språng. 

»Hvem är du?» frågade junkern. 
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»En narr,» svarade den sårade, »som gifvil mig i säll- 
skap med utländska skurkar, hvilka ej en gång duga till 
stigmän. . Godnatt!» 

Döden tillslöt hans mun föralltid. 

»Han ensam var svensk,» sade bonden; »derföre för- 
stod han ej att fly, såsom de andra. De voro tyskar.» 

Arnolf tackade junkern för det bistånd denne så tap- 
pert lemnat honom; men junkern låddes som han icke 
hörde det, utan sade till bonden med välljudande röst: 

»Hafva de röfvat boskap ifrån dig?» 

»Inte just ifrån mig, utan ifrån grannarne. Jag mötte 
dem på vägen, när jag kom ifrån skogen med min yx: 
Jag såg alt de drefvo framför sig grannarnes kräk, 
stannade derföre och ropade åt dem att de skulle släppa 
sitt rof, menande att lag funnes i landet. 

”Den der,” svarade då en af röfvarne, ”ger så stark 
ut som en oxe; vi få åtminstone en oxes värde för ho- 
nom, om vi sälja honom till träl” 

En annan tilladev ”Vi böra taga honom, ty annars 
kan han uppbåda folket och komma efter OSS.” 

Och derpå,» fortfor bonden, »redo tvenne öfver mig, 
så alt jag stupade, och några sprungo af: hästarne, togo 
mig fatt och buvdo mig efter den af dem, som mest 
skräflade.» é 

»Så rid nu hem igen till dina bröder, och berätta 
hvad som skett; samla folket, och kom till fiskeläget, 
så kunnen j återfå edra kreatur.» 

»Tack, nådig herre, för rådet! Men vi hafva erfarit 
all sådant tjenar till intet, ty röfvarne hafva förstått in- 
nästla sig i fiskeläget med folket der, hvilka icke äro 
stort annat än röfvare och tjufvar sjelfva, som bafva 
hvarken lag eller rätt. icke en gång en kyrka eller 
prest. De skola bålla ihop med röfvarne och slakta 
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krealuren, innan vi hinna samla oss; och så äro de 
många fler än vi. Men emedan jag nu en gång kommit 
all svänga ell svärd, i stället för yxa, så har jag lust 
alt bli stridsman jag också. Jag har ingen jord sjelf, 
fastän jag är en fri bondeson, utan är blott dräng åt 
min broder: derföre skulle jag vara nöjd om j, unge 
herre, som befriat mig, ville taga mig till väpnare och 
följesven, ty den gode munken lär icke vara så tjenlig 
dertill, när det gäller att strida mot menniskor eller 
rykta eder häst; han kan blott slåss mot djefvulen och 
rykta eder själ.» 

»Han tyckes vara duglig till väpnare,» sade Salomon; 
»antag honom, herr Arnolfi» 

»Men skynda dig då,» sade Arnolf, »och tag rustnin- 
gen af den fallne: det må blifva din, emedan du ändå 
sjelf nedlagt honom med egen hand.» 

Bonden lydde med ifver befallningen, och satt snart, 
iklädd den dödes goda rustning, på hans häst och följde 
herr Arnolf vågen utföre till fiskeläget. 

»Tillåten j mig. alt fråga, unge herre,» sade junkern 
— »y jag hör på er röst och ser på eder ställning att 
j är vid min ålder ungefär — tillåt mig att fråga eder, 
om j ernar resa längre än till fiskeläget, eller om j 
skall stanna der för någon köpenskap?» 

»Nej, herr junker,» svarade Arnolf, »jag ernar mig 
långt söderut.» 

»Älven jag ernar mig söderut,» svarade junkern: vi 
kanna då följas åt, ty i dessa oroliga tider år ett godt 
sällskap mycket värdt.» 

Munken hade emellertid nogare betraktat junkern 
och till sin förskräckelse funnit, att han bar Folkunga- 
färgerna och en sköld, hvarpå ett lejon sprang öfver tre 
strömmar. 
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»J ären af den höga Fölkungaslägten, herr junker?» 
sade han med någon tvekan. 

»Så är jag!» genmälde junkern och höjde stolt på sitt 
bufvud. 

»Jag anhöll hos eder nyss uti konungens namn att 
hbjelpa min vän herr Arnolf — sägen mig, hvilken j er- 
kännen som konung?» 

Junkern' vände sitt hufvud åt munken och sökte ut- 
forska hans mening. 

Men Arnolf svarade stolt:  »Jag erkänner blott en 
konung, och Erik heter han, af den helige Eriks blod; 
och om j sägen detsamma, så vill jag gerna göra er säll- 
skap, ty j är en tapper man.» 

»Oförsiglige yngling,» mumlade Salomon, »du förderf- 
var allt» 

»Jag instämmer med eder, min unge herre,» sade 
junkern: »jag känner ingen annan konung än Erik Erik- 
son, och jag är nu på väg till honom.» 

»Ändock att j ären af Folkungaslågt?» frågade munken 
förundrad. 

»Ja, min gode fader, oaktadt jag är delta och de 
fleste af mina slägtingar hålla med upprorsmakaren 
Knut, så är jag konungen trogen!» 

»Då, herr junker, kunna vi vara trygga och lita på 
hvarandra, ty vi erna oss också till konung Erik!» sade 
munken. 

»Men tyst dermed, tilldess vi hafva kommit genom 
fiskeläget, ett stycke in i Södermanland; ty folket, der- 
nere i byn Stockholm är tillgifvet den mäklige herr 
Knut, hvilken der har flera skutor liggande.» 

Vid det han så talade, stannade han sin häst; på 
samma gång som de andra, ty de voro vid det färje- 
ställe, som ledde ifrån norra landet till fiskeläget, 
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ungefär der nu Norrbro går med präktiga hvalfbågar öf- 
ver den brusande strömmen. 

Den sköna staden Stockholm var då endast en liten 
by, inskränkt inom den holme, som nu utgör Storkyrko- 
församlingen. 

Der fans intet torn, ingen kyrka och ej ens ett kloster, 
utan endast en hop låga fiskarekojor, hvilka beboddes af 
mindre välberyktade menniskor, som hufvudsakligen 
uppehöllo sig med fiske, samt till en del med köpen- 
skap, som dock isynnerhet idkades af utskickade från 
Wisby. 

»Mine ädle herrar,» sade fader Salomon, »jag vet att 
j ingalunda skyn någon fara, utan till och med söken den, 
enligt ridderskapets lagar — men månne det icke är 
öfverdåd att nu begifva oss till byn, sedan vi så nyss 
varit i strid med folk, som troligtvis hafva sitt tillhåll 
der? Vore det icke bättre, om vi åtminstone afvaktade 
dagens inbrott, då vi i solljuset naturligtvis se annor- 
lunda ut, än i månsken, och derföre mindre lätt torde 
blifva igenkända? Jag föreslår derföre, att vi böra 
rasta här på stranden; hos färjekarlen kunna vi få nå- 
gra halmkärfvar att hvila på, och hästarne skola emel- 
lertid hinna återbemta sina krafter, så att vi, utan alt 
uppehålla oss i byn, i morgon bittida hinna tåga ige- 
nom den, innan de vakna, med hvilka vi varit i strid; 
och som nu säkert dricka 'sig ett godt rus öfver sin 
lyckade fångst. Nu torde det hända, att de kunde upp: 
täcka, igenkänna, öfverfalla oss och, såsom vida -talri- 
kare, göra oss till fångar, till stort men för vår goda 
sak. OChoisjskörne 

. . »isynnerhet för oss sjelfva, menen j2» inföll jun- 
kern och skrattade högljudt bakom hjelmgallret. »J 
hafven rätt, käre klerk: försigtighet är bäst, när mod 
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icke gagnar. Jag är helt och hållet af eder mening, 
så framt icke den unge herren har någonting deremot. 
Dessutom är det säkrare att komma öfver vattnet, när 
dager blir ljus.» 

»J ären lika klok som tapper, herr junker,» gen mäl- 
de Salomon belåten, steg försigligt af sin trötte häst, 
bultade på färjekarlens dörr och ropade: »Låter upp, i 
den heliga Treenighetens namn, för två ädle herrar med 
deras väpnare och för en ovärdig medlem af den helige 
Bengts brödraskap!» 

Dörren. öppnades af en sömnig karl; junkern, Arnolf 
och munken begåfvo sig snart under tak; medan väp- 
parne, som ställt hästarne undan vinden i ett skjul, 
beslöto att taga sin hvila i deras sällskap. 
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ANDRA KAPITLET. 


När man säger att den store Birger Jarl anlade 
Stockholm, så får man icke föreställa sig att han på 
ett alldeles obebodt ställe, efter en utstakad plan, bygg- 
de en ny stad; sådant var ingalunda förhållandet. Re- 
dan i slutet af tolfte århundradet, när Sigtuna förstör- 
des, delade sig dess befolkning emellan den uppvexande 
staden Österås, som nu kallas Upsala, och fiskeläget vid 
Stockholmen, troligtvis på det sättet, att de förnämli- 
gare begåfvo sig inål Österås, såsom säkrare för sjöröf- 
vares anfall i närheten af landets hufvudkyrka och erke- 
biskopssäte, medan de fattigare och företagsnare, loc- 
kade af det förträffliga fisket vid Mälarens utlopp i salt- 
sjön, togo sin boningsplats på den holme, som nu kal- 
las »sjelfva staden». I Birger Jarls tid var således re- 
dan en betydlig by på Stockholmen, och han, uppfat- 
tande den vink folkandan gifvit, gjorde ingenting annat 
än anlade i denna by ett af sten muradt torn och andra 
nödiga befästningsverk. 

Nu vet man att i fordna tider, så väl härstädes i lan- 
det som der den normandiska stammen »fäst sina ho- 
pålar», byggdes ej allenast boningshus, utan äfven kyr- 
kor och fästningsverk, företrädesvis och nästan uteslu- 
tande af trä. Det lilla fiskeläget, embryon till Sveriges 
nuvarande hufvudstad, låg midt uti en så skogrik trakt, 
alt den ännu efter sex seklers förlopp fortfar att vara 
sådan; det är derföre mer än troligt, att holmens första 
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bebyggare, obekanta med teglets bruk och utan tillgång 
på de annorstädes befintliga lösa gråstensblocken,. om- 
gärdade sin nya bostad med groft stockverk, ett till- 
räckligt befästningssäll före eldgevärens uppfinning. Af 
en sådan stockbefästning synes stället förr kunna bafva 
fålt sitt namn, än af. den enda stock, som sagan vill 
hafva utskickad från Sigtuna och bärstädes landad. 
Omfluten på alla sidor af vatten och med tillförsel 
från den stora Mälaren och skärgården, var Stockholm 
en säker tillflyktsort och ointaglig af landttrupper. Hol- 
men var vid tiden för” vår berättelse mycket mindre 
än nu, och följaktligen strömmarne bredare och mindre 
strida. Stränderna gingo der nu på ena sidan Öster- 
långgatan och på andra sidan Westerlånggatan äro; 


Hela Norrmalm var skogbevuxen, liksom Kungshol- 
men, Blasiiholmen och Skeppsholmen. Ladugårdslandet 
var ell moras. Södra bergen, branta och vända mot 
norden, voro troligtvis sparsamt bevuxna, och Skinnar- 
viksbergen voro bestämdt lika kala och dystra, som de 
äro ännu i dag. | 


Helgeandsholmen, som sedermera: fick detta namn af 
det derpå befintliga Helgeandshus, eller hospital för 
sjuka och moltagningsställe för vandrande, var alldeles 
obebyggd och nyttjades kanhända endast till bete. 


Vi lemnade i förra kapitlet våra resande inhysta öf- 
ver natten i färjekarlens stuga, som låg ungefär der 
nu Kastenboff är, ty så bögt upp gick vattnet då för 


tiden. 

Ganska tidigt om morgonen, långt innan någon rod- 
nad glänste öfver Djurgårdsbergen, uppstego Arnolf, 
den okände junkern och fader Salomon, i afsigt att låla 
föra sig öfver strömmen till fiskeläget. 
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Junkerns väpnare och den unge bonden, som fått 
samma befattning hos Arnolf, hade redan ryktat hä- 
starne och framfört dem till stranden. 

När Arnolf och junkern trädde ut ur färjekarlens 
stuga, sågo de på något afstånd ifrån sig en båt landa. 
Tvenne karlar stodo på stranden med ett par lösa hästar, 
alt emottaga dem som stego ur båten. Dessa voro 
tvenne knektar, hvilkas rustningar befunnos hafva sam- 
ma utländska form, som de tyska stigmännens, med 
hvilka Arnolf aftonen förut varit i strid. 

De båda knektarne lyfte ur båten en tredje orörlig 
varelse, som syntes helt och hållet invecklad uti kläder 
och ombunden öfver hufvudet. 

»Ser du,» frågade junkern, vändande sig till Arnolf, 
»ser du det der? Vet du hvad det betyder?» 

Arnolf betraktade det ovanliga skådespelet och svarade: 

»Det är troligtvis ett lik, som man ernar begrafva på 
stranden.» 

»Nej, det är en lefvande: jag märker rörelser, fastän 
hämmade.» 

Emellertid hade de båda knektarne upplyft den om- 
lindade på en häst och fastbundit sin fånge, ty det var 
tydligen en sådan, på den ena hästens sadel. En af 
dem satte sig bakom; den andre knekten hoppade upp 
på den andra hästen, och så bar det af i sporrsträck 
öfver en liten med albuskar bevuxen slätt, 'som begrän- 
sades af en björkskog. 

»Det är en qvinna man röfvar!» utbrast junkern, och « 
en mörk rodnad brann öfver hans vackra anletsdrag; 
Arnolf kunde se dem, ty junkern hade ännu ej nedfällt 
hjelmgallret. 

» Vill du, så rida vi efter och befria henne?» frågade 
Arnolf. 
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»Jag vill det! Fort till häst: det är en riddares pligt 
att värna qvinnan!» 

Inom några ögonblick voro alla till häst, utom fader 
Salomon, som föredrog att stanna qvar vid färjestaden, 
för att så mycket fortare komma öfver till byn. 

Hvarken' junkern eller Arnolf hade beräknat, att de 
båda knektarne med sin fånge landat på andra sidan om 
den lilla bäck, som kallades Neckström, och att det var 
omöjligt alt hinna stigmännen utan att komma öfver denna. 

Junkern ville spränga öfver den mörka strömmen, 
men Arnolfs nye väpnare ropade: 

»Akten eder, stränge herre: den är djup och har 
gyttjebotten!  Följen mig: jag känner ett vadställe här 
ofvanföre. De der kunna icke tro sig förföljda al oss, 
och jag gissar nästan hvarthän de erna sig.» 

Stigmännen försvunno nu undan deras blickar. 

»Hvarthän tror du?» frågade junkern ifrigt. 

»Der bortom träsket är en bergstrakt, hvarest fins ett 
tillhåll för dessa gemena skurkar, hvilka plundra och 
röfva i grannskapet och sälja åt byfolket sitt byte. De 
der båda äro säkert af de fremmande röfvare, som haf- 
va sitt tillbåll i byn, men de hålla ihop med stigmän- 
nen i bergen. De hafva säkert under natten lockat ut 
någon qvinna i byn, som de nu erna gömma derborta 
hos sina vänner. Om vi följa stranden, så komma vi 
om en stund till ett vadställe, hvarifrån går en liten 
stig, på hvilken man kan genskjuta de der båda, hvilka 
nödvändigt måste taga en stor omväg ål nordost, innan 
de hinna fram.» 

»Du känner trakten, hör jag ?» 

»Åhja, jag är barnfödd bär och har som gosse vallat 
kreaturen i kärret och vid bergen, innan stigmännen 
satte sig ned derborta.» 
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»Rid förut och visa oss vägen!» 

Väpnaren lydde och hittade snart till vadstället. 

När de ridit öfver detta, kommo de på en så smal 
stig, att endast en och en i sender kunde rida fram. 
På båda sidor om stigen, som bestod af fastare tufvor, 
en och annan sten eller några fällda trädstammar, var 
ett djupt kärr, här och der bevuxet med videbuskar och 
alar, för tillfället betäckt med en svag isskorpa. 

Vadstället var beläget ungefär der nu Norrlandsgatan 
viker inåt Humlegårdsgatan. 

Kärret (hvaraf ännu en del finnes qvar och benämnes 
Träsket, fastän mycket uppgrundadt) sträckte sig den 
tiden öfver hela den nu så kallade Humlegården och 
ännu längre. I 

Vägvisaren red ungefär i riktning af nuvarande Södra 
Humlegårdsgatan, uppåt en fastare mark, omvuxen med 
furar, men som nu för tiden är omvuxen med stora sten- 
hus och kallas Ladugårdslands torg. 

Om det icke varit så sent på året, skulle våra ryt- 
tare med större svårighet tillryggalagt denna besvärliga 
väg; men nu hade frosten på upphöjdare ställen någor- 
lunda stadgat tufvorna, så alt de kunde uthärda hästar- 
nes hofvar. 

Vägvisaren tog af åt venster och framträngde genom 
några ylviga granar till en liten öppen plats, belägen 
ungefär der nu Ladugårdslands torg stöter intill Seved- 
båtsgatan. 

Här stannade han och visade på tvenne stigar, fa- 
stare och bredare än den på hvilken de anländt. Den 
ena ledde norrut till bergstrakten; den andra kom ifrån 
nordost. 

Just som han pekade på den sednare, syntes de båda 
knektarne med sin väl omvecklade fånge. 
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De stannade genast, bestörtla öfver det oförmodade 
mötet. Men den ene satte en pipa till munnen och 
framkallade en skärande, uthållig ton, som fann genljud 
åt norra sidan. Kort derefter hördes en dylik pipa sva- 
ra i närbeten. 

Arnolf och junkern. utan att gifva akt derpå, redo 
fram emot stigmännen, och Arnolf ropade; i det han 
tyckte s'g igenkänna den stortalige ryttaren, hvilken han 
qvällen, förut kastat ur sadeln, och som nu just hade 
fången framför sig på sin sadel: 

»Usling, träffar jag dig nu igen på bar gerning? Lem- 
na genast din fånge!» 

»Hvem är ni,» frågade mannen på bruten svenska, 
»som stryker omkring skogen och anfaller ärligt folk? 
Jag är embetsman uti byn dernere, och rider nu med 
en brottsling, som skall aflifvas efter laga dom.» 

»Du ljuger, ty du är densamme som i går afton var 
ute och plundrade boskap, och blef då kastad ur sadeln 
af min lans» 

»Det var en lysande bragd för eder, granne herr jun- 
ker, ty jag är bödeln, Skrytsnu att j brutit en lans 
med Stockholms bödel — nog fån j guldsporrar derför! 
Ha ha hal» 

Arnolf, som redan fällt sin lans, för att ånyo kasta 
den stortalige ur sadeln, hejdade så häftigt sin bäst, att 
den stegrade sig och var nära att kasta honom af. Äf- 
ven juvkern ryggade tillbaka för dessa ord, och väpnarne 
vände sina hästar, ty de ville ej heller komma i delo 
med en så vanryktad person som bödeln. Vid denna 
tid var bödelstjensten så djupt afskydd af folket, att in- 
gen infödd ville vara det, utan dertill togos utländska 
äfventyrare, oftast Tyskar, som sjelfmant erbjödo 8ig 
dertill. 
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Liksom af tyst öfverenskommelse, afstodo både Arnolf 
och junkern från allt anfall, och ernade draga sig till- 
baka, då fången, som under tiden lyckats befria sig så 
mycket från ombindningarne, att det blef möjligt att få 
ljud, ropade: 

»För den helga jungfruns skull, hjelp! Han ljuger: 
jag är Bertha Germundsdotter, och de hafva stulit mig 
ur min faders hus!» 

»Stanna, skurk, och släpp flickan!» ropade junkern, 
vändande sin häst. »Begriper du vapnet på denna sköld?» 

Bödeln såg ett ögonblick på skölden, som junkern höll 
fram emot honom. 

»Verflucht,» muttrade han, »j ären väl icke af den 
höga Folkungaslägten?» 

»Jo, det är jag!» svarade junkern. 

I detsamma sporrade bödelns kamrat sin häst, sprängde 
förbi "Arnolf och försvann på stigen norrut. 


»Jaså,» sade bödeln, »eftersom han, som saken rör, 
ändå ej bryr sig derom, så är icke jag så mån om att 
stöta mig med en herre af Folkungaslägten, utan mån 
j gerna taga fången för min skull.» 


Och härmed boppade han af sin häst och beredde' sig 
alt lösa upp de band, som fängslade flickan; men hon 
ropade förskräckt:  »Rör mig icke, nedrige bödel!» 


»Å hå, min pulla, hvad gör det? Din far och jag äro 
landsmän, och om jag rådbråkat några menniskor, så 
har det aldrig varit någon tysk, utan bara dumma 
svenskar eller en och annan usel dansk! Men gerna 
för mig: nog skall du få vara bunden, om du vill, ty 
du ångrar väl att du skrek om hjelp, när din friare red 
bort. Det var kanske bara för att göra dig desto mera 
dyrbar, Bertha lilla!» 
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På en vink af Arnolf, red hans väpnare fram, löste 
den fångna och flyttade henne från bödelns till sin häst. 

Vid det flickan hoppade upp på sadeln framför väp- 
naren, nedföll det kläde, som höljt hennes hufvud, och 
visade det obetäckt. 

Både junkern och Arnolf blefvo öfverraskade af hen- 
nes utseende. 

Hon syntes vara ungefär tjugu år, egde stora mörk- 
bruna, liffulla ögon, och lockar af samma färg. Ansig- 
tet, litet och trindt, hade en varm sydländsk hy, täcka 
och vällustiga, om ej just så regelbundna drag, en liten 
skälmsk uppnäsa, en mun så saftig och mörkröd som 
fullmogna körsbär, och vid det hon, behagfullt böjande 
sig framåt, tackade junkern och Arnolf, framglänste den 
allra vackraste blåhvita tandrad. 

»Nu hafva vi fulländat vårt ridderliga värf; låtom oss 
vända om samma väg vi kommit — rid förut du, som 
visat oss hit!» sade junkern. 

Bödeln bugade sig höfviskt för junkern med den akt- 
ningsbjudande vapenskölden, kastade sig upp på sin häst, 
och återvände på vägen åt nordost. 

»Du vill väl att vi återlemna dig till din fader?» sade 
junkern åt flickan. 

»Ja, nådig herre, och han skall vara mycket tacksam 
derför och vedergälla eder möda.» 

»Vi mottaga ingen vedergällning!» svarade junkern 
stolt. 

»Nådig herre, jag ser på eder och edra ledsagares 
rustningar och hästar, att j ären resande, som färdats 
lång väg och behöfven ett godt berberge. Min fader 
Germund är den ende som håller ett sådant i byn der- 
nere, och har allmänt beröm om sig för goda sän- 
gar, förträffligt stallrum och ypperlig kost. Mer än en 
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välbyrdig junker, till och med riddare, har' rastat hos 
oss, och icke längesedan hade vi den stora äran att 
herbergera den myndige herr Magnus Måneskölds vackre 
son, den förträfflige unge junkern, som heter Birger, 
och han förklarade sig ganska nöjd, när han lemnade oss.d 

Junkern hördes skrätta inom hjelmgallret. 

»J skratten åt mig, nådig herre,» sade flickan brydd, 
»men jag försäkrar eder att det är sanning som jag ta- 
Jar. Den unge junker Birger Månesköld hade den allra 
vackraste stålblå rustning, inlagd med guld, och en blå 
sköld, glänsande som Mälaren, när den är lugn, och 
med en gyllne måne i midten.  Beskrifver jag icke hans 
rustning räll? Jo, jag tror j kunnen icke neka det. J 
kännen honom visserligen, ty han är ju också af den 
höga Folkungaslägten?» 

»Tyst, flicka!» sade junkern. »Rid förut, du väpnare, 
med henne, att du kommer i säkerhet i kärret dernere; 
rid öfver vadstället: vi andra hitta nog efter! Jag hör 
alt ryttare nalkas oss. De skurkarne hafva skaffat sig 
hjelp, men vi skola väl tukta dem än en gANg.» 

Junkern. och Arnolf redo upp på den högsta punkten 
och midt framför den stigen, som kom ifrån norr. Väp- 
paren höll sig höfviskt bakom. 

Den ryttaren, som nyss öfvergifvit bödeln, återvände 
nu, jemte ett halft tjog andra karlar, i rustningar dåli- 
ga till utsegndet, men icke destomindre starka och tjen- 
liga för sitt ändamål. - Deras hästar syntes likväl vara 
af betydligt sämre slag, än de ståtliga hingstar, hvilka 
buro junkern och Aruolf. 

Stigmännen anföllo de båda ädlingarne med vildt mod; 
de litade på sitt öfverlägsna antal, och gjorde sig på 
förhand fullkomligt säkra om segern. 
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Men i första anloppet stupade tvenne af dem, en för 
junkerns och en för Arnolfs kastade yxor. Derefter to- 
go de båda ädlingarne till svärden, i det de skilde sig 
från hvarandra, den ene åt höger, den andre åt venster; 
för att få svängrum för sina starka och öfvade hästar. 

Junkern hade ensam den öfverlägsenheten att äfven 
hans häst öfver både hufvud och bringa var försedd med 
ett ogenomträngligt barnesk. 

Hvar och en af dem anfölls nu på en gång af fyra 
sligmän; men dessa kunde ingenting uträtta emot så öf- 
vade kämpar: de kunde knappt komma ål alt gifva de- 
ras rustningar ett enda hugg, ty deras långsvärd, su- 
sande såsom qvarnvingar, afhöllo hvarje förväget när- 
mande, och bräckte här och der ett röfvaresvärd af 
mindre härdadt stål, eller slog en betydlig buggla på 
en rostig stormhatt. 

»Die Pferde'» röt stigmännens anförare. och en af 
dem stötte i ögonblicket sitt svärd i bringan på Arnolfls 
vackra hingst, så all denne föll genast och så hastigt, 
all Arnolf ej hann boppa ur sadeln, utan störtades huf- 
vudstupa till marken. - Ett par af stigmännen lemnade 
sina hästar och kastade sig öfver honom, och junkern 
blef ensam mot de öfriga; men hans väpnare red fram 
täll efter honom, så att ingen kunde komma bakom hans 
häst, och framtill var denne, såsom betäckt af pansar, 
oåtkomlig. 

»Herab» kommenderade stigmännens anförare; ett 
par af dem stego af hästarne och kastade sig ned på mar- 
ken, för alt komma under junkerns häst och slinga ho- 
nom i magen med dolkarne. 

Men förutseende detta, gjorde junkern en hastig volt , 
hvarigenom han för ett ögonblick undvek det farliga an- 
fallet. 
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I detsamma ropade. en röst:  »Hitåt, kamrater: här 
kunna vi fånga dem allesammans!» 

Hofslag dånade, och först en: spjutspets, sedan en häst 
och ryttare svängde fram om en yfvig gran. 

Junkern gjorde ett väldigt utfall emot sjelfva anföra- 
ren, hvarvid han stölte silt svärd mot bans bröst, så alt 
han vacklade och föll af hästen. 

De öfriga, som trodde att en trupp fiender nalkades, 
grepo till flykten, dragande med sig anföraren. Äfven 
de, som hållit på att afväpna den fallne Arnolf, kastade 
sig upp på sina hästar och försvunno, sålunda lemnande 
junkern i obestridd besittning af slagfältet. 

Det var ingen annan ån Arnolfs nye väpnare som an- 
ländt. 

»Är du ensam ?» frågade junkern. 

»Ja — jag skall svara sedan! Min herre är fallen: 
jag måste hjelpa honom!» 

»Det är väl icke så farligt,» svarade Arnolf och reste 
sig upp: »jag har endast vrickat min arm.» 

»Kunpen j endast rida, så sätten eder upp på min 
häst, så all vi må draga oss tillbaka innan stigmånnpnen 
inse sill misstag!» sade väpnaren. 

Väpnarne hjelpte Arnolf att stiga till häst, och efter 
några ögonblick begynte de återfärden. 

»Hvart tog flickan vägen?» frågade junkern den unge 
bonden, som nu fick gå till fots. 

»Så snart jag kom ned i kärret, hoppade hon af hästen 
och sade: ”Nu är jag säker, ty jag hittar nog till färje- 
staden, på en väg som ingen ryuare kan komma fram: 
Skynda tillbaka till din herre: han behöfver din hjelp; 
ty jag hör vapenbuller!” Så sade hon och ilade bort 
genom buskar och snår; men jag återvände, och när 
jag kom närmare, föll det mig in att ropa, liksom jag 
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haft en hel hop karlar med mig — 'det gjorde verkan, 
ser jag. . . . Ja ja, de bofvarne hafva röfvat och plun- 
drat så mycket här i trakten, så att en dag får man 
väl "hålla skall efter det vargynglet.» 

»Du är både modig och förståndig,» sade Arnolf till sin 
nye väpnare — »men du har icke sagt mig ditt namn?» 

»Jo, herre, jag har ett vackert namn: jag heter som den 
tappraste och ädlaste junker i hela Svea- och Göthaland.» 

»Och det är ?» 

»Vid helge Lars, veten j det icke?» 

»Nej, jag måste erkänna att jag icke hört hvilken 
junker som är den ypperste» 

»Kors — junker Birger Månesköld, vet jag, Ingrid 
Ylfvas son!» i 

»Du heter således Birger?» 

»Ja, Birger Trulsson från Antuna.» 

»Bra, min vän Birger!» sade junkern.; »Se dig nu 
före, ty vi äro snart vid vadstället!» 

De kommo verkligen genast till vadstället öfver Necke- 
ström, gingo lyckligt öfver, och hunno snart utföre till 
färjekarlens stuga. 

Bertha Germundsdotter hade anländt dit en liten 
stund före dem, och redan Berältat för färjekarlen och 
hans folk silt äfventyr. 

Denne skyndade vid de ridandes ankomst ut ur stu- 
gan, och lösgjorde sin stora båt. Bertha hoppade först 
uti, och männerne följde snart efter, sedan junkerns 
väpnare aftagit hans bäst det tunga harnesket, ty hä- 
starne skulle simma efter bålen. : 

Utan något äfventyr bunno de snart Helgeandshol- 
mens strand, och redo tvert öfver den till det vadställe, 
som skilde denna lilla holme från byn. De passerade 
detta vad utan uppehåll, och blefvo genast insläppta i 
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byn genom en stor bjelkport, så snart junkern upplyfte 
sin folkungasköld. 

Bertha fattade junkerns häst vid tygeln, och ledde 
honom genom en gata mellan fiskarkojor till en stor ny 
byggnad med ännu större tak, ur hvars höga skorsten 
— någonting alldeles ovanligt den tiden — en väldig 
rökpelare uppsteg mot den klara himlen. 

Junkern och Arnolf blefvo införda uti en snygg gäst- 
kammare, hvars nyhuggna bjelkväggar ännu ångade af furu. 

Vid det junkern tog af sig hjelmen, blef flickan, 
som följt dem in och fick se hans ansigte, högst för- 
vånad och höll på all säga någonting; men junkern lade 
fingret på munnen, till ett tecken att hon borde tiga. 

Hon smålog då åt honom på ett nästan förtroligt sält, 
men förblef tyst och gick ut ur rummet. 

Arnolfs arm hade emellertid svullnat, så att han 
måste aftaga rustningen och lägga sig till sängs. 

»Kunna vi vara i säkerhet här?» frågade han junkern. 

»Ja, här äro vi fullkomligt utom all fara. Värden 
heter Germund, är en förmögen och hederlig tysk, som 
idkar köpenskap och herbergerar förnämligare resande, 
nemligen för dryg betalning, men så väl och beqvämt, 
som någorstädes i utlandet. Han är den förnämste 
mannen i byn, och lika mycket aktad som fruktad af 
folket, ty han anses för ett slags trollkarl, emedan han 
ibland annat försäljer kosteliga utländska droguer och 
läkemedel.» 

En besynnerlig misstanke flög igenom Arnolfs själ, 
hvarföre han nästan ofrivilligt utropade: 

»Kanske gifter också?» 

Junkern såg upp med en förvånad och tankfull blick, 
liksom han blifvit träffad af någonting oväntadt, men 
som dock icke bordt vara detta. 


— 
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TREDJE KAPITLET. 


Fader Salomon, som qvarlemnades af de andra vid 
färjestaden, hade begagnat sig af det första tillfället på 
morgonen att komma öfver till byn, för att söka sig 
herberge och bereda elt sådant för sina följeslagare. 

flan hade knappt hunnit inom byns trämurar, förrän 
ban fick se den allra behagligaste anblick, nemligen en 
broder af den gamla benediktinerorden, utstyrd uti en 
drägt till formen visserligen en munks, men, enligt 
Benedicti milda lagar, »lämpad efter klimatew. Rocken 
var nemligen af det prydligaste svarta fårskinn, scapu- 
lare af en vacker vintervarg, och kapuschongen af det 
finaste jerfskinn. Inga andra munkar, än de som till- 
hörde den då redan åttahundrade år gamla benedicti- 
nerorden, fingo kläda sig så beqvämt och förträffligt, 
enligt hvarje klimats fordringar. 

Fader Salomon blef så glad, att han med öppna ar- 
mar rusade emot den fremmande brodern, fastän han 
aldrig förut sett honom eller ens visste, om han var 
svensk eller italienare; och denne, lika glad som Salomon, 
emottog honom med samma fryntlighet, hvadan en den 
ömmaste omfamning i trettonde århundradet, rikare 
På stora gester än vårt, blef tillvågabragt på ungefär 
samma ställe, der Stockholms börs nu står, hvarest det 
hjertligaste och humanaste af alla nutidens brödraskap, 
det vördnadsvärda Par Bricole, firår sina glada fester. 
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Forntidens menniskor, skilda ifrån hvarandra genom 
nationalbhat, landskapshat, slägthat, humaniserades och 
fraterniserades till en början genom munkordnarne. 
Munkarne voro den tidens kosmopoliter, filantroper — 
ja till och med republikaner, ty inom sig erkände de 
ingen annan öfverhet, än den andliga, som de ansågo 
endast representerad genom påfven i Rom. 

Fader Salomon, så långarmad han än var, hade likväl 
möda att kunna omfamna den trinde och väl ombonade 
benediktinermunken. 

»Hvilken oförmodad glädje,» utropade han, »att i dessa 
tider af oro och pnyhelsmakeri få omfamna en äkta klas- 
sisk broder af den gamla stammen, ty jag ser, jag kän- 
ner, jag till och med luktar att du är en äkta broder!» 

Den gode benediktinern hade nyss tömt en bägare 
vin, hvilket ingalunda var förbjudet, enligt den kloke 
och verldserfarne Benedikts klosterreglor. 

»Hell dig, gode broder,» svarade den fremmande mun- 
ken, något förlägen öfver Salomons häftiga sätt: »det 
är mig en synnerlig, en utvald, en utomordentlig för- 
nöjelse att» ... .' 

. »så här få möta en tillgifven vän, som du aldrig, 
aldrig sett förr i verlden — det är sant. . .. Men du 
kanske undrar att jag brutit emot löftet om stabilitas 
Joci, all jag icke bar qvarblifvit inom mitt kloster: 
det kommer sig deraf, att det kloster, hvari jag aflade 
milt votum solemne, har blifvit plundradt och öde- 
lagdt af dessa halfbedniska menniskor, som herrska i 
detta gudlösa land; och sedan detta skedde, har jag, 
som känner folket och bafver en talande tunga, af mina 
förmän fått befallning att draga kring landet och predi- 
ka ordet. Du vet att alla andra pligter måste vika för 
den om obedientia: jag har lydt, och derföre är jag 
utom klostret.» 
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»För samma sak, som du, vördige broder,» svarade 
den rödkindade fremlingen, »görer din undskyllan, måste 
äfven jag göra min: äfven mig är det obedientia som 
drifver utom klostrets helgade murar. . » . Ack, min 
broder, det är ljuft att tillbringa sina dagar inom det 
lugna brödraskapet, i studier af klassiska författare — 
af hvilka jag åt mig hafver utvalt den förträffelige Mar- 
tialis, som jag afskrifvit på pergament nio gånger, och 
den tionde uppå milt hjertas blad med outplånliga bok- 
stäfver — det är ljuft, sade jag, att tillbringa sitt lif i 
klostrets stilla lugn med studier, böner och tankar; men 
jag har måst underkasta mig den smärtande försakelsen 
alt vandra, och det sjövägen (hvad tycker du väl?) till 
detta vilda land, för att uppsöka konungen och till- 
föra honom ett bref från vår helige fader Gregorius, 
hvilken helgonen bevare! . . . Hvad heter du, min hjer- 
tans broder ?» 

»Din ovärdige broder heter inom konventet Salomon, 
och är af den gamla Runungaslägten i detta landet.» 

»Och jag, din allra ovärdigaste broder, heter Simon, 
född uti Hibernia, fostrad uti Rom, graduerad i Paris: 
jag är nemligen magister Simon, scriptor hos den helige 
fadern och sändebud till eder vise konung, Ericus 
baldus.» 

»Jag lofvar dig, Herre, sju resor om dagen!» genmäl- 
de Salomon, hänsyftande på Cassiani tolkning af dessa 
psalmistens ord, hvilka voro lagda till grund för bene- 
diclinernes sju kanoniska bönelimmar. 

»Du har rätt, min dyre broder — har du hållit din 
matulina ?» ”) 

»Det hafver jag!» 


') Den första bönetimman. 
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»Hvar då?» 

»Derborta vid färjestaden, allena.» 

»Bah, min broder: jag har hållit min matultina hos 
den värdige gästgifvaren Germund vid en bägare god 
bippocras, och beklagar blott att det skedde allena. Nu 
föreslår jag dig, att vi vid en ny bägare af samma för- 
träffliga Herrans gåfva skola hålla vår prima ”) gemen- 
samt hes denne beskedlige lekman, ty jag tyckte mig 
höra på ditt tal nyss, att du, min broder, som så hjert- 
ligt emottog mig, ingalunda är smittad af de olycksaliga 
nyhetsidéer och reformåsigter, hvilka förpesta vår tid.» 

»Nej, min vän,» svarade Salomon, som, ehuru han 
egentligen icke fann behag uti Simons fräcka cynism, lik- 
väl var dels för mycket upprymd att vilja motsäga en 
ordensbroder, och dels i hög grad vördade de gamla 
häfdvunna missbruken och följaktligen hyste misstankar 
emot den nya strängheten — ty reformer, om än aldrig 
så förnuftiga, få alltid motstånd af inskränkta hufvuden 
— »nej, min vän, jag följer dig gerna. Men hvarföre 
skola vi just dricka? Vi kunna ju samspråka ändå. Du 
har väl druckit hvad du önskar, och jag vill ingalunda 
alt du skall besvära dig för min skull.» 

»Bah — du känner väl vår vördnadsvärda regel: 
monasterium expleri non potest?» 

»Ja visserligen: klostret kan aldrig få nog, det vet 
jag — men huru lämpas detta på oss?» 

»Hör du: fins det något kloster i denna bär byn, når 
got benediktiner-kloster ?» 

»Nej, icke som jag vet.» 

»Jo, det fins, och det består af oss båda. Nå, ber 
griper du nu? Klostret, det är vi, kan aldrig få nog, — 


”) Den andra bönetimman. 
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kom nu, och låtom oss: tömma en frids-'och helsnings- 
skål!» 

Den pelsbeklädde munken visade fader Salomon vä- 
gen till Germunds boning, der de genast infördes i en 
liten kammare för sig sjelfva, ty gubben Germund hyste 
stor vördnad för det andliga ståndet, och hade dessutom 
af Simons egen mun hört, att denne var en utskickad 
ifrån sjelfva den helige fadern i Rom. 

En stor bägare glödgadt vin samt åtskilliga matvaror 
framsattes för de goda bröderna, så att de målte på an- 
ständigt vis kunna »fira: sin första gemensamma prima», 
för att tala med magister Simon. 

Sedan de samtalat om hvarjehanda och gjort sig un- 
derrättade om hvarandras enskilda angelägenheter och 
förhållanden, sade slutligen magister Simon: 

»Jag försäkrar, min hjertans broder, all jag afskyr 
allt som luktar reform eller nyhetsmakeri, alltifrån ania- 
narns ”) misslyckade försök, till och med den tokige ca- 
stilianen Dominici galenskaper i våra dagar, ty jag bål- 
Jer mig till det gamla, kärnfasta, vördnadsvärda.» 

»Jag instämmer fullkomligt uti denna åsigt!» svarade 
den fromme Salomon, som för magister Simons hyllande 
af det goda gamla gerna förlät hans synbara dårskaper. 

»Framför allt vär det gäller våra ordensreglor, den 
heliga stolen och — vin. - Fy, min broder, hvem vill 
dricka ungt vin? Men detta är ganska godt, allden- 
stund det hunnit en mogen medelålder. + + - Nu till sa- 
ken. En fördömd nyhetsmakare är denne här kejsar 


") Benedikt af Aniana, född i Languedoc 750, afsade 
sig alla rättigheter, som hans grefliga börd tillade 
honom , och gjorde, på Ludvig den frommes inrå- 
dan, en kloster-reform, som antogs i Aachen 817, 
men glömdes snart. 
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Fredrik, som har den oförskämdheten att yrka reformer 
— en kejsare yrka reformer! Han har anfallit den he- 
liga stolens landamären och satt vår gode fader Gregorius 
i mycket bryderi. Påfven saknar visserligen icke trup- 
per och chefer, att tillbakaslå den kätterske kejsarens 
anfall; men hanp saknar penningar, sjelfva nervus re- 
rum gerendarum, eller, som min pariserkamrat Oluf 
skulle öfversätta det, piskan för alla ryggar. Till den 
ändan har han utsändt till alla furstar pålitliga sände- 
bud, för att begära deras hjelp i kontanter, och jag har 
fått mig ombetrodd konungen i detta land ”). Icke så 
noga vetande hvar denne herre håller hus, förmodade 
jag att han skulle vistas någorstädes kring erkebiskops- 
sälet, och begaf mig derföre sjöledes från Lubeck och 
hit. Men nu har jag här fått andra underrättelser, att 
han håller till långt ner i landet, och att ett uppror nyss 
utbrustit emot honom.» 

»Ja, detta är sant, och således finnes föga förhoppning 
att han, som sjelf är i nöd, skall kunna hjelpa den he- 
lige fadern.» 

»Tvertom, min enfaldige vän: just det, att han är i 
nöd, är bra för påfven, ty ingen hjelper hellre än den; 
som sjelf är i knipa. Den, som sitter i säkerhet, är 
vanligen sjelfvisk. Och så har jag utfunderat, att jag, i 
stället för att söka hjelp af en konung, nu kan göra det 
af tvenne, af den laglige först och sedan af usurpatorn. 
Man måste vända sig allting till det bästa. Och du, 
min vän, skall nu underrätta mig hvad du vet om så 
väl konungens som usurpatorns karakterer, och hvar jag 
med minsta besvär skall kunna träffa dem.» 


”) Historiskt. Gregorii IX:s bref är dateradt Perusii 
21 Dec. 1228, och innehåller att det skulle öfver- 
lemnas af magister Simon. 
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Fader Salomon gjorde magister Simon till viljes, och 
utbredde sig öfver det begärda ämnet. När magistern 
fann sig belåten med de upplysningar han fåll, tog ban 
3ter till vinbägaren och drack Salomons skål. Slutligen 
sade han med en skygg blick : 

»Tror du på magien, broder Salomon ?» 

»Jag vet icke hvad jag skall säga derom!» 

»Jag har icke förr trott derpå, men nu är jag riktigt 
tvehogsen. Jag skall berätta dig hvad jag erfarit. : För 
några månader sedan tog jag afsked af def helige fadern 
i Rom, och fick hans bref och välsignelse: Jag var så- 
ledes fullkomligt öfvertygad att han befans dernere uti 
sitt land, om icke i Rom, dock annorstädes i trakten, 
t. ex. i Perusi. Döm då om min förvåning — du skall 
få höra. Då jag seglade med ett köpmansskepp från Lä- 
beck, mötte jag, icke långt ifrån tyska kusten, ett häri- 
från kommande fartyg: i dess bakstam stod en hög ger 
stalt i cisterciensernes bvita drägt och med kapuschongen 
öfver ansigtet. Jag fröjdade mig vid åsynen af en broder. 
Det fremmande fartyget nalkades vårt och passerade så 
nära, att jag kunde se anletsdragen af dem, som voro 
ombord. Jag gjorde helsnings- och brodertecken åt ci- 
sterciensern. Vid det ban skulle besvara detta, nödga- 
des han släppa kapuschongenp, som ban troligtvis bållit 
fast med bänderna. Vinden fattade då uti densamma 
och blottade hans hufvud — kan du gissa hvilken detta 
sköna hufvud tillhörde?» 

»Nej, det kan jag visst icke.» 

»Jo, sjelfva den helige fadern, Gregorius den nionde.» 

»Omöjligt — påfven skulle då ha varit bär i landet?» 

»Ja — har du icke hört talas derom ?» 

»Nej, visserligen icke. Väl har jag varit i fängelse, 
som jag berättat dig, men jag bar sedan dess träffat 
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flera personer på vägen, och skulle nog fått höra en så 
utomordentlig nyhet omtalas. Du måtte ha sett vilse. 
Menniskor kunna vara hvarandra så lika: det var väl nå- 
gon munk, som egde den lyckan att hafva tycke af den 
helige fadern.» 

»Nej, jag misstager mig ingalunda, ty jag har varit 
så länge hos min herre Gregorius, att jag nog känner 
igen honom. Dessutom är ingen så sällsamt skön som 
han, och ingen har dessa egna, underbara, mörkt blic- 
kande jupitlers-ögon. Utan jag tror att han måste vara 
en stor magus, hvilken i ögonblicket kan förflytta sig 
hvarthän han vill i verlden, ty annars skulle han väl 
icke ha kunnat återvända från Sverige, innan jag, skic- 
kad i hans ärender hit, ännu bunnit fram.» 

»Du har väl icke rest. med så stor skyndsamhet, min 
broder ?» 

'»Hvad? Jo, derpå kan du lita: jag bar ilat som 
ett klot. Men har du verkligen icke hört att påfven 
varit här?» 

Nej! Men du antager ju, att han icke utan trolleri 
kunde vara på ålervägen, innan du hunnit fram?» 

»Jag måste det.» 

»Du antager således trolleri?» 

»Jag måste det.» 

»Nå väl, sedan du antagit detta, så kunna vi snarare 
förmoda, alt det icke var påfven, som for med trolleri, 
utan trolleri som for med påfven.» 

»Hvad menar du nu?» 

»Jo, att du blef slagen med synvilla af djefvulen , som 
inbillade dig att du såg påfven sjelf, kanhända för att 
straffa dig, emedan du dröjt på vägen något för länge. 

»Ja ja, du kan ha rätt, broder Salomon: jag har va- 
rit bra länge på vägen, jag måste verkligen erkänna 
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det. Ty det kunde icke bafva varit påfven 'som jag 
mötte, utan ett troll.» 

»Delta påminner mig om orsaken till min härvaro: 
jag är nemligen i sällskap med den unge man, hvilken 
i sin hembygd allmänt kallas Trollets Son.» 

»Eltt underligt namn!» 

»Äfven han har ett bref till konungen, och skall pu 
färdas- till denne, i sällskap med en ädel junker af Folk- 
ungaälten. Nu är jag ynglingens följeslagare och råd- 
gifvare; jag anser derföre min pligt vara att jag före- 
slår, att ban får åtfölja dig, ett påfvens sändebud, som 
ingen kan våga antasta, då han genom dig erbåller stor 
säkerhet, hvaremot det synes lämpeligt att ban gäldar 
denna tjenst genom att vara din fylgdarman på vägen, 
och kunde du sålunda komma med ett hedersamt följe till 
konung Erik, med mig, ung Arnolf och junkern samt 
deras båda väpnare». 

»Arnolf, sade du? : Icke heter han också Ingemund- 
son ?» 

»Så har han kallals.» 

»Hemma på en borg vid namn Hamberskog ?» 

»Just så.» 

»Präktigt! Gode gudar gypna mig, att jag slipper 
flacka kring landet och söka den gynnaren, ty jag har 
också elt hemligt ärende till honom ifrån den helige 
fadern Gregorius, den helgonen välsigne! Vet du, jag 
har tiondedelen af allt, som jag kan insamla till den he- 
liga stolens hjelp, och löfte om ell biskopsdöme, när 
jag hinner till en viss summa.» 

»Arnolf kommer till byn om en stund, hoppas jag» 
och då kan du framföra ditt ärende.» 

»Det ar icke så brådtom dermed; det andra skall ut- 
rällas först. Jag bara berättar för dig, säker om din 
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tystlåtenhet, broder Salomon — jag fordrar den,» sade 
magister Simon, med en helt annan uppsyn, än han hittills 
användt, »såsom din förman: jag är decanus inom orden.» 

»Du skall bli åtlydd!» svarade Salomon, vördnadsfullt 
nedsänkande hufvudet. 

De båda benediktinerne samtalade vidare om ställ- 
ningen, så väl inom landet som utom, isynnerhet rö- 
rande kyrkans nya utsigter till fördelar genom striden 
emellan påfven och kejsaren, hvilken sednare nödvändigt 
i längden skulle blifva den underlägsne, alldenstund 
kejsaren alltid vore en furste född till makten, medan 
ingen annan kunde blifva påfve än den, som vore vuxen 
denna höga plats, det vill säga, öfverlägsen i slug be- 
räkningskonst. 

»Är du fullkomligt tillgifven din konung Erik?» frå- 
gade magister Simon, i det han förde till munnen en 
bägare vin, och vänligt nickade åt Salomon samt plira- 
de med ögonen. 

»Af hela min själ älskar jag den gode, fromme och 
fredälskande konungen.» 

»Om du sade menniskan, så skulle jag anse dig tala 
förståndigt; men som konung påstår jag honom, efter 
hvad du och andra sagt, vara föga passande i denna 
tid och i detta land.» 

»En god christen är alltid en god konung!» genmälde 
den fromme Salomon. 

»Deri misstar du dig. Jag försäkrar dig att den ko- 
nung, kyrkan nu för tiden helst skulle vilja sätta öfver 
verlden, vore djefvulen, nemligen om han blott kunde 
förmås att lyda kyrkan.» 

»Så gudlöst du talar!» i 

»Har du icke läst den beliga Skrift? Hvad var det 
för en karl som den vise Samuel gjorde till israeliter- 
nes konung, då desse i sin dårskap ville såsom hednin- 
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garne hafva en sådan? Jo, det var den eländige Saul, 
en grym galning. Och: denne den förste. verklige ko- 
nung, emedan han blef invigd och smord, afsattes slut- 
ligen på Guds befallning. Gud gjorde detta af ren ironi 
med hela denna i botten hedniska inrättning, för alt 
visa de klokare bland menniskorna huru han i sjelfva 
verket menar med konungadömet, fastän han tillåter 
det fortfara för menniskornas ondsko skull. Kyrkan har 
derföre ingen aktning för kronans idé, och det gör hen- 
ne detsamma, burudan och hvilken den är som bär 
kronan, endast han verkar enligt kyrkans högre afsigler: 
detta menade jag, då jag sade att djefvulen gerna skulle 
få blifva konung för oss, endast han lyder oss och du- 
ger till konung.» 

Jag begriper icke delta, ty enligt min öfvertygelse 
är kyrkans ändamål intet annat, och får icke vara något 
annat, än befordrandet af menniskornas andeliga välfärd.» 

»Du misstar dig: Kyrkan har en mycket vidsträcktare 
verkningskrets. Hon måste ej allenast bereda menni- 
skorna rum i himlen, utan skapa frid, dygd, rätt och 
sanning på jorden. Utan att detta först sker, kan hon 
icke göra någonting för saligheten. Och här på jorden 
blir ingen frid, rätten kommer aldrig att blifva en all- 
män egendom, sanningen ännu mindre, och dygden 
allra minst, förrän menniskorna lära sig fatta christen- 
domens allra innersta grundsats, att alla menni- 
skor äro bröder, således lika berättigade ej allenast 
till lika lycka först i ett annat lif, alltefter som de sjelf- 
ve göra sig förtjensta deraf, utan äfven redan här: på 
jorden. Och huru vill du att denna stora grundsats skall 
kunna fattas af folken, då de ännu bibebålla den hedni- 
ska kastskiladen emellan menniskorna? Huru kan en 
feodalherre någonsin utöfva den sanna christendomen, 
då redan hans ställning såsom sådan är ett hån i sak 
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mot Christi ord: älska din nästa -som dig sjelf? Och 
huru kan den kufvade bonden eller trälen någonsin för- 
mås alt ”älska”, vi må predika så mycket vi vilja, så 
länge herrarnes förtryck ständigt i deras hjertan utsår 
och omhuldar batets och afundens skadliga ogräs? Jag 
kunde tala i åratal om detta, men jag vill i korthet 
upplysa dig om det mål, dit kyrkan sträfvar. Kyrkan 
vill att christendomens idé, alla menniskors broderskap 
och lika rätt. skall blifva en verklighet på jorden. Ett 
hinder deremol är menniskornas indelning i despoter, 
patricier, fria och trälar. Det får icke finnas något 
annat slag än fria; alla de andra skola försvinna. La- 
gen skall göra trälarna fria, och despoterna skola ned- 
trycka patricierna till likhet med andra menniskor, Se- 
dan skola despoterna, då de icke mera kunna herrska 
genom kasternas splittring — allt jordiskt herravälde 
hvilar ensamt på denna sats — falla bort af sig sjelfva: 
öch idéerna ensamt blifva rådande; det vill säga, ingen 
menniska, utan idéernas ursprung, Gud allena. Sådant 
är kyrkans stora ändamål: bon vill en stor theokrati 
öfver hela verlden, en enda republik, deri alla tillåtas 
att blifva så lyckliga de förtjena blifva, och ingen 
är det på bekostnad af andra. Kyrkan, byggd på en 
gammal republikansk grund, af judiske män, införlif- 
vade med Moses” republikanska statsförfattning, är och 
måste vara en republik, fastän tills vidare, för menni- 
skornas hårdhets skull, maskerad. Hvad är påfven an- 
pat äv en konsul på lifstid? Ty han väljes icke bland 
furstesöner, utan bland de visaste män i verlden.» 

»Ja. men,» invände Salomon, alldeles förbluffad af 
denna lära, »det står ju tydligt i bibeln: ärer konun- 
gen! gilver kejsaren hvad kejsaren tillhörer! 

»Ja, visst skall man ära konungen, så länge han är 
det med kyrkans tillåtelse; det vill säga, så länge ban 
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rätl utöfvar sitt kall, ty ännu behöfva vi konungar i 
många århundraden till ordningens utbildande och upp- 
rätthållande.  Menniskorna i allmänhet äro så trög- 
tänkta, så alt det dröjer länge innan” ett helt folk så 
klart begriper det rätta, all det frivilligt utöfvar det, 
och ända tills detta sker behöfva de en konung. Och 
hvad sade du om kejsaren? Detta finner du väl vara 
en fin ironi af den store mästaren; ty som ingenting 
bland Guds folk med rätta tillhörde den romerske kej- 
saren, så skulle man med rätla ingenting gifva honom, 
och om blott alla menniskor fullt gåfve Gud allt hvad 
honom tillhörer, så behöfdes hvarken kejsare eller konun- 
gar eller ens prester. Och allra minst behöfva vi gifva 
någonting åt den ogudaktige kejsar Fredrik, som vågat 
anfalla den belige fadern i Rom. Ifrån denne borde allt 
lagas, om man bara kunde.» 

»Ju mera jag hör dig,» sade Salomon, »ju mera fin- 
ner jag att du icke är någon vän af det gamla, utan en 
omstörtningsmenniska.» 

»Tvertom, min enfaldigt fromme vän, jag är en vän 
af det gamla, som tillika är ungt: det nemligen som har 
en smak af evighet uti sig. Ty hvarföre skulle man 
vara nog narraktig att vörda någonting blott eme- 
dan det är gammalt? Älskar du trasor, min vän — 
ingalunda. Tycker jag om någonting, så är det der- 
före all det är godt, icke för annat, till exempel detta 
vin.» 

"Sålunda och mycket annat pratade de båda benedik- 
tinerne sins emellan, ända tilldess Bertha inkom och be- 
rättade, all de båda fremmande junkrarne med sina 
väpnare hade anländt till Germunds hus och der tagit 
herberge, då munkarne begålvo sig in till dem. för att 
rådgöra om resan till konung Erik på Wisingsö. 
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EJERDE KAPITLET. 


Efter någon öfverläggning beslöto herrarne och mun- 
karne enhälligt att dröja hela dagen och följande natten uli 
byn Stockholm, på det att Arnolf skulle få tid att blifva 
bätlre i sin vrickade arm; hvars skötsel skulle öfverlem- 
nas åt den i sådant erfarne värden Germund; äfven be- 
höfde hästarne alt hvila, och magister Simon, som in- 
gen hade, skulle se sig om att få köpa en sådan. 

Den gamle Germund var enkling, och dottern Bertha 
föreslod buset såsom malmoder och värdinna. - Det var 
derföre hon som beslöt all Arnolf skulle få sin boning 
uli det lilla rum, der munkarne hade druckit och pratat 
tillsammans. c 

Detta rum var, tillika med ett annat bredvid, belä- 
gel afsides uppe på vinden. Bertha valde detta åt den 
för bennes skull skadade gästen, på det han skulle vara 
fullkomligt i ro. Junker Månesköld och munkarne fingo 
det större rum, hvaruli herrarne först blefvo införda. 

De båda herrarne läto gifva sig en måltid, uti hvilken 
munkarne äfven deltogo, isynnerhet magister Simon, och 
med god matlust, ehuru ban nyss gjort temligt skäl för 
sig i sällskap med Salomon. 

Under tiden skyndade Bertba upp på den lilla kam- 
maren, för att laga den i ordning åt Arnolf. 

»En vacker junker,» sade bon för sig sjelf, medan 
hon bäddade upp en präktig dunbädd, »och icke så stolt 
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och kall, som Birger Månesköld — det kommer väl deraf; 
alt hän icke är så förnäm som denne. Derföre kunde 
han se på en stackars flicka, som jag, med sina vackra 
ögon, och till och med vända sitt tal till mig, när jag 
inbar maten åt dem. ”Tack, fagrå Bertha!” så sade 
han, och med en ton, som riktigt trängde till hjertat. 
Han är allt bra söt, den gossen. Jag undrar, om han 
är mycket förnäm? Vore han endast en simpel adels- 
man, och kanske fattig, så .... Men hvad bryr han 
sig om mig? ... Hm — min far är visst icke adels- 
man, men af en fri och välaktad tysk borgareslägt; och 
så har hav så Mycket penningar, att han nog kunde 
köpa ett riddargods åt någon hygglig fattig adelsman, 
som friade till mig ...ack, om en sådan såge ut som 
unge Arnolf, och vore så tapper, så ädel, så god! Stac- 
kars gosse, han har gjort sig illa för min skullt . . 
Men . . jag bar lust . .. ja, jag bör ha lust att . . «> 
ja, min far är gammal och bör ej släpa så mycket: jag 
bör i haus ställe taga vård om hberr Arnolfs arm; det 
är allra bäst. Lål mig räkna upp skälen: först är pappa 
så gammal; och så äro trapporna så branta för honom 
all gå uli upp och ner för den sjukes skull; så behöf- 
ver pappa vara dernere och sköta sin handel; och så be- 
höfver jag öfva mig i läkarekonsten: det tillhör en 
flicka, som helst vill blifva en krigares hustru — de 
andra kunna icke så bra försvara en stackars. värnlös 
qvinna —; och så bar jag en mycket lättare hand än 
min far, och man måste vara fasligt varsam med vrick- 
vingar; och så .. är det min skyldighet, ty det är för 
min skull som den söta gossen störtat sig i fara och 
blifvit skadad — han lider för min skull, ban!» 
Bertbas tankar och tal med sig sjelf afbrötos hastigt 
al något buller, som hon hörde från det lilla rummet, 
Trollets son. 24 
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hvilket angränsade till det, hvari hon befann sig. Hon 
skyndade, för att lyss, till mellanväggen, som var af helt 
tunna bräder. Det buller hon hört var af tvenne perso- 
ner, hvilka inkommo på en gång. Den ene sade: 

»Och här bon j ensam, nådige herre?» 

»Ja» svarade den andre. 

Under Berthas frånvaro hade en resande anländt, 
hvilken ville vara okänd: han tillhörde de mot konungen 
sammansvurna Folkungarne. Denne hade af Germund 
erhållit det lilla rummet för sin enskilda del, och utbedt 
sig att ingen skulle få veta att han der vistades; Ger- 
mund hade glömt att berätta detta för sin dotter. Det 
ordet, »nådige herre», gjorde henne ganska nyfiken, 
isynnerhet som det uttalades af ingen annan än en tysk 
äfventyrare, en förlupen adelsman, hvilken sökte sin 
lycka i Sverige, och som så förstått innästla sig hos sin 
gamle landsman (Germund, att denne icke ogerna såg 
alt han friade till Bertba. Men Bertha, dotter af en 
svensk moder, hade alltid tyckt den skräflande tysken 
vara vederstygglig och odräglig, och, något ännu värre 
för en friare, nemligen tråkig. Det var just samme man 
som, anförande några sina landsmän, om möjligt ännu 
sämre karlar än han sjelf, gjort sig fruktad och hatad Le 
trakten kring Stockholm för sina nattliga plundringståg 
och sin förbindelse med de inhemska stigmännen i ber- 
gen ofvanom det nuvarande Ladugårdslandet eller, som 
de nu kallas, Tyskbagarbergen. Med folket i byn hade 
han förstått att ställa sig väl, genom sitt muntra lynne, 
sin tilltagsenhet och frikostighet, så att han och hans 
kamrater gerna fingo uppehålla sig inom byn, mot vil- 
kor alt deltaga i dess försvar. Och det var just denne 
man som samma morgon bortröfvat och fört Bertha till 
skogen, i tanka att der besegra hennes motvilja och 
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sedan återvända till Stockholm, samt, gynnad af fadern, 
fira bröllop med henne och dela gubbens skatter. 

Bertha hörde vidare att Rutger — så hette han — 
med lägre röst sade: »Veten j att det är en liten kam- 
mare här bredvid, och att man der kan höra allt hvad 
som talas här, om man lyssnar vid den tunna bräd- 
väggen? Är någon derinne?» 

»Jag vet icke så noga!» svarade den »nådige herren». 
»För en stund sedan voro tvenne galna munkar derinne, 
hvilka talade sådana saker, all jag haft lust att vrida hal- 
sen af dem; men jag hörde af Germund, att de nu äro 
i sällskap med sina följeslagare, och äta för andra gån- 
gen morgonvard, de glupska hundarne. Troligtvis är 
kammaren tom.» 

»Jag skall emellertid gå och se efter, om så är!» sade 
Rutger. 

Bertha hade, redan när Rutger kom in till henne, 
krupit under den stora sängen, täll intill väggen, och 
dragit framför sig af den myckna halmen, som, enligt 
tidens bruk, betäckte goölfvet. 

Rutger, icke nöjd att endast titta in i rummet, gick 
fram till sängen och drog undan omhängena, för all se 
efter om' någon låg derinnanföre; han till och med ka- 
stade en blick inunder, men upptäckte lyckligtvis intet 
annat än halmknippor, hvilka man ofta sålunda gömde. 

Han återvände belåten till den andre, och Bertha 
skyndade fram, sköt den tjocka trärigeln för dörren, 
för att vara i säkerhet, och ställde sig vid väggen att 
lyssna. 

»Kammaren är tom!» sade Rutger. 

»Jag gissade det. Den kammaren har gjort mig en 
god tjenst. I morgons, medan jag, nyss anländ, för- 
sökte få en blund i mina af resan trötta ögon, väcktes 
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jag af ett par skräflande munkar, af hvilka den ene har 
ett bref från påfven till Erik Läspe, och den andre är 
i sällskap med en yngling vid namn Arnolf, som också 
skall resa till konungen med ett bref, hvari denne un- 
derrätltas om vårt stora företag. Det var i anledning af 
denna lyckliga upptäckt som jag genast gick ut att upp- 
söka eder, herr Rutger.» 

»Aha, jag förstår: det är eder önskan att jag skall 
lägga mig i försåt för dem, bugga ned dem och borttaga 
brefven, på det att ej konungen må bli varnad?» 

»Något ditåt, tappre tysk!» 

»Det der blir ett farligt företag, riddar Kol.» 

»Aha,» tänkte Bertha, »det är den högmodige Kol 
Folkunge, som är så god vän med herr Knut!» 

»Jaså,» sade riddar Kol, »j tron att det är farligt 
för eder, en öfvad krigare, att med edert halfva jog 
tyska knektar besegra et par ynglingar med sina väp- 
nare?» 

»Besinna alt den väldige junker Birger Månesköld är 
med dem!» 

»Birger Månesköld?» frågade riddar Kol förundrad. 
»Jag börde val den ene munken tala om en junker, som 
de träffat utanfor byn, och som följt dem hit; men den- 
ne kan icke vara Månesköld, ty han för i sitt vapen, 
enligt hvad munken sade, icke silfvermånen i blått fält, 
utan folkungalejonet. Och enligt hvad jag sjelf såg i 
går, så var junker Birger då i folkungahären vid ko- 
nung Knuts sida, och han har icke kunnat binna om 
mig på vägen.» 

»Han bar kunnat välja en ginare väg, och så har han 
en förträfflig häst.» 

»På hvad sätt tror du dig hafva igenkänt honom?» 
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»På hästen, herr Kol: det är den yppersta stridshingst 
i hela riket. Jag såg den, då han för kort tid sedan 
for härigenom och uppåt landet.» 

»Ah, den falske — jag begriper nu: han hade kom- 
mit att utforska oss! Jag varnade också herr Knut för 
honom, ty hans faders gård Bjälbo är ej längre bort 
ifrån Wisingsborg, än att man kan vara vän med dess 
herrskare Erik. Och så äro dessa östgötha-folkungar 
för öfrigt icke att tro.» 

»Och för att vara okänd har han tagit en annan sköld, 
än han vanligtvis brukar.» 

»Ja, j hafven rätt! Men han lär ha samma sin goda 
lans, efter hvad munken berättade, ty han har ju redan 
jagat er på flykten en gång, tappre herr Rutger, medan 
j förliden afton var ute på proviantering: det är der- 
före j ären rädd för honom?» 

»Jag är icke rädd att slåss med honom, ty jag skall 
nog nästa gång veta att träffa honom bättre; men det 
är farligare att besegra och döda honom, än att bli sla- 
gen på flykten af honom, ty han är en alltför mäktig 
herre, och har många vänner, som kunde hämnas ho- 
nom. Hvad har jag för säkerhet, att icke j sjelf, herr 
Kol, som är hans slägtinge, skulle uppträda som hans 
hämnare, ifall jag dödade honom ?» 

»Säg rent ut — hur stor summa fordren j, herr tysk, 
för det jag begär af eder, ty det är väl ändå meningen 
med edra invändningar ?» 

»Åh, riddar Kol, hvad j ären föga slug! Det förstås 
af sig sjelft, att jag vill hafva min behöriga betalning, 
om jag utför detta nyttiga värf åt eder; ty utom det att 
jag derigenom hindrar konungen att i tid få underrät- 
telse om edra verkliga planer — jag vet nemligen att j 
nyligen sändt bud till konungen och försäkrat honom 
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om eder trohet och undergifvenhet — utom detta, så 
tillfredsställer jag eder hämd på Birger, hvilken är eder 
lycklige rival hos prinsessan Ingeborg.» 

»Oförskämde!» röt riddar Kol. 

»Saktare, herr Kol: det är väl ingen inne uti kam- 
maren, men trossbottnarne äro icke tjockare, än att det 
hörs ned, om j ryten så der. Tala sakta, annars går 
jag genast.» 

Kol måste hejda sin vrede, ty han behöfde den ne- 
drige fribytarens hjelp. 

»J begripen nu,» fortfor Rutger, »att jag förstår att 
tillräckligt uppskatta mitt värde, och jag är derföre sä- 
ker att få den summa, jag af eder tänker begära, icke 
som betalning för en väntjenst — det vore simpelt att 
äska sådant — utan som hjelp till ett företag, lika 
gagneligt för eder som för mig. Det är helt andra vil- 
kor jag fordrar af eder.» 

»J veten ju ännu icke hvad jag vill att j skolen göra 
åt mig, riddar Påflugen, och ändock kommen j med 
edra vilkor!» 

»Jag har redan sagt alt jag gissar det. Har jag ej 
gissat räll? Jag skulle tro det.» 

»Låt höra edra vilkor!» 

»Först och främst femtio guldstycken till utrustning 
åt mitt folk och till att värfva några svenska medbjel- 
pare; ty de äro ändå af argare sort, edra egna blod- 
hundar, fastän ohjelpligt dumma. Sedan ett bref, un- 
dertecknadt af eder, hvari j befullmäktigen mig alt fån- 
ga — dödandet förstås inunder — dessa begge unga 
junkrar, som äro förrädare emot konung Knut. Och så 
allra sist» . . >. 

Rutger, så oförskämd han än var, tvekade att uttala 
detta sitt sista vilkor. 
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»Nå?» frågade herr Kol otålig. 

»För en så stor tjenst, en så lysande bragd, fordrar 
jag riddarslaget af er egen hand.» 

»Vanbörding!» 

»Herre, jag är adelsman, så väl som j sjelf: mina 
anor» . .« 

»Landstrykare, ej ett ord om anor!» 

»Som j behagen, herr riddare — vi tala ej mer om 
den saken: Farväl!» - 

Riddaren besinnade sig något; slutligen sade han till 
den ännu dröjande Rutger: 

»Viljen j ej höra hvad jag önskar af eder?» 

»Nej, j viljen ej lyssna till mina önskningar!» 

»Jag har besinnat mig: jag skall göra er till viljes.» 

»Jaså — jag tackar! Då gissar jag att saken är myc- 
ket vigtigare för eder, än jag trodde: Låt höra!» 

»J skolen ej allenast öfverfalla och döda Birger och 
Arnolf samt den ene munken, på det de ej måtte hinna 
oss i förväg till den godtrogne konung Erik och un- 
derrätta bonom om våra afsigter, utan j måsten taga vara 
på det bref, som Arnolf innehar, samt fånga magister 
Simon och föra honom lefvande till. mig här i byn. Se- 
dan skolen j resa med Arnolfs bref till konung Erik och 
lemna honom det.» 

»Han blir: ju då underrättad om edert företags verk- 
liga afsigt?» svarade Rutger förvånad. 

»Ja, det gör ingenting, min kloke vän, om du då 
bara» . 

Riddar Kol måtte bafva gjort någon åtbörd, i stäl- 
let för ord, för att göra sig begriplig, ty Rutger utbrast: 

»Hvad — mörda bonom? Hur tron j att det skall 
gå för sig midt ibland hans hofmän? Jag skulle bli ned- 
huggen på stället. Det fruktar jag dock ieke för, men 
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j skullen: slippa utbetala min belöning, och det förargar 
mig. Nej, herr riddare!» 

»Som j behagen! Jag trodde att j var en så pass 
modig och djerf man, att man utan skam kunde slå er 
till riddare, men: jag ser att jag missräknat mig. Farväl 
nu! Om ett par dagar anländer konung Knut med sin 
här: då skall jag låta hänga er och edra stallbröder för 
stråtröfveri. Gå» 

»Ett ord ännu, herr riddare» 

» Nå ?» 

»Om jag på ett finare sätt, än med en dolkstöt i ryg- 
gen, kunde framkalla ett slut på den gode konung Eriks 
dagar, skullen j hafva någonting deremot?» 

»Hvad menen j?2» 

»Min landsman Germund har säkerligen i sina göm- 
mor någon nyckel till paradisets portar, som jag kunde 
få låna» 

»Ah, j menen gift, ohyggliga menniska?» sade Kol 
med afsky. : 

»Åh, hvad j ären obildade, j nordiske riddare! Man 
nyttjar icke detta stygga namn bland höfviskt folk hos 
oss i södern — men man begagnar det.» 

Riddar Kol dröjde en stund innan: han svarade. Rut- 
ger gaf honom betänketid. 

Slutligen sade Kol med dof röst: »Det är rätt: det är 
bättre så, än på annat sätt! Erik måste dö: bättre 
att han ensam förgås, än att många stupa i ett fältslag 
till hans försvar — och förgäfves, ty vi äro de tal- 
rikaste, och han är oberedd. . .. Jag går in på edra 
vilkor, Rutger: jag betalar eder femtio guldstycken, så 
snart j visen mig brefvet och fören magister Simon till 
mig — och när Erik är död, gifver jag eder ytterligare 
femtio.» 
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»Än brefvet, som ger mig myndighet att gripa jun- 
krarne ?» 

»Det skolen j genast erhålla.» 

»J glömmen riddarslaget, som jag också begärde: detta 
är det hufvudsakliga, ty annars är betalningen löjligt 
liten för ett konungalif.» 

»Jag fördubblar summan.» 

»Om j tiodubblen den, så är det ändå för litet. ' Nej, 
jag vill bli riddare, jag: annars bryr jag mig ej om 
hela saken.» 

»Ridderskapet för ett lönmord ? Nej, tusen gånger nej!» 

»Bah — j sjelf ären ju riddare, och ändå viljen j lön- 
mörda konungen. Ty j ären mördaren; jag är endast 
handen. Och då är ju lönmordet alldeles icke oridder- 
ligt. Jag har till och med sett furstar lönmörda. ' Den 
lågbördade dräper uppenbart och groft, men den väl- 
borne dödar på ett hemligt och bildadt sätt — det är 
hela skilnaden. Jag är god adelsman, och nu vill jag 
bli riddare; annars får gerna kung Erik lefva och de 
andra också.» 

»Men» sv 

»Hör mig, herr riddaret I haten ju konungen?» 

»Annars skulle jag ej vilja hans död.» ; 

»J haten junker Birger?» 

»Den högmodige junkern, ja, af hela min själ!» 

»Och prinsessan Ingeborg, henne älsken j väl än?» 

»Oförskämde!» 

»Prinsessan har försmått er kärlek, kungen har afvisat 
edert frieri, och junker Birger är eder lycklige rival. 
Jag dödar kungen och junkern,; prinsessan dör af. sorg 
— tre slag, som jag slår för er räkning, till er fördel, 
och j viljen icke slå de tre fattiga riddarslagen på min 
axel? Är det billigt sådant? I bjuden mig bara guld — 


374 


tron j att jag är så lilet mån om äran? Jag skall säga 
er uppriktigt, hvarför jag vill bli riddare. Jag älskar 
en liten flicka, en toka, som är förtjust i allt hvad rid- 
dare heter; och när jag friade till henne, afvisade hon 
mig dermed, att hon gjort ett löfte till madonnan att 
icke gifta sig med någon annan än en riddare. Jag frå- 
gade henne då, om hon skulle ge mig ja, ifall jag blefve 
riddare, och då lofvade hon mig det.» 

»Vid min stamfaders ära, den flickan tycker jag om! 
Hon är så klok, så att bon inser alt j, min käre Rutger, 
aldrig kan få riddarslaget. Allt annat vill jag gifva er 
för det jag begär, men icke detta, ty ridderskapets he- 
liga lag förbjuder att förläna det åt någon annan än en 
man af ära.» 

»Jag uträttar ert uppdrag för intet, om j gen mig edert 
bedersord att, när det är fullbordadt, dubba mig till 
riddare: annars -- jag svär det vid Gud och vid djef- 
vulen — blir ingenting deraf; utan jag skall i stället 
genast förena mig med junkrarne och berätta dem hvad 
anslag j hafven i sinnet, och sedan i deras sällskap 
skynda mig att varna konungen. . . . Ha ha, det der 
gjorde intryck! J ären fångad uti er egen fälla!» 

»Jag lofvar er hvad j begären,» utbrast riddaren häf- 
tigt, »när allt är förbi och om j då ären vid lif.» 

»Svär det vid eder ridderliga tro!» 

»Jag svär det vid min ridderliga tro» 

»Tack — nu ären j säker!» 

»Farväl!» 

Rutger lemnade riddar Kol, sedan han fått det be- 
gärda brefvet, och efter en stund skyndade Bertha till 
nedra våningen, med hufvudet fullt af mångahanda tankar. 
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FEMTE KAPITLET. 


Under det Bertha sysslade i köket, för att tillreda en 
präktig måltid åt de förnäma gästerna, grubblade hon 
huru hon skulle kunna underrätta dem om det försåt 
som hotade. 'Hon insåg att Rutger ernade lägga sig i 
bakhåll för dem någorstädes på vägen söderut, åtföljd 
ej allenast af sina tio tyska landsmän, utan af alla stig- 
män han kunde sammankalla, och dessa voro ungefär 
femtio man. Mot de tio usla tyskarne skulle nog jun- 
krarne och deras väpnare försvara sig, derom var hon 
fullt öfvertygad, men omöjligen emot de vilda och strid- 
bara svenska stigmännen. Att omtala allt för junkrarne, 
tjenade till ingenting, ty de torde kanhända icke tro 
hennes varning, utan anse den som en dikt af en stac- 
kars flickas inbillning, bvilket blott skulle framkalla ett 
smålöje på deras stolta läppar; och om de äfven trodde 
henne, så blefve icke saken bättre, ty i byn funnos inga 
beridna karlar, hvilka de kunde lega såsom följeslagare, 
utom just de tyska knektarne. 

Plötsligen fick hon en lycklig ingifvelse. 

Ibland pigorna var en flicka, till hvilken en>af ty- 
skarne hade godt öga, och som besvarade hans böjelse; 
Bertha bade till och med märkt, att hon ofta smög sig 
till honom, der han bodde i en stuga invid byns pål- 
verk, och man sqvallrade redan om att hon ville gifta 
sig med honom, men att han vägrade, förebärande att 
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han ingenting egde mer än sitt svärd, och hon ingen- 
ting annat än konsten att laga mat, hvilken konst är 
öfverflödig, när man icke har någon mat att laga. 

Denna flicka blef några ögonblick ensam i köket med 
Bertha, som med flit skickat ut de andra i åtskilliga 
ärenden. 

Nu började Bertha att synas så ovanligt glad och se 
på flickan -emellanåt, liksom hon velat förtro henne 
någonting. 

Flickan, som var ganska nyfiken, önskade gerna få 
veta hvarpå hennes matmoder tänkte, och ville blifva 
hennes. förtrogna; hon närmade sig derföre till henne 
och sade: 

»J ären så glad!» 

»Ja, jag må väl vara det, kära Bera!» 

»Den som kunde vara så med! Hvaröfver ären j så 
glad ?» 

»Kan det finnas bättre skäl dertill för en ung flicka 
än mitt? Nej!» 

»Hyad är det då ?» 

»Kan du tiga, Bera?» 

»Om jag kan tiga? Jag tiger som en saltad fisk.» 

»Nå, då skall du få höra. Det blir bröllop snart här 
i huset.» å 

»Bröllop — kors! Hvilken är bruden?» 

»Kan du fråga det?» 

»J sjelf?» 

»Just jag!» ! 

»Så får jag önska eder: allsköns lycka. När blef det 
afgjordt?» 

»I dag, sedan min far fick den goda underrättelsen 
af junkern.» 

»Hvilken underrättelse ?» 
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»Atl den köpmannen i Österås, som är skyldig min far 
penningar och som icke kunnat betala på flera år, nu 
ändtligen är färdig dertill och kommer bit i. natt som 
blir. Dessa penningar, dem min far ansett såsom för- 
lorade, får jag till skänks af honom till utstyrsel och 
hinderdagsjäf "). Du skall tro att det icke är så litet: 
det är visst flera tusen lejon» ”'). 

»Sådan faslig mängd? Men hur kan en menniska 
våga sig ut med en så stor summa penningar? Fan 
kommer väl i talrikt sällskap? Man hör så mycket ondt 
om röfvarne i bergen.» ; | 

»Ja du, det förstås: de äro väl trettio tillsammans, 
ty köpmannen far icke exsam, ser du, utan han följer 
med en stor fora från Österås med allehanda goda sa- 
ker, mest penningar likväl, ifrån Uplandsherrarne, som 
de skola betala till min far för dyrbara varor. Och så 
slug han är, den som har mina penningar! De andra 
väpna sig som krigare och rida goda hästar, men han 
följer med klädd som träl: ban, som'ser eländigast ut, har 
duck största summan på sig. Om de audra bli anfall- 
na, så är ban dock säker, ty ingen bryr sig om en tra- 
sig träl» 

»Så slugt!» utropade Bera, men tänkte inom sig: »så 
dum du är, som talar om detta för mig!» 

Bera blef nu högst tankfull; men gjorde sin matmo- 
der för syns skull flera frågor, om hvem som vore brud- 
gummen, och dylikt. När de andra pigorna återkommo, 
skickade Bertha ut Bera, att hemta vatten vid stranden; 
Bera tog ämbaren och skyndade allt hvad hon förmådde. 


nn 
") Morgongåfva. 


”") På myntets ena sida voro tre kronor, på den andra 
ett lejon öfver tre strömmar 
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Bertha sprang upp i vinden till en glugg, ifrån hvil- 
ken hon hade fri utsigt till den stuga, der den tyske 
fästmannen bodde. 

Hon såg att Bera försigtigt smög sig ditin. Då slog 
hon ihop händerna af förtjusning och utropade:  »Fon 
sprang i fällan!» 

Det dröjde icke många ögonblick, förrän tysken kom 
ut, fullt väpnad, och begaf sig med sin häst öfver till 
Helgeandsholmen och framåt färjestaden. Bertha förstod 
nu att pigan berättat för honom hvad Bertha sagt, och 
alt han nu skyndade till stigmännen, ibland hvilka de 
flesta tyskarne befunno' sig, för att underrätta dem om 
det förmenta stora bytet. som de skulle kunna göra.. 
Bertha hade med flit så inrättat sin dikt, att den skulle 
reta tyskens snålhet och inge honom säkerhet att sjelf 
göra största vinsten, i det han ensam visste hvilken af 
de resande hade betydligaste penningesumman, och alt 
det var just den, om hvilken de andra röfvarne icke det 
minsta skulle bekymra sig. Hon hade också uppgifvit 
köpmännens antal så stort, att alla stigmännen skulle 
behöfvas alt besegra dem; köpmännen måste den tiden 
vara stridvana. Äfvenledes hade hon sagt, alt också de 
hade mycket penningar, på det att Beras älskare skulle 
förmå stigmännen att hellre följa sig än Rutger, hvilken 
ville inleda dem i ett företag, hvarvid icke mycket vore 
att vinna, utom några dryga svärdsbugg af en så farlig 
kämpe, som Birger Månesköld, hvars tapperhet de nyli- 
gen pröfvat. 

»Nu, min gode Rutger,» sade Bertha för sig sjelf, i 
det hon sprang tillbaka till köket, »tror jag icke att du 
skall bli riddare!» 

Det led allt närmare qvällen. Bertha hade skickat 
en gosse till färjestaden, för att gifva akt uppå, om 
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några krigare eller andra skulle vilja öfver till byn, och; 
om några syntes, genast underrätta honom derom. Ty 
på något annat ställe kunde stigmännen icke komma öf- 
ver till södra stranden, och dessa plägade ofta taga den- 
na väg, ridande utomkring byns stockvallar till färjesta- 
den på andra sidan. Byns folk brydde sig aldrig derom; 
ty de höllo fred”med stigmänpnen för sin egen säkerhet, 
och voro dessutom dem öfverlägsna i antal. > 

Men ingen hördes utaf. Bertha trodde sig derföre 
vara säker. 

När natten inbröt, kom gossen till henne och  berät- 
tade, att herr Rutger samt fem tyskar farit öfver färjan 
och: begifvit sig söderut. 

Då blef Bertha åter orolig; och ehuru hon förut be- 
slutat att icke säga någonting åt Arnolf, hvars säkerhet, 
ju mera hon tänkte på hans unga ocb fagra anlete, desto 
mer började ligga benne om hjertat, så trodde hon nu, 
all det kunde vara möjligt att de öfriga stigmännen, af 
hvilka största delen var till fots, begifvit sig öfver sjön på 
andra ställen, för att icke väcka uppmärksamhet. Hon 
fann derföre, att det var nödvändigt att meddela sig åt 
junkern; i alla fall borde han veta, att den falske Rut- 
ger troligtvis skulle lägga sig i försåt för honom någor- 
slädes på vägen och försöka öfverrumpla honom och 
hans sällskap. 

Hennes blygsamhet stridde med hennes fruktan för 
Arnolfs lif: den sednare känslan manade henne nemligen 
all gå upp på Arnolfs kammare och berätta allt för ho- 
nom; men den förra afhöll henne att besöka en yngling 
så sent på qvällen. Just under denna invertes: strid 
kom gamle Germund till henne och sade: 

»Vet du, Bertha, jag är mycket trött och orkar ej 
gå uppför trapporna till den: sjuka junkern. Jag har 
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nu baddaät hans arm med min ypperliga balsam, men 
den kan behöfva baddas ännw en gång om en timma; 
och så vill jag bereda honom en nattdryck, som helt och 
hållet skall görå honom frisk. Du kan utan farhåga 
gå upp till honom, ty hän är en ädel yngling, med myc- 
ken gudsfruktan, efter hvad jag hört af hans tal; och 
dessutom, så» . ... Här hejdade sig Germund: han er- 
nade säga, att riddar Kol låg i kammaren bredvid, till 
försvar för Bertha, i händelse hans goda tankar om jun- 
kern icke skulle besannas. Germund höll inne, ty han 
kom ihåg sitt löfte att tiga med Kols närvaro. 

»Dessutom ?» frågade Bertha imed en skälmsk blick. 

« » »dessulom, så är du en sedesam flicka, som icke 
aktar på ohöfviskt glam.» 

»Jau, lieber Vater, das ist wahri» 

Den gamle beredde drycken, som han lofvat, och la- 
de sig sedan till sängs. 

Efter en timma, då hela byn redan slumrade, smög 
sig Bertha sakta i strumpfötlernå modigt uppför den 
smala trappan. Hon kunde dock icke låta bli att rod- 
pa, när hon kom till berr Arnolfs dörr, och bon rodna- 
de nästan till lika färg med sina karmosinrödå strum- 
por, sum omslöto de nättaste fötter och fylligaste va- 
dor, hvilka icke doldes af den korta kjortel hon måste 
begagna, till följd af sina hushållsgöromål, som icke til- 
läto benne att gå och släpa med lång klädning, såsom 
förnäma damer, de der ingenting hade att göra. 

Innan bon öppnade Arnolfs dörr, lyssnade bon en 
stund vid riddar Kols, och hörde med glädje att han 
snarkade "som en ryttare, hvilken ridit lång väg innan 
ban kommit i dunbädden. 

Derefter trädde hon oförskräckt in till ung Arnolf. 
En lampa brann med matt sken vid hans hufvudgärd. 
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Han slumrade. Han föreföll Bertha skönare, än hon 
någonsin drömt sig en yngling. De rika lockarne ring- 
lade sig så yppiga kring hans nästan qvinliga anlete, 
mjellhvitt som oskulden; öfver ögonens skymda glober 
lågo ögonlock med fina och långa fransar; den täcka 
munnen, ännu icke skuggad af något skägg, var half- 
öppen som en ung ros. Han andades tungt och tyck- 
tes drömma. 

Bertha stannade en stund vid hans säng, försjunken i 
åskådning af så mycken skönhet. Han visste ju icke af 
att hon betraktade honom. 

Hans läppar rörde sig sakta och blottade en tandrad 
af perlemor. Han hviskade i sömnen: »Ah, Nanna, 
atl du skulle vara» . .. « 


Mera kunde Bertba icke urskilja. Men nyss så röd, 
blef hon nu alldeles blek. Det var som om allt hennes 
blod hade rusat till hbjertat, hvilket kändes nästan brista. 

»Ah,» suckade hon tyst, »hvad Nanna är lycklig!» 

Alla hennes förhoppningar - man kan icke veta hu- 
ru långt dessa kunde hafva sträckt sig hos en aderton- 
årig flicka; visserligen tillhörde Arnolf de: utvalda och 
var af ädlaste blod, men hon var ju enda dottern till 
en man, som var så rik, att han kunde köpa ett helt 
jordegods åt en måg, och. man hade äfven den tiden sett 
exempel derpå, att fattiga ädlingar förenat sig med ri- 
ka köpmansdöttrar: guldet har i alla tider, som det va- 
rit kändt, adlat sin innehafvare, om han blott velat det 
sjelf — alla hennes förhoppningar ramlade i ett ögon- 
blick för namnet Nanna. Att Nanna icke kunde vara 
någon annan än hans tankars föremål, föll sig ju klart 
deraf, att hennes namn sväfvade öfver hans läppar i 
drömmen. 

Trollets son. Ör 
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Men hvar fans denna lyckliga Nanna? Och hvad var 
det som hon »skulle vara», efter drömmarens ut- 
tryck? 

»Ack,» tänkte Bertha och blef i ögonblicket glad igen, 
»kanhända att Nanna varit honom otrogen? Hvad det 
var väl, stackars gosse, att han fick veta det i tid och 
icke blef bedragen af en elak flicka! Han förtjenar en 
mycket god flicka, som älskar bonom i lif och död! Ack, 
jag är lyckligare än Nanna: jag har räddat hans lif — 
åtminstone velat det» 

Bertha kände nu en sådan ljufbet i sitt hjerta vid 
tanken på detta, att hon pressade sin hand emot brö- 
stet, liksom för att hålla qvar denna sällhetskänsla. 

»Men ack,» tänkte hon och blef åter så sorgsen, eller 
rörd, alt hennes klara bruna ögon fördunklades af nå- 
gonting likt lårar, »hvem skulle kunna vara otrogen en 
sådan engel till yngling? Det är omöjligt! Nanna är 
nog trogen, hon — och jag . . behöfver icke vara det! 
- » »« Men jag» — och glansen af ett ädelt beslut blix- 
trade genom tårarne i hennes ögon — »jag vill vara i 
hennes ställe, sköta honom och vaka öfver hans säker- 
het. . . . Hvarföre skulle jag frukta att väcka honom? 
Jag kommer ju på min fars befallning — han kan icke 
tänka illa om mig. Och så måste jag omtala den fara, 
för hvilken han är utsatt. . . . Bara icke den elake Kol 
vaknar derinne . . . . åh nej, det hörs ända hit aw han 
sofver. Det är en björn det — denne är en ung enp- 
gel. ... Men hur skall jag bära mig åt att väcka ho- 
nom? Hvad skall han tänka om mig? ... Åh, han 
ser ju att jag bär hans nattdryck och balsamen. . . . Men 
ändå . ... Men om riddar Kol skulle vakna, och det 
fölle honom in att han lättare kunde få brefvet från 
Arnolf, om han gick hit och tog det? Och om Arnolf 
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vaknade, så kunde han döda den obeväpnade ynglingen? 
. . » Nej, jag måste väcka honom! Mod, Bertha — han 
ler ju som en flicka i sömnen . . . han måtte väl icke 
kunna drömma om hvad jag tänker, efter han ler? ... 
Åhnej!» 

Bertha lutade sig ned öfver honom, så att hon kände 
hans andedrägt på sina kinder; hon hviskade sakta, af 
fruktan att Kol skulle höra det: »Herr Arnolf, här är 
er nattdryck, som j skolen taga in!» 

Arnolf spratt upp så häftigt, alt hans kind i förbi- 
farten snuddade förbi Berthas körsbärsröda läppar. 

När ban såg alt det var den vackra Bertha som väckte 
honom, kunde hau icke låta bli att rodna — så myc- 
ket yngling var han ännu. 

På det att han icke genom något utrop skulle för- 
råda sin öfverraskning, gjorde Bertha en uttrycksfull 
ålbörd, som tillkännagaf att man kunde lyssna på dem 
från andra sidan om väggen. 

Hon lutade sig ända intill hans öra och hviskade, så 
lågt all, om någon annan varit inne i rummet, så skulle 
det blifvit ohördt: »Tyst, herr Arnolf! Derinne i kam- 
maren bredvid är en man, som icke ens får ana att jag 
är här!» 

Sällsamma föreställningar ilade genom Arnolfs hjerna 
vid dessa ord, uttalade af en den mest retande flicka, i 
tysta natten, invid hans läger. Och denna flicka var 
honom djupt förbunden, för det han på morgonen ryckt 
henne undan råa röfvares händer. 

Bertha kunde icke hviska i hans öra, utan att vidröra 
hans axel med sin höga och spänstiga barm; visserligen 
var den betäckt af en tätt åtsittande klädning, men detta 
hindrade honom dock icke att känna, huru den våldsamt 
häfde sig och värmde genom tyget. . 
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Men upproret i hans blod lade sig genast, när hon 
återtog: »Denne man är eder dödsfiende, och har legt 
röfvare att lönmörda er och edra följeslagare, för alt 
taga ifrån er det bref, som j han med er till konungen.» 

Arnolf blef så bestört öfver detta, ty han hade icke 
omtalat sitt bref för någon annan än junker Birger, att 
han nära nog utstött elt rop af förvåning, om icke Ber- 
tha i detsamma betäckt hans mun med sin lilla välbil- 
dade hand, hvilken doftade af den ädla balsamen, som 
hon nyss burit. 

Arnolfs utrop förvandlade sig derföre, innan det blef 
hörbart, uti en liten kyss på dessa fingrar, hvilka, ge- 
nomskimrade af lampans låga, nu syntes rosenröda. 

Bertha blef i hast ganska allvarsam och hviskade: »Det 
likar sig icke för eder att göra så med en stackars flic- 
ka, som kommer till eder på sin fars befallning, för alt 
sköta om er sjuka arm!» 

Arnolf kunde likväl icke låta bli att fatta denna hand; 
som han nyss kysst, men Bertha drog den undan ho- 
nom och sade: 

»J fån icke göra så, herr Arnolf: det passar eder ej, 
allra helst som» . « « 

»Allra helst som?» frågade Arnolf och såg på henne 
med sina stora, klara ögon, så att hon rodnade, ty det 
föreföll henne som om han sett ända in i hennes hjerta: 

»Hvad skulle Nanna säga, om hon visste att.j buren 
eder så illa åt emot mig? Kom ihåg att jag är i Nan: 
ras ställe, alt sköta eder sjuka arm.» 

»Nanna — hvad vet du om Nanna?» 

»När jag kom in,» svarade Bertha med en glad sy- 
sterblick, »drömden j säkert om eder trolofvade, och ut: 
talade i sömnen hennes namn.»" 

»Nanna är min syster!» svarade Arnolf med allvar. 
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Bertha blef så häftigt förtjust öfver denna underrättel- 
se, att hon måste vända sig bort, för att dölja sin rörelse. 

Men hon hemtade sig snart och sade med låtsad köld: 

»Jag måste gnida in eder arm med balsamen, herr 
Arnolf, ty så har min fader befallt» Och derpå bör- 
jade hon att utveckla en läkarinnas skicklighet. 

Arnolf öfverlät sig tigande åt hennes omsorger. 

Sedan ingnidningen var fullbordad, nödgade hon Ar- 
nolf att lägga sig ned, bredde öfver honom den tjocka 
skinnfällen, gaf honom af den helsosamma nattdrycken, 
och lutade sig derefter tätt intill hans öra, samt berät- 
tade, tyst hviskande, det samtal hon hört mellan Rutger 
och riddar Kol, samt att Rutger med flera tyskar ridit 
i förväg. 

Under det Bertha förtäljde allt detta för Arnolf, fort- 
for hon att luta sig intill honom; och ehuru han noga 
lyssnade till hvart och ett af dessa innehållsrika ord, 
som utgingo ifrån så vackra läppar, kunde han omöjligt 
låta bli att upptäcka, det Bertha hade det allra ange- 
nämaste mörkbruna hår, glänsande af friskhet, de täc- 
kaste öron af idealisk form, en ädel nacke och en liten 
hvit hals, hvit ända till förtjusning. Det är också be- 
stämdt säkert, alt Arnolf skulle blifvit allvarsamt kär i 
den sköna Bertha, så vida icke hans hufvud och hjerta 
förut varit så uppfyllda ej blott af Nannas bild, hvilken 
han numera älskade såsom syster, utan äfven af Alfbilds. 
För en opartisk krönikeskrifvare är det dock en skyl- 
dighet att icke fördölja sina hbjeltars svagheter, och en- 
ligt denna pligt, måste vi bekänna, att Arnolf i denna 
stund genomgick en liten skärseld af frestelse: det var 
någonting besynnerligt uti hans friska arm, hvilket 
oupphörligt ville kasta denna omkring Berthas smärta lif. 
Dertill kom att förnuftet, som denna gång ställde sig på 
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frestelsens sida, sade helt oförtäckt: »Käre Arnolf, bry 
dig ej om Alfhild, ty hon är redan en annans maka, 
utan emottag med öppna armar det redbara hjerta, som 
här kommer dig till mötes!  A!fhild har väl räddat ditt 
lif, men äfven Bertha har gjort detta, och Bertha är fri 
och kan älska dig utan tadel!» Men högmodet, som 
vanligtvis sitter ordförande i känslornas rådslag, mned- 
tystade oupphörligen det beskedliga förnuftet, sägande 
att Bertha var en krämares dotter, som icke likade sig 
till maka åt en ädelboren yngling. 

När Bertha slutat, reste hon sig upp från sin ned- 
böjda ställning, och frågade Arnolf, på hvad sätt ban 
ernade värja sig för ett blifvande försåt. 

Arnolf var i början tvifvelaktig, hvilketdera uteslu- 
tande skulle taga hans tankar i anspråk, antingen den 
vackra Bertba eller den hotande faran. Slutligen segra- 
de dock den sednare, och han sade: 

»Hvarföre hade den der Rutger icke mer än fem kar- 
lar med sig? Icke äro de tillräckliga att fånga oss. 
Och som du sjelf berättar, söta Bertha, så har han inga 
kamrater på andra sidan, åt söder till. Som jag vet, 
så fins ingen öfverfartsort för hästfolk, mer än här, på 
flera milar. Eller tror du att de till fots erna anfalla 
oss? Då kunna de ju ingenting uträtta.» 

Bertba blef något förlägen, ty hon bade icke velat 
omnämna den list hon användt, för att locka stigmän- 
nen åt ett annat håll; men hon fann att hon borde upp: 
lysa Arnolf äfven om detta, på det han skulle ha bättre 
öfversigt öfver alla möjligheter. 

Hon omtalade således sina åtgärder, fastän med ute- 
slutande af sin låtsade glädje öfver att få gifta sig, emer- 
dan hon ej ens ville anses hafva låtsat vara glad öfver 
någonting sådant. 
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»Förträffliga flicka,» utbrast Arnolf, sedan han hört 
hennes listiga anläggning, »du är lika klok, som du är 
vacker! Men utsätter du dig icke för stigmännens 
hämd, när de finna att de blifvit bedragna, ty Bera har 
naturligtvis berättat, att hon fått veta historien ge- 
nom, dig?» 

»Åb, stigmännen få aldrig komma in i byn; och dess- 
utom ligger en smula sanning i min uppgift om köp- 
männen: vi vänta dem dagligen, men de komma sjöledes 
ifrån Sithon, och när de anländt.: är det lätt att före- 
bära det de af försigtighet föredragit all resa sjövägen.» 

»Det är bra att jag således kan vara lugn för dig; 
hvad oss beträffar, fruktar jag ingenting — hvad betyda 
sex usla tyskar? Vi fyra svenskar äro dem dubbelt öf- 
verlägsna, att icke räkna munkarne.» , 

»Farväl nu, herr Arnolf, och sof eder frisk!  Vaknen 
j, så drick af bägaren — eller det är kanske bäst att j 
tömmen alllsammans nu.» 

Bertha gjorde min af alt gå. 

»Vänta, söta Bertha, ett ögonblick — så kunna vi 
ej skiljas!» 

»Huru då?» 

»Väl är det jag'som står i dubbel skuld till dig, 
först för det du så huldt dragit försorg om min vricka- 
de arm, och sedan isynnerhet för den underrättelse du 
nu lemnat mig; men jag bar ingenting att gifva dig till 
belöning. Äfven om jag vore rik» . . . 

»Ack, så lyckligt, att han är fattig!» tänkte Bertha. 

. »så funnes ingenting som kunde gälda din godhet 
emot mig.» 

»Det är jag som står i förhindelse hos eder, för det i 
denna morgon räddat mig, och nu liden j för detta 
edert ädelmod.» 
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»Jag lider alldeles icke: jag befinner mig tvertom så 
väl, att jag sällan mått bättre. Men tillåt mig att få 
bedja dig om en ting. Jag har nu blifvit så vaken, 
mer än för mycket vaken, att jag icke får en blund i 
mina ögon, om icke» . . 

»Om icke?» 

. »du skänker mig en enda liten kyss af dina söta 
läppar. Sedan tror jag att jag skall slumra lugnt.» 

»Tyst — det hörs icke att han sofver:derinne! . . . Min 
gud, om han vore uppe, om han genom någon springa 
på väggen skulle se oss tillsammans, jag blefve en visa 
för hela min tid!» 

Och i ett huj blåste hon ut lampan. Arnolf kände 
en het kyss på sin mun — det var obegripligt att hon 
kunde hitta så rätt — och i ögonblicket derefter ilade hon 
ut ur rummet och stängde dörren efter sig. 

»Stackars flicka, hon kanske älskar mig!» suckade 
Arnolf. 

»Ack, hvad jag bar mig dumt åt, som kysste ho- 
nom!» sade Bertha för sig sjelf. »Men jag kunde icke 
motstå hans ögon — och dessutom har jag aldrig kysst 
någon förr. Jag trodde icke att det skulle kännas så. 
Men han skall ej mera få se mig!» 


Innan solen följande morgon hade uppgått öfver Mä- 
larens klara vatten, redo herr Birger och Arnolf med 
munkarne och sina väpnare ur byn, färdiga att afslå 
hvarje förrädiskt anfall af Rutger och hans rofgiriga 
tyskar. 
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Och Arnolf tänkte: »Jag, som nyss var så afskydd, så 
ensam, så olycklig, har nu fått tvenne unga qvinnors 
välvilja. Men är jag väl lyckligare ändå? ... Ack, om 
Nanna icke vore min syster!» 

Magister Simon underhöll de unga junkrarne med 
allehanda glam på resan, och framkallade ofta med sina 
historier och sitt prat ett hjertligt skratt ur de nedfäll- 
da hjelmgallren. 

Salomon anmärkte, att han i deras sällskap förde ett 
språk alldeles motsatt hvad han talat inter pocula mor- 
gonen förut. Simon prisade nu de höga herrarne och 
yttrade sig med så djupt förakt om det lägre folket, att 
junker Birger började allvarsamt motsäga honom, Då 
kastade Simon om åt ett annat håll, prisade junkerns 
grundsatser, och påstod sig hafva med flit framkallat 
dessa motsägelser, för att pröfva junkerns karakter. 
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SJETTE KAPITLET. 


Bröllopet på Wijk fortgick i flera dagar. 

Riddar Ulf väntade för hvarje dag"att Sune och hans 
dotter skulle infinna sig; ty oaktadt han misstrodde alla 
andra menniskor, kunde han icke föreställa sig att Nanna 
skulle bryta ett gifvet löfte. 

Den spejare, han utsändt, hade berättat det han sett 
Sune och Nanna fara bort med Puore. Besättningen på 
fartyget, som utsändes att hemta dem, intygade deremot 
att Puore kommit ensam, roende i en liten båt, och sagt 
alt Sune och hans sondotter icke vågat sig ut. 

»Hvar är Puore?» frågade riddaren fartygets befälhaf- 
vare vid hans ankomst. ; 

»Den besynnerlige dvergen,» sade skeppsmästaren, 
»hade fastgjort sin lilla båt vid vårt fartyg. Som vi 
icke fåll någon befallning angående honom, utan läto 
honom göra hvad han wille, så brydde vi oss icke om 
att han, sedan han följt oss en timma, hoppade ned i 
sin båt, afskar linan och, gynnad af vågorna, ålérvände 
dit hvarifrån han kommit.» 

»Han har bedragit mig!» tänkte riddaren och lät 
skeppsmästaren aflräda. 

Ju längre bröllopsfesten varade, ju gladare blefvo gä- 
sterna, men riddaren blef allt mörkare och hemskare. 

Chabot påminde honom flera gånger om hans löfte 
att befria Mirandola, men riddaren svarade alltid: »I 
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morgon! Skänk mig denna dag, ty jag väntar någon 
dessförinnan!» 

Så otålig än Chabot var att ila till Mirandolas hjelp; 
kunde han ensam ingenting uträtta; det låg också nå- 
gonting så bedjande uti den annans så befallande rid- 
darens ton och blick, att Chabot icke mäktade motsäga 
honom. 

Åttonde dagen efter bröllopet inträdde Chabot till 
riddaren, fast besluten att förmå honom till uppfyllande 
af sitt löfte. 

Riddaren stod redan färdig i sin silfverrustning; en- 
dast hjelmen fattades. 

Så förskräcklig hade Ulf ännu aldrig förekommit Cha- 
bot, som i denna stund. 

Han var likblek. Den stora ådern i pannan svällde 
blåsvart. Ögonen stirrade orörliga nedåt. Den half- 
öppna munnen var förvriden af raseri och hån. 

Någon oväntad underrättelse hade troligtvis nyss kom- 
mit till honom. 

»Ha. ni är beväpnad, svärfader,» sade Chabot — »lå- 
tom oss skynda till Skog!» 

»Till Skog!» upprepade riddaren med en röst, lik gen- 
ljudet ur en bergsgrotta. 

. »att befria henne!» 

»Hennel» 

»Tack, tusen tack! Är folket färdigt?» 

» Färdigt!» 

Chabot skyndade att beväpna sig, och sammankallade 
sina knektar. 

Bröllopsgästerna hade samtligen afrest. 

Kort derefter voro tre fartyg, hvardera med hundrade 
man ombord, under fulla segel på vägen till Skog. 
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»Hvarföre så många?» frågade Chabot riddaren, der 
ban stod på akterdäck bredvid honom. »På Skogborgen 
äro ju ej mer än femtio man qvarlemnade, och alla strid- 
bara karlar bland undersåtarne hafva tågat med Knut, 
efter hvad jag nu fått veta.» 

»Tror du att jag dragit ut endast för en qvinnas 
skull?» svarade riddaren sträft. »Jag har högre planer. 
Ser du derborta vid stranden ett berg, som beherrskar 
både vatten och land?» 

»Jag ser det!» svarade Chabot. »Det vore ett passande 
ställe att bygga en borg.» 

»En sådan skall ock byggas der. Jag, Ulf Slaga till 
Wijk, ernar der bygga en borg, som skall bära vittne 
om mitt namn för en förvånad efterverld. Der skall 
den nya Skogborg ligga, och derifrån vill jag befalla 
öfver mitt land. Ifrån denna stund kunna de kalla mig 
herre till Wijk och till Skog.» 

»Ni tänker då göra en eröfring hemma i ert eget fä- 
dernesland ?» frågade Chabot med något hån. 

Riddaren svarade honom ej, utan fästade sina blic- 
kar oupphörligt på det omtalade berget. 

Det dröjde icke länge förrän fartygen landade vid 
Skog. 

Folket gick från bord med en skyndsamhet och en 
ordning, som visade att de voro öfvade med strand- 
hugg. 

Chabot var ovan alt strida till fots, men måste foga 
sig efter omständigheternas tvång. Det var nemligen 
för lång väg omkring sjön från Wijkhus, att färdas till 
lands med hästarne. 

Man nådde snart borgen, omringade den och uppfor- 
drade den att gifva sig. 

På vallen syntes en gammal riddare i full rustning. 
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»Hvilka ären j,» frågade han, »och hvad viljen j?» 

»Hvilken jag är,» ropade Ulf, »det ser du på min 
sköld och på mitt baner!» 

. . »och på ditt dåd, oförskämde röfvare, att kring- 
ränna en borg, hvars herre du vet vara borta!» 

Asleik Röde hade emellertid lagt en pil på sitt arm- 
borst — han sköt, och innan borghöfdingen dragit sig 
tillbaka, slog pilen mot spetsen af hans hjelm, så att 
fjederbusken afbröts. 

»Ett godt tecken!» ropade Ulfs folk. 

»Till storms!» dundrade Ulf, och i ögonblicket restes 
en- mängd stormstegar, som knektarne burit med sig från 
skeppen, emot Skogborgens vallar. 

Borgens utkik hade i tid sett den annalkande faran, 
och man var derföre beredd på försvar. 

Riddar Ingevald — så hette borghöfdingen, en gam- 
mal Folkunge, som för sin ålders skull icke mäktade 
uthärda en lång ridt — tyckte att försvaret af en belä- 
grad borg deremot var ett nöje på gamla dagar. Han 
uppmuntrade sitt folk med höga rop, och var öfverallt 
der faran syntes störst. 

Vallarne voro af stockar och stora stenar, sammanfo- 
gade med styflera; ofvanpå dem voro stenar lagda och 
så löst sammanfogade, att de med lätthet kunde lösbry- 
tas och nedstörtas på de anfallande. | 

Många af Ulfs män stupade för dessa block; men de 
ersattes snart af det öfverlägspa antalet. 

Riddaren sjelf vårdade sig icke alt deltaga i den vil- 
da striden, samt afhöll äfven den ifrige Chabot derifrån. ” 

Han hviskade i baronens öra: 

»Du måste akta ditt fina skinn, lycklige yngling, som 
älskas af tvenne qvinnor: du skulle förlora deras tycke, 
om du komme till dem med skråmor. Och att dö för 
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en svensk gråsten, vore ovärdigt en fri baron af Bre- 
tagnel» 

Gorm den Grymme började misstycka, att striden icke 
nog hastigt afgjordes till bans böfdings fördel; han ef- 
tersinnade derföre, om hamn icke genom list skulle vinna 
ändamålet snabbare, än med våld. 

Som han för tillfället var utnämnd till befälhafvare 
öfver riddarens kämpar, gaf han plötsligen signal till 
återtåg. Riddaren, som anade Gorms afsigt, återkallade 
icke hans order, utan drog sig tillbaka på samma gång 
som folket. 

Borgens besättning uppstämde ett dånande burrah) 
ty de trodde sig vara segervinnare. 

Men vär Gorm kommit så långt med hären ifrån bor- 
gen, all hans ord icke kunde höras dit, föreskref han 
sina kamrater, alt de skulle tåga till närmaste skogs- 
dunge, der han sett en stor mängd torrt bränsle upp- 
lagdt för vinterbehof. Detta bränsle skulle de släpa 
fram (till borgen och upplägga på den sidan, derifrån 
vinden blåste. 

Folket begrep genast afsigten, och skyndade med hur- 
tigt mod att verkställa befallningen. 

Efter ett par timmars förlopp återvände den lilla hä- 
ren, släpade med sig veden, upplade et väldigt bål på 
branten invid vallen, och. antände det. 

Borgens besättning insåg listen, när det redan var 
för sent att hindra den. De försökte väl at släcka den 
allt mer och mer uppblossande eld2n; men den var an- 
lagd så pass långt ifrån: vallen, att deras försök att hälla 
vatten deröfver endast ökade lågans styrka. 'Dertill hade 
de emov sig den svårigheten, att vinden slog dem röken 
i ansigtet. ; 
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När bålet blossade med fulla lågor, blåste Gorm med 
sitt krumhborn tecken till anfall. 

Hundrade af Ulfs kämpar togo nu hvar sin eldbrand i 
ena handen och stridsyxan i den andra; sålunda rusta- 
de, med rök och gnistor till bundsförvandter, rusade 
de ånyo mot vallen. 

På andra sidan, der röken låg emot, gjorde den öf- 
riga delen ett låtsadt anfall, för att dela besätlningens 
uppmärksamhet. 

Men herr Ingevald och hans folk kämpade ändock 
manliga, eburu de förblindades af röken och slogos i 
ansiglet med eldbränder. 

Osedd i det tjockaste rökmolnet, nalkades Gorm till 
vallen, uppklätvtrade på en stege, och började att med 
sin ofantliga styrka lösbryta från vallen de öfversta, som 
kastvapen använda stenarne, och slungade dem inåt borg- 
gården. Sålunda röjde han snart rum — det vill på 
nutidens taktiska språk säga, gjorde en bresch — med 
sina blotta händer, och lyckades att, åtföljd af Asleik 
Röde och några andra, komma inom vallen. 

Chabot, ifrig att befria Mirandola, följde snart efter, 
jemte flera af hans tappraste kämpar från Hamberskog. 

Sist, när riddaren ändtligen vårdade sig avt gå öfver 
vallen, var besättningen redan öfvermannad, och de tå, 
som icke nedhöggos, gåfvo sig till fångar. 

Herr Ingevald hade stupat, hållande sitt till Knut 
Jubanson' gifna löfte att icke lefvande uppgifva borgen. 

Ults män skyndade att plundra. Gorm planterade 
Ulfs baner på byggnadens kroppås, och Chabot uppsökte 
med sina män fangelset, der man sade honom alt abbe- 
dissan skulle vara innestängd. 

Oaktadt allt sökande, kunde hon icke igenfinnas nå- 
gorslädes, ehuru fångarne försäkrade, att hon icke blifvit 


396 


utsläppt, och fångvaktaren betygade, att han dagen förut 
gifvit henne föda, då han träffat henne i fängelset knä- 
böjande och försänkt 'i bön. 

Chabot var alldeles förtviflad att icke få uppträda 
som hennes räddare, och lät icke trösta sig, ty det var 
hans öfvertygelse att hon blifvit dödad. 

Sedan kämparne ätit och druckit af de rika förrå- 
den, så mycket de förmådde, och utfört återstoden 
deraf, jemte allt som var af värde, lät Ulf antända 
byggnaden, och gynnade af vinden, förtärde lågorna den 
inom kort tid. 

Derefter tågade hela bären till det nya cistercienser- 
klostret. 

Folket ropade till riddaren, att han skulle skänka dem 
detta, nunnorna inberäknade. 

Riddaren svarade ingenting på deras begäran, utan 
befallde dem att i ordnad trupp tåga dit. 

När de bistra krigarne, blodiga och svärtade af rök, 
nalkades den fredliga boningen, som var omhägnad af 
unga träd, hvilka nunnorna planterat, möttes de af nun- 
norna i högtidlig procession. 

Abbedissan gick i spetsen, med klostrets hvita korsfana, 
och biktfadern bar den heliga hostian på ett hyende. 

Nunnorna hade allesammans nedfällda slöjor. 

»Bort med slöjorna,» ropade Gorm, »att vi få se edra 
fagra anleten!» 

»Nådige herre,» talade biktfadern med lugn stämma 
och vände sig till riddaren, »vi komma i den heliga 
Treenighetens namn, hvars väldiga hand i denna stund 
beskyddar oss värnlösa och obeväpnade mot alla edra 
svaga jordiska vapen; vi komma till eder med frid! Ef- 
ter hvad vi hafva förnummil med våra egna ögon, så 
är det fejd emellan eder och herr Knut, hvilken upplålit 
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och gifvit åt oss den mark, vid hvars gräns vi nu stan- 
nat. Men denna fejd, på hvilken Gud göre ett snart 
slut till. förlikning, kommer oss icke vid: vi hafva in- 
gen ofrid med eder!» 

Prestens stämma var så värdig och intagande; att 
både Ulf och hans män lyssnade, utan att motsäga eller 
afbryta honom. 

»Vi bedje eder derföre att draga eder tillbaka från 
denna heliga och okränkbara jord, hvilken tillhör den 
Allsmäktige, som i denna stund skådar ned på eder med 
sin vredes blick, för det j med onda afsigter nalkens 
hans helgedom. -Dragen eder derföre tillbaka, så framt 
j icke viljen alt jorden skall öppna: sig under edra fötter 
och uppsluka eder, innan j hunnit tänka på edra sjä- 
lars frälsning!» 

Abbedissan tog ett steg framåt och höjde baneret, så 
alt det fladdrade i vinden. 

Presten upplyftade den gyllne asken, som förvarade 
hostian, så att solens strålar föllo derpå och gåfvo den 
ett bländande sken. 

Vid denna syn sjönk Chabot: på knä, och hans trettio 
kämpar från 'Hamberskog, vana vid den fromme herr 
Ingemunds. gudaktighbet, följde hans exempel. 

Äfven en stor mängd af Ulfs folk gjorde sammaledes. 

Men Gorm och några af. de vildaste sjöröfvarne, som 
vant sig i utlandet vid klosterrån, ropade: 

»Bort med det der! Bort med presten, om han ej 
vill att vi skola hänga honom i närmaste fura!- Vi vilja 
se qvinnorna i anletet! Kanske skola vi göra dem den 
äran och kyssa dem för fridens skull!» 

»J ogudaktige sällar, veten j icke att aldrig en mans 
blickar få vanhelga de renlifves jungfrurs ansigten?» ro- 
pade presten. 

Trollets son. 26 
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»Åb,» skrek Gorm, »aldrig gör det någonting att låta 
se på sig! Vi måtte väl få veta med hvilka vi skola 
hålla fred — j ären kanske icke qvinnor, utan Knut 
Långes män, förklädda till nunnor. Bort med slöjorna!» 

»Bort med slöjorna!» skrek den stående hopen. 

»Akten eder!» ropade presten. 

»Du är modig du, obeväpnade prest, som talar så till 
jernklädda krigare! Hvarmed kan du skada oss?» 

»Jag tager,» svarade presten kallt, »edra själar såsom 
sandkorn i min hand, och slungar dem i helvetets vid- 
öppna gap!» 

Riddaren hade emellertid varit en tyst åskådare af 
uppträdet. Han hade först denna morgon erhållit un- 
derrältelse, att Naona begifvit sig till klostret och blif- 
vit derstädes upptagen och anställd som novis; han ville 
nu erhålla” bekräftelse på detta, och sade derföre med 
lugn röst: 

»Min underbefälhafvare har rätt: vi måste se alla an- 
sigten, alt ingen fiende ibland eder är fördold. För 
öfrigt skall intet ondt vederfaras eder, det lofvar jag, 
Ulf Slaga, herre till Wijk!» 

Och till bekräftelse på sitt löfte, höjde han sin klub- 
ba, skakade den och såg hotande på den larmande ho- 

en. 

»Nå väl,» utropade presten, »riddarens begäran grun- 
dar sig på verldslig klokhet; och på det han må för- 
nimma, alt intet svek bor ibland oss, så gifver jag eder 
tillåtelse, mina biktebarn, att för dessa männer blotta 
edra ansigten, och upphäfver för några ögonblick edra 
klosterreglor. Öppnen slöjorna!» : 

Abbedissan och alla nunnorna lydde genast. 

Sjelfva Gorm tog ett steg baklänges för de ansigten 
han skådade. 
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De buro alla stämpeln af vidrig ålderdom, brungul 
färg, blåa läppar och djupa skrynklor. 

Abbedissan öppnade en tandlös mun och sade: »Vi 
hafva nu gjort eder till viljes — tillåten att vi åter be- 
täcka oss!» 

»Ja, gören det,» svarade Gorm, »ty det behöfves! 
Jag ser nu sannerligen, att j ären verkliga renlifves/jung- 
frur. Jag kan hädanefter svära vid eder dygd, så »sä- 
kert som vid renheten af min klingas stål!» 

Den råa hopen skrattade högljudt åt Gorms ord, och 
nunnorna skyndade att fälla slöjorna. 

Endast Chabot, hvars öga var mera öfvadt, upptäckte 
att, fastän abbedissan och några af de främsta nunnorna 
voro ålderstigna qvinnor, så voro deremot de eftersta 
unga och troligtvis vackra, men för närvarande vanställ- 
da genom konst, för att afskräcka de vilda krigarne. 

Men han aktade sig att låta förstå detta, ty han ville 
ingalunda gifva de heliga dvinnorna till pris åt knek- 
tarne, och hoppades att af dem få någon underrättelse 
om Mirandola. 

Äfven Ulf, som icke såg Nanna, hoppades detta sed- 
nare, och gaf derföre befallning åt sitt folk att draga sig 
tillbaka. 

De lydde utan motsägelse, och återvände till den 
brända borgen, derutanföre fångarne och det röfvade 
godset bevakades. Der funnos också fångna qvinnor, 
tjenstepigor, som voro mera i deras smak. 

Nunnorna återvände i procession till klostret, sjun- 
gande en tacksägelsehymn till Herren, som förskonat dem 
från vanära och döden. 

Riddaren och Chabot följde efter dem och begärde 
att blifva inlåtna, bvilket på det mest artiga sätt bifölls 
af abbedissan och biktfadern. 
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Riddaren och Chabot mottogos i samtalsrummet. 

»Visen mig de handlingar,» sade riddaren, »som be- 
rättiga eder till klostrets innehafi» 

Biktfadern, beredd på denna begäran, företedde herr 
Knuts donationsbref, och Chabot uppläste det. 

»Här nämnes abbedissan Mirandola,» sade Chabot, 
när han slutat läsningen — »hvar är hon?» 

»För en förbrytelse, som hon sjelf erkänt, 'afsattes 
hon ifrån sin höga plats och fängslades. Hon förvarades i 
Skogborg, och om hon icke: blifvit befriad af eder, så har 
hon väl blifvit innebränd och sålunda i en jordisk skärs- 
eld renad från sin förbrytelse.» 

»Det är tacken det,» genmälde Chabot, »för det hon 
på sin egen bekostnad utrustat dessa nunnor och grund- 
lagt deras kloster.» 

»Nådig herre,» genmälde presten ödmjukt, »j ären en 
from man, som vördar det heliga — jag har sjelf. sett det 
med mina egna ögon: j knäböjden först för den heliga 
hostian — j kunnen således icke mena som j talen: 
Mirandola har visserligen gifvit stora gåfvor till: detta 
kloster, men endast för sin själs salighet, icke till fri- 
het att lättsinnigt bryta de löften hon sjelf underkastat 
sig och besvurit. Om nu icke hennes själs välfärd skall 
förderfvas, så måste hon tåligt lida det straff konventet 
ålägger henne. Hon erkände sig vilja göra detta, när 
hon fängslades: dom: har fallit och lyder, att hon skall 
vallfärda till den heliga grafven, och sedan stanna i nå- 
got kloster af sin orden borta i något fremmande land; 
för att icke här väcka förargelse med minnet af sin lätt- 
sinnighet, att hafva mottagit ett manligt besök under 
natten. Hon skulle i dag hafva blifvit underrättad om 
denna dom, som wi tills nu hållit hemlig, för att späka 
henne och låta henne i fängelset aftjena något af sin 
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stora skuld. Om hon nu är innebränd, så är det icke 
vårt fel, utan edert.» ' 

»Men hvarföre skulle hon innestängas i borgen, be- 
vakad af råa knektar, utan en qvinnas hjelp?» 

»Det var en förnäm och mäktig herre i grannskapet 
som förledde henne till synd,» svarade munken och låt- 
sade ej veta att han kände, det Chabot var den sana- 
skyldige; »denne hade lätteligen kunnat nattetid öfver- 
falla vårt kloster och befria henne. Hon fördes derföre 
till borgen, der hon på en gång bevakades och beskydda- 
des först af den fromme'herr Knut och sedan af den gamle 
herr Ingevald, hvilka båda höllo sträng tukt bland sitt folk: 
Dertill fick hon dagligen besökas af syster portvakter- 
skan, hvilken först blef fängslad, såsom förmodad med- 
brottsling, men sedan rättfärdigade sig och blef befriad. 
Vi ansågo oss skyldiga abbedissan den välviljan att om 
dagarne hafva hos sig sin förra tjenarinna och nuva- 
rande syster. Det var också en billig förödmjukelse för 
henne, alt hon, som förut kallades den yppersta och klo- 
kaste, nu fick taga tröst och förmaning af den ringaste 
och enfaldigaste i klostret.» 

En stråle af förhoppning upplyste Chabot: han gissa- 
de att den sluga Magdala fört klosterfolket bakom ljuset 
med sin list. Han kände henne sedan gammalt för moöt- 
satsen' af enfald. 

»Hvar är Magdala?» frågade han. 

»J kännen henne, nådig herre?» sade presten med 
låtsad undran. »Då hafven j väl sett benne bland de 
qvinliga fångarna?» 

»Det är möjligt att bon är der,» svarade baronen lik- 
nöjdt, för att dölja sin förlägenhet; han visste likväl att 
hon icke var der, ty han hade noga betraktat hvarje fån- 
gen qvinna, för alt bland dem upptäcka Mirandola. 
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»Hon lemnade vårt kloster i går morgon,» sade bikt- 
fadern, »och hemkom icke enligt sin vana i går afton; 
vi trodde derföre att hon stannat qvar i fängelset, för 
att bedja med abbedissan. Syster portvakterskan är en 
sådan nunna, hvilken utan fara och enligt ordensreglor- 
na vid behöfliga tillfällen får vistas utom klostret.  Haf- 
ven j genomsökt fängelserummen ?» 

»Jag undersökte noga alla rum,» svarade Chabot, »på 
det att icke någon skulle blifva qvarglömd och inne- 
bränd, så alt jag är fullkomligt säker alt de omtalade 
icke funnos der, utan troligtvis bållen j dem härstädes 
i förvar!» 

»Det står eder fritt att genomsöka hela huset; vi haf- 
va inga hemliga gömställen.» 

»Då hafven j redan dödat dem?» 

»Tro mina ord, unge man; jag har aldrig talat osan- 
ning!» 

»Svär det vid» .. .. 

»Jag svär vid det beliga sakramentet, att jag är full- 
komligt okunnig om abbedissans och Magdalas öde. Jag 
är ganska bekymrad deröfver, men jag tror nu att det 
varit Guds band som bortfört dem härifrån.» 

Munken antydde derigenom, att han insåg det Cha- 
bot velat befria abbedissan. Han gjorde detta i väl- 
mening, för att betaga baronen all lust att söka åter- 
finna henne. 

Riddar Ulf, som hittills tegat, sade: »Jag är nu 
herre på denna jord; och råder öfver all Knut Johan- 
sons egendom, som han förverkat för sitt uppror emot 
konung Erik. Jag handlar i konungens namn, och all- 
denstund han är en from och den heliga kyrkan tillgif- 
ven herre, så vill jag i hans namn beskydda edert klo- 
ster saml öka dess egendom rikligen. Men innan jag 
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stadfäster edra privilegier, vill jag höra alla edra hand- 
lingar noggrant uppläsas.» 

»Detta är rätt.» svarade biktfadern och öfverräckte till 
Chabot några pergament, hvilkas uppläsande riddaren tå- 
ligt åhörde. Han hade beslutat att icke stöta sig med 
nunneklostret, utan i stället gynna det, för att derige- 
nom ge sitt handlingssätt ett vackert utseende. 

Chabot uppläste klosterreglor och mera sådant; men 
riddaren fick icke höra hvad han ville, och frågade 
slutligen: 

»Hafven j ingen förteckning på nunnorna? Jag bör 
känna deras namn, för alt kunna taga dem i mitt hägn.» 

»Jo, här är en förteckning!» sade Chabot och upp- 
läste den. 

Allra sist stod skrifvet: novisen Coelestina. 

»En novis,» frågade riddaren — »bafven j redan bär 
mottagit en sådan? Eller har hon medföljt från Frank- 
rike ?» 

»Nej! Denna unga flicka är sondotter af en gammal 
hedning, och har genom en synnerlig skickelse af För- 
synen blifvit förd till detta kloster. Hon hitkom för att 
söka det sanna ljuset, och var redan förut genom an- 
dans makt på ett underbart sätt upplyst invertes, ulan 
att sjelf förstå det. Konventet fann hos henne så hög 
visdom och så mycken dygd, att det ernade genast viga 
henne till nunna; men bon förklarade sig vilja under- 
kasta sig de strängaste klosterlagar, och ville icke emot- 
taga någon lindring eller förkortning af pröfvoåret. Hon 
åstundade alt använda detta för att göra en vallfärd till 
den heliga grafven. Mennes rena dygd, bennes starka 
själ, hennes uppfostran i naturens sköte gjorde henne 
stark till detta stora företag, oaktadt hennes ungdom 
och skönhet, hvilka skulle utsatt. en annan gvinna för 
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stora faror; men hon skall säkerligen hellre dö, än bryta 
den tro hon lofvat sin himmelske brudgum. Konventet 
biföll derföre hennes begäran, och hon började redan i 
går sin vallfärd, åtföljd af sin gamle farfader, hvilken 
förut besökt den heliga grafven. För öfrigt är den Alls- 
mäktige med henne på vägen, och skyddar henne nog.» 

Riddaren syntes ganska belåten med dessa underrät- 
telser. Han insåg naturligtvis, alt det var mycket lät- 
tare alt utan uppseende bemäktiga sig Nanna på vägen, 
och hon kunde icke hafva hunnit långt. 

»J behagen mig mycket, käre fader, och jag vill visa 
eder det. Knut Johanson med sin skenhelighet har ju 
icke gilvit eder mer än sex ”oras terr&”: jag gilver 
eder dertill aderton oras, af Knuts förbrutna egendom, 
här invid klostret, samt en gård under Wijk, benämnd 
Lunda, att deraf taga afrad. Så skall jag ock framdeles 
ihågkomma eder och anbefalla eder i konung Eriks syn- 
nerliga beskydd. Bedjen för mig!» 

Biktfadern tackade med vältaliga ord. 


»Vördige fader,» sade Chabot, »j ären icke densamme 
som följde de fremmande jungfrurna till detta land; jag 
betraktade deras landstigning. Denne var, som jag vill 
minnas, en ålderstigen man, med silfverskägg och myc- 
ket böjd af åren, och j ären vida yngre.» 

»J hafven rätt, nådige herre: det var den gamle bro- 
dern Antonius, som beledsagade de heliga systrarna hit; 
men han sjuknade af resans besvärligheter, afled inom 
kort, och ligger nu begrafven derute under de unga ka- 
stanjeträden, hvilkas "sköna blommor i lifstiden voro 
hans enda jordiska förlustelse. Han förutsade sin död 
och att han skulle begrafvas här; men detta fröjdade 
honom, ty han menade, och detta med' rätta, att intet 
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kloster är fullt heligt, förrän det har en graf inom sitt 
område.» ; 

Det hörde till katholicismens politik att skydda sina 
boningar och tempel med de dödes grafvar, för hvilka 
de råaste hedningar visa vördnad. De tappraste kämpar 
kunna besegras, men icke de dödas vålnåder. 

»Hvad är edert namn, vördige fader?» frågade Ulf 
med ovanlig aktning; mannens ädla väsende ingaf ho- 
nom den. 

Jag heter Jarlerus,» svarade biktfadern, »och har 
blifvit förordnad i Antonii ställe.» 

»Edra förtjenster skola komma eder att stiga högt i 
kyrkan!» sade Ulf, som ville vinna hans vänskap till för- 
del för sina planer. 

»Jag går dit Herren kallar mig, och är lika nöjd an- 
tingen han gifver mig den lugnare och fridfulla platsen, 
alt vara biktfader i ett kloster, eller ställer mig i främ- 
sta ledet bland sina stridsmän, der faran är störst.» 

»J ären värdig att bära kräcklan!» sade Ulf och reste 
sig från den sirade karmstolen. 

Och med det majestät, som föll sig så lätt för bans 
krigaregestalt att antaga, afskedade han biktfadern samt 
lemnade klostret, åtföljd af Chabot. 

»Nå, baron,» sade riddaren, »har jag ej uppfyllt mitt 
löfte?» 

»Jag tackar eder, riddare, för eder beredvillighet — 
ni rår icke för alt jag ej fann den jag sökte.» 

»Jag fann ej heller den jag sökte.» 
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Hären tågade, under riddarens anförande, utefter stran- 
den till det berg, som han anvisat för Chabot, och hvil- 
ket denne genast ansett passande för en befästning. 

Vid sin ankomst dit funno de sig till mötes trenne 
lastfartyg, försedda med allt sådant som behöfdes att 
uppföra en borg. 

Trebhundrade par armar voro snart i rörelse med fö- 
retaget. Vi få framdeles beskrifva denna byggnad, af 
hvilken ännu i dag finnas nästan oförgängliga lemnin- 
gar på ell af de mest romantiska ställen vid Mälarens 
stränder. 

Detta berg har i sednare tider fått en ny ryktbarhet, 
ty vid dess fot bodde en skaldinna, fru Nordenflycht, 
som offrade sig der frivilligt åt döden. 
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SJUNDE KAPITLET. 


Under det Chabot grubblar och Ulf bandlar, för att få 
veta hvarthän föremålen för deras böjelser tagit vägen, 
kan emellertid läsaren få underrättelse derom. 

Magdala blef äfven fängslad på samma gång som ab- 
bedissan. 

Tillhörande den lägsta folkklassen, hade hon alltid 
låtsat den största enfald, öfvertygad att derigenom lättare 
kunna slå sig igenom alla farligheter. Den enfaldige 
blir vanligtvis alltid trodd, medan den, som anses för 
slug, misstänkes att vilja bedraga. 

Så snart Magdala, som bevakade ingången till abbe- 
dissans dörr, märkte att det blef rörelse i klostret, skyn- 
dade hon att underrätta abbedissan; men denna var så 
upptagen af Chabot, att hon icke gaf akt på Magdalas 
hastigt uttalade varning. Magdala hade icke tid att dröja, 
utan i den öfvertygelsen att abbedissan och Chabot hört 
benne, skyndade hon ned i sin cell vid porten, sedan 
hon öppnat denna på vid gafvel, för att ge baronen till- 
fälle till flykt, hvilket också kom honom till pass. 

Sedan lade hon sig på sin balmbädd och låtsade 
sofva. Hon hörde snart af vapenslamret, att Chabot 
flydde undan. s 

Kort derefter kommo nunnorna, sedan de inspärrat 
abbedissan, för att äfven fängsla portvakterskan. 

De måste med all makt skaka henne, innan de fingo 
benne att göra sig vaken. Å 
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Tigande, enligt klostrets sed, antydde de” henne att 
följa sig. 

Gnuggande sig i ögonen och förträffligt spelande yr- 
vaken, lydde hon och lät föra sig till en jernbur, i 
hvilken hon fick krypa in. Inkommen dit, låtsade hon 
ånyo somna. 

Följande morgon blef hon inkallad inför hela kon- 
ventet och. anklagad att hafva insläppt en fremmande 
man i klostret. 

Magdala. gjorde så stora ögon hon kunde med sina 
små kaltgluggar, och såg fånigt på de andliga systrarna. 

»Begriper du icke hvad som säges?» frågade Nisse 
Skåning, hvilken besörjde åklagaretjensten. 

»Si,» sade hon och gjorde en vördnadsfull helsning 
för honom, »pere Nicle — jaså, beskyller man mig för 
att hafva släppt in påre Nicle?: Jag begriper icke hur 
han kommit in i klostret! Fast det är sant, han har 
väl kommit medan jag satt i buren.» 

»Eländiga varelse,» skrek Nisse Skåning, »bekänn ge- 
nast! Det är icke om mig, en renlifves man, som frå- 
gan är, utan om en bedragare, en klosterskändare.» 

Magdala korsade sig: andäktigt flera gånger; sedan ut- 
brast hon med väl speladt raseri: »Hvar är han, att jag 
får rifva ögonen ur honom? Jag kan det, jag» 4 

Hon sprang till Nils och fattade honom så hårdti ar- 
men, att han utstötte — förfärliga glömska: — en grof 
och ohelig ed. 

»Hvar är han — svara, munk!» skrek hon och ska- 
kade Nils i armen. 

Nils, utom, sig af smärta och raseri öfver portvak- 
terskans tilltag, skrek: »Släpp mig, du' helvetets port- 
vakterska, eller skall jag, vid djefvulens horn), vrida hal- 
sen af dig och tända eld på er förbannade håla!» 
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Nunnorna bleknade af: förskräckelse, och de äldsta ro- 
pade: »Ut, ut med hädaren — han oskärar! helgedomen 
med sina orena läppar!» 

»Du är ingen renlifves man,» skrek Magdala, som 
förstod att Nils spelat angifvare mot hennes älskade ab- 
bedissa och den vackre baronen, som kysst henne; och 
derföre ville hämnas på Nils; hon blef också allt djerf- 
vare, då hon fick medhåll af de heliga systrarna: »du är 
bara en ulf i fårakläder, en ertsskälm — du är kanske 
satan sjelf . .« . hvasa? Hur vågar du annars svärja så 
i det heliga klostret?» 

Och hon fattade honom i båda armarna, ledde honom, 
oaktadt allt hans stretande, ur konventssalen, vräkte 
honom utom klosterporten, och slög igen den midt för 
hans näsa. 

Derefter återvände hon till nunnorna, ställde sig öd- 
mjukt vid dörren, med nedböjdt hufvud och korslagda 
armar, och sade: 

»Högvördiga systrar, dömen mig — jag bar felat, 
som somnat på min plats — dömen mig till hvad straff 
j behagen, men ingalunda har jag släppt in någon frem- 
mande i klostret. Sägen mig för alla helgon, om någon 
varit här? Eller är det. bara för att skrämma mig 
fattiga synderska?» 

»Du har således icke släppt in den mäktige herr Ale 
till Hamberskog, att samtala med abbedissan?» 

Magdala korsade sig först tre gånger, och svarade 
sedan: »Jag svär vid alla helgon, att jag aldrig förr 
hört det: konstiga namnet, än mindre sett någon skägg- 
menniska som heter så!» 

Hon kände icke att Chabot benämndes sålunda i or- 
ten, och kunde derföre så mycket bestämdare neka. 
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Portvakterskan fick afträda, konventet öfverlade, och 
man kom till det beslutet, att den enfaldiga portvakter- 
skan vore oskyldig, att abbedissan möjligtvis gifvit hen- 
ne en sömndryck, och. sjelf släppt in den fremmande. 
För öfrigt ansågs Magdala, genom silt mod, sin styrka 
och arbetsamhet, nästan oumbärlig för klostret. Man gaf 
henne derföre för syns skull en dom, ehuru lindrig, för 
hennes sömnaktighet, och den bestod deruti, att hon i 
åtta dagar skulle äta i sällskap med klosterkatten, »alt 
af honom lära sig vaksamhet», såsom orden uti konven- 
tets dom föllo sig. 

Magdala återinträdde genast i utöfningen af sin tjenst. 

Hennes fordna tjenarekall hos abbedissan och kända 
tillgifvenhet för henne voro fullkomliga och omisstänkta 
skäl för hennes begäran följande dag att få besöka abbe- 
dissan i hennes fängelse på borgen, och man biföll den 
gerna. 

Efter sitt första besök derstädes hemkom hon och 
beklagade, att abbedissan var alldeles förstockad, men 
att hon predikat för sin matmoder väldeligen; och hon 
utbad sig såsom en synnerlig nåd, att biktfadern måtte 
dagligen lägga henne i munnen hvad hon skulle säga för 
alt omvända abbedissans syndiga sinne. 

Detta uppförande aflägsnade alla misstankar, och man 
tillät snart den beskedliga Magdala att hvarje morgon 
vandra till borgen och återvända fram emot aftonen, för 
att först undervisas af fader Jarlerus och sedan under 
natten bevaka porten. 

Magdala försedde sig dagligen med föda uti sin lilla 
korg; men i den kruka, hvari bon skulle föra sin mjölk, 
tog hon i stället i all bemlighet af klostrets goda vin, 
för att dermed undfångna de vakter på borgen, förbi 
hvilka hon skulle passera till Mirandolas fängelse, som, 
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lyckligt nog för Magdalas planer, hade sin egen ingång 
uti byggnaden inom vallen. 

Hon bjöd alltid åt knektarne af sin kruka sednare på 
aftonen, kort förut innan hon, som hon sade, höll afton- 
bön med abbedissan. 

Mirandola var i början förtviflad öfver sitt ofrivilliga 
felsteg, och ville icke låta trösta sig af sin trogna Mag- 
dala. 

Hon tillbragte hela sin tid uti böner och späkningar, 
bärande en tagelskjorta öfver sina sköna lemmar. 

Förgäfves sökte Magdala att intala henne till flykt; 
hon hade beslutat att utan motsägelse underkasta sig den 
strängaste dom. 

En morgon kom Magdala från klostret, och hade på- 
tagit sig sin sorgsnaste uppsyn. 

Mirandola, fördjupad i bön, märkte icke detta, utan 
Magdala måste till slut företaga sig att snyfta hög- 
ljudt. 

»Hvad har händt, emedan du så gråter, kära Mag- 
dala?» frågade abbedissan. 

»Ack, att jag skulle upplefva denna dag! Hvarföre 
blef ni nunna? Det hade varit tio gånger bättre att ni 
gift eder, ty det är ändå icke så svårt; man får åtmin- 
stone opåtaldt se på en karl.» 

»Tala icke så gudlöst, Magdalat» 

»Jag må väl klaga: eder dom är fälld.» 

»Ock den lyder ?» 

»ALlt ni skall lefvande begrafvas!» 

Mirandola ryste, men böjde hufvudet ödmjukt och 
sammanknäppte hånderna. 

»Det är bättre att vara död i grafven, än död i 
synden.» 

»Men lefvaude begrafven!» 
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»Jag är redan och har länge varit lefvande begrafven 
i synden — det är värre. Jag kan icke, och allra 
minst nu, slita: kärleken till: Alain ur mitt hjerta: Jag 
har ingen: annan blod i- mina ådror, än kärleken till ho- 
nom, och derföre är det rättvist att jag dör.» 

Magdala blef förtviflad..- Eon trodde sig hafva vunnit 
spelet, då hon diktade domen om lefvande -begrafning, 
för att förmå Mirandola att besluta sig till flykt; men nu 
fann hon att hon missräknat sig. Sjelf hade hon gripits 
af en obeskriflig trånad att komma ut i verlden, om det 
var. derföre att hon ledsnat vid klostret, sedan hennes 
älskade Mirandola icke mer förde kräcklan derstädes, 
eller om den nordiska böstkylan, ovanlig för henne, 
väckte längtan till det blidare fäderneslandet, eller om 
Chabots kyss hos henne väckt förhoppning, att någon 
annan skulle våga blifva lika djerf, som han, och kanske 
deruti lägga en allvarligare mening. Nog af, Magdala 
bade fått i silt hufvud, att hon borde förmå Mirandola 
till flykt, för alt sjelf få åtfölja henne. 

Efter någon besinning sade hon: 

»Är det eder alldeles omöjligt att utplåna den syndiga 
kärleken till-baron Alain ur edert hjerta?» 

»Ja, jag känner det. Icke mitt heliga kall, icke gis- 
selslagen, icke tagelskjortan, icke detta hårda läger eller 
det af fukt drypande hvalfvet, ej ens bönen mäktar åstad- 
komma detta underverk. Ej förr, än döden förstört mina 
nerver, skola de upphöra att spritta vid tanken på 
Alain. Ack, Alain, hvarföre blef du min afgudi» 

»Nå väl, när ni icke kan öfvergifva denna syndiga 
kärlek, så skall den följa eder i grafven och draga eder 
själ i afgrunden. Blott den, som frivilligt offrar sin kär- 
lek åt den himmelske brudgummen, kan hoppas nåd: så 
talar vår biktfader, och jag tror honom.» 
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Denna tanke träffade målet: Mirandola blef förfärad 
för sanningen i Magdalas ord. 

»Hvad vill du alt jag skall göra för att finna fräls- 
ning?» 

»Vandra först till den helige fadern i Rom, och se- 
dan till Frälsarens graf: då skall ni säkert finna frid!» 

»Hvart vandrar den fångne?» frågade Mirandola ned- 
slagen, ehuru hon tyckte att Magdala talade visligen. 

Magdala blef ytterst glad, men dolde detta; hon 
märkte nemligen alt hennes ord gjort verkan. Hon ta- 
lade icke vidare om saken, utan lät det inkastade fröet 
till längtan efter frihet och lif gro ett par dagar. 

Efter dessas förlopp bröt Mirandola sjelf tystnaden, 
som hon envist bibehållit öfver detta ämne, och sade: 
»Är det ingen möjlighet att vinna nåd till en vallfärd?» 

Nej, nej: de bereda sig nu i klostret till domens 
verkställande; i öfvermorgon blir ni hemtåd härifrån. 
Om ni ändå kunde beveka er till flykt, så skulle jag i 
morgon rädda eder.» 2 

»Ack, det vore att fördubbla synden, om jag flydde 
undan rättvisans straffdom !» 

»Ja, men ni flyr icke från straffet, utan från synden, 
från hvilken ni måste fly. Dör ni, så följer synden med 
eder i grafven, men flyr ni, så eger ni ulsigt alt ge- 
nom en vallfärds långa botöfning blifva befriad derifrån.» 

»Kanhända — men en vallfärd, som börjades med en 
flykt undan klosterdisciplinen, skulle föga gagna mig.» 

Följande dagen sade Magdala: »Nu hafva de ändrat 
domen.» 

»Hvad säger du?» frågade Mirandola häftigt. 

»Jo» — Magdala vågade en ny dikt — »af miskund- 
samhet med eder ungdom och svaghet, samt af tacksam- 
het för edra rika skänker till klostret, hafva de bestutat, 
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på pater Jarlers inrådan, att låta eder lefva, men ned- 
sätta eder till den lägsta tjenarebefattningen inom klo- 
stret.» 

»De goda menniskorna! Ack, jag bar icke förtjenat 
så mycken mildhet!» 

Magdala blef ånyo förtviflad, ty bon hade beräknat 
att detta skulle verka på Mirandolas, den högborna da- 
moyzellens, stolta själ. Äfven detta slog felt, ty kärle- 
ken, hvilken Mirandola ansåg sem en synd, hade helt 
och hållet bemäktigat sig hennes själ och uteslutit alla 
verkligen onda drifter. z 

Magdala gjorde ännu ett försök. : 

»Vet ni hvem som nu blifvit abbedissa?» 

»Du har ej sagt mig det, och jag har icke frågat der- 
efter. Troligtvis den fromma Ernestine eller Adel- 
gonde ?» 

»Nej, den elakaste af alla elaka. Och ingen kan vara 
så elak som en abbedissa. Konventet har utnämnt den 
högmodiga Xaveria.» 

Magdala valde denna, hvilken hon visste att Miran- 
dola alltid afskytt, och som alltid hatat och afandats 
abbedissan. 

Det var verkligen en af de styggaste nunnor, och 
Mirandola kunde af henne vänta sig en svår och för- 
nedrande behandling. 

Men Mirandola böjde åter sitt hufvud och sade: »Ske 
Guds vilja! Är Xaveria abbedissa, så måste hon vör- 
das och lydas af mig, huru svårt det än blir.» 

Magdala blef tillintetgjord och teg flera timmar. 

Emellertid begrundade Mirandola den nya lefnadsåsigt, 
som visade sig för henne. 

Slutligen kom hon att tänka derpå att hon, som 
nunna i Skogkloster, säkerligen skulle blifva utsatt för 
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försök af den häftige Chabot till hennes bortröfvande. 
Hon hade af Magdala fått veta att han, såsom herre till 
en stor egendom i trakten, hvars namn Magdala likväl 
icke kunde lära sig, egde att befalla öfver talrika väp- 
nade tjenare. Ehburu hon nu älskade Chabot, sedan 
hon blifvit öfvertygad om fortvaron af bans kärlek, ville 
hon likväl icke bryta sitt klosterlöfte eller vidare utsätta 
sig för hans efterhängsenbet. I ögonblicket beslöt hon 
alt gå in på den trogna Magdalas förslag, och utbrast: 

»Ja, Magdala, jag vill fly långt bort ifrån Chabots 
grannskap, dit han aldrig kan hinna mig, till något klo- 
ster vid verldens gränser, der jag gerna vill blifva den 
ringaste tjenarinnan, sedan jag besökt Rom och den 
beliga grafven. Jag vill fly, för att icke mera fresta 
honom till en så stor synd, som ett klosterrån!» 

»Gud vare lofvad » tänkte Magdala. »Bli vi en gång 
fria derute i verlden, så kommer hon kanske på andra 
funderingar. Emellertid få vi nu fly ändtligen.» 

»Nå, Magdala,» sade Mirandola till sin tigande tje- 
narinna, »hvar är nu din plan till flykt? Skynda dig 
— jag brinner af otålighet! Fort, fort, Magdala! Jag 
vill icke att min Alain skall bli fördömd för min skull: 
han kan komma i dag och bortröfva mig.» 

»Om det vore så väll» tänkte Magdala, men svarade: 
»Låt planen och utförandet blifva min ensak — nog af, 
att den är säker. Jag måste genast återvända till klo- 
stret, att träffa nödiga förberedelser; 'var emellertid lugn 
och håll eder i beredskap. I morgon bittida återkom- 
mer jag vid vanlig tid, för att icke väcka några miss- 
tankar. Nästa natt skola vi gå härifrån, som om vi 
vore osynliga. Bered eder själ, så att ni kan med mod 
och försigtighet börja den långa vandringen.» 
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»Ack, måtte Gud afvända alla onda tankar från Cha- 
bot om att befria mig under denna långa tid, som åter- 
står tills i morgon natt!» 

Magdala gick, och återkom följande morgon. Hon 
bar som vanligt sin kruka full med vin. 

Dagen tillbragtes uti flitig bön, och denna gången 
bad Magdala med allvar, att Gud måtte beskydda deras 
företag och stärka dem på den långa vandringen. 

När det började att skymma, gick Magdala ut och 
gaf vakterna att dricka af sitt vin. Sedan återvände hon 
och dröjde, tills det blef sednare, hos Mirandola. 

Slutligen sade hon: »Nu är allt färdigt — låtom 
oss gål» 

Denna tid voro lås och nycklar någonting ovanligt. 
Mirandolas fängelse var bevaradt af några dörrar, hvil- 
ka tillstängdes med riglar utanföre. Dessa voro natur- 
ligtvis icke tillskjutna när portvakterskan var hos ab- 
bedissan, emedan Magdala ansågs så god som en fång- 
vaktare. 

Mirandola och Magdala gingo derföre -obehindradt ut 
ur fängelset, genom en lång gång, och till en port, som 
ledde åt borggården. Derutanföre skulle tvenne knek- 
tar hålla vakt. Magdala sköt försigtigt upp porten in- 
ifrån, och tittade ut för att speja. 

»Det har verkat,» hviskade hon till Mirandola: »de 
hafva fått sömnpulver i vinet.» 

De båda nunnorna kommo sålunda lyckligen förbi 
dessa. Nu återstodo endast de yttre vakterna vid vind- 
bryggan: äfven dessa sofvo, så att det hördes. Natten 
var mörk och kulen och gynnande för deras företag. 

»Hur skola vi komma öfver vindbryggan?» frågade 
Mirandola. 


417 


»Vi skola gå på ett ställe öfver vallen, som jag upp- 
täckt. Inifrån är det lätt att komma upp, och utföre på 
andra sidan kan man sakta släppa sig ner.» 

De skyndade till detta ställe, och med den starka 
Magdalas tillbjelp kom Mirandola lyckligen i det fria. 

Nu föll hon på knä och bad en brinnande bön. 

Derefter skyndade de till klostrets grannskap. Mag- 
dala smög sig in på vanligt sätt, och tillkännagaf sin 
återkomst för den tjenande systern, som emellertid hade 
vakten, samt bad henne gå till hvila: 

Efter någon väntan tog Magdala de för resan nöd- 
vändiga saker, som hon hemligen skaffat sig och gömt 
uti sin cell, begaf sig ut, stängde porten och stack nye- 
keln under den, ty klosterfolk förstodo redan den tiden 
bruket af lås. 

Hon fann snart den i skogsbrynet otåligt väntande 
Mirandola, utstyrde henne och sig med yfviga lösskägg ; 
så att de liknade männer, vida vallaremantlar, som all- 
tid funnos färdigsydda i klostren, att gifva åt behöf- 
vande pilgrimer eller sälja åt rika, samt tvenne vallare- 
stafvar, långa käppar med krok, hvarpå en liten flaska 
hängde, vanligtvis innehållande vatten. Men den för- 
sigtiga Magdala tyckte att natten var kall, och hade fyllt 
sina flaskor med gammalt vin. 
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ÅTTONDE KAPITLET. 


När Puore hade Jemnat Sune och Nanna på Skogbo- 
landet, samt blifvit upptagen ombord på riddar Ulfs far- 
tyg, medföljde han en: stund. 

Under tiden öfverlade han med sig sjelf, hvarthän han 
nu borde begifva sig, för alt kunna kraftigast handla 
till Nannas beskydd. 

Man vet att han för detta ändamål redan hade fattat 
ett förtvifladt beslut. Vi skola snart se, hvaruti detta 
bestod. 

Puore älskade Nanna af hela sin själ. 

Men sedan han länge dolt inom sig de ljufvaste för- 
hoppningar att, genom beständighet, i handling visad 
tillgifvenhet och stum beundran, slutligen beveka Nanna; 
så mycket åtminstone alt hon lemnade honom ett litet 
tum i sitt bjerta, tilldess han under ett fortsatt lif finge 
tillfälle att visa buru oändligt ban älskade benne och 
derigenom kunde vinna hennes genkärlek — sedan dessa 
förboppningar efterhand upplöst sig och förvandlats till 
tvifvel, ja till öfvertygelse om deras orimlighet, allden- 
stund Nanna fortfor att behandla honom med samma 
jemna, oföränderliga systervänskap, en känsla som al- 
drig faller under fryspunkten, det vill säga likgiltig- 
heten, utan att någonsin närma sig lidelsens tempe- 
ratur; så afgjorde Puore för alltid sitt bjertas och sin 
kärleks öde. 


419 


Han var nog oegennyttig och bjeltemodig att upp- 
gifva alla anspråk på återkärlek, alla slag af vidt ut: 
sväfvande förhoppningar, till och med för den allägsnaste 
framtid. 

Men om han försakade paradiset af att älskas, ville 
han dock icke beröfva sig himlen af att älska. 

»Evigt skall jag älska henne,» sade han, »mina dröm- 
mars drottning! Aldrig skall jag likväl begära någon- 
ting af henne, aldrig "säga ett ord till henne om mina 
tysta känslor: de skola blomma, såsom misteln, osedda 
för dödliga ögon. Men min kärlek skall icke vara en- 
dast en drömlek, en svaghet i hjertat, utan den skall 
vara stark i handling. Jag vill hädanefter egna hela 
mitt lif åt henne. Jag vet att christendomen gör mig 
fri från trälens lott, om jag har mod att handla sjelf- 
ständigt, och jag kan derföre utan fruktan öfvergifva 
min grymme husbonde. Men jag lemnar honom icke 
för att blifva min egen herre, utan för att, så länge 
jag andas, vara Nannas frie tjenare. Jag vågar ej 
kalla mig hennes bror på jorden, men om jag tyst och 
trogen använder alla mina tankar, alla mina krafter, till 
hennes försvar och till bennes gagn, så hoppas jag en 
gång, när döden upplösér skilnaden emellan menniskor, 
alt derofvan i solens hemland, stjernornas fädernesland; 
få kalla mig och vara hennes bror, utan att hon behöf- 
ver rodna för mig.» 

Så tänkte den gode Puore;. detta var hans ljusa sida: 
Men han hade också en ganska mörk, ehuru detta mör- 
ker var förorsakadt af ljuset. 

Med förfäran bade Puore upptäckt sin grymme herres 
vexande böjelse för Nanna, och med rysning emottagit 
det honom ålagda ärendet, att till Nanna öfverbringa 
hans rika skänker. 
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Denne riddare, hvars själs inre natt ingalunda var 
obekant för Puore, ehuruväl han icke kunde känna allt, 
blef, ifrån den stund han eftersträfvade Nannas person, 
en dödsfiende för Puore. 

Han var fullt öfvertygad, att Nanna aldrig skulle 
skänka sitt hjerta åt Ulf, och att Ulf derföre skulle an- 
vända våld för att vinna henne. 

Ingen egde makt, ingen brydde sig ens om att för- 
svara henne emot denne mäktige röfvarhöfding — hvem 
ville också den tiden, för någonting så obetydligt som 
en liten hednisk flicka, våga lif och blod mot ett så- 
dant vilddjur i menniskonatur, som Ulf Slaga! 

Hennes ende beskyddare var Sune, men denne hade 
ingen makt, inga kämpar, och afskydde all strid. 

Det var således Puore, dvergen, som ensam måste 
strida mot Ulf, för att försvara Nanna. 

Föga aktade han, om han för hennes skull offrade 
lifvet, endast han derigenom blefve säker att vinna sitt 
ändamål. 

Oaktadt Puore kunde nalkas riddaren när som helst, 
så var det omöjligt för honom att anfalla denne för- 
färlige kämpe, som kunde krossa honom med sin blotta 
hand, och för hvilken en dolkstöt betydde mindre än 
intet; och ett större vapen kunde icke Puore begagna, 
utan alt väcka uppmärksamhet. 

Alt han skulle dö, det var Puores fasta beslut, ty in- 
genting annat kunde rädda Nanna. 

Det enda möjliga medlet var alt gifva honom gift. 
Men Puore egde intet sådant; han hade så tidigt lem- 
nat sin stam, kunnig i den gröfre giftblandningskonsten, 
att han icke hunnit få lära denna. Han ville ej heller 
vända sig till Pako, emedan han visste att denne var i 
hemligt förbund med riddaren, och dessutom önskade 
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han icke någon medbrottsling: han ville ensam hafva 
hela äran af detta dåd. 


I Puores hjerta uppstodo i början några tvifvel om 
rättmätigheten af hans mordplan, men dessa nedtystades 
snart af hans lidelse. 

Det stod väl fast det budet: du skall icke dräpa; men 
det var också säkert — så ansåg han — att om Ulf ej 
undanröjdes, så vore Nanna förlorad. 

Hedendomen satt sålunda qvar i hans hjerta, ty han 
trodde icke på den Eviges försyns 

Han ville sjelf spela försyn, oskuldens försvarare och 
brottets hämnare. 

Puore hade ett par gånger varit i byn Stockholm och 
lärt känna tysken Germund. Han hade hört det bland 
folket utbredda ryktet, att denne sålde »den tysta döden» 
åt de förnäma, som då började att begagna sig af detta 
medel för sin hämd och sin egennytta; förut hade man 
användt endast det uppenbara våldet. 


Han rodde i land, qvarlemnade båten och skyndade 
med en vildes snabbhet och säkerhet genom skog och kärr 
till Stockholm. 

Han gick icke, han sprang; och när hans själs ifver 
drifvit den lydiga kroppen till öfveransträngning, så att 
han emellanåt stupade andlös, dröjde det icke länge; 
förrän han återfick nya krafter af denna tanke: Nanna 
är i fara. 

Oaktadt Puore började sin vandring flera timmar förr- 
än Arnolf, kunde han, som gick till fots och måste gö- 
ra många omvägar, för att undvika att blifva uppfån- 
gad af stigmän, hvilka vid denna tid oroade landet; ej 
SR så fort som Arnolf, hvilken red en ypperlig 

äst. 
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Han anlände icke till Stockholms norra färjestad , förr- 
än just i det ögonblick Arnolf lemnade den södra bak- 
om sig. 

Poure begaf sig genast till Germunds hus, inträdde 
i köket och satte sig i en mörk vrå för att hvila, åter- 
hemta nya krafter och betänka sitt företag. 

Hans inträde bemärktes föga, ty det var ingalunda 
ovanligt, att förnäma herrars tjenare, skickade i åtskil- 
liga ärenden till Germund, begagnade sig af gästfriheten 
i hans kök. 

Trött af resan, inslumrade Puore snart på den grof- 
va ekbänken. 

Aftonen inbröt, och utan alt bevärdigas af någon up- 
märksamhet, lemnades Puore ensam i köket, sedan alla 
tjensteqvinnorna gålt till deras kammare i loftet. 

Bertha hade icke varit i köket sedan Puore ditkom- 
mit; annars skulle hennes qvicka och omtänksamma ögon 
genast upptäckt honom, och hennes goda hjerta icke 
tillåtit honom att, utmattad som han var, njuta en far- 
lig hvila uti den mörka och fuktiga vrån, på en bänk, 
i ett till hälften underjordiskt kök. 

Puore skulle likväl ingalunda tagit någon skada af 
sin dåliga lägerstad, ty han var väl härdad, om han 
icke anländt upphettad ända till feber, af sin färd ge- 
nom skog och mark, af oron öfver Nannas öde, samt af 
det beslut, som brann i hans själ. Men nu, möjligtvis 
på en högre skickelses befallning, bredde dödsengeln en 
flik af sin svarta mantel öfver honom. 

Vär Bertha tidigt följande morgon, långt innan solen 
ännu uppgått, kom in i köket, med en lykta i handen; 
vände hon dess ljus åt alla kanter, för att se om nå- 
gonting funnes att anmärka derinne. 

Skenet föll snart på den hvilande Puore. 
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I första ögonblicket blef väl Bertha en smula skrämd, 
men straxt derefter rördes hon till medlidande: 

Puores feber hade förbytt sig till en djup vanmakt. 
Hans ansigte med de fina dragen var blekt; pannan och 
händerna voro blodiga, ty han: hade under silt ifriga 
lopp skadat sig flera gånger. Hans annars vackra små- 
svennedrägt, med riddarens färger, var fläckad och sön- 
derrifven. Han låg utsträckt på det fuktiga jordgolfvet; 
dit han under sömnen nedfallit från ekbänken — han 
tycktes nästan vara, eller åtminstone snart blifva, 
ett lik. 

Bertha gick fram till honom, lyste honom i ansigtet, 
och märkte till sin glädje att han ännu andades, fastän 
sakta; ty ljuslågan rörde sig något, när hon förde den 
framför hans halföppna mun: 

Hon var icke svag, hvarken till kropp eller själ, och 
i stället att ropa efter andras hjelp, tog hon sjelf ett 
kraftigt tag, flyttade Puore upp på ekbänken, och lade 
en kärfve halm under hans bufvud. å 

»Han ser så mild ut, stackars gosse,» sade hon för 
sig sjelf; »jag måste hjelpa bonom. Han är någon för- 
näm herres tjenare, och har bitkommit i något vigtigt 
ärende.» 

Hon tvättade blodet från bans panna och händer, för 
att undersöka om han var farligt sårad. Lyckligtvis bade 
han blott obetydliga rispor i huden. Hon försökte der- 
efter att med ättika upplifva bonom, men förgäfves: 
Hon beslöt derföre, såsom öfvad i den tidens läkekonst; 
att öppna en åder på armen. För att göra detta, satte 
hon ifrån sig lyktan och började att uppvika hans rock- 
ärm. 

»En så vacker arm,» utbrast: hon; »så fin som en 
flickas och ändå så hård som ben!» 
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En liten ristning eller tatuering på denna arm väckte 
hennes uppmärksamhet medan hon sökte efter åderns 
Den hade vid första påseendet formen af ett hjerta, men 
vid närmare betraktande bestod detta hjerta af de fem 
bokstäfverna i ordet Nanna. 

Detta väckte hennes nyfikenhet och stegrade hennes 
deltagande för Puore. Nanna — det var samma namn, 
som den drömmande Arnolf med så innerlig ton uttalat. 
Nanna, som var skrifvet i Arnolfs bjerta, stod nu i 
hjertform läsligt på denne ynglings arm. Hvad skulle 
det betyda? En glad tanke ilade igenom Berthas själ. 
Denne yngling syntes, att döma efter drägten och hans 
öfvergifna tillstånd, vara en stackars tjenare. När han 
hade Nannas namn på sin arm i bjertform, torde det 
betyda att han älskade Nanna. En tjenare kunde icke 
älska någon annan än en tjenarinna: Arnolfs syster vore 
derföre en sådan, och följaktligen Arnolf af ringa börd, 
fastän han genom sin tapperhet måhända bragt sig upp 
till en hofmans värdighet.  Arnolf stode således icke så 
högt öfver Nanna; och det var kanske just det som plå- 
gade Arnolf i sömnen, att hans syster var — en tjena- 
rinna. Han hade sagt: »Nanna, Nanna, att du skulle 
vara» . . .. Tjenarinna, var således det ord, som borde 
följa på vara. Nu kunde Bertha icke på lång tid få 
återse Arnolf — om någonsin, var också osäkert. Men 
denne yngling, som älskade Nanna, hans syster, skulle 
kunna tala med henne om ung Arnolf, underrätta hen- 
ne om alla de dygder, hvilka Bertha obetingadt tiller- 
kände honom, berätta de äfventyr och bragder, hvarigenom 
han säkert utmärkt sig, med ett ord, framställa lefvan- 
de för hennes inbillning denne junker, som räddat Ber- 
tha och som gjort så stort intryck på henne. Han var ju 
den allra förste som kommit henne att smaka hvad det 
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är alt kyssa, hvilket vill säga mer än att endast blifva 
kysst. Denne yngling skulle också kunna ge henne full 
säkerhet derom, alt Nanna verkligen vore Arnolfs sy- 
ster. Och detta var det förnämsta skälet som drog hen- 
ne till Puore och eldade hennes lust att få honom till 
sansning. Det föreföll henne likväl som om det vore 
skada alt öppna ådern och såra denna välbildade arm 
— man hade vid denna tid icke så behändiga instru- 
menter för åderlåtning, som nu, utan farliga, ofta sön- 
derslitande jern — dessutom skulle tid åtgå att läka igen 
ådern. Hon sprang derföre upp till sin far, som ännu 
sof; ur ett väldigt skåp, hvari dyrbara medicinalier för- 
varades, framtog bon en liten kristallflaska, återvände 
till Puore och hällde några droppar ur flaskan i hans 
halföppna mun. 

Om några ögonblick verkade medlet: fingrarne börja- 
de att röra sig, anletsdragen lifvades, han andades friare 
och slog upp ögonen. 

Bertba stod nyfiket lutad öfver honom, för att upp- 
fånga hvarje skymt af det återvändande lifvet. 

När ändtligen medvetandet vaknade i hans blick, möt- 
tes den af Berthas fagra småleende. 

»Är du sjuk, gosse?» frågade hon, 

»Jag är så matt!» 

»Försök alt resa dig — du får ej stanna qvar här: 
du skall få en bättre säng.» 

Med Berthas kraftiga hjelp reste sig Puore, men var 
så svag, att han icke förmådde stå upprätt, och skulle 
fallit, om hon ej slagit sin arm om bans lif och uppe- 
hållit honom. 

»Kom, min gosse,» sade hon: »du är min gäst, och 
jag skall vårda dig, för den helga jungfruns skull.» 
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Puore tänkte i. detta ögonblick på Nanna — det var 
också egentligen hennes namn som gifvit honom Bertha 
till vän och beskyddarinna. 

Det fans för tillfället ingen plats, som Bertha kunde 
gifva Puore. De större gästrummen voro färdiga att 
mottaga de väntade köpmännen från Upland; och der 
skulle dessutom många ligga tillsammans, såsom seden 
var: Bertha kunde då icke besöka Puore, för att af 
honom få veta hvad hon önskade. I det ena af de 
små rummen bodde ännu riddar Kol, och Bertha ville 
ej hafva en lyssnare bredvid, hvilken tvingade henne 
alt vid samtal hålla sina läppar så nära, som hon måst 
göra då hon meddelade sig åt Arnolf; och dessutom 
var detta rum bestämdt för herremän. Hon hade ingen 
annan utväg, än att föra Puore till sin egen lilla jung- 
frubur, i hvilken hon kunde gömma honom, om så på- 
fordrades, undan allas blickar, ty icke en gång hennes 
fader salte sin fot inom denna kammares helgade om- 
råde. Hon tyckte sig ej löpa någon fara dervid, ty 
Puore var ju nästan bara en gosse, och så var han sjuk: 
dessutom älskade hon ju honom alldeles icke; han var 
henne fullkomligt likgiltig, utom att han kunde berätta för 
benne om Arnolf. Hon satte aldrig i tvifvelsmål, alt 
icke den Nanna, som Arnolf kallat sin syster, var en 
och samma med den, hvars namn stod ristadt på Puores 
arm, ty Nanna var ett ovanligt, hedniskt namn. 

Puore låg snart i Bertbas egen mjuka säng, undfick 
af hennes vänliga händer en af Germunds helsogifvande 
drycker, och inslumrade åter i en djup och frisk sömn. 
Bertha stängde igen dörren om honom, och återvände 
till sin matmoderliga befattning. 

Först sent den följande aftonen fick hon återvända 
till sin skyddling. 
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Han var vaken, men ganska malt, fastän feberfri. 
Han kunde icke resa sig ur sängen, ehuru han gerna 
ville det, för att stiga upp och tacka sin värdinna. Ef- 
ter elt fåfängt försök, sjönk ban tillbaka på den mjuka 
fällen. 

»Ligg stilla,» sade Bertha, som medförde åt honom 
mat och vin; »jag skall nog svart få dig frisk: jag är 
en öfvad läkarinna.» 

Hon satte sig på sängkanten, för att mata honom, 
men -han smakade endast litet af vinet. 

Sedan sade Bertha: »Om det icke mödar dig för 
mycket, så vore det roligt för mig att få samtala litet 
med dig, innan jag lägger mig. Jag är så nyfiken, vet 
du, och jag törs sällan tala med de resande, ty de äro 
mest barska krigare eller höglärda munkar; men du 
synes mig from och god, och tillika så förståndig i 
dina ögon, att du visserligen. både vill och kan berätta 
någonting märkvärdigt för mig.» 

Puore smålog åt Berthas tal och svarade: »Jag har 
visst icke någonting att berätta som kan roa dig, eburu 
gerna jag ville göra det, om jag kunde.» 

» Visst kan dul» 

»Hvad skall jag berätta om?» 

»Kära gosse, du vet att den heliga gästfribeten för- 
bjuder oss alt fråga om våra gästers namn, hvarifrån 
de komma, hvad äfventyr de utstått på vägen, hvad de 
tänka taga sig till, när och hvart de skola färdas, och 
så vidare; men om gästen frivilligt belönar sin värds 
Omsorger dermed, så är det ett rikt och underhållande 
talämne för den första aftonen.» 

Puore sade henne sitt namn och hvarifrån han kom, 
samt tillade, att han vore skickad att uträtta ett ärende 
i byn Stockholm. Han gjorde det så kort som möjligt; 
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men detta behagade ingalunda Bertha, som framför allt 
ville veta någonting om Arnolf. 

Du är så fåordig, gode Puore,» sade hon — »men 
jag kan möjligtvis göra dig mera språksam.» 

Hon såg på Puore med så skälmaktigt bruna ögon, 
att han blef belt undersam. 

»Hvarföre berättar du mig ingenting,» frågade hon 
leende, »om Nanna?» 

Puore spratt till och reste sig krampaktigt ur sängen, 
men föll åter tillbaka helt afmattad. 

»Stackars gosse, ligg stilla — jag vill ju dig icke 
annat än väl.» 

vÄr du en spåqvinna, som kan läsa i menniskans 
hjerta?» frågade Puore. »Läs då i mitt, så behöfver 
jag ej svara.» 

»Du tycker mycket om Nanna?» sade Bertha, anta- 
gande en serdeles slug uppsyn. 

Puore blef ännu mera förvånad. 

»Du tycker väl också mycket om hennes bror?» 

»Hennes bror?» 

»Ja, Arnolf.» 

»Du vet då allting?» : 

»Nej, nu vet jag ingenting mera för närvarande, men 
om jag går ner efter min trollspegel och sätter den öf- 
ver ditt bröst, så får jag veta hvad du tänker; der- 
före kan du så gerna berätta allt för mig, ty det är 
roligare att höra lefvande läppar tala, än att skåda bil- 
der i trollspegeln.» 

Puore blef förlägen. Han trodde på verkligheten af 
Berthas listiga föregifvande, och föredrog derföre att 
sjelf göra henne underrättad om hvad hon kunde önska 
veta. Det stod då åtminstone i hans makt att förtiga 
hvad han ville dölja, hvilket var vida förmånligare, än 
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ji händelse hon skulle erhålla kännedom om' allt genom. 
en trollspegel. 

Han förtäljde derföre åtskilligt om Wijk, om riddaren, 
om Chabot och Alfhild, om Sune och Arnolf, samt slut- 
ligen om Nanna, och erkände att han älskade och dyr- 
kade henne som ett helgon, med den skilnaden likväl, 
att han ej begärde någonting af sitt helgon, utan tvert- 
om ville gifva allt, hela sitt lif och sin själ åt henne: 

Vid underrättelsen om Arnolfs bärkomst från den 
vise och rike Sune, som dertill var 'en högättad man, 
blef Bertha ganska nedslagen och suckade djupt. 

»Stackars gosse!» sade bon, och tänkte: »stackars jag, 
ty jag har intet hopp!» 

»Beklaga .mig icke,» sade Puore: »jag är nu så lyck- 
lig, som jag kan blifva på jorden, och hoppas att blifva 
ännu lyckligare i Guds rike.» 

Puores oegennyttiga och ädla kärlek till Nanna gjorde 
ett djupt intryck på Bertha. 

En sådan kärlek bar tycke af himlens kärlek till jor- 
den: den gifver sina stjernors milda blickar, sin månes 
stilla frid och sin sols omätliga rikedom, utan att emot- 
laga någon lön; ty de glädjetårar jorden gråter med sina 
ögon, blommorna, uppstiga väl i dimform åt himlen, 
som en tacksamhetens bön, men dessa tårar renas och 
förädlas i luften, och återfalla till jorden såsom ett väl- 
görande regn, all gagna endast henne. 

Detta är en bild af den Eviges kärlek till menniskor- 
na: han ger dem allt och tager intet tillbaka... Våra 
lofsånger, vår lydnad, våra böner öka icke med ett sol- 
grand hans ära, men de gagna oss, ty de återfalla på 
oss sjelfva, såsom regnet till jorden. 

En kärlek som fordrar återkärlek, är icke af full- 
komlig. gudomlig natur, utan helt och hållet jordisk, 
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en kall afbild af den himmelska, lik solens anlete' af- 
spegladt i den lugna vågen. 

Och hvarföre skulle kärleken fordra återkärlek? Den 
för nog ändå, om icke af menniskorna — så mycket 
bättre" — englarne hafva åtagit sig att betala all” sådan 
skuld. 

I paradiset vexte ett underbart träd: dess blad voro 
mörkgröna, som den säkra förhoppningen; dess blommor 
voro hvita som oskulden och röda som elden; dess fruk-: 
ter voro som guld, dyrbarhetens tecken. 

Det bar på en gåug blommor och frukt, och visste af 
ingen” vinter; det kunde skördas hvarje morgon och var 
rikare vid hvarje aftonrodnad. 

Döda näktergalars odödliga andar sjöngo gudomligt i 
dess "täta krona; evigheten slumrade kring dess dju- 
på rot. 

Det vexte öfverallt i paradiset, men kunskapens träd 
fans blott på ett enda ställe. 

Detla träd var kärlekens träd, den äkta syskonkärle- 
kens, menniskokärlekens träd. 

När engeln dref Adam och Eva ur paradiset, ryckte 
han: i vredesmode ur jorden alla kärlekens träd, men 
kunskapens träd fick stå orubbadt. 

Eva bröt. likväl en telning af kärlekens träd, och på 
det att den ej skulle vissna, ympade hon den på kun- 
skapens träd. 

Kunskapens träd har förvildat sig öfver Hule jorden 
till stora skogar, men "af kärlekens träd finnas endast 
här: och der enstaka grenar. 

Så småningom börjar väl detta träd alt blifva allmän- 
nare, och när det blir lika allmänt som kunskapens, 
då är paradiset återfunnet, ty det betäcker då hela 
jorden, 
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Under det Puore talade med Bertha, började en liten 
telning deraf, fastän helt späd, böja sig ur Puores hjer- 
ta, för att bilda en afläggare, som slog rötter i Berthas. 

Om ej Arnolf ville älska henne som brud, så — 
ville hon älska honom såsom broder. Det är på det 
sättet skyddsengeln älskar sin menniska. 

Din skyddsengel, o menniska, det är just din kärlek 
till dina likar: ju starkare den är, ju mera är du säker 
för synden och döden. 

Puore blef snart så matt, att han ej förmådde tala 
mera. Bertha drog 'en systers omsorg om honom, be- 
täckte honom med ett varmt täcke och bad en bön för 
hans helsa. 

Så skötte hon honom flera dagar i sin kammare, utan 
all någon visste derom. . Ju mera omsorg hon slösade på 
honom, ju dyrbarare blef han för henne. 
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NIONDE KAPITLET. 


Himlen var nästan fullkomligt klar; endast några få 
hleka moln stodo stilla bär och der, antingen de voro 
Jik, som stannat på den blå valplatsen efter en slagtning, 
hållen mellan rymdens makter, eller vålnader, som före- 
bådade nya olyckor. 

Men oaktadt detta himlens lugn, häfde sig Wettern i 
stora vågor; dess djup syntes upprördt. 

Detta fenomen lärer icke vara ovanligt i Wettern. 

Söderut i denna sjö ligger. Wisingsö, fordom konun- 
garnes hem, nu endast en gengångare af försvunnen 
storhet, med vördnadsvärda ruiner. 

Vid vår berättelses tid voro dessa en stolt konunga- 
borg och kallades Wisingsborg. 

Der bodde den unge kung Erik, med sin sköna gemål 
Carin och sin glada syster Ingeborg. 

Dessa sednare sutto tillsammans vid det smala fön- 
stret i ett litet rum, hvars göthiskt hvälfda tak nu för 
tiden endast skulle passa för ett grafkor, men då till- 
hörde en ung kunglig bruds sängkammare. 

Man älskade den tiden att gifva sina tak himlens hvalf- 
form. Numera vantrifves man under hvalfven och bru- 
kar hellre en hednisk form, den plana ytans; men jag 
tror att detta kommer sig deraf, atl man icke tänker så 
mycket uppå att se bimlen i afbild, eller i form, utan 
vill se dess urbild invertes i menniskobjertat. 
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Man vill icke mera hafva en tung, mörk, inskränkt 
stenhimmel öfver sig, utan, när det skall vara en synlig 
himmel, endast den luftiga, solbeglänsta, fria, som om- 
fattar all verlden. 

Drottning Carin satt vid fönstret och blickade ut ge- 
nom dess färgade glasrutor, scende uppåt denna himmel. 

Men prinsessan Ingeborg såg utåt den stormiga Wel- 
tern. 

Drottning Carins anlete var snöhvitlt, som den duk 
af finaste linne, hvilken betäckte hennes hufvud nästan 
i likhet med en nunnas slöja. En svart sammetskläd- 
ning omslöt hennes höga och smärta gestalt. Den enda 
prydnad hon bar, var en stor kedja af guldkulor, ett 
radband, deri hvarje pater noster utmärktes med en ru- 
bin. En Folkunges dotter, hade hon denna ursprung- 
ligen utländska slägts stolta och fremmande drag; men 
-deröfver låg ett underbart uttryck af vemod, antin- 
gen delta var en följd af någonting försvunnet eller en 
sorglig aning om det tillkommande. Hennes svärmiska 
ögon, mörka som söderns natt, blickade oftast genom 
tårar uppåt himlen, men vände derifrån aldrig tillbaka 
till jorden med tillfredsställelse. 

Fans ej tröst derofvan för benne? 

Prinsessan Ingeborg var en fullkomlig motsats till sin 
svägerska. Hennes klädnad var hvit som snö och lil- 
jor, hennes hy så genomskinlig som den dagg, hvilken 
»arla ligger på en rosenknopp». Hon var en af dessa 
lifliga naturer, dessa ljusa, luftiga varelser med gull- 
gula lockar och ögon blå, som synas härstamma från 
»Gnds barn», medan de mörktblickande med svarta loce- 
kar möjligtvis äro ättlingar af »menniskorna», med hvilka 
de förra fordomtima förenade sig — eller också är det 
kanhända tvertom,. 
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Vid den minsta skiftning i lynnet såg man huru blo- 
det sprang upp till hennes kinder eller ilade tillbaka 
till hbjertat, och hon skiftade ofta både lynne och färg. 
Prinsessan Ingeborg var sangvinisk, blondin; drottnin- 
gen var melankolisk, brunett. 

Ingeborg tröttnade att längre betrakta den skummande 
Wetterns vågor, vände sin blick med outsäglig välvilja 
mot drottningen, lade sin hand på hennes arm, och sade 
med ljuf stämma: 

»Min Carin, hvarföre så dyster? Hvarföre alltid 
tårar 2» 

»Ack, tårar äro juvelerna i min krona!» svarade drott- 
ningen och suckade, samt vände sina ögon från himlen 
och till Ingeborg. 

»Tack,» sade prinsessan, »för det du ser på mig med 
samma blick, som du ser på det blå derofvan!» 

»Dina ögon äro en del af detta blå, och derföre är du 
så lycklig: i mig är endast natt och mörker, och der- 
före äro också mina ögon svarta — natten blickar fram 
ur dem, rysande för dagen.» 

»Min Carin, huru många skäl har icke du att vara 
glad och lycklig — du är ju så vacker, Carin!» 

»Skönheten är blott en tunn mask öfver dödskallen: 
när karnevalen är slut, aflägges masken, och grafvens 
fasta .begynner, då likmaskarnes högtid börjar. Dessa 
läppar, som en skön konung nu kysser, skola snart kys- 
sas af förruttnelsen. Menniskan är en onyttig ört, ty 
om också dess blomma någon gång är skönhet, så är 
dess frukt alltid — ett lik. Tala derföre aldrig om 
skönheten som ett ämne till glädje och lycka!» 

»Du är ädel och dygdigt» 

»Jag är en dotter af Eva; jag har derföre ingen dygd, 
endast synd. Förbannelsen hvilar öfver hvarje qvinna: 
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blott ett kan frälsa henne, men mig skall aldrig detta 
förunnas.» 

»Jag förstår dig icke?» 

»Vet du ej att det heter i Guds ord: qvinnan varder 
salig genom barnsbörden? Jag skall aldrig få trycka 
en son till mitt hjerta!» . 

»Jag må le; min Carin, öfver din ringa tro. Har du 
ej läst, att den gamla Sarah blef välsignad med en son 
i hög ålderdom, fastän hon sjelf tviflade derpå; och du 
är en ung konungs unga brud!» 

»Till Sarah :sade "Gud, att hon skulle föda en son, 
men till mig säger anden, att jag skall slockna som elt 
stjernfall, utan alt lemna ett spår efler mig.» 

»Du är en ung: konungs brud, och ändå gråler du! 
Hvad jag skulle vara glad, om jag vore drottning: jag 
skulle göra alla menniskor lyckliga.» 

»Bed Gud och den helga jungfrun bevara dig för den- 
na bårda lott. Kronan är: så glänsande endast derföre 
att den krönte så mycket förr skall igenkännas och träf- 
fas af olyckan. Kronan är prydd med diamanter: det 
betyder tårar, och med rubiner: det betyder hbjerteblod;, 
som den krönte måste utgjuta.» 

»Du är af den: mäktigaste ätt i landet — hvad be- 
höfver du frukta? Till frid och försoning mellan dina 
talrika fränder och den gode konungen blef du hans 
gemål: de skola för din skull hålla sina löften och 
sin tro.» 

»Lyckliga Ingeborg, du känner icke politikens mörka 
Jabyrint! Jag blef icke Eriks maka till frid för honom. 
Man ansåg mig herrsklysten, stolt och stark, och jag 
skulle derföre bemäktiga mig herraväldet öfver Erik, 
till mina fränders fördel. När jag blef hans, så hvi- 
skade min fader i mitt öra: din gemål är vår slägts 
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fiende: beherrska honom eller — döda honom. 
Det var min morgongåfva! Jag älskade honom icke, 
ty jag befalldes att gifva honom min hand; öfver hjertat 
fick jag råda sjelf. Men nu, derföre och sedan jag lärt 
känna honom, älskar jag honom, ty han är skön och 
huld, som — du!» 

Drottningen lutade sig till Ingeborgs bröst, dolde sitt 
ansigte deremot och gret. 

»Du gråter, Carin, älskar och är älskad — kan nå- 
gon vara lyckligare än du?» 

»Jag gråter, ty han älskar mig, och jag är honom 
icke värdig. Han borde hafva till maka en af himlens 
renaste englar, icke mig, en syndfull qvinna. Jag grå- 
ter, ty jag älskar honom och känner att hans helgade 
hufvud hotas af dolda faror. Och han är väl en engel, 
men ej en Michael med svärdet, utan en Rafael med 
blomman. De skola döda honom — Folkungarnes hat 
törstar efter hans hjerteblod i!» 

»Och detta säger du, du, en Folkunges dotter, till 
mig, en Folkunges trolofvade?» 

»Jag känner männerna af min slägt. De bära ej för- 
gälfves lejonet i sin sköld: de äro grymma som lejon!» 

»Min Birger är mild mot mig, som en turtur, och 
han är god och ädel.» 

»Ja, mot dig, som han älskar; men mol dem han ha- 
tar, öfvar han ingen barmhertighet. Han är en hed- 
ning, såsom de andra Folkungarne.» ; 

»Ack nej!» 

»Äfven han, min Ingeborg, skall icke sky att blifva 
min - Eriks fiende, ty Folkungarne akta icke slägtskap. 
Mins du ej alt min fader, Sune Folkeson, vid Gestilren 
dödade min morfader, konung Sverker?» 
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»Nej, jag svär vid min kärlek, att Birger skall vara 
min broder trogen in i döden!» 

»Christ gifve det — men jag tror det icke. Han är 
son af en Folkunge och af Ingrid Ylfva af Ulfvarnes 
slägt: af sådant kan intet godt komma.» 

»Hvad har du emot Ingrid Ylfva: hon är en förträff- 
lig fru» 

»Men hon är syster till den grymmaste man i verlden, 
till Ulf Slaga, röfvar-riddaren på Wijk.» 

»Hon är en fullkomlig motsats till sin broder. För öf- 
rigt är ju Ulf en mäktig herre och Folkungarnes ovän 
sedan gammalt: följaktligen är han vår vän. Han är 
också vår frände, ty Ingemund till Hamberskog har 
varit gift med en af våra fränkor, en af Bondeslägt.» 

»Tan är icke den, som kan upprätthålla en krona: 
dertill fordras rena händer. Blott Gud kan återkalla 
den straffdom, som hvilar öfver Eriks hufvud, men 
han gör det icke» 

»Ack, så du talar! -Hvarföre skulle Gud vilja straffa 
den fromme och ädle Erik?» 

»Vet du icke att det heter i Guds ord, att han straf- 
far fädernas missgerningar inpå barnen allt intill tredje 
och fjerde led ?» 

»Så grym är ej Gud!» s 

»Eriks farfader, konung Knut Erikson, mördade ko- 
nung Karl Sverkerson derute i det rum, der min Erik nu 
slumrar en stund från sina kungliga bekymmer. Mörda- 
ren dog likväl i ro, liksom hans son. Tror du icke att 
Karl. Sverkersons vålnad förföljer sin mördares sonson, 
när hvarken denne eller hans:son fick umgälla brottet ?» 

»Men Karls son Sverker mördade sedan denne Knuts 
trenne söner på Elgarås: Knuts blodskuld är således 
betalad med hans barns. blod.» 3 
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»Ja, till Sverkers ält, men icke till Gud.- Och Sver- 
kers äll slocknade för alltid med Johan: nu skall ock 
Eriks slockna.» 

»Johan dog i frid!» 

»Ja, ty hans fader betalade skulden med sitt eget lif. 
Men Eriks fader och farfader dogo i frid. Tre: barns 
död kunna icke betala en konungs mord; derföre måste 
en konung dö, och denne konung är min Erik!» 

»Gud skall, för vår stamfader konung Erik den Ie- 
liges skull, afvärja all fara från vår slägt.» 

»Det kungliga helgonet ryser öfver den blodskuld, 
som befläckar hans ätllingar.» 

»Nu talar du som en Folkunges dotter» 

»Nej: då skulle jag ju icke sörja deröfver. Utan jag 
talar såsom konung Eriks gemål!» 

»Var tröst, min Carin: honom skall intet ondt veder- 
faras. Väl är han nu något illamående, men han blir 
snart frisk. Den lärde tyske läkaren, som anländt i 
dag, har försäkrat att han skulle bota konungen, endast 
han kunde förmås all mottaga läkemedel.» 

»Stackars Erik, han kan icke hjelpas af något läke- 
medel på detta bemska Wisingsborg, der onda makter 
herrska! Känner du icke att luften inom dessa murar 
är förgiftad af kungliga brou? Har du ej hört den 
underbara sagan om denna ö?» 

»En saga — ack, berälla mig den: jag tycker så 
mycket om gamla sagor! Handlar den om någon prin- 
sessa och hennes hjertanskär?» 

»I fordna tider, då Svealand beboddes af de väldiga 
resar, var det en drottning öfver dem som hade en en- 
da son, hvilken hon älskade vida mer än sina begge 
ögon. Denne sonen var icke, såsom sin fader, en stor 
krigshjelte, utan en fager ungersven, mera begifven på 
älskog än på örlig. Han var from till sinnes; derföre 
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likade 'det honom bäst att glamma med ungmör. Slut- 
ligen fäste sig hans hjerta vid en konungadotter i Gö- 
thaland, och han for till hennes faders gård och begärde 
benne till äkta af honom. Men hennes fader var ett 
elakt troll, som länge legat i fiendskap med friarens 
fader. Denne hade uti en envigeskamp dödat den elake 
konungens broder. = Deröfver var han mäkta vred, 
hatade den unga konungasonen, och stod med list efter 
huru han skulle kunna döda honom, emedan han icke 
vågade göra det uppenbarliga, af fruktan för den mäk- 
tiga jettedrottningens hämd. Han satte derföre till vil- 
kor för konungasonen, om han ville ha dottern till brud, 
att han skulle upptäcka en skatt, som låge gömd i dju- 
pet af jorden, och bringa den i dagen. Han anvisade 
honom stället, der den förmenta skatten skulle ligga, 
och konungasonen grof natt och dag, tilldess han kom 
djupt ned. Då vältade trollet ned i grufvan all den 
jorden, som konungasonen uppskottat: sålunda blef ko- 
nungasonen lefvande begrafven. Jettedrottningen, som 
icke återfick sin son, fastän hon längtade högeligen efter 
honom, utsände spejare att få veta hans ofärd. De 
återkommo och förkunnade, att ingen visste hvarthän 
han tagit vägen. Men drottningen, som var mäkta 
kunnig i spådomskonst, gick till sin faders grafhög, 
väckte kämpen och frågade honom. Han förtäljde då, 
att bennes son blifvit graflagd utan hög, och död utan 
alt vara död, samt rådde henne att söka bonom i jor- 
den. Drottningen tog en spade och grof i nätter och 
dar, år ut och år in, i hela Göthalandet, och derföre 
äro här så många sjöar... Hon grof upp hela Wenern, 
och kastade jorden långt ut i Östersjön, och blef Gott- 
land utaf hvad hon kastade. Men hon fann: icke" sin 
son. Och Klarelfven kom och fyllde upp bela Wenern. 
Derefter började hon återigen att gräfva på ett annat 
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ställe, och kom 'så djupt att hon stötte med spadan mot 
jordens grundval. Men hon fick ändock ej reda på sin 
son, ty trollkonungen hade förskapat sig till en klippa 
och lagt sig öfver konungasonen, att hålla honom fån- 
gen i djupet. Denna klippa är grunden till Wisingsö; 
och af jorden, som drottningen uppgrof och kastade 
långt bort, blef Öland, ty hon mäktade icke kasta längre, 
emedan hon blifvit svåra gammal under sitt tunga ar- 
bete. Då satte hon sig på klippan att gråta, och så 
gret hon att Wettern blef full.  Deraf har Wettern än 
i dag silt vatten, och derföre är det så klart, ty det är 
en moders tårar. Men hennes son, som ligger under 
Wisingsö, ristar emellanåt på sig, för att komma loss, 
och derföre brusar Wettern, hans moders tårar, fastän 
himlen är lugn. Och trollkonungen, som förvandlat sig 
till en klippa, kunde ej heller komma lös, utan blef 
döder, emedan drottningen satt på klippan och gret i 
hundrade'år. Men när en oskyldig konungason, älskan- 
de och fridfull som han dernere, en gång blir dödad 
på Wisingsö, då blir den i djupet fångne befriad. Så 
är sagan. Ser du, Ingeborg, buru Wetterns vågor häf- 
va sig, änskönt himlen är klar? Det är den oskyldige 
konungasonen, som ristar sig, för att blifva befriad. 
Han väntar otåligt på min Eriks död.» 

»Ack,» utbrast Ingeborg bäftigt, sprang upp och klap- 
pade i de små händerna, under det hon såg utåt Wet- 
tern, »se; der kommer han, som skall med sin närvaro 
förvandla detta dystra slott till den gladaste boning! 
Min Birger kommer — jag känner väl igen honom pi 
hans hållning. Se så hög och manlig han står der i 
fartygets bakstam, och visar med handen på vår borg. 
Han har en annan ädling vid sin sida — hvem kan den 
ne vara? Och två munkar af hellige Bengts brödraskap?» 

»Fiender, fiender!» svarade Carin dystert. 
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»Du ser spöken midt på dagen, kära svägerska: dessa, 
som äro i Birgers sällskap, äro våra vänner. . .. Ack, 
jag gissar att Birger vill göra mig någon glad öfverrask- 
ning: den der lille tjocke munken är någon sagoberät- 
tare; den andre är en läkare för min bror; den granne 
junkern är kanske en menetrier, en glad sångare från 
södern, ty hans rustning synes mig så utländsk. Hvad 
här skall bli roligt, Carin!» 

Drottningen suckade, 

»Ack, om jag ändå vore gosse, vore Birgers brori» 
fortfor Ingeborg, med en otålig åtbörd. »Hvarföre skulle 
jag blifva en stackars flicka!» 

»En sällsam önskan, när din trolofvade nalkas!» 

»Ja, om jag vore en gosse, så kunde jag springa ho- 
nom till mötes, kasta mig i bans famn och säga honom 
huru obeskrifligt glad jag är att få träffa honom! Men 
nu måste jag dröja bär, ända "tilldess Birger kommer 


hit. ... Nu stiga de ändtligen i land — men så lång- 
samt! De karlarne äro bra tröga! Så högtidligt den 
elake Birger går — han springer icke, minsann! Och 


ändock bör han veta att Ingeborg väntar! ... Hvad — 
någon inträder redan till Erik!» 

»Pager anmäla väl junkerns ankomst!» sade drouningen. 

»Jag vill höra dem uttala hans namn !» utbrast Inge- 
borg, sprang till den dörr, som ledde till konungens 
rum, öppnade den på glänt att lyssna, men återvände 
straxt till Carin, något misslynt. 

»Hvem var det?» 

»Åh, bara den tyske läkaren, som komsmed en bägare 
till konungen, förmodligen en helsodryck — Christ gif- 
ve den vore till belsol!» 

»Har du hört den tyske läkarens namn?» 

»Han beter Rutger!» 
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TIONDE KAPITLET. 


Konung Eriks sängkammare var utanför drottning 
Carins. Äfven detta rum hade hvälfdt tak och blott ett 
enda fönster, hvars rutor pryddes med brokiga helgon- 
målningar, genom hvilka solstrålarne delades i flera fär- 
ger och spridde en romantisk dager öfver alla föremål. 
Väggarne voro behängda med kostbara tapeter, men 
möbleringen var icke rik: den bestod. endast af en säng 
med skarlakansomhänge, ett litet bord af valnöt, tvenne 
höga karmstolar och ett stort skåp. Alla dessa voro i 
den solida och prydliga stil, som tillhörde detta århun- 
drade, med vridna kolonner och löfverk, med inläggnin- 
gar af silfver och perlemor, föreställande scener ur den 
heliga historien och legenderna. De voro tydligen ut- 
ländskt arbete. Golfvet var af bonad ek och icke, som 
vanligt, belagdt med halm, utan med en dyrbar matta, 
ty konung Erik hade god smak, hög bildning och äl- 
skade förfinade seder. I ett hörn af rummet stod Erik 
den Heliges rustning, i ett annat Eriks egen, glänsan- 
de af guld. På väggen hängde flera goda och prydliga 
vapen, svärd, lansar, tre sköldar, en konung Erik den 
Heliges, en med Svealands trenne kronor och en med 
Göthalands, eller lejonet öfver tre strömmar. I ett 
tredje hörn var en nisch med ett litet altare och ett 
gyllne krucifix, framför hvilket en välluktande lampa 
ständigt brann. 
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På bordet, beläckt med en hvit linneduk, tjock och 
glänsande som siden och väfd i många konstiga mönster 
— ett verk af Ingeborg — lågo tvenne på pergament tex- 
tade böcker med silfverband. Den större, som var upp- 
slagen, pryddes med lysande målningar, mästerstycken 
af munkars flit: det var bibeln, Den andra, enklare 
och utan målningar, bestod af en samling svenska lagar, 
och uppslagen var den så kallade »Christnabalk, Ko- 
nung Eriks lag», nemligen Erik den Heliges: 

Uti den ena karmstolen, som stod vid bordet, satt ko- 
nung Erik, tillbakalutad och försänkt, ej, såsom drott- 
ningen trodde, uti slummer, utan i inre åskådning. 

Han hade nyss läst om den vise kohung Salomo. 

Hans drägt var en fotsid rock af svart sammet, tätt 
åtsittande om halsen. Anletsdragen voro den urgamla 
Bondefamiljens, ädla och rena, men mera späda och be- 
hagfulla än manliga. Det blonda håret flöt som ett stilla 
vattenfall, jemnt och slätt samt tvert afskuret vid axlarna. 
Han hade små ljusa mustascher och ett tunt spetsigt pip- 
skägg. Pannan var mera hög än bred, ännu icke fårad: 
af någon skrynka; de ljusblå ögonen hade en obeskriflig: 
mildhet, dock parad med någon matthet, ty han såg 
hellre inåt sin själ, än utåt i det rörliga verldshvimlet. 
Han var mycket blek, och händerna hvilade på hans knä. 

Ingen prydnad utmärkte konungen. : 

Han stördes i sina tankar af den inträdande tyske lä- 
karen, som bar en gyllne bägare. 

Oaktadt han kände något obehag af denne mans när- 
varo, hade ban: dock icke hjerta att förråda detta, utan 
nickade vänligt åt honom och smålog med huldhet. 

Läkaren var ingen annan än den redan bekante Rut- 
ger, som, för att vinna sin nedriga afsigv, hade för- 
klädt sig till em lifvets bevarare: denna förklädning var 


444 


dubbel, ty han var ej endast icke läkare, utan mördare. 
När han fann ait stigmännen vid Stockholm, bedragna 
af Bertbas list, icke ville följa honom: och biträda att 
fånga Arnolf och: Birger, utan föredrogo att lägga försåt 
för de förmenta köpmännen, slog han genast ur hågen 
det mindre vigtiga af Kols uppdrag, tills vidare nemli- 
gen, för att utträlla det vigtigaste, konungens förgif- 
vande. Till detta ändamål försedde ban: sig hos Ger- 
mund med droguer och kryddor, för att kunna utgifva 
sig som läkare, och skyndade det fortaste han kunde till 
Wisingsö. Han blef med välvilja mottagen af den omiss- 
tänksamme konungen. Men Erik, ehuru något illamå- 
ende, ville icke taga läkemedel, emedan han litade på 
sin ungdom. 

För att vinna förtroende, hade Rutger omtalat för ko- 
nungen hvad han fått veta om Folkungarnes upproriska 
planer och att de nalkades med en stor krigshär. Deri- 
genom hade han isynnerhet vunnit drottningens gunst; 
men konungen, i sin själs renhet och godhet, trodde icke 
mycket på verkligheten af faran, utan ansåg att ryktet, 
såsom vanligt, öfverdref. Emellertid fick Rutger obe- 
hindradt tillträde; 

Han sade, då han kom in i rummet: 

»Nådige herre, nu har jag beredt en dryck för eder, 
som genast skall återställa eder till helsa!» 

—»J veten ju, min vän, att jag litar mera på Gud och 
S:t Erik, än på menniskors svaga kunskap.» 

»Det. är icke något vidrigt läkemedel, herr konung, 
utan: endast vin försatt med helsosamma kryddor, för 
alt stärka eder. J behöfven sannerligen all eder kraft 
och helsa, för att motstå de höga herrarnes uppror.» 

Konungen smålog tvifvelsamt och ville afskeda ho- 
nom; men i detsamma trädde drottningen och Ingeborg 
ut ur det inre gemaket. 
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De ställde sig på hvar sin sida om konungen. 

»Gode Erik, hvad du sag mig: sjuk! Känner du 
inga plågor?» 

»Visst icke, min Carin; jag är endast matt.» 

»Ja, kronan tynger digt» N 

»Åhnej,» inföll Ingeborg, »tvertom: Erik bär den med 
så mycket behag; den klär :bans sköna lockar så väl.» 

»Om jag vågade,» sade Rutger, »utbedja mig eders 
nådes och den högborna frökens: förböner hos konungen 
alt förena sig med mina, så atv hans nåde ville emottaga 
det helsobringande läkemedel jag medför?» 

»Ja, min vän ;» sade Carin bedjande till Erik, »följ den 
gode mannens råd: han är icke någon Folkunge.» 

»Tror du' att det hjelper?» frågade Erik sin gemål 
med en knappt märklig ironi. 

»Ack, hvad vet jag? Ingenting bjelper emot döden: 
Men kanhända ändå att man bör försöka.» 

»Än du, Ingeborg ?» 

»Jag är säker om att det är ett förträffligt läkemedel 
och en god läkare, ty det förra» — och hon lutade sig 
småleende till Eriks "öra — »doftar så stärkande på 
långt håll, och :han sjelf är så förskräckligt ful, att han 
kan drifva sjukdomen på flykten bara med sin uppsyn.» 

Nå väl, på edra ord, och. för alt lugna min Carin 
och göra dig Ingeborg ännu gladare, så skall jag dricka 
af bägaren.» 

Han mottog den af läkarens hand, sedan denne, för 
syns skull, till ett tecken att det ej var gift, läppjat 
obetydligt deraf. 

Konungen förde bägaren till sinaläppar och smakade 
af innehållet ett par gånger. 

»Den är ljulligi» sade han och såg med en tacksam 
blick på Rutger. 

Trollets son. 29 
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»J måsten lömma den helt och hållet, herr konung!» 

»Jag skall göra dig till viljes.» 

I detsamma öppnades dörren, och Birger Månesköld 
samt Arnolf trädde öfver tröskeln. 

Arnolf igenkände mindre med ögonen, än med in- 
stinkten, den nedrige tysken, emedan han förut selt ho- 
nom i rustning och nu upptäckte honom i en läkares 
munklika drägt. Han såg konungen föra bägaren till 
sina läppar; och medan Ingeborg skyndade att helsa sin 
Birger, sprang Arnolf fram till konungen och fattade 
honom i armen. 

»Håll, konung Erik: j dricken döden! Denne är en 
förrädare, utsänd af edra fiender, att förgifta eder!» 

»Unge man,» sade Erik med mildt allvar, i det han 
lösgjorde sig från Arnolfs häftiga grepp, »du talar så- 
dant, som, om det skulle vara osanning, förtjenade dö- 
den. Jag känner dig icke» 

»Min frände,» genmälde Birger, som nu nalkades ko- 
nungen, »han talar visserliga sanning, ty ban är din frän- 
de, så väl som jag.» 

Min frände?» frågade konungen och betraktade Ar- 
nolf noga. Äfven drottningen och Ingeborg fästade på 
den sköne ynglingen sina nyfikna blickar, och. Ingeborg 
hviskade till drottningen, väl sakta, men så att det lik- 
väl märktes af Arnolf: »Jag tror det är en flicka» 

Arnolf bugade sig och rodnade så starkt, alt Ingeborg 
började tro sig hafva gissat rätt. 

»Den unge mannen ;» förklarade Birger, »är sonson till 
den gamle jorsalafararen Sune Suneson, af Bondeslägt.» 

»Jag helsar dig välkommeni» sade Erik, satte ifrån 
sig bägaren och räckte Arnolf banden. 

Ingeborg såg på honom med en ljus blick, och äfven 
Carin betraktade honom nu utan misstro, ty han var 
ja åtshinstone ingen Folkunge. 
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Arnolf bugade sig ännu djupare för sin unge konung, 
böjde sedan sitt knä och sade: 

»Gud vare lofvad att jag kom i tid!» 

»Det är då sanning?» utbrast Erik. 

»Jag anade det!» sade Carin, fastän det var hon sjelf 
som ingifvit Erik förtroende för Rutger. 

»En sådan toka jag var,» tänkte Ingeborg, »som kunde 
tro en karl bara för det att han var ful!» 

Och hon kastade en ganska sträng blick på Rutger, 
som dragit sig tillbaka till dörren — äfven sköna ögon 
kunna blicka strängt. 

Birger, som märkte Rutgers afsigt att fly undan, sprang 
efter honom och grep honom i armen. 

»Vi skola nog utröna sanningen!» sade ban, i det han 
drog honom fram, tog bägaren och bjöd honom: 

»Töm ditt läkemedel!» befallde han. »Är det oskad- 
ligt, så kan du göra det utan fruktan — är det döden 
deri, så förtjenar du den.» 

»Jag är icke sjuk,» genmälde Rutger stammande: »den 
är helsosam blott för sjuka, men skadlig för de friska.» 

»Jaså, du vill hellre hänga?» 

»Jag är oskyldig, nådige herre!» 

»Drick då till botten! Den oskyldige lider ju icke 
ens af jernbörden, mycket mindre af en usel dryck!» 
hånade Birger, hvars sinne blef allt vredare vid tanken 
på det nedriga försöket att förgifta konungen. 

»Låt honom vara!» sade Erik mildt. »Jag ser på hans 
förskräckelse och begriper af hans vägran alt dricka, 
det han verkligen velat förgifta mig; men Gud och S:t 
Erik bafva beskyddat mig, och till tacksamhet derför 
skänker jag honom lifvet, att han må hafva tid att ån- 
gra sina synder och få frid med Gud. Gå — jag för- 
låter dig!» 
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Men Birger kunde icke finna sig vid konungens mild- 
het, utan utbrast med mera ifver, än det var lämpligt 
inför konungen: 

»Gud bevare eder, min konung och frände, men om 
j tillåten brottet att gå ostraffadt, så tillåta edra trogna 
vasaller det ingalunda!» 

»Folkunge!v sade konungen med någon förebråelse i 
tonen. 

»En trogen Folkunge,» återtog Birger, ännu fast- 
hållande Rutgers arm, »som i tid kommit att varna eder 
för sina egna fränder, hvilka hitsändt denne. Om han 
icke lyckats i sitt dåd, så är hans vilja lika ond. Jag 
sade att edra trogna vasaller icke tillåta honom: blifva 
ostraffad; ty edert lif är dyrbarare för oss, än för eder 
sjelf: konungen tillhör sitt folk.» 

»Konungen bar rätt att benåda» sade Ingeborg. 

»Låt döda honom,» utbrast Carin, »annars förnyar han 
« eller någon annan samma försök, då de se att det så 
'skonligt aflöper.» 

»Nåden skall åtminstone omvända denne och komma 
alla andra alt ännu mera älska dig menade Ingeborg. 

»J hafven icke rättighet,» sade Birger och såg med 
en så stadig blick på konungen, att denne, nästan för- 
lägen öfver: den deri uttalade fasta viljan, slog ned sina 
ögon, »att lössläppa ett nytt slags vilddjur bland edert 
folk, en giftblandare. Om han ostraffad slipper från 
detta försök, så skall han så mycket djerfvare och  sä- 
krare, sedan han fått öfva sig med detta, lyckas med 
sina anslag mot andras lif. Om j släppen honom, så 
måsten j ansvara inför Gud för hvarje lif ban hädanefter 
spiller.» 

Detta skäl verkade kraftigt på den fromme Erik, och 
hans mildhet emot brottslingen gaf vika för tanken på 
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dem, som möjligen genom hans efterlåtenhet skulle 
komma i fara. 

»Gör som dig lyster, min Birger!» sade han. 

Birger ledde ut Rutger i ett yttre rum och stängde 
dörren efter sig. | 

Emellertid samtalade konungen med Arnolf, som ut- 
förligt berättade hvad han visste om folkunga-upproret, 
samt öfverlemnade Ulfs bref. 

Under det konungen läste detta med uppmärksamhet, 
ihågkom Arnolf sina sorgliga tankar, när han var i fän- 
gelset med Runung, och jemförde dermed de lyckliga 
utsigter, som nu öppnade sig för bonom. 

Nu hade han fått en ädel vän i Birger Månesköld, in- 
trädt med verksam hbandling i lifvet, hade vunnit mer 
än en gqvinnas kärlek, hade räddat en qvinnas heder och 
en konungs lif, verkliga riddarebragder, och slutligen 
blifvit med välvilja helsad som frände af konungen sjelf. 

Medan Erik begrundade Ulfs vidlyftiga bref, hvari 
ban fullkomligt underrättades om Folkungarnes afsigter 
och stridskrafter samt erhöll krigskunniga och kloka råd, 
inträdde Birger ånyo och sade: 

»Sanningen af Arnolfs ord är nu bevisad, och den 
brottslige har fått sin dom.» 

Konungen såg på honom med en frågande blick. 

»Jag lät den uslingen välja emellan att genast ned- 
huggas af knektarne och tömma bägaren: han valde det 
sednare. Det dröjde ej många ögonblick förrän han an- 
greps af svåra plågor; och med ett bäftigt anskri af våld- 
sam smärta uppgaf han sin anda. Han var säkerligen 
okunnig om gifters tillblandning. Troligtvis var det ej 
hans afsigt, att giftet skulle verka så hastigt, utan först 
om en tid, på det ban måtte få tillfälle att komma un- 
dan. I förhoppning om några dagars uppehåll — kan- 
ske hade han också motgift med sig — valde han hellre 
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drycken, än alt genast dö för knektarnes svärd. Men 
han blef bedragen. Han är död och bortföres nu till 
andra stranden, att upphängas i en galge, till varnagel 
för alla andra.» 

Konungen ryste, ty det smärtade honom att en men- 
niska, om äfven brottslig, skulle dö för bans skull. 

Ingeborg tycktes hysa en beslägtad känsla, ty hon 
torkade förstulet en tår ur sill öga; men drottning Ca- 
rin sade: »Ack, om denne vore den ende af våra 
fiender» 

Konungen kände sig hastigt illamående. 

»J hafven väl icke druckit något af den förfärliga 
bagaren ?» frågade Birger ängslig. 

De plötsligt på hvarandra följande händelserna uti 
det öfverståndna uppträdet hade kommit Carin och In- 
geborg att glömma, det Erik smakat deraf. 

»Jag olyckliga,» utbrast nu Carin, då hon erinrade 
sig delta: »han har druckit, och på min inrådan! Ack, 
han dör, och jag är för evigt förlorad!» 

Drottningen blef så angripen af förskräckelse, att hon 
miste sansningen. 

Under det Ingeborg och Arnolf ilade till hennes bi- 
stånd, sade prinsessan: »Med. Guds nåd finnes väl än- 
nu hjelp — skynda, min Birger, efter något motgift!» 

Ingeborg och Arnolf buro in drottningen till hennes 
gemak, och Birger skyndade ut. 

Konungen sade för sig sjelf: »Carin förtviflar alltid, 
Ingeborg hoppas alltid det bästa, men jag är lika nöjd 
huru Herren med mig handlar!» 

Och så knäppte det kungliga helgonet sina händer 
tillsammans, och böjde sitt vigda hufvud, lugnt afbidande 
hvad Konungen öfver alla konungar täcktes öfver ho- 
nom besluta. ; 
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ELFTE KAPITLET. 


Orsaken, hvarföre magister Simon icke på samma 
gång som de båda junkrarne uppvaktade konungen, var 
att han blifvit mycket hungrig efter resan både till lands 
och öfver Wetterns brusande vågor, och han måste der- 
före se sig till godo af det kungliga förrådet. Just 
under det han som bäst smakade på det ädla vinet — 
och han smakade aldrig mindre än en bägare i klunker 
— stördes han af Birger, som ifrigt uppmanade honom 
att följa sig och gifva konungen ett motgift. Munkarne 
voro den tidens bästa läkare, och den lärde Simon, 
som varit mycket uti Italien, befann sig aldrig utan så- 
dant. ' Han gjorde derföre Birger gerna till viljes, följ- 
de Honom till "konungen och lyckades snart återställa 
bonom, emedan han förtärt ganska litet af giftet. 

Oaktadt "konungen var ganska matt och nedslagen; 
tvingades han likväl af den hotande faran att Sa 
anstälter till dess afvändande. 

Så väl hans jarl, Folke Birgerson (Birger Måneskölds 
syskonebarn, ehuru mycket äldre än denne, alldenstund 
hans fader Birger Brosa varit den äldste och Magnus 
Månesköld den yngste sonen af den gamle Bengt Snyf- 
vels eller den illa talande), som ock bans öfriga myndi- 
ga rådsherrar, voro frånvarande; ty dels vistades de på 
sina borgar hvar för sig, och dels hade de blifvit Knut 
Långes medhållare. "Konungen kallade derföre till rådslag 
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dem som voro bonom närmast till hands, nemligen 
sina räddare Birger och Arnolf samt den lärde magister 
Simon. 

Detta var första gången han drog nytta af Birger, 
som sedermera blef hans högra hand, eller till och med 
hufvud, och i häfderna nämnes den store Birger jarl. 

Birger, som gjort sig noga underrättad om allt, un- 
der sitt sista vistande i Upland, framställde med utför- 
lighet och. klarhet de upproriskes planer och tillgångar, 
samt tog i betraktande konungens utsigter till mot- 
stånd. 

Sedan konung Erik med uppmärksamhet åhört detta, 
sade han: 

»Det smärtar mig bögeligen, att mina vasaller sålun- 
da bryta sin tro och lofven. Om icke sådane män, 
som j, underrättade mig om deras uppror, så skulle 
jag icke tro det. - Hvad hafva de för orsak? Har jag 
ej låtit dem i allt få sin vilja fram, desse mäktige her- 
rar af Folkungaslägten? Har jag icke dragit mig undan 
i:ro här på Wisingsö, för att icke hindra dem vara ko- 
nungar hvar och en på sin gård och borg? Och ändock 
hålla de mig ej räkning för denna min eftergifvenhet! 
Jag har aldrig ansett mig klokare, än de anse sig sjelf- 
va, och derföre "icke stiftat några nya lagar, utan låtit 
dem efter förmåga göra sitt bästa. Jag har ansett för 
min konungsliga pligt att icke som en tyrann påtvinga 
dem min vilja, utan låta dem behålla sin.» 

»Om förlof, herr konung, det är just derföre de göra 
uppror. Ju mäktigare de förnäma slägterna blifva, och 
ju eftergifnare kungen är för deras anspråk, ju mera 
åstunda de. Nu äro de icke nöjda med att hafva en 
Folkungadotter till drottning: de vilja också ega en 
Folkunge till. konung... De afundas Erik (den Heliges 


453 


urgamla och inhemska ätt, att den ännu är den ypper- 
sta i landet: de vilja sjelfva blifva de förnämsta.» 

»Jag står så lilet i vägen för deras ärelystnad, och lå- 
ter dem gerna gälla som de myndigaste i landet. : Min 
slägt är numera föga talrik och kan icke ingifva någon 
afund. Ivars ättlingar, utom de båda biskoparne,; äro 
dragna till Dannemark, 'och den gamle Sune, som bibe- 
hållit de hedniska förfådrens tro, har intet medhåll och 
ingen ärelystnad; manchar till och med glömt, att han 
tillhör vår ätt, och anser honom vara af en föraktad 
trolleslägt. "Något mera påtagligt måtte det ligga till 
grund för upproret.» | 

»Det skall jag förklara!» sade Simon. »Alltsedan ko- 
nuog Erik den Heliges tid hafva hans efterkommande, 
enligt hans exempel och emedan de tillhörde en ätt ur- 
sprungen ur sjelfva folket, gynnat Sveriges allmoge och 
unnat dem lika rätt, som de mäktige i landet, viljande 
hafva en lag för alla. Detta förtryter Folkungarne, så 
väl som de öfriga nobiles. De vilja icke mera tåla några 
fria och sjelfständiga bönder, som hafva i spetsen en 
bondekonung: de önska göra dem alla till trälar och slå 
under sig deras jord, för att öka sin. De hafva nu re- 
dan kommit så långt, alt allmogen icke mera kallas till 
tings, alltsedan den förre konungens död, för tretton år 
sedan, så alt de ensamme, under namn af rikets herrar, 
få afgöra landets alla angelägenheter till sin förmån.» 

»Jag har ju lemnat dem fria händer!» 

»Just detta har gifvit dem mod. De inse att icke all- 
tid. en konung födes så mild och eftergifvande, som j 
ären; det torde väl hända, att af eder kunde komma: en 
son, med förlof sagdt, stark nog att kufva dem. Så länge 
j var oförmäld, fruktade de icke, men nu, sedan j tagit 
en maka af deras egen 'stam, håfva de rest sig, föratt 
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göra slut på allt bondevälde, så väl det kungliga som 
folkets — ty fastän de heta Folkungar, äro :de ingalun- 
da folkets män. Så länge den helige Eriks blod rege- 
rar, så länge har allmogen enighet och kan icke förtryc- 
kas; men så snart detta blod är förspildt, skola de icke 
mera ega ett namn till gemensam lösen, utan skilja sig 
i partier, kufvas och göras till trälar.» 

»Jag inser att j hafven rätt, magister Simon — men 
kan j säga, hvarföre erkebiskopen, min egen frände, en 

Bonde sjelf, sällar sig till upprorsstiftarne, och det i 
samma stund som den helige fadern af mig begärar hjelp 
emot sina fiender, enligt det bref j tillställt mig?» 

Magister: Simon, alldeles icke förlägen, ernade svara, 
men Birger afbröt honom tvert. 

»När magister Simon så förträffligt och vidlyftigt 
gjort reda för mina fränders bevekelsegrunder, så är det 
icke mer än billigt att jag till erkänsla uppdagar erke- 
biskopens och de andliges syftemål. Så vet, kung Erik, 
min frände, att en konung, som härstammar från elt 
helgon, är en nagel i ögat på det afundsjuka prester- 
skapet: han gäller för heligare i folkets ögon, än erke- 
biskopen sjelf. Denne vill hellre hafva en konung så 
syndig som möjligt, för att så mycket oftare få aflösa 
honom och hvarje gång skaffa kyrkorna nya fördelar. 
Derföre hafva de ock ända hittills förstått att hindra 
kung Eriks kanonisation i Rom; fastän han redan gäller 
som helgonhbjelte i folkets hbjertan.» 

Magister Simon svarade: »Det är icke tvifvel om att 
den helige fadern är färdig att kanonisera konung Erik; 
men dertill fordras stora högtidligheter, isynnerhet för 
ett kungligt helgon: dessa kosta penningar, och den he- 
lige fadern är mycket fattig på mynt, isynnerhet nu, 
när han beböfver allt för att värfva krigsfolk emot sia 
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lede fiende kejsar Fredrik. Men velen j. herr konung, 
förskjuta medlen till eder stamfaders belgonförklarande, 
så lofvar jag, så ringa jag än är, att jag sådant snart 
skall af den helige fadern utverka?» 

»J ären en listig man,» sade herr Birger, som nyss 
vredgats öfver magisterns i hans tycke obefogade, men 
likväl sannolika skildring af Folkungarnes bevekelse- 
grunder, men nu åter lugnat silt betsiga sinne, »ty j 
svaren icke på hufvudsaken, utan leden öfverläggningen 
åt bifrågor. Väl må nu konung Erik vara utan Roms 
kanonisation; han kan gerna umbära den ännu en god 
tid: han är oss lika helig ändå, ty han var både kraft- 
full, vis och god, i thy måtto liknande den evige Guden, 
hvilken ej endast är som ett lenväder, men ock som: en 
storm, den der rensar luften. . . . Låtom oss nu tala 
om det konungen befallt oss, och hvad som tarfvas om 
upproret och dess qväfvande.» 

Efter åtskilliga öfverläggningar blef det beslutadt, 
att Arnolf skulle i hemlighet återvända till riddar Ulf 
Slaga och lemna honom den fullmakt, denne i sitt bref 
begärt, att i Upland få uppträda i konungens namn; 
straffa orostiftarne, samla en här och draga till konun- 
gens hjelp. [| 

Birger deremot borde ordna en här i Östergöthland, 
underrätta Jarl Folke och uppmana honom till verk- 
samhet. 

Ett sändebud skulle skickas till Danmark, att der söka 
bistånd emot Folkungarne. 

Slutligen erbjöd sig magister Simon, på konung Eriks 
begäran, alt fara till de upproriska herrarne och mäkla 
fred. 

Den milde konung Erik ryste för ett borgerligt krig, 
och hoppades ännu på möjligheten af en försoning. 
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Hvarken Birger eller Arnolf dröjde ett ögonblick, se- 
dan rådplägningen var' slutad, utan begåfvo sig öfver 
Wettern, hvar och en åt sitt håll. 

Simon, som för syns skull aflägsnat sig från konungen 
på samma gång som de andra, återvände till honom så 
snart. han såg dem väl på sjön. 

Han bönföll hos konungen om svar på den helige 
faderns bref angående hjelp i kriget mot kejsar Fredrik. 

Ingeborg var inne hos sin broder, när Simon fram- 
förde sin anhållan. 

Då konungen syntes vilja undvika ett svar, vågade 
hon i stället taga till ordet: 

»J finnen väl, gode magister, att min höge broder i 
denna stund sjelf behöfver all hjelp och således icke kan 
skicka en enda riddare till påfveni» 

Simon smålog och genmälde: »Så obillig är ej Gre- 
gorius, alt ban fordrar detta, och det skulle föga gagna, 
ty innan några svenska krigare hunne till Rom, kunde 
både påfven och kejsaren vara begrafna. Det enda den 
helige Gregorius begär, är en summa penningar, till värf- 
vande och utrustande af en krigshär. Alla öfriga chri- 
stenhetens konungar hafva eller skola af hjertat gerna 
bifalla till en så ringa uppoffring.» 

»Men behöfver icke min bror allt sitt guld, att värfva 
försvarare åt sig sjelf?» 

»Hvad skulle det också hjelpa?» genmälde Simon. 
»Utan Guds och den helige faderns välsignelse kunna 
icke legioner krigare gagna; men med denna välsignelse 
kan en ringa hop nederslå hundra sinom tusende.» 

»Ja, min syster, den gode magistern har fulleligen 
rätt. Dessutom vill jag icke alt min krona skall för- 
svaras af lejda krigare, utan endast af frivilliga, som 
göra det för min egen skull. - Jag kan icke inför Gud 
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ansvara, om någon, som jag köpt att strida, går hädan 
i sin synd; men den som kämpar för mig af öfverty- 
gelse, han gör det för en helig sak, och om han faller 
i slaget, får han i himlen sin belöning.» 

» Väl taladt, min konung! Nu vill jag framställa alla 
de stora förmåner, hvilka den helige fadern skänker eder 
till lön för eder trohet.» 

Dessa bestodo hufvudsakligen uti välsignelse och löf- 
ten om framgång och :sällhet, både i detta och i ett 
annat lif. 

Den fromme konungen mottog med ödmjukhet dessa 
gåfvor, och öfverlemnade åt Simon allt guld han egde, 

Detta var christligt handladt, men skadade Erik åtmin- 
stone för ögonblicket, ty han hade ganska väl behöft si- 
na penningar sjelf, om också icke för att värfva krigs- 
folk; ty penningar hafva alltid varit och skola alltid 
blifva farligare vapen i krig, än svärd och spjut: stål 
nedslår ovän, men guld gör honom till vän. 

Simon reste oförtöfvadt, men nedlade försigtigtvis sina 
förvärfvade penningar uti Alvastra kloster alt förvaras, 
innan: ban begaf sig till Upland, att mäkla fred och för- 
må upprorskonungen Knut Jobanson att också lossa på 
pungen, Han tyckte att det sednare var säkrast ledan- 
de till fred emellan Knut och Erik, ty blefve de utan 
guld begge två, så nödgades de snart inställa alla fiendt- 
ligheter, 

»Sålunda tjenar man påfven och två kungar på en 
gång — tre flugor i en smäll — och sig sjelf äfven, 
ty, prisad vare S:t Petrus, hans efterträdare har lofyat 
mig tio procent!» 
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TOLETE KAPITLET. 


De något knapphändiga svenska krönikeskrifvarne be- 
rätta icke om flera fältslag emellan konung Erik och 
upprorsmakaren Knut Långe, än de tvenne vid Alvastra ”) 
och Sparsätter; men så väl familjetraditioner som folk- 
sägner, enligt Afzelius, gifva vid handen att de båda 
partierna kämpat på flera andra ställen. Antingen haf- 
va dessa strider varit mindre betydliga och icke afgö- 
rande, eller också hafva ej de båda furstarne stått emot 
hvarandra personligen vid flera tillfällen än dessa begge. 

Om en träffning finnes likväl en alltför tydlig sägen 
att böra förbigås, nemligen om den vid Bjelbo, uti hvil- 
ken den ryktbara Ingrid Ylfva spelade en utmärkt rol. 

Någon tid hade förflutit sedan rådplägningen på Wi- 
singsö, och redan hade den verksamme Birger och jar- 
len Folke uppbådat och på flera ställen samlat konun- ' 
gens trognaste anhängare. Flera små träffningar före- 
föllo, alldenstund det ofta hände, att i ett och samma 


") Uti Chronica Erici Olai står: Hi — — con- 
venerunt in pugnam, et bello commisso in Olastrum a. 
D. 1229. Deraf hafva okunnige afskrifvare troligt- 
vis gjort sin underliga Oluström, hvilket många nu 
för tiden begagna i sina kompendier. Men Lauren- 
tius Petri skrifver mycket riktigt Olastra, hvilket 
Afzelius i sina förträffliga Sagobäfder gör liktydigt 
med Alvastra. E 


459 


härad bodde tvenne herrar, hvilka följde olika fana och, 
redan förut oense, såsom vanligt den tiden, begagnade 
sig af politisk förevändning för att-hämnas enskilda oför- 
rälter eller vinna enskilda fördelar. 

Hela Östergöthland var i krigstillstånd. Väpnade 
skaror tågade öfverallt; de fredligare, som hade fasta bor- 
gar, slöto sig derinom, men de stackars bönderna fingo 
släppa till hela sitt vinterförråd och sina kreatur åt de 
rofgiriga och glupska knektarne. Det var ett så ohygg- 
ligt elände i landet, alt man nu knappast kan föreställa 
sig det, och allt för den obetydliga saken, hvilkendera, 
Knut eller Erik, skulle vara namnkonung öfver de oro- 
liga och galna adelsmännen. 

Till råga på olyckan hade Erik inkallat danskar till 
sill försvar, och dessa foro ännu värre fram i landet än 
de inhemska, ty de skonade hvarken vän eller fiende. 
De bestodo till större delen af skåningar. - 

Ungefär ett tusen man af dessa redo i fullt traf öfver 
den bördiga slätt, som ledde till Skenninge: deras afsigt 
var att intaga och plundra denna stad. 

Höflvidsmannen, herr Stig, en gammal krigare, red 
på sin ståtliga svarta hingst i spetsen för skaran, och 
spejade kring fältet med sin öfvade falkblick. 

Bredvid honom red en ung man, som skilde sig från 
alla de öfriga derigenom att han bar en blå vapenrock 
öfver rustningen och nyttjade gul fältbindel: "Denne 
var således svensk och en af konung Eriks anhängare, ' 
samt för tillfället vägvisare åt den danska truppen. 

Han hade öppen visir, så alt man kunde se att hans 
ansigte uttryckte mycket bekymmer. Äfven han blie- 
kade oroligt kring fältet, liksom om ban väntat något 
bakhåll. 
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»Hvad är det der, som synes vesterut;» frågade herr 
Stig — »är det berg?» 

»Ja,» svarade vägvisaren, med ett snart öfvergående 
uttryck af stolthet: »det är Omberg.» 

»Hvad är det för ett högt torn som synes framför 0ss ?» 

»Det är: Bjelbo borg.» 

»Ett ruskigt torn, tror jag, liksom allt i detta usla 
land. Jag har lust att kringränna det och jemna det 
med muren.» 

»Det skulle bara uppehålla oss: enligt jarl Folkes be- 
fallning, böra vi utan dröjsmål tåga upp till Kolmor- 
den, för att fatta stånd på dess norra sida, innan Folk- 
ungarne hinna dit.» 

»Hvad bryr jag mig om hvad en usel svensk befaller? 
J ären ju ett eländigt följe allesammans, som icke kun- 
nen försvara eder laglige konung!» 

Svensken teg och sväljde sin harm. 

»Äro vi icke framme snart vid Skenninge stad? Jag 
längtar just dit» fortfor Stig. - 

»Det är ginare att fara förbi Skenninge; vi behöfva ej 
tåga derigenom.» 

»Behöfva vi ej?» 

»Nej!» 

»Visst fan behöfva vi! Våra hästar behöfva hafra, 
eller om det icke fins i Skenninge, så få de väl nöja sig 
med hvete; mina knektar behöfva fläsk och porsöl; och 
jag har en synnerlig längtan till det heliga cistercienser- 
klostret: jag behöfver förrätta min andakt i dess välför- 
sedda vinkällare.» 

Käre herre, Skenninge är redan så utarmadt, att 
det icke mäktar gifva vår talrika trupp någon förpläg- 
ning.» 

»Stå ej kojorna qvar?» 
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»Ännu har Herren beskyddat staden.» 

»Det är bra: då kunna vi ålminstone få en dugtig 
brasa deraf, att värma våra frusna lemmar. Eu för- 
bannadt land detta Sverige! Att j skolen göra uppror 
i vintern också, edra dumhufvuden - här kan man frysa 
sig förderfvad i» 

»Åhj; det blir nog heit, när Folkungarne komma.» 

»Jaså — men det dröjer, tror jag: de våga ej se dan- 
skar i ögonen. Meninnan dess skola vi värma oss litet 
med Skenninge kojor. Och nog ha Skenningeboerna 
någonting qvar — de hafva visserligen gömt bästa biten 
till sist.» 

»Ernar j våldgästa Skenninge?» 

»Fan heller: jag tänker bara ultaga den betalning, 
som eder tiggarkonung ej mäktar erlägga.» 

En skymt af tillfredsställelse flög öfver svenskens drag, 
då han såg bortål Bjelbo torn. r 

Man nalkades nu skogsbrynet. Hastigt kommende- 
rade höfvidsmannen ett dundrande halt, och skaran stan- 
nade i ögonblicket, liksom den varit ett enda mångfo- 
tadt vilddjur. 

När rasslet af deras egna tunga vapen tystnat, hörde 
de tydligen detta sällsamma ljud, som på långt håll till- 
kännager ankomsten al en ryttaretrupp, denna tid för- 
stärkt af det gny, hvilket pansarens, skenors och sköldars 
sammanslående och gnidning mot hvarandra förorsakade. 

Herr Stig bade genast, midt igenom det buller hans 
egen trupp gjorde, igenkänt detta för en feg så för- 
skräckliga, men för en tapper så angenäma ljud. 

»Är det Folkungar?» frågade herr Stig. 

»Troligtvis — det höres nästan på den jemna och sär 
kra takten. De hafva således redan genomtågat Kol- 
morden: då äro vi förlorade» 

Trollets son. 30 
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»Bah — de hafva hår en hel Kolmord med lansar 
emot sig. J svenskar förliten eder på edra skogar och 
berg, men vi danskar äro vana att hafva vårt mod till 
berg och oss sjelfva till skogar. Se, en så präktig fur!» 

Han skakade sin långa lans, hvars spets gnistrade i 
solskenet. 

»Och vänd dig om — hvad synes dig om dessa mina 
tappra män?» ; 

Svensken såg sig tillbaka, liksom för alt: räkna anta- 
let, och han måste erkänna, att det var den ståtligaste 
trupp af ryttare han någonsin sett. Och denna var dock 
icke bland de yppersta: större delen var endast knektar; 
högst få voro »män af vapen» eller sådana, som förde 
egna sköldemärken. 

»Och dessa tron j skola gifva vika för några svenskar? 
Nej. icke för hela Sveriges ridderskap!» 

Skogen, framför hvilken truppen stannat, var icke 
sammanhängande, utan bestod af spridda löfdungar, med 
små slätter emellan. Midt igenom slingrade sig en bred 
ridväg. 

Öltver trädtopparne syntes nu tydligen Bjelbo höga 
torn. 

Vid det Stig kom att kasta en blick uppåt tornet — 
det föll honom just in att man derifrån kunde ge signal 
till ett anfall — såg han högst på dess tinnar en ger 
stalt uppstiga. 

Svensken bemärkte henne också, och gladdes i sin 
håg, ty han hade kunskap om hvad som skulle hända, 
emedan det just var han som fört danskarne i detta 
bakhåll. Han tillhörde visserligen konung Eriks parti 
från början, men var Folkunge och hade längesedan i 
hemlighet satt sig i förbindelse med sina fränder, och 
det var i samråd med dem han nu bandlade. 


463 


»Det är fru Ingrid sjelf!» tänkte han. 

Den krigserfarne Stig anade visserligen ett anfall, 
men han var för öfvermodig att akta det; han trodde 
icke att svenska svärd kunde bita på danska hjelmar. 

Då det hästtraf och vapenskrammel, som nyss förnum- 
mils, tystnade utan all någon lans visade sig, så befallde 
ban åter sitt fylke att trafva framåt. 

När: de ridit en stund, befanno de sig på en större 
plan, omgifven af dungar. 

Stig kastade återigen en hastig blick åt Bjelbo torn, 
hvilket reste sig öfver skogen, som en ofantlig jette, och 
tycktes betrakta danskarne hvarthän de tago vägen. 

De voro nu så nära, att Stig såg det vara en qvinna 
som stod på torntaket och hade ett bolster framför sig, 
bvilket hon uppristade med en knif eller dylikt. - Der- 
efter lyfte hon bolstret med kraftig arm och började 
skaka det flera gånger efter hvarandra. 

»Det är den troilkunniga Ingrid Ylfva!'» ropade sven- 
sken. »Vi äro förlorade, ty af hvarenda fjeder skapar 
hon en ryttare!» i 

Och liksom för att gifva intyg åt sanningen af denna 
utsago, framstörtade från alla sidor i skogen en mängd 
af jernklädda ryttare. 

Folksagan tror på verkligheten af fru Ingrids trolleri, 
och berättar alt hon, då hon skakade bolstret, sjungit: 


”Hors och kär (karl) och gevär 
För hvär evelig fjär!” 


Danskarne försvarade sig manneligen mot de anfallan- 
de, och mången god svensk stupade för deras långa 
svärd. . 

Men svenskarne, hvilka också sågo fru Ingrid på 
torntaket, och trodde på hennes trolldom och löfte att 
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framskaka ryttare ur sitt bolster till deras hjelp, änföllo 
med ursinnigt mod. 

Och verkligen tycktes det icke som om nya kämpar 
skulle ständigt ankomma på svenskarnes sida. 

Den sluga fru Ingrid bade troligtvis från många båll 
sammankallat  krigstolk på förhand. och stod der na 
högst på tornet, både för ått ge signal till anfallet och 
ingifva de olika småhoparne af hennes svenskar ett djerf- 
vare mod, då de sågo henne oupphörligt skaka sitt bol- 
ster och att förstärkning ständigt ankom. 

Svensken, som följde danskarne, bibehöll med flit 
hjelmivisiret öppet, för att vara igenkänd och ej behöfva 
skifta bugg med sina egna landsmän. De undveko också 
att anfalla honom, och slutligen drog han sig, under 
låtsadt fäktande, så småningom inål skogen, och för- 
svann snart ur stridshvimlet. 

Ändtligen började danskarne att gilva vika. De strid- 
de blott för äran, men östgötharne — ty det var sådana 
som anfallit dem — kämpade för hus och hem, för maka 
och barn. Och så trodde de fullt och fast på Ingrids 
mäktiga beskydd. 

Stället, der de begynte »brista», såsom det hette på 
den tidens och ortens tungomål, kallas ännu i dag, till 
minne deraf, Bristorp. 

Östgötharne lifvades af sin framgång, och deras mod 
stegrades slutligen ända till raseri. 

Danskarne insågo alt deras tapperbet icke kunde er- 
sätta hvad de felat i försigtighet, då de begåfvo sig in i 
den farliga skogen; de drogo sig derföre småningom till- 
baka i god ordning, under oupphörligt fäktande. 

Ett sådant vapenbrak har aldrig hbvarken förr eller 
sedan hörts i Bjelbo skog, och flera män fälldes, än nu 
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för tiden — ifall ens någon skog fins kring Bristorp — 
timmerträd der blifva fällda. 

Slutligen vardt manspillan så stor på danskarnes sida, 
att sjuhundra män föllo. Deraf heter ännu i dag denna 
platsen Sjuntorp: det är de sjuhundrades torp. 

De återstående drogo sig under ideligt fäktande oupp- 
hörligen tillbaka, ända tilldess de kommo ut på slätten: 
der märkte de att det icke mera gagnade alt strida, ty 
en stor skara väpnade bönder antågade med stormsteg 
emot dem. 

Då gåfvo de lösa tyglar åt sina goda skånska hästar, 
och kommo snart undan de af striden uttröttade svenska 
hästarne. , 

Detta ställe, der de flydde, heter ännu i dag Snoppe- 
torp, eller stället der de blefvo snoppade. 

Och svenskarnes blåa rockar voro så röda af danskt 
blod, alt de sinsemellan skänitande sade: »Vi hafva 
bytt rockar med danskarne — nog äro de flyende kläd- 
da i blått, åtminstone inpå ryggen.» 

När Ingrid Ylfva såg stridens lyckliga utgång, gick 
hon med långsamma steg och högburen nacke utför den 
smala torntrappan och till sitt lönrum. Kort derefler 
inträdde till henne den unge mannen, som varit dan- 
skarnes vägvisare och ledt dem i förderfvet. 

Fru Ingrid satt i sin höga karmstol och reste sig icke 
upp för den inkommande, utan böjde endast litet på 
sitt stolta hufvud och sade: 

»Välkommen, Måns Bengtson! Du har väl uträttat 
din sak.» 

Det var denne man som förr friat till herr Sune Folk- 
vardsons dotter, stolts Carin, sedermera konung Eriks 
gemål, hvilken af sin moder, fru Elin, konung Sverkers 
dotter, afråddes att emottaga Månses anbud: 
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Fru Elin bade på dödssängen till sin tredje och yng- 
sta dotter sagt, såsom det heter uti en gammal, ännu 
bibehållen sång, som fålt namn af folkvisa, ehuru den 
är ett af dessa qväden, hvilka diktades och sjöngos i 
medeltidens hof och borgar: 


”Och hörer du, stolts Carin, 
Du lyd din moders råd: 

Du lofva dig ej Måns Bengtson, 
Han blifver dig aldrig god.” 


Måns Bengtson hade begått förräderiet emot konung 
Erik och hans danska hjelptrupper af hat mot konungen, 
stolts Carins gynnade älskare och man. 

»Jag kommer nu,» sade Måns till fru Ingrid, »för 
att utbedja mig den belöning j lofvaden mig, för det 
jag uträttat edert uppdrag och fört landets fiender i 
fällan.» 

»Ja, jag är färdig att uppfylla eder begäran, nemligen 
om den är enlig med de utsatta vilkoren, det vill säga, 
möjlig för mig och värdig Ingrid Ylfva.» 

»Den är det, fru Ingrid!» 

»Så tala ut skägget!» 

»J veten, fru Ingrid, att jag och eder son, min frände 
berr Birger, voro barndomsvänner och lekkamrater; men 
alltsedan ihan började att hafva sina ögon på konungens 
syster Ingeborg samt att ofta vara i konungens hof och 
i samqväm med drottning Carin, så hav han visat sig 
mäkta afvog emot mig. Det gör mig ondt, mitt hjerta 
lider ej att misskännas af Birger: jag beder eder derföre, 
att j uppmanen Birger att blifva mig buld, på det vi 
åter må vara vänner, såsom fränder höfves.» 

Fru Ingrid, som åtminstone utan ovänligbet förut be- 
traktat och bemött herr Måns, blef nu misstänksam och 
mörknade synbarligen. Hon frågade: 
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»Hvad bafver då Birger gjort, som bevisar hans 
ovilja ?» $ 

»När jag för någon tid sedan träffade honom i Knut 
Johansons hof och räckte honom handen, så vände han 
ryggen åt mig med en föraktlig blick.» 

»Jaså!» svarade Ingrid kallt. »Och du frågade honom 
icke om orsaken?» 

»Nej, jag ville ej blifva ytterligare förolämpad i så 
mångas närvaro, som der voro.» 

»Kunde du icke träffa honom i enrum, öga mot öga 
och svärd mot svärd?» 

»J skullen vilja att jag utmanat eder son på envige?», 

»Hvartill är du annars en man al vapen, om du ej 
vågar nyttja dem?» 

»Fru Ingrid!» 

»Jaså, du vågar ändock se barsker ut på en gammal 
qvinna, fast du ej dristar utmana bennes son?» 

»Min djupa vördnad för eder förbjöd mig att välja 
denna utväg, som jag eljest skulle hafva begagnat mot 
hvar och en annan. Jag tänkte det vara bättre att min 
gudmoder förlikte mig med sin son, än att milt svärd 
skulle göra det.» 

»Du. talar icke illa, men du för ditt svärd föga väl; - 
derföre valde du hellre tungan till din förespråkare.» 

»Hvarföre envisas min kära gudmoder att beskylla 
mig för feghet?» 

»Jag ser intet blod på din rustning, bara damm. Du 
bar icke nedlagt en enda fiende af dem du förde till 
bakhållet, utan du red försigtigt ur striden, för att kom- 
ma helskinnad hit.» 

»Hvad skulle det gagnat, om jag dödat några dan- 
skar med egen hand? Det var ju ändå jag som bragle 
dem alla i förderf. Jag ville icke uppenbart visa mig 
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som deras och konungens fiende, på det jag en gång till 
må kunna gagna vår sak på samma sätt.» 

»Jag undrar nu icke deröfver att Birger vände dig 
ryggen. Men alltemedan jag lofvat dig att bifalla en din 
begäran, så skall jag bedja min son — vara dig huld.» 

»Jag tackar eder, kär gudmoder mint» 

Herr Månses afsigt med sin anhållan kom dels deraf 
all han var feg och fruktade för nya förolämpningar af 
Birger, hvilka skulle tvinga honowm till envig mot det 
farligaste svärd i landet, och dels hade han aflägsna pla- 
ner, att genom Birgers bemedling bli inlåten uti konun- 
gens hof och få återse drottning Carin, samt någonting 
ännu vigligare, som vi snart få se. 

Snabba, klingande steg hördes i stentrappan utanföre 
fru Ingrids rum. Hon sprang upp med en sjultonårig 
flickas liflighet, då hon hör sin älskare nalkas. 

»Det är min son: jag känner så noga hans gång!» 

Men innan Birger — ty det var verkligen han som 
kom — bann öppna dörren, bemästrade fru Ingrid sina 
varma moderskänslor och återtog sin plats i stolen, jemte 
sin värdiga uppsyn. å 

När Birger inkommit, bugade han sig djupt för mo- 
dern och kysste hennes hand. 

Sedan rätade han upp sig med sin anborna stolthet, 
och kastade en blick af djupaste förakt på Måns, frå- 
gande fru Ingrid: 

»Hvad gör denne mannen i min moders rum?» 

»Deröfver dömer blott din moder!» svarade fru Ingrid 
med barsk min, men inom sig förtjust öfver Birgers 
stolta och manliga väsende; hon såg med glädje sin egen 
höga ande inom en »varaktigs» ') bröst. 


”Y Varaktig benämndes den yngling af vapen, som 
aktådes stridbar. 
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Birger: bugade sig, till tecken att han fullkomligt 
erkände sin moders myndighet, och ernade draga sig 
tillbaka. 

»Gå ej, min son: din moder har en bön att göra 
dig!» 

Birger stannade. 

»Du har varit Måns Bengtsons lekkamrat och ung- 
domsvän: nu visar du honom ovilja. Detta går honom 
till sinnes, och derföre har han bedt mig försona sig 
med dig.» 

»Hvad behölves försoning,» genmälde Birger mörk — 
»jag hatar honom icke!» 

»Så räck honom då din hand i min närvaro!» - 

»Nej, min moder, din son räcker aldrig handen åt 
den, som är nog oförskämd att baktala en qvinna och 
nog feg att tåla det man öppet vänder honom ryggen. 
Han är för oduglig att vara min vän och för lumpen 
att vara min fiende.» 

»Hvilken qvinna har han baktalat?» 

»Han har skrutit deröfver att han varit gynnad af 
drottning Carin, innan hon blef konungens gemål: der- 
före vände jag honom ryggen i Knuts hof, ty jag vet 
att han har ljugit.» 

»Gå, Måns Bengtson, och visa dig aldrig mer för 
mina ögon!» ropade Ingrid vred: 

Måns smög sig ut, tyst och rädd som: en: fyrfotad 
måns. 

»Tack, min moder!» sade Birger och satte sig vörd: 
nadsfullt på en pall vid hennes fötter. 

»Hvarifrån kommer min son,» frågade hon — jag 
har icke sett dig på flera månader?- Har du deltagit i 
det ärofulla slaget mot danskarne?» 

»Mot danskarne — hvad menar min mor?» 


470- 


»Jaså, du har hitkommit från ett annat håll och vet 
ej af. hvad som: händt härinvid?» 

»Jag känner det icke — förtälj det, kär moder min!» 

Ingrid berättade buru bon fått höra det danskar vore 
i antågande att härja Östergöthland, att bon samlat folk 
genom budkaflar och genom Måns lockat danskarne till 
bakhållet, samt om stridens utgång. 

»Kär moder min, vill du låta din son; hvilken du 
älskar mer än dina öfriga barn, fritt säga sin mening, 
utan att du vredgas?» 

»Jaså, jag förstår: du gillar icke hvad jag gjort; äg- 
get vill lära hönan värpa? Ungdom och visdom följas 
icke åt. Hvad har du deremot att danskar blifvit slag- 
na af svenskar?» 

»Ingenting annat, än att dessa voro kallade att för- 
svara vår laglige konung mot upproriska undersåter, och 
att den, som stämplar mot konungens män, är hans 
fiende.» 

»Usel kung, som tarfvar fremmande hjelp mot egna 
barn! Har han inga svenskar som försvara sig, så är 
han ej värd att vara kung.» 

»Han har mig, fru Ingrid» 

»Dig ?» 

»Här jag ej svurit honom tro?» 

»Har ban ej brutit sin lofven, då han låter fremlin- 
gar bränna: och mörda i Östergyllen ?» 

»Detta har skett mot hans vilja. Danskarne äro kal- 
lade att bistå bonom mot de upproriske: de som detta 
äro, få skylla sig sjelfva om de hemsökas med mord och 
brand.» 

»Jag förstår dig icke, min käre son. Det är dina 
fränder, Folkungarne, som, utledsna vid en svag ko- 
nungs eländiga regering, sammansätta sig att utkora en 
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ny bland sig sjelfva. Först gagna de derigenom fäder-' 
neslandet, då de taga till konung en man som kan föra 
både spiran och svärdet, och sedan sig sjelfva, i det de 
bli de förnämsta i landet, i stället för den vanslägtade 
äll, som nu har kronan. Folkungarne måste erkännas 
såsom landets ypperste, emedan de i sjelfva verket ändå 
äro det: de äro de rikaste, mäktigare, tappraste, ädlaste 
och klokaste. Liksom de unga, stårka träden i täflande 
vext uttränga sina svagare kamrater, så göra ock släg- 
terna — och det är nödvändigt att det svaga går under, 
så att det starka må få bättre rum att utveckla sig. Du 
säger att du svurit tro åt konungen, men hvad betyder 
det? "Icke är det åt Erik Erikson, den haltande läspa- 
ren, den vanartade veklingen, flickan med skägg, åt 
hvilken du gifvit din ädla tro, utan åt fäderneslandet, 
förestäldt i hans person. När nu han är ovärdig att fö- 
reställa fäderneslandet, det vill säga, att vara konung, 
så är din tro till Erik löst och öfverflyttar sig på den 
konung dina äldre fränder hafva utvalt.» 

»En farlig lära, min mor!» 

. »men nyttig för fäderneslandet.» 

»Jag vill ej uppoffra min heder.» 

»Vill du ej det? Hvilken småsak är väl icke 'en 
mäns heder i jemförelse med' fäderneslandets väl! Huru 
litet är det icke att offra lif och gods! Derom kan väl 
ingen man tveka. Men till och med det dyrbaraste 
menniskan eger, sin heder, måste hon offra för sitt land, 
om det tarfvas.» . 

»Min moder,» svarade Birger stolt, »jag gillar full- 
komligt edra grundsatser: de äro mina, ej blott genom 
öfvertygelse, utan derföre att jag ärft dem af eder i blo- 
det och insupit dem vid edert bröst. De skola alltid 
slyra mitt handlingssätt — och i följd deraf, icke för 
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någon enskild: vänskap, ej ens för kärlekens skull, hyllar 
jag konung Erik och skall vara honom trogen intill dö- 
den. .J- saden att Erik är en svag konung — jag er- 
känner det, Men, underrättad i hemlighet om Folkun- 
garnes planer och inbjuden att deltaga deri, reste jag 
till Knut Johansons hof, att lära känna honom och 
hans höfdingar. Frukten af mina forskningar var, att 
Kout Johanson ännu mindre duger till konung än Erik. 
En konung, om han skall gagna sitt folk, måste antin- 
gen; vara allt eller intet, antingen en man med högsta 
snille och ädlaste hjerta, som den helige martyren ko- 
nung: Erik, eller också en from man utan kraft, såsom 
vår nu lefvande Erik. Den förre regerar sjelf, och då 
går allting väl; den sednare åter öfverlemnar väldet åt 
den som klokare är än han, åt en jarl, som är en du- 
gande man. Men Knut Johanson är hvarken det ena 
eller det andra: han är hjelte blott till hälften, snille 
till hälften och hederlig karl till hälften — de andra 
tre hälfterna äro en hare, en svärmare och en skurk. 
Ej duger han att föra spiran sjelf, och de stycken af 
förtjenst han har hindra honom att öfverlemna styrelsen 
i en annans händer. Jag föredrager derföre Erik, och 
skall försvara honom med hufvud och arm, och till och 
med, om det tarfvas, med danska svärd, ty det är nyt- 
tigt för fäderneslandet och för mig.» 

Men hvar skall då Erik finuva den jarl som han be- 
höfver? Ditt syskonebarn Folke år icke många ägg 
värd. Hvar är jarlen du vill gifva honom?» 

»Här, min mor!» sade Birger och slog stolt på silt 
klingande harnesk. 

»Förmätne yngling!» utbrast Ingrid, men fröjdade sig 
hemligen åt denna tanke. 
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»Om jag tu gynnade Knut Jobanson med min egen 
styrka och med mina talrika vänner, så: skulle jag an- 
tingen, ifall Erik till slut segrar, gå under, men om 
Knut vinner, blefve jag vid bans sida ingenting annat 
än dehsamme jag nu är, så vida jag icke på evt uppro- 
riskt sätt ville störta honom och med detsamma foster- 
landet i nya faror: Knut har också många söner, men 
Erik har ingen.» 

»Han kan få: hav är ung och nygift.» 


»Han skall ingen få, min moder,» svarade Birger med 
en betydelsefull blick: »hans giftermål är ingånget endast 
för att tillvägabringa en försoning med mina oroliga 
släglingar. Orsaken, hvarföre Måns Bengtson söker för- 
lika sig med mig, begriper jag nog: han känner förhål- 
landet väl, och hoppas genom min bemedling blifva upp- 
tagen i Eriks gunst och i — Carins. Den uslingen vill 
kanske blilva rikets jarl på detta sätt; och om ban 
blefve det, hade ban hopp om makt för lifstiden. ty 
doge Erik och Carin dessförinnan finge en sov, så vore 
Måns naturligtvis förmyndaren. Men jag vill icke att 
Carin skall få en son: jag sjelf, som tager till äkta 
Eriks syster, skall genom henne fortsätta den helige 
Eriks ätt. Blir jag, som jag hoppas, Eriks jarl, Knut 
Johanson besegras och Erik sedan dör barnlös, så salter 
jag sjelt kronan på milt eget hufvud; och Ingrid VIf- 
va, om hon ej, såsom hon bordt, blifvit drottning, blir 
dock konungamoder och stammoder för en ny herrskare- 
ätl, ej genom våld och hat uppkommen, utan genom 
kärlek och dygd. Denna ätt måste bebaga menige all- 
mogen, ty den skall genom Ingeborg stamma ur helige 
Eriks blod, och tillika fruktas af mina fränder, ty jag är 
Folkunge som de.» 
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»Samma förhållande vore ju också med ättlingar af 
Knut Johanson och hans hustru Helena, din trolofva- 
des syster!» 

»Det vigligaste fattas dock dem, min moder,» svarade 
Birger leende: »de äro icke af de urgamla, kraftiga sven- 
ska Ulfvars blod, af ditt blod, min herrliga moder!» ut- 
ropade Birger, i det han reste sig upp och omfamnade 
henne. 

»Min son,» svarade Ingrid lugnt, men ändock med djup 
rörelse, »du har rätt: du är den mannen, som mitt fä- 
dernesland beböfver. Ifrån denna stund bryr jag mig 
hvarken om Erik eller Knut, blott om dig, min högt 
älskade son!» 

»Då är jag nöjd och säker om lycka, ty en moders 
välsignelse är god början till hvarje företag.» 
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TRETTONDE KAPITLET. 


Puore vårdades troget af Bertha i flera dagar, utan 
att någon i den vidsträckta byggnaden: visste derom. 
Till all lycka låg också Berthas kammare så aflägsen, 
allra öfverst i loftet, och ansågs som en helgedom, dit 
ingen vågade ställa sin gång. 

Det var för Bertha en obeskriflig sällhet att böra Puo- 
re tala om Arnolf; och Puore, som numera icke såg i 
Arnolf en rival, sedan han visste att Nanna och Arnolf 
voro syskon, sparade ej att förtälja alla vackra drag han 
kände om Trollets son. Likaså fröjdade det henne att 
. höra om Nanna. Puore undvek likväl att nämna ett ord 
af hvad han visste om Alfhilds hemliga kärlek vill Ar- 
nolf, och Bertha hyste derföre ännu en gnista förhopp- 
ning om att hennes böjelse för Arnolf icen framtid af 
honom skulle blifva uppmuntrad och besvarad. 

Bertha meddelade åt Puore ganska mycket af sitt hjer- 
tas hemligheter, och Puore, som aldrig förr haft någon 
qvinlig vän, hörde henne med lifligaste uppmärksam- 
het, och studerade, så godt som någon romanskrifvare 
i våra dagar, de lifliga skiftningarne i hennes känslo- 
samma själ. 

De närmade sig under dessa förtroliga samtal till: hvar- 
andra mer än de sjelfva anade. Hvar och en af dem 
trodde sig så säker genom sina förutfattade tycken, isyn- 
nerhet Puore, all han icke ens anade faran af ett sådant 
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tvenne själars vidrörande vid hvarandra, angående en 
så ömtålig, elektrisk och oförklarlig sak som kärleken. 

Ian älskade visserligen Nanna af allt hjerta, men 
denna kärlek var så öfvermäktig, alt den hade sprängt 
alla gränser, utvidgat sill herravälde öfver hela hans 
själ och förvandlat sig ull tillbedjan. Det var icke me- 
ra den unge mannens till hälften jordiska lidelse för sin 
älskarinna: det var andens, och en fanatisk andes, af- 
gudadyrkan. Nanna var för honom, alltsedan hennes 
underbara drömooch sedan Puore af egen drift fört hen- 
ne. till klostret, ett högre väsende, en gudinna, madon- 
nan sjelf, för bvilken icke mera någon jordisk låga fick 
brinna. 

Kärleken är likväl ej af så etherisk natur, all den 
kan  fortfara länge utan all ega en jordisk rot. Den 
liknar fullkomligt elden, som väl är ren och sträfvar 
till himlen, men måste hafva sin näring af elt jordiskt 
ämne. Äfven irrljuset, bvilket sväfvar hil och dit på 
marken och icke synes närdt af något jordiskt, äfven 
s:t elmselden, som glimrar högst på masttopparne, utan 
att brinna deri, lefva likväl af någonting. Det är på 
samma sätt. med blommorna: fastän deras skönhet, så- 
som Ehrensvärd uttrycker sig, beror deraf att färgernas 
klarhet påminner om den oskuldens lycksalighet, som 
de njuta, så gå deras rötter dock djupt ned i stoftet; 
när de ryckas upp med rötterna, vissna de. 

Puores kärlek till Nanna var nu.en st elmseld, som 
hon icke fick varseblifva utom när faran nalkades hen- 
ne, en eternell, som hade slutat att draga sin näring 
ur förboppningens grund, men ändå icke vissnade, der- 
före att den egde evighetens natur. 

Hos Bertba åter var känslan för Arnolf mera ett tyc- 
ke, en retelse, en beundran; den var blott en embryon 
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och liknade dessa amerikanska frön, hvilka, af stor- 
men ryckta från den sol, som först uppammat dem; 
drifvas öfver hafvet till Europa, der fatta rot och ut- 
veckla sig, om icke vid en så het sol som deras hem- 
lands, likväl vid en sol.  Arnolf hade varit Amerikas 
sol för hennes hjerta: ban hade danat kärlekens frö deri 
— Puore var Europa, dit detta lilla frö nu ofrivilligt 
öfverfördes. 

De begge unga kunde icke dölja för sig sjelfva det del- 
tagande, den välvilja, den ömbet de hyste för hvaran- 
dra; men de förklarade detta såsom ett slags andlig sy- 
skonkärlek, en bjertats frändskap: de voro ju syskon af 
samma öde, en kärlek utan förhoppning; de kallade hvar- 
andra också för syskon. 

Något annal kunde ju heller aldrig komma i fråga, 
ty Puore var en träl, och Bertha hade ju beslutat att 
ej laga någon annan till make än en riddare. 

För hvarje dag som Puore blef friskare, desto mera 
blef han tillgifven Bertha, och såg med nöje denna kän- 
sla spegla sig allt tydligare i hennes blickar. 

Men också började den af sjukdomen och af den nya 
vänskapen tillbakaträngda föresatsen att upplifvas; 
han skulle uträtta det, hvarföre han begifvit sig till 
Stockholm. 

En afton, då Bertha längre än vanligt dröjde att in- 
finna sig hos honom, fann han sig så stark, att han kun- 
de lemna sängen och gå omkring i kammaren. Men 
denna blef honom snart för liten; han öppnade derföre 
dörren och tittade ut i den stora vinden, 

Sedan han vänjt sina ögon vid mörkret, begaf han sig 
ut i loftet, utan annat mål eller afsigt, än den hos hvarje 
menniska, isynnerhet hos en halfvilde som Puore, inne- 
boende nyfikenheten. 

Trollets son. 31 
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Han smög sig sakta utefter väggen och trefvade sig 
varsamt framåt. Han såg ett stycke ifrån sig en ljus- 
strimma: det var tydligen från en dörrspringa. Ett rum 
således, ljus innanför, följaktligen någon menniska der- 
inne, ty annars behöfde ljuset icke brinna: det var kan- 
ske Germund sjelf, rummet möjligtvis hans laboratorium 
eller apothek, der något af dessa dödens tysta vapen 
förvarades, som Puore efterlängtade. Y 


Puore stod snart vid dörrspringan, men genom den 
kunde han likväl ingenting upptäcka, ty den var för 
smal. Lyckligtvis fans vid rigeln ett så stort hål, alt 
en blick kunde sljäla sig igenom. 


I rummet såg han verkligen en person, men denne kun- 
de icke vara Germund; bonom hade Bertha så tydligt 
beskrifvit för Puore, att det ej var möjligt att miss- 
taga sig. 

Mannen derinne satt på en trästol vid ett bord, lu- 
tade hufvudet emot bänderna, stödde armbogarne mot 
bordet, och stirrade framför sig eller på den brinnande 
lampan, som stod på bordet. 

Han hade ansigtet vändt åt dörren, och Puore tyckte 
i första ögonblicket, alt hans stora, stela, mörka ögon 
upptäckte den i nyckelhålet spejande blicken. 

Puore drog sig derföre något häpen tillbaka, men ny- 
fikenheten retade honom alt snart se dit igen. 

Han såg åter de stela ögonen, och märkte nu att 
mannen satt i djupa tankar. 

Hans anletsdrag voro magra, nästan uttorkade och 
likbleka, antingen af lampans blåa sken eller af naturen; 
de voro ännu orörligare än ögonen. Puore skulle blif- 
vit förskräckt för detta ansigte, om han icke varit van 
alt se den förfärlige Ulf Slagas. 
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Bertha hade väl sagt, att ett par gästkamrar funnos 
i vinden, men icke talat om någon gäst. Hon hade af 
ren blygsamhet till och med förtegat hvad hon uträttat 
till förmån för Arnolf. 

Under det Puore sålunda lyssnade, blef han skrämd 
af steg, som bördes i trappan uppåt vinden. 

Han drog sig derföre undan och kröp i lagom, tid 
bakom en grof takstol, för att icke upptäckas, ty den 
som kom bar en lykta; men icke anande något vittne, 
såg han ej åt det håll, der Puore låg hopkrupen, utan 
gick, enligt hvad man kunde se, med kännedom om lo- 
kalen, utan omväg till dörren, der Puore nyss spejat. 

Puore fann att det var en ung man, med behagliga 
anletsdrag; dock uttryckte icke blicken en mans mod, 
fastän munnen utvisade sjelfkärlek och högmod. 

Ian bultade sakta på dörren, en rigel frånsköts in- 
nanföre; han gick in, och dörren stängdes efter honom. 

Puore flög upp, liflig och tyst som en katt, och satte 
åter sitt öga till det lilla hålet vid rigeln. 

»Guds frid, riddar Kol!» sade den unge mannen, gick 
fram till denne, ty det var han, och räckte honom sin 
band. Men riddaren förändrade icke sin ställning, utan 
svarade doft: d 

»Djefvulens frid, Måns Bengtson!» 

Måns Bengtson fällde, lindrigt rodnande, sin erbjudna 
hand. 

Nu är att märka, att hvad som i detta kapitel be- 
rättas, tilldrog sig före träffningen vid Bjelbo och innan 
Måns Benglson verkställt silt dåd med att föra dan- 
skarné till bakhållet, men efter Rutgers misslyckade 
försök att förgifta konung Erik. ) 
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»Hafven j kallat mig hit, herr riddare,» frågade Måns, 
dock utan vrede i tonen, »för att förolämpa mig, så 
skall jag straxt vända om!» 

»Förolämpa — har jag förolämpat eder?» 

»J mottagen ju icke min hand. Den förer dock ett 
folkungasvärd, så väl som edert eget.» 

»J hafven rätt,» svarade Kol och räckte honom sin 
magra benhand — »förlåt mig: jag satt i mörka tankar. 
Jag högaktar eder: jag är icke någon Birger Månesköld, 
som visar en Folkunge förakt.» 

Måns darrade synbart af ilska. 

»Jag håller af eder jag,» fortfor Kol och skakade hans 
band, »ty j ären ep modig yngling.» 

Måns tog Kols ord för fullt allvar, och syntes der- 
vid högst belåten. »När riddar Kol, hvars tapperhet är 
ryktbar, erkänner mitt mod, så måste det väl finnas!» 
tänkte Måns, som sjelf tviflade derpå när fara gällde, 
men annars gerna lillerkände sig denna ädla dygd. 

Måns vågade nu sätta sig i riddarens närvaro, sedan 
han blifvit öfvertygad, som han trodde, om dess bhög- 
aktning. 

»J synes bekymrad, riddare!» 

»Ja,» svarade Kol; »vi lefva i mörka tider. Hafven 
j hört hvad som skett dernere på Wisingsö?» 

»Ingenting annat än att Erik läspar och baltar som 
vanligt, drottning Carin suckar och Ingeborg ler.» 

»Man har gjort ett försök att förgifta konungen, och 
misslyckats — är icke delta förfärligt?» 

»Jo — alt det misslyckats!» genmälde Måns hastigt. 
Hans hat till Erik undslapp honom. 


En skymt af tillfredsställelse flög dervid genom Kols 
blickar. 
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»Om jag icke minnes orält, frände Måns, så var 
det dig som drottning Carin Sunesdotter älskade, innan 
hennes slägtingar tvungo henne att blifva läsparens ge- 
mål?» 

Kol nyttjade en förtrolig ton och benämning, samt 
lutade sill mörka ansigte närmare Månses, för att riktigt 
läsa i hans ögon och själ: 

»Hvem har kunnat säga dig detta, frände Kol?» frå- 
gade Måns och slog ned ögonen. 

Den fåfänge narren ville anses hafva varil gynnad af 
drottningen. Hon hade icke synnerligen fästat sig vid 
hans frieri, men dock icke afvisat honom med ovän- 
lighet; derföre hyste han ännu, som vi veta, vansin- 
niga förhoppningar, samt ville inbilla andra deras rim- 
lighet. r 
»Jag begriper dig nu, vän Måns,» sade Kol: »du skulle 
icke hafva någonting emot, om Erik — kunde bli lagd 
vid sin ältefaders helgonets sida? Han finge då ro, den 
arme konungen!» 

»Du beklagar honom ?» 

»Ja, stackars Erik — att hafva en krona och icke sitt 
folks kärlek, en maka och ej ens hennes hjerta!» 

Måns vred sig otåligt på stolen. Han begrep icke 
hvad Kol menade med sin klagliga ton; han anade ej att 
Kol endast ville utforska honom så småningom. 

Kol märkte hans åtbörder, och fann att han på intet 
sält hyste någon medömkan med konung Erik. 

»Det var en eländig menniska den der karlen, som 
berättas hafva försökt narra Erik alt dricka gift. Men 
det var icke underligt att han misslyckades: ban var 
ju blott en förlupen tysk. En sådan är icke värd den 
stora äran att befria ett folk från en hatad konung — 
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den som skall: utföra en dylik bragd, bör vara en verk- 
lig ädling.» 

Kol sköt en försåtlig blick undan sina mörka, sam- 
mandragna ögonbryn på Måns. 

Denne grubblade och syntes tveksam. 

»Det vore en odödlig ära att vinna dervid3; barderna 
skulle sjunga den hjeltens namn, som vågade befria 
silt fädernesland från en tyrann. Ciesar var en ådel och 
stor man, och ändå prisar historien den djerfve Brutus.» 

Måns kände icke det minsta om Ciesar och Brutus; 
dessa Kols ord gjorde derföre ingen verkan på honom. 

»Den som dödade Erik, skulle vinna alla Folkungars 
kärlek och helsas som vår höfding. Hvemvet, om icke 
den, som fäller tyrannen, till slut kunde bli föredra- 
gen hvar och en annan vid ett jarlaval — kanske ko- 
nungaval ?» 

Måns lystrade begärligt. 

»Stackars drottning Carin, hon sörjer som gift — hon 
vore nog glad, om hov blefve enka.» 

Måns sprang upp af stolen; det svindlade för ho- 
nom. Kol frestade honom med så mycket, med ära, 
makt och egandet af den qvinna han älskade! Men dels 
höll fegheten bonom tillbaka, dels var ban icke nog 
uppfinningsrik att hitta på råd. 

Kol kände att Måns var bekant för sin skickligbet att 
nyttja dolk som kastvapen: det var på denna färdighet 
riddaren ifrån början anlagt sin plan. Nu låtsade ban 
som om han icke kände eller glömt Månses konst. 

»Det var en dum karl den der tysken. Vet du, bro- 
der Måns, hvad jag beslutat?» 

Måns gjorde en frågande åtbörd. 

»Jo, när vi komma till strid mot Erik, så ernar jag 
uppsöka honom i fäktningen. Han är då så omgifven 
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af trogna hirdmän "), att det blir omöjligt att få skifta 
hugg med honom; men blott jag hinner så nära, att 
jag kan kasta en dolk, ty jag är ganska visshändt, så 
dödar jag honom. Det är ett ärligt sätt alt nedgöra sin 
fiende, och icke så der lömskt som tyskens.» 

»Men bur skall en dolk kunna ens såra en pansar- 
klädd riddare?» 

»Vet du icke alt den svage och veklige Erik aldrig 
kan draga pansar, utan bar blott en ringbrynja? Nyttjar 
jag nu en finspetsad romersk dolk, så genomtränger dess 
udd ganska lätt den kungliga ringbrynjan och kyllern 
derinunder.» 

»Men det bara rispar i buden?» 

»Det behöfs ej mera!» svarade Kol med ett hemskt 
leende, ty han såg att han upptändt Måns. 

»Hur skall jag förstå det?» | 

»Oskuldsfulle yngling! Det fins ett slags gift, som 
är så starkt, alt, om det kommer i det allra minsta sår 
och ingår i blodet, så dödar det på ögonblicket.» 

»Och du har en sådan dolk, med ett sådant gift?» 

»Ja — du skall få se den.» 

Kol gick bort till sin rustning, som var uppställd i 
ett börn af rummet, och lossade från bältet, hvilket 
hängde öfver rustningen, en dolk. 

Han drog det lilla spetsiga vapnet ur slidan, och vi- 
sade Måns att vid udden voro några små bål, hvarur 
ett fint, klibbigt ämne framsipprade. Derefter lät ban 
Måns äfven beskåda huru man inlagt giftet genom att 
frånskrufva handtaget och fylla den ihåliga dolken. 

»Den är alldeles full» sade Måns, då han nyfiket 
betraktade den. 


”) Drabanter 
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»Alldeles full» genmälde Kol, skrufvade fast hånd- 
taget, stötte den i slidan och satte den på sitt förra 
ställe. 

»Ett präktigt vapen — jag skulle vilja ega det'» ut- 
brast Måns. 

»Det har kostat mig mycket penningar,» sade Kol: 
»jag har köpt det af min tyske värd. Men jag ber 
dig, som en vän, att icke yppa hvad jag nu anförtrott 
dig. Jag har förtroende för dig, ty du och jag hafva 
samma öde, att vara olyckliga i kärlek: jag älskar, som 
du kanske hört, skön Ingeborg, och du stolts Carin.» 

»Du har rätt, Kol! Emedan du nu ernar döda min 
lycklige medtäflare, så vill jag till erkänsla döda din, 
nemligen Birger Månesköld. Vill du derföre sälja denna 
dolk åt mig? Du, som känner Germund, kan utan upp- 
seende köpa maken, ty ban har nog fler.» 

»Deri har du rätt, ty jag har sett maken. Jag bor- 
de egentligen skänka dig den, men jag vill det icke, 
ty det skulle då se ut som om jag satte vapen i hän- 
derna på dig. Se der, tag den, och betala den när det 
faller dig lägligt.» 

Kol nämnde ett måttligt pris, ty han visste att Måns 
var föga rik; Måns skyndade sig att taga dolken, och 
stack den i sitt bälte. 

Kol: insåg att Måns sjelf ville vinna fördelarne och 
äran af att mörda Erik, och att hans tal om Birger var 
en förevändning. Kols äfsigt var näturligtvis att hetsa 
Måns till en gerning, hvarimed han icke ville fläcka sin 
sköld "eller skada sig hos Ingeborg. 

»Vi hafva glömt anledningen, hvarföre jag bad dig 
besöka mig i afton,» sade Kol, »men jag vill säga det 
nu. Du reser ju tidigt i morgon bittida?» 

»Jag reser nu genast.» 
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»Du har ännu icke öppet brutit med konungen och 
hans anhängare, och kan derföre obehindradt och omiss- 
tänkt fara in i Östergöthland. Jag har skrifvit ett 
bref till den modiga Ingrid Ylfva, underrättat henne 
om våra förelag, och uppmanat henne att stå på vår 
sida. Jag vet väl att hennes son Birger af ärelystnad 
ännu så länge håller med Erik; jag vet också atv han 
icke besökt sin mor på lång tid. Detta bref skall vin- 
na Ingrid åt oss, ty jag underrättar henne att dan: 
skarne, som hon af hjertat hatar, äro inkallade af Erik. 
Blir hon vår vän, så drager hon svart Birger på vår 
sida, eller, hvilket vore ännu bättre, kommer i fiend- 
skap med honom. Han har skilt mig från min älska- 
rinna; så må jag skilja honom från sin mor. Vill du 
gifva henne brefvet ?» 

»Det är bra uttänkt,» svarade Måns — »jag skall fram- 
Jemna det!» 

Måns tog afsked af Kol, begaf sig ut, kastade sig 
på sin häst och red långsamt genom byn till södra färje- 
staden. 

Puore hade i ögonblicket blifvit frisk; han kände sig 
dubbelt starkare än förr. Han smög sig in uti Ber- 
thas kammare, tog på sig sina ludna sockor och sin 
mössa samt pelsen, och var lika fort utom porten, som 
Måns. Han följde Måns öfver färjan, och sade till 
denne, att han var tjenare hos herr Knut Johanson och 
vore utsänd att speja i Södermanland, samt att ban 
igenkänt herr Måns såsom en af Knut Jobansons vän- 
ner. Detta behagade Måns, och han frågade Puore 
mycket om herr Knut, för bvilket denne ganska väl 
redogjorde. Slutligen bad Puore att få sätta sig upp 
bakom Måns på hans stora och präktiga häst, för att 
hinna fortare. Måns beviljade detta. Under ridten 
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passade Puore behändigt på och tog den förgiftade dol- 
ken med sin slida ur Månses gördel. Derpå hoppade 
ban hastigt af hästen, tackade för god hjelp och åter- 
vände till byn. - 

Måns märkte icke sin förlust förrän följande dag; 
han trodde då alt han tappat dolken.. Men mordansla- 
get hade han icke tappat; han uppgjorde derföre en an- 
nan plan, alt genom Birgers bemedling, utverkad af fru 
Ingrid, komma till Eriks hof. Vi hafva sett huru deta 
misslyckades, eburu han trodde sig hafva vunnit Ingrids 
gunst genom alt utföra hennes plan med danskarnes loc- 
kande i bakhållet. 
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FJORTONDE KAPITLET. 


»Ni fryser, abbedissa?» 

Mirandola svarade intet på detta Magdalas tilltal, utan 
drog endast den vida vallarekåpan tätare kring lifvet. 

»Aj aj — inte så der,» sade Magdala: »det förråder 
er vackra och smärta vext, abbedissa! Tycker ni att 
en man med edert vördiga skägg kan ba ett sådant lif? 
Det der går icke an: ni måste låta kåpan fladdra och 
gå lutad.» 

Sålunda varnade den (F0BRA Magdala sin herrskarinna, 
medan de tillsammans vandrade på en smal och krokig 
väg. som slingrade sig genom en täl skog och var full af 
grofva, utelöpande trädrötter, emot hvilka Mirandolas 
ovana och redan tröttade fötter ofta snafvade. 

»Husch, hvad aftonen är kall och ruskig, abbedissa! 
Så dumt att det inte är den vackra årstiden nu, utan 
en den otrefligaste nyvinter! Om det ändå vore en frisk 
kyla, så hade vi det bättre; men detta våta snöglopp. 
denna balfbet, detta vacklande mellan höst och vinter, är 
förskräckligt. Jag har hört sägas, alt deras högvinter 
skall vara alldeles förträfflig.» 

Mirandola svarade ingenting, utan fortsatte sin gång 
med synbar ansträngning. 

»Det börjar att bli mörkt» sade Magdala. »Förra 
natten: var rält bra, ty den gagnade oss att dölja vår 
flykt, och gjorde oss modigare; men nu tror jag att jag 


488 


blir rädd. Jag är icke det ringaste bekant i denna vil- 
da trakt; så långt har jag aldrig varit förr under mina 
ströfverier. Jag undrar storligen, om vi inte skola 
hinna fram till något herberge, ty det mörknar allt mer 
och mer, och snögloppet blir allt värre och värre. ... 
Den som hade ett par af de der präktiga normandiska 
hästarne, hvilka betade sig feta på edra bördiga ängar 
vid Maison-Catteville! Ack, hvad det måtte vara roligt 
att få vara häst! En häst behöfver aldrig hålla fasta, 
och skall han vallfärda till den heliga grafven, så har 
han fyra dugtiga fötter, medan jag har bara två och ni 
nästan inga, ty edra äro så fasligt små: de äro icke 
skapade att nyttja på vallfärder, utan till dans på det 
blommande gräset.» 

Mirandola fortfor att tiga. 

»Min vördade abbedissa och älskade damoyzelle, ni 
har icke svarat mig ett enda' ord hela dagen — och 
jag har likväl pratat om allting i verlden, utom om den 
söta Alain, baron de Retz, eftersom ni strängeligen 
förbjudit mig att tala om honom. Ja, jag vill vara er 
lydig, jag skall icke nämna ett enda ord om honom. 
fastän jag aldrig kan låta bli att tänka på honom, icke 
för det jag är kär i honom — nej, derifrån bevare mig 
alla helgon — utan derföre att det tillhör mig, som 
en trogen tjenarinna, att hjelpa eder alt bära den tunga 
börda ni drager, ty så kallade ni härom dagen: eder 
kärlek till honom. Ja ja, jag vet min pligt; jag skulle 
gerna bära hela den der kärleken, ty den bördan är då 
inte tung, inte en tolftedel emot den här lilla matsäc- 
ken. . . . Men ni blir ond, ser jag — blif inte det: 
jag har ju ej brutit mot er befallning, jag har ju 
inte talat det minsta om herr "Alain? Jag kan nog 
tiga, jag.» 
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Och så började hon att halfhögt gnola för sig sjelf en 
gammal visa: 


”Tu mabandonne. Mais je t'aime; 
Quoique je meurs, cruel Alain! 
Pourtant, je le sais, tu m'aime — 
Ainsi je ne taime en vain. 

Alain, Alain, Alain! ') 


Blif inte ond. damoyzelle: visan är ju inte om vår Alain, 
som ovckså beter Guy Chabot, baron de Retz, utan om 
en helt annan persun. 


Pourtant, je le sais, tu m'aime — 
Ainsi, je ne t'aime en vain. 
Alain, Alain, Alain!” 


Magdala glömde att visans hjelte ej hette Alain, utan 
Robin, ty minnet af baronen kunde aldrig gå ur hen- 
nes hjerta och alldeles icke från hennes läppar, bvilka 
han haft den godheten att kyssa, till en del vemligen. 

Mirandola teg oafbrutet. 

»Jag begriper icke bur det är fatt med eder, nådiga 
damoyzelle, ty ni blir icke en gång ond på mig? Jag 
har förgäfves sökt hela dagen på alla upptänkliga sätt 
alt få eder all tala, åtminstone att träta på mig för min 
oförskämdhet, men ni bara tiger. Ni måtte väl aldrig 
ha gjort det svåraste af alla löften, alt vandra till den 
heliga grafven, utan att säga ett enda ord?» 

Mirandola gjorde en jakande åtbörd. 


”) Du öfverger mig. Men jag älskar dig, fastän jag 
dör, grymme Alain! Likväl, jag vet det, älskar 
du mig — jag älskar dig derföre icke förgäfves. 
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Magdala stannade tvert och utbrast: »Kan ni bålla 
det löftet, så försonar ni den lilla smula synd ni be- 
gått tio gånger. . .. Hå, ni skulle kunnat ha hela half- 
tjoget älskare — nemligen efter hvarandra — när ni 
företager eder en sådan botgöring. som ännu ingen 
qvinna, utan att vara döfstum, fullbordat. . . . Jag kom- 
mer så lifligt ihåg syster Barnabine, vår källarförestån- 
derska, som hade ålagt sig att tiga en hel dag. Jag 
mötte henne vid middagstiden och tänkte för mig sjelf 
— ty jag ville icke fresta henne, fastän jag kom att 
tänka så hårdt all hon hörde det —: ”Kors, hvad den 
vördiga syster Barnabine börjar att bli rödnäst!” Bums 
skrek hon, glömsk af sitt löfte till madonnan: ”Du 
ljuger, pourtvakterska: är det någon rodnad, så är den 
tillfällig och bärrörer af mina tårar!” Jag kunde in- 
genling invända deremot, ty nog hade hennes näsa blif- 
vit röd af de tårar, som hon i hemlighet — tappade i 
sig sjelf ur vinlägeln. ..... Men: är det nu afgjordt, att 
ni, abbedissa, som har en vilja af ebenträd, har beslutat 
alt tiga. så håller ni nog ut till slutet... Det är derföre 
min pligt, som eder trogna tjenarinna, hvilken bör i 
all följa edert föredöme, av också göra ett heligt löfte. 
Ja, jag lofvar. vid den helige martyren Isidor, som icke 
kunde förmå sig att tystna med sin sång på bålet, att 
jag, under hela vägen till Jerusalem, icke en enda mi- 
nut skall upphöra att — prata, ej en gång när jag sof- 
ver, ty då skall jag tala i sömnen. .... Se der — se; 
abbedissa — lönen för milt heliga löfte: derborta glim- 
mar ett ljus; det är säkert en gästfri härd, vid hvars 
sprakande brasa vi kunna torka våra kläder och våra 
vördiga skägg. ... Hå, jag undrar om herr Alain skulle 
vilja kyssa vågon af oss — jag säger så bara för ro 
skull — när vi ha de här skäggen?» 
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Mirandola upplyfte långsamt sin blick och upptäckte 
det sken, som tycktes lofva värmen från en vänlig härd 
och ett herberge för den allt mer och mer inbrytande 
natten. 

»Hvarföre ,» tänkte hon för sig sjelf, »är menniskan så 
stark att synda och så svag att försona hvad hon bru- 
tit? Hvarföre kan jag icke ila till den helga grafven 
utan hvila? Och denna hvila blir en sömn, i sömnen 
drömmar, och i drömmarne Alain!» 


De nådde snart den ensamma boningen, som till 
större delen syntes bestå af ett högrest torftak, hvilande 
på låga väggar af gråsten. Dörren — om en lucka, ge- 
nom hvilken de måste krypa in, kan få ett sådant namn 
— befann sig på en åt söder vänd gafvel. Innanföre 
dörren var en trappa nedåt af oregelbundna hällar, kan- 
ske af någon sönderslagen runsten. De gingo utföre 
den; men i stället att gå fram till den flammande spis- 
elden midt i rummet, drog sig Mirandola afsides till den 
mörkaste och kallaste vrån, och 'Magdala nödgades, 
fastän mot sin vilja, att följa henne. 


Vid eldstaden sutlto, utom värdfolket, ett par vallfär- 
dare, hvilka ådrogo sig Magdalas synnerliga uppmärk- 
samhet. Den ene, hvars ansigte hon såg från sidan, var 
tydligen samme silfverskäggige gubbe, som hon tvenne 
gånger om natten, på fader Jarleri befallning, hemligen 
insläppt i klostret — den andra åter tycktes vara en 
qvinna; denna vände ryggen åt Magdala, så alt hon icke 
kunde se anletsdragen. 

Sedan Magdalas nyfikenhet länge nog plågat henne, 
ordnade hon sitt lösskägg, steg upp, närmade sig spis- 
elden och satte sig der, så att hon kunde få se den 
frånvända pilgrimens ansigte. 
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»Ha,» tänkte Magdala — »ett godt möte: en rymmer- 
ska, så väl som vil» 

Magdala igenkände novisen Ceelestina eller, rättare 
sagdt, Nanna. Magdala hade varit så upptagen under 
sin abbedissas fängelsetid, att hon icke brylt sig om 
några nyheter, och dessutom hade Nannas beslutna 
vallfärd hållits hemlig för samfundets lägre medlemmar. 
Men Magdala hade sett Nanna, då hon första gången 
mottogs i klostret, och kunde sedan aldrig glömma hen- 
nes anlelsdrag. Hon trodde nu att Nanna, som blifvit 
döpt derstädes med namnet Ceelestina och upptagen till 
novis, i en hast ledsnat vid klosterlifvet och rymt ut i 
verlden. 

Vid det hon satte sig, helsade hon pilgrimerna och 
sade med så grof stämma hon kunde antaga: 

»Pax vobiscumi» 

»Frid vare med dig!» svarade Sune. 

Magdala skakade på sitt shafyud;y till tecken alt hon 
icke förstod sveuska. ji 

Nu uppstod ett ögonblick af förtviflan för Magdala, ty 
hela hennes latin inskränkte sig till hvad bon redan 
sogt, samt paler noster och ave Maria, och af svenska 
kunde bon icke tala många ord. Hur skulle hon nu 
bete sig all fråga och få svar af dessa menniskor, som tro- 
ligtvis icke begrepo hennes modersmål? Först funde- 
rade bon allvarsamt att genom tecken vinna de upplys- 
nivgar hon önskade; men då bon erinrade sig att tec- 
kenspråket är det fattigaste bland alla språk, utom för 
döfstumma och älskande, så slog bon det alldeles ur 
hågen. 

»Ack,» tänkte hon, »om dessa vildar, fastän de annars 
se rått beskedliga ut, ändå kunde tala ett menskligt tun- 
gomål, så hade jag ett trefligare sällskap än abbedissan, 
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som slagit sig på alt liga! Ty visserligen äro äfven 
dessa stadda på en vallfärd. Det vore också bra nyt- 
tigt för dem sjelfva, om de förstodo mitt språk, ty 
derigenom skulle de nog hjelpa sig ända till Rom. . . . 
Kanhända, om jag bad en bön till madonnan, alt hon 
i ögonblicket skänkte dem talförmåga, ty jag kan icke 
kalla det alt tala, när de låta så der besynnerligt med 
munnen, som folk här i landet? Gud gjorde ju i en hast 
en åsna talför åt den helige fadern påfven Bileam» — 
Magdala bade glömt eller förvexlat hvad hon hört om 
Bileam och hans åsna — »så kunde väl också madon- 
nan gifva en menniska förmågan att med ens tala fran- 
syska, ty det är då ett språk som går af sig sjelft — 
ålminstone har ingen lärt mig den konsten.» 

Derpå framtog Magdala sitt radband, rullade det fli- 
tigt mellan fingrarne och läste ave Maria nio gånger för 
hvar ave-kula: 

Fullt öfvertygad att madonnan hörde hennes böner 
och nådigt upptog dem, vågade hon slutligen göra ett 
försök med Sune, om han kunde någon fransyska ännu. 
Hon frågade derföre på sin landtliga rotvälska: 

»Ernen j eder kanhända till Rom, vördige herre?» 

Och till hennes förvåning och glädje svarade henne 
Sune på den renaste högfransyska: »Till Rom och se- 
dan till Jerusalem!» 

»Der ser man följden,» tänkte Magdala, »att bedja 
madonnan lära någon språket: då kan man uttrycka sig 
som en förnäm menniska, som sjelfva min abbedissa, 
medan jag pratar som — Bileams åsna.» . . . »Är det 
första gången,» frågade hon Sune, »som ni i dag talar 
fransyska?» 

»Ja, min broder!» svarade Sune, som icke kunde ana 
allt hvad Magdalas fråga innebar, och ej visste sig 

Trollets son. 
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hafva talat fransyska någon gång förut hvarken på sam- 
ma dag eller ens samma år. 

»Ett underverk,» utropade Magdala: »madonnan. har 
hört min bön!» 

»Säll är den, hvars böner höras!» svarade Sune. 

Magdala var fullt och fast öfvertygad, att madonnan 
gjort det underverket alt i hast gifva den gamle pilgri- 
men förmågan att tala fransyska; ty hon hade af Jarle- 
rus hört, att Sune vore en gammal hedning, som kom 
tull honom om natten, liksom fordom Nikodemus till 
frälsaren, för att höra om den nya födelsens underbara 
lära — en hedning kunde ju naturligtvis icke förr hafva 
talat det allra christligaste språk i verlden, näst la- 
tinet! 

»Är det icke er dotter,» frågade Magdala, »som följer 
eder ?» 

»Min sondotter!» 

»Och j frukten ej alt utsätta henne för en resas be- 
svärligheter ända till Rom eller den helga grafven?» 

.»Hon är stark genom naturen och sin ungdom, och 
outtröttelig genom sin anda. Den som allvarligt vill, 
kan det också.» 

Under det Sune talade, fästade sig bans skarpa blick 
på Magdalas anletsdrag. Den skäggige frågaren föreföll 
honom ganska misstänkt: han och hans kamrat kunde 
vara Uifs utskickade, att förfölja och fasttaga honom 
sjelf och Nanna. Sune hade föreställt sig att de lättare 
och obemärktare skulle komma undan alla efterspanin- 
gar på den föga besökta stig som ban, kännande trakten, 
hade valt, medan Magdala af en händelse tagit samma 
väg; men nu började han att frukta det han missräk- 
nat. sig. 
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Värman ifrån spiselden upplöste småningom det ämne, 
som skulle fästa lösskägget vid Magdalas kinder. Sune 
märkte detta och frågade tvert: 

»Hvarföre låter ni icke edert eget skägg vexa, utan 
nyttjar lösskägg?» 

Magdala skrattade så gällt, att Nanna spratt till och 
betraktade henne med sina sköna ögon. 

Magdala tryckte fast skägget och drog sig ifrån eld- 
staden, med en blick på det sofvande värdfolket, för 
alt förvissa sig om alt de icke upptäckt hennes för- 
klädning. 

»Efter ni har så goda ögon, gamle herre,» sade Mag- 
dala, »så skall jag säga er sanningen, alldenstund vi 
ändock icke hafva någonting att frukta af eder, Vi äro 
nunnor, som vallfärda, och för att ej utsätta våra 
qvinliga anleten för de gudlösa männernas blickar, baf- 
va vi sålunda utstyrt oss. Mig tyckes det vara klokast 
om eder sondotter gjorde sammalunda. Jag bar med 
mig ännu elt par skägg, och skall, om pi tillåter, sätta 
elt af dem på henne; jag är skicklig i konsten att mar 
skera.» I b 

»Icke er sjelf åtminstone, portvakterskal» sade Sune 
leende, i det han med tillfredsställelse igenkände Magdala. 

»Jaså,» svarade Magdala häpen, »ni känner mig?» 

»Jag har sett er två gånger i klostret derborta, och 
för längre tid sedan i edert fädernesland, när ni var 
tjenarinna på Maison-Catteville hos damoyzelle Miran- 
dola.» 

Magdala blef ännu mera förvirrad. 

»Ni har således varit i Frankrike?» 

»Många gånger.» 

. . »och lärt eder tala fransyska derstädes?» 

»Visserligen.» 
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»Madonnan har således icke gjort miraklet först i dag, 
utan för längesedan — det är ett så mycket större un- 
derverk, att den heliga madonnan långt förut, innan jag 
bad: henne, uppfyllde min bön om att lära hedningen 
fransyska tänkte Magdala. 

När Mirandola hörde den gamle tala sålunda med 
Magdala, steg äfven hon fram till spiselden, aftog sitt 
skägg, satte sig bredvid sin tjenarinna, och såg på Sune 
med en bedjande blick. 

»Jag igenkänner eder, damoyzelle,» sade Sune — »säg 
hvad j viljen mig.» 

»Min matmoder,» sade Magdala, »har gjort det he- 
liga löftet alt icke tala ett ord förrän hon kommit till 
den helige fadern i Rom — är det ej så, min herr- 
skarinna ?» 

Mirandola nickade till bifall. 

»Men hon har uppdragit mig att tala i sitt ställe — 
är det ej så?» 

Mirandola gjorde ett jakande tecken. 

»Hon beder nu eder, gamle herre, eftersom ni tågar 
till samma heliga mål som hon sjelf, att få åtfölja eder, 
hvilken säkerligen känner vägen väl och kan gifva oss 
skydd, om ej mera genom eder arms styrka, likväl ge- 
nom eder vishet och erfarenhet, åtminstone i detta 
landet.» 

»Jag har förr en gång besökt Jerusalem.» 

»Då är ni ju en helig man!» 

Sune smålog underligt och svarade: 

»Edert sällskap skall vara mig en glädje, isynnerbet 
för min sondotters skull; och så mycket i min förmåga 
står, vill jag hjelpa eder på vägen. Ernen j eder sjövä- 
gen eller alt gå till fots så mycket som möjligt?» 

»Derpå hafva vi hittills ej tänkt.» 
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vÄnnu, så hoppas jag, skola vi kunna erhålla något 
fartyg, alt dermed komma sjöledes åt södern; jag har 
en gammal bekant i byn Stockholm, som kanske skall 
förstå att gagna oss. Följen oss dit, så kunna vi sedan 
göra sällskap öfver de stora vattnen.» 

Magdala tackade med många ord, och Mirandola med 
uttrycksfulla blickar. 
" Mirandola närmade sig till Nanna, och utan att vexla 
några ord, blefvo de, sedan Sune berättat för sin son- 
dotter att Mirandola vallfärdades till samma mål, förtre- 
liga som ett par systrar, samt lade sig på den framför 
eldstaden utbredda halmen och insomnade. 

Magdala följde sin matmoders exempel, och tog plats 
vid hennes fötter, att hålla dem varma. 

Sune salt länge och skådade tankfull i den slocknande 
elden, innan någon slummer tyngde hans ögonlock." 


Tidigt om morgonen började de sin vandring. Ovä- 
dret hade upphört, luften var klar och mild, gynnande 
pilgrimernas färd. 

Den språksamma Magdala omtalade nu för Sune och 
Nanna hela sin egen märkvärdiga lefnadshistoria. In- 
nehållet roade dem icke så mycket, som hennes öppna 
och okonstlade sätt att berätta, samt hennes sorgfria 
och kraftfalla väsende och den trohet och kärlek till 
hennes ”matmoder, som framlyste i alla hennes ord. 

Om Chabots och Mirandolas kärlek nämnde hon likväl 
intet, ej heller om deras äfventyr i klostret, utan föregaf 
att de frivilligt begifvit sig på vallfärd. 
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De fortsatte sin vandring hela dagen. 

Mot aftonen mötte de Puore, som mera springande 
än gående ernade sig till Skogkloster, att uppsöka och 
försvara Nanna. Han bar i sin gördel den farliga dolk, 
sem han tagit från Måns Bengtson. 

Oaktadt Nannas vallarekåpa, igenkände Puore henne 
genast, förenade sig med det lilla pilgrimståget, och 
fick af Sune veta målet för deras resa. 

Han begärde då såsom en stor nåd alt i egenskap af 
tjenare få följa Sune och Nanna till Rom och Jerusa- 
lem, och fick deras tillåtelse. 

Puore kände sig outsägligen lycklig deröfver, och 
glömde alldeles bort den goda Bertha, i närheten af 
Nanna. i 

Sedan de vandrat ännu ett stycke framåt, tverstan- 
nade Puore och lyssnade. 

De öfriga följde nyfikna och oroliga hans exempel. 

Snart hörde de detta egna gnisslande ljud, som ut- 
märker en trupp jernklädda ryttare, hvilka nalkas i fyr- 
språng. 

»Det är stigmän!» sade Sune och såg sig omkring efter 
en tillflyktsort, men utan möjlighet att erhålla någon 
sådan, ty de voro nu på en liten slätt och hade nyss 
genomgålt en skog, hvarifrån ryttarne hördes komma. 

»Det är icke stigmän,» ropade Puore, »det är en 
riddares hirdmän'!» 

Det är Ulfs!» tänkte Sune och sade: »Dragen hät- 
torna öfver ansigtet, så skola de kanhända vörda den 
heliga vallaredrägten — och du, Puore, fly öfver : slät- 
ten, ty annars skall din närvaro förråda oss.» 

Puore lydde och försvann snart bakom en stor rull- 
sten, der han läde sig ned på marken att betrakta utgån- 
gen, utan att sjelf vara sedd. 
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Sune och hans trenne följeslagerskor drogo hättorna 
öfver ansigtet, och Magdala förargade sig nu, att hon 
följt den gamles råd och bortlagt lösskägget, emedan han 
påstått alt man icke ens med en förklädnad borde ljuga, 
då man var stadd på en vallfärd. 

Snart framblänkte lansspetsar vid skogsbrynet, och 
stridshingstarnes frustande hördes allt tydligare. 

Ryttarne redo rakt på de fyra pilgrimerna, kring- 
rände dem och befallde dem stanna. De voro tolf jern- 
klädda hirdmän, med slutna bjelmar, framtill lika störa 
roffågelsnäbbar; anföraren bar Ulf Slagas färger. 

Han och ett par af hirdmännen hoppade af sina hästar. 

»Hvilka ären j?» frågade Gorm den grymme, ty det 
var han som förde befälet. 

»Vallare, som gå till den helga grafven — låter 0ss 
bafva frid!» sade Sune, i det han visade dem nedra 
delen af sitt ansigte med det långa silfverskägget. 

»Hå,» ropade Gorm, »en stor nyhet! Gamle Sune i 
skogen, den hedningen, har då låtit döpa sig och blif- 
vit christen! Vi skola visst ej oroa dig uti ditt lofliga 
företag — gack i frid, gubbe, som sett helge Erik sjelf 
i lifstiden! Men hvilka äro dina kamrater?» 

»Tre renlifves jungfrur!» 

»Sådana äro just i min smak — det är sällsynta fåg- 
lar! Låt mig se eder under ansigtet!» sade Gorm och 
ryckte hättan af Magdala. 

»Vid djefvulens svans och klöfvar, du är bestämdt 
en renlifves jungfru från Skog,» utbrast Gorm, till 
Magdalas stora förskräckelse, »ty du är ful som hennes 
välborenhet fru satan! Du är sannerligen icke den jag 
söker, och ären j båda dylika, så skall jag med stor 
tacksamhet bedja eder gå ända till Jorsala och ett styc- 
ke till, om eder lyster. . .. Du Asleik,» sade han till 
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denne, »är modigare än jag i sådana fall som detta: be- 
trakta de andra båda; jag vågar sannerligen icke, ty de 
äro säkert från Skog.» 

»De äro det!» sade Sune. 

»Då är det bäst att låta bli dem» menade Gorm. 
Men Asleik sade: »Kanske just att de enda, som likna 
andra qvinnor, begifvit sig på flykten och just äro dessa!» 
Dermed blottade han, på samma gång som en annan 
hirdman, Nannas och Mirandolas ansigten, oaktadt deras 
motstånd. 

Om Gorm nyss blef förvånad öfver Magdalas utseende, 
så väckte nu dessa båda unga qvinnors underbara skön- 
het en verklig häpnad hos de råa krigarne. De drogo 
sig vördnadsfullt tillbaka, och Gorm bugade sig så rid- 
darelikt han förmådde. 

Mirandola och Nanna betraktade dem med oförskräckt- 
het, Nanna med oskuldens och Mirandola med religio- 
nens modiga lugn. : 

»En af dem är det,» hviskade Asleik till Gorm, »men 
hvilkendera ?» 

»Du har rätt, Asleik! Mins du icke om riddaren 
sade oss hurudant hår hon skulle hafva? Var det ej 
guldfärgen ?» 

»Nej, det var svart,» genmälde den rödhårige Asleik: 
»svart hår är vackrast på qvinnor, fastän guldfärgen 
mest pryder mannen.» 

»Du är en tok: nog är ljust hår skönast under doket, 
men svart under hjelmen. Här gäller dock icke vår 
smak, utan riddarens.» 

»Du har rält, tappre broder!» 

»För att icke misstaga oss om den rätta och komma 
hem med en annan, än riddaren väntar, så tror jag att 
vi taga begge — eller hvad sägen j öfriga kamrater?» 
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sade Gorm och vände sig åt de andra hirdmännen, före- 
trädesvis åt en jettelik ryttare på en ofantlig stridshingst. 
Denne vände sig till en annan mindre krigare, liksom 
för alt fråga honom. Från den mindres slutna jernhufva 
hördes ett osäkert ja. 

»Fort!» sade Gorm och lyfte Nanna upp i sadeln på 
den högvexte kämpens häst, medan Asleik salte Miran- 
dola på den mindre ryttarens. 

Och lika hastigt, som de kommit, redo jernmännen 
tillbaka åt skogen med sitt dyrbara byte. 

Sune stod ensam qvar med Magdala. 

»Min sondotter,» utbrast Sune förtviflad, »ingen Gud 
skyddar dig, hvarken den du söker eller den du öfver- 
gifvitl» 

»Jag skyddar henne,» ropade Puore, som nu stod vid 
Sunes sida, »fastän det var Ulf sjelf som bortförde bhen- 
ne! De rida väl fort på sina snabba hästar, men Puore 
är lika hastig som vinden, och skall snart hinna dem. 
Puores vapen är icke så tungt, men det är farligare.» 

»Hvem var den som tog min abbedissa?» frågade 
Magdala. 

Sune tolkade frågan för Puore, som svarade: »Det 
var Chabot.» 

»Åck,» utropade Magdala, »då är hon i goda händer 
— kors, att det var den ljufve Alain!» 

»Var lugn, fader Sune,» sade Puore: »jag skall skynda 
till Wijk och omsväfva Nanna som en osynlig ande; 
jag skall rädda benne, om det ock må kosta milt lif!» 

Puore yttrade detta med sådan tillförsigt, att Sune 
började hoppas. Det var ändock ett halmstrå för den 
drunknande, tyckte Sune. 

Puore töfvade icke länge hos dem, utan ilade efter 
ryttareskaran inåt skogen. 
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»Hvart skola vi nu gå?» frågade Magdala. »Jag har 
ingenting att uträtta i Rom utan min matmoder, och 
ni vill säkert ej öfvergifva eder sonfiotter?» 

»Nej,» sade Sune; »vi skola återvända.» 

»Icke till klostret likväl, ty det skulle bara räknas 
min matmoder till last, om man der finge veta att hon 
ridit bort med en jernmenniska!» menade Magdala. 

»Följ mig till min boning,» sade Sune: »den är un- 

dangömd för verlden, och derifrån kunna vi bevaka 
dem vi älska och uttänka några medel till deras rädd- 
ning.» : 
»Jag följer eder, gamle herre, tilldess jag får veta 
hvart Mirandola tagit vägen: då skall jag nog uppsöka 
henne och biifva hennes piga igen, om hon också blir 
hvad som helst, ty jag kan icke lefva utan benne.» 

Sune och Magdala gingo tillsammans och nådde snart 
den gamles boning i skogen. 
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FEMTONDE KAPITLET. 


Puore hade scott riktigt: det var verkligen riddaren 
sjelf och baronen, hvilka, förklädda till simpla birdmän, 
följt ryttarne, utan att någon af de öfriga utom Gorm 
visste deraf. 

Sedan de ridit i fyrsprång ungefär en half mil, skil- 
de de sig ifrån hvarandra, hvardera åtföljda af fem 
hirdmän. 

Chabot red till Wijk, hvilket blifvit öfverlemnadt åt 
honom att bevaka. å 

Riddaren tågade till den nya borg, som han börjat 
uppbygga på Skogbolandet, och hvilken ban kallade 
Fattarsborg, derföre alt han ansåg den som en fatta 
eller svärdfäste, med hvilket han böll Skogbolandet i 
sin band. 

Ännu i dag heter ett torp nedanför borgruinen Fat- 
tarsbo, en lemning af det gamla namnet. 

Alfhild hade flyttat till Hamberskog, på hvars fäste 
hon herrskade som en sköldmö. Chabot och hon hade 
gjort en tyst öfverenskommelse att icke vara tillsam- 
mans, och riddaren, som: gissade dertill, gynnade detta 
derigenom att han gaf Wijk till säte åt baronen. Gutt- 
orm Stallare, en öfvad jernkämpe, hade blifvit befordrad 
till hennes märkisman, emedan han var af en ädel, fast- 
än fattig slägt. 
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Fattarsborg låg — och ligger än — på en bergshöjd, 
hvilken beherrskar den angränsande viken samt Skog- 
bolandet. 

Vid vår berättelses tid var den kringfluten af vattnet, 
utom på ett enda smalt ställe, hvilket Ulf låtit genom- 
gräfva. 

Den har i fordna dagar varit ett fäste för vikingar, 
hvilka hafva lagt den väldiga ringmur, som ännu fin- 
nes qvar. 

Den är sammansatt af ofantliga stenar, så stora att 
folket anser dem hafva blifvit ditlagda af jettehänder. 
Murens omkrets är åttahundra alnar, och den innesluter 
en numera af skog bevuxen jemn platå. Nu är den 
här och der nedrasade muren endast fyra alnar hög och 
fem till sex alnar tjock, men på Ulf Slagas tid var den 
vida högre samt i fullt bibehållet skick. Ulf, som vetat 
af detta öfvergifna fäste, emedan det tillhört hans för- 
fäder, de gamle Ulfvar, hade beslutat uppbygga en borg 
inom muren och redan till en stor del utfört detta. 

Ett väldigt trätorn af urskogens jettetimmer reste sig 
snart nog högt öfver det ställe på ringmuren, som ut- 
gjordes af en tverbrant klippa. Detta torn var ytter- 
ligare omgifvet med en stark vall af timmer, stenar och 
styflera. 

Från denna nästan ointagliga borg beherrskade Ulf 
hela Skogbolandet och långt söderut ända till de stora 
Mälarfjerdarne. Genom Wijk var han herre öfver lan- 
det åt vester och norr ända till obygderna, och med 
Hamberskog, som nu var besatt af hans knektar, rådde 
han öfver allt landet ända till Håga och Österås” nya 
murar. 

Traktens hårdsinnade och halfvilda bebyggare före- 
drogo Ulf framför hvarje annan herre, emedan hans 
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beryktade baner lofvade seger och plundring och återför- 
skaffade dem tillfälle till vikingafärder, hvilka, fastän 
förbjudna af christna lagar och nästan aflagda, likväl 
lekte i hågen på Mälarens den tiden ännu sjövana och 
halfhedniska folk. 

De herrar, som icke med Knut tågat emot konung 
Erik, hade underkastat sig riddar Ulf, på hans uppma- 
ning och försäkran att han var konung Eriks länsman, 
och funno deruti en god anledning att, oaktadt alla 
fridslöften och förbund ,med de aftågade Fölkungarne 
och deras anhängare, plundra och bränha deras gårdar. 

Erkebiskop Oluf Basatömer hade förklarat sig för 
Knut, och tågade som upprorsman emot Erik den He- 
liges ättling. Han kunde icke fördraga helgonets af- 
komma, emedan denna, vördad af folket, af svenskarne 
ansågs såsom kyrkans rätta öfverhufvud;, hvilket: konun- 
gen i Svealand varit alltifrån hedendomen, på samma 
gång som stalens. 

Ulf hade redan släckt sin harm mot erkebiskopen, 
derigenom att ban plundrat och nedbrulit flera af den- 
nes gårdar samt derifrån tagit all sådan egendom, hvil- 
ken icke kunde gömmas i jorden, såsom sed var på 
dessa oroliga tider. Biskopen hade, enligt hvad den 
snikne Nisse Skåning fått veta, nedgräft allt sitt guld, 
silfver och ädla stenar någorstädes, och den:sednare var 
nu, i sällskap med Simon Nekromanten, som bäst sys- 
selsalt alt genom magi utforska stället. Men derom få 
vi framdeles berätta mera, ifall utrymmet medgifver. 

Ulf Slaga var således den mäktigaste herre nordan- 
skogs, sedan Knut dragit till :Östergöthland med hela 
folkungahären. Ett hade hittills fattats honom, nemligen 
egandet af den sköna Nanna .— nu hade han ändtligen 
vunnit detta. Det för hans själ ovana moståndet, de 
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hinder som lagt sig emellan honom och föremålet för hans 
åtrå, hade uppjagat hans tycke för Nanna till en hejd- 
lös lidelse, så mycket färfärligare som den rasade i ett 
bröst af jern, hvilket nu glödgades likt malmen i en 
smältugn. 

Rusig af glädje och vilda förhoppningar, red han i 
ett enda språng öfver grafven mellan Fattarsborg och 
landet, utan att afvakta vindbryggans fällande. 

Hans följeslagare vågade icke göra honom detta efter. 

Vid midnatten, när klosterklockans dofva ton ljöd ge- 
nom den klara luften ända till Fattarsborg, förde ridda- 
ren skön Nanna inom silt nya torn. 

Men hon, som hörde det välbekanta ljudet, tog detta 
såsom ett räddningens tecken, och följde riddaren utan 
fruktan. 

När tornets tunga jerndörr igenslöts efter henne, steg 
månen sakta öfver skogens bryn. 


Lika brinnande som riddaren, flög Cbabot med sin 
Mirandola öfver Wijks vindbrygga. 

Abbedissan fördes till det vackra rum, hvilket förut 
tillbört Alfhild. Hon lemnades der ensam en halftimma, 
medan Chabot aflade sin rustning och iklädde sig en 
praktfull drägt. 

När han inträdde till Mirandola, låg hon knäböjd 
framför det krucifix, som varit ett stumt vittne till Alf- 
hilds böner för Arnolf och hennes kärlek till honom. 

Månen sken redan in genom tornrummets brokiga fön- 
sterglas. ' 


507 


En matt, vällustig halfnatt göt sin mystiska slöja 
kring alla föremål; ifrån en röd ruta föll händelsevis 
en varmare belysning, än annars månens, på Mirando- 
las ädla anletsdrag. 

Chabot såg att ymniga tårar rullade öfver hennes 
väna kinder. 

Han tilläste dörren och sköt en rigel innanför, att 
vara säker för hvarje öfverraskning. 

»Du gråter, Mirandola,» sade Chabot sakta hviskande, 
i det ban lade sin hand på den knäböjdas skälfvande 
axel; »du gråter, fastän du är hos den, som älskat dig 
förr och älskar dig nu och skall älska dig ända in i 
skärselden! Du gråter, och jag känner ändock att du 
brinner — din mjuka axel är så het som kärleken!» 

Mirandola reste sig upp och såg på Chabot med en 
bedjande blick. 

Chabot ville fatta hennes hand, men bon drog den 
undan honom. 

»Hvarföre undviker du mig? Frukta intet, Miran- 
dola: de män, hvilka i dag följt riddaren och mig, veta 
icke alt vi voro närvarande; de anade ej att du och den 
andra blifvit röfvade af oss, utan tro att j blifvit tagna 
på konventets befallning, såsom förrymda nunnor, med 
namn helt andra än edra egna. Egentligen gällde vår 
utfart endast skön Nanna, men lyckan och kärleken 
förde också dig i våra händer. Ingen här vet i denna 
stund att jag är hos dig, ingen mer än månen, som ler 
så tjusande åt dem som älska. Man tror att jag slum- 
rar derborta i ett annat torn, medan jag här vakar 
i elt ljusare lif än middagsstundens. Du är fri, Mi- 
randola, ifrån klostret och dess löften — du flydde ju 
icke för annat än att uppsöka mig, ty du erfor ju till 
slut att ingen klostermur kunde stänga min bild från 
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dig och ingen bön förjaga tanken på mig ur dit" 
bjerta!» 

Mirandola böjde sitt hufvud rodnande, liksom” till 
samtycke. 

»Ett oblidt öde,» fortfor Chabot, »min lättsinnighet 
har skilt oss åt; men samma öde och min kärlek har 
återförenat oss. Ingenting hindrar oss, ingenting afhål- 
ler oss. Mina läppar längta att brinna mot dina; mitt 
hjerta brister, om det icke snart får klappa mot ditt. ' 
Riddaren sjelf, upplagen af en hemlig böjelse, gynnar 
min kärlek till dig. Mitt giftermål med Alfhild är en- 
dast skenbart: vi hafva gjort det heligaste löfte, vår 
brudnatt, att aldrig tillhöra hvarandra, ty hon älskar 
ung Arnolf och jag älskar dig. Vi hafva svurit vid 
helgonens ben att understödja och bjelpa hvarandra att 
slita vår vigsel och att vinna förening med dem våra 
bjertan  eftertråna. Den helige fadern skall afskära det 
bvita bandet emellan Alfhild och mig, och inför Gud 
sammanknyta dig och mig med det rosenröda. Du är 
således min, min sedan länge inför Gud och naturen!» 

Chabot talade ilande fort; hans andedrägt brände mot 
Mirandolas kinder. 

»Du svarar icke, Mirandola — du nast darrar ?» 

Mirandola lade ett finger på sina läppar, till tecken 
att. hon gjort tysthetslöftet; men Chabot, allt mera hän- 
förd af sin lidelse, missförstod henne. 

»Ah,» utbrast han, »obekanta himlars vällust, du vill 
icke tala! Du har rätt: en sådan lycksalig stund, som 
denna, behöfver inga ord!» 

Han ville draga henne till sin famn, men hon tog ett 
steg baklänges, och höll ett krucifix emot honom. 

»Hvad menar du, besynnerliga flicka? Sätter du den 
korsfäste mellan dig och mig? Han, som vet allt, kan 
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icke 'missbilliga min, det vill säga vår, kärlek; ty du 
älskar mig, Mirandola, du älskar mig mer än du nå- 
gonsin älskat mig förr — du kan icke neka detta! 
Han, som vet allt, ser också att allting annat är möj- 
ligt, utom att skilja mig ifrån dig och dig ifrån mig. 
Ditt klosterlöfte, hvad är det? Tomma ord, som dina 
läppar uttalade, medan ditt hjerta förnekade dem. Ditt 
blod bar svurit den ordlösa eden, som aldrig kan bry- 
tas, som aldrig kan upphbäfvas, att älska mig mer än 
allt annat i verlden. Den himmelske brudgummen små- 
log, då du åt honom gjorde det fåfängliga klosterlöftet; 
han mottog aldrig din ed, ty ban såg att du svor den 
icke af kärlek till honom, utan af sårad kärlek till mig. 
Är det ej sant, Mirandola? Du kan icke neka det, ty 
du bar sanningens egen bild i din hand!» 

Mirandola måste fatta en stolskarm för att hålla sig 
uppe. 

»Ditt hjertas ed till mig,» fortfor Chabot, »är den 
äldsta, den första, den enda verkliga eden, ty ingen 
prest, icke ens den belige fadern i Rom, kan upplösa 
den, emedan den är svuren i hjertats oförgångliga tem- 
pel inför den Evige sjelf. Blott han kan lösa denna 
ed — genom döden. Din klostered kan påfven lösa: 
jag vill vandra till honom på blottade knän, för alt 
ligga denna nåd af honom. Jag har en furstes ri- 
kedom, det vet du: jag skall bygga både kloster och 
kyrka, och gifva bort hålfva min egendom, endast jag 
får dig; jag skall gifva den himmelske brudgummen 
tolf renlifves jungfrur, som med oskyldiga hjertan blif- 
va hans brudar, i stället för dig. Tro mig: dig vill 
ej den helige hafva, jag svär det vid hans eget 
blod!» 

Trollets son. 33" 
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Mirandola släppte förfärad sitt krucifix, så att det 
klingande slog mot stengolfvet. 

Chabot ryckte henne till sig och slöt den halft af- 
svimmade till sitt bröst. 

»Nu, nu är du min för alltid!» jublade han. 

Men i samma ögonblick öppnades en löndörr; ett 
starkt ljussken strömmade in och stack Chabot bjert i 
ansigtet. 

Det var kaplanen Oluf, som inträdde med ett brin- 
nande ljus i handen. 

»Chabot,» talade han med allvarlig stämma, »vik hä- 
dan! I den heliga madonnans namn befaller jag dig att 
lemna denna vigda nunna!» 

»Tillbaka ,» ropade baronen och drog en dolk ur bäl- 
tet: »här gäller ingen vänskap, endast min kärlek eller 
döden!» 

Men Oluf gick oförskräckt emot honom och lösryckte 
abbedissan ur hans famn. 

Chabot, ursinnig öfver prestens mellankomst och Mi- 
randolas motsträfvighet, måttade med dolkspetsen åt Olufs 
bröst; men denne sade lugnt: »Döda mig gerna: mitt 
lik skall beskydda henne från din vansinniga kärlek kraf- 
tigare än min obeväpnade arm!» 

Chabot hbejdade sig och sade: »Nå väl, om någon 
skall dö, så är det jag!» 

Han stötte dolken så häftigt i sill eget bröst, att den, 
om icke Oluf fattat hans arm, otvifvelaktigt skulle in- 
trängt i hjertat och dödat honom. Emellertid var stö- 
ten nog våldsam alt beröfva honom sansningen för ögon- 
blicket. ; 

Oluf tog honom som ett sjukt barn på sina armar, 
bar ut bonom samma väg ban inkommit, och lemnade 
sålunda Mirandola ensam. 
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Hon nedföll afsvimmad på golfvet; hennes panna 
tryckte sig mot den fläck, hvarpå Chabots blod hade 
stänkt några varma droppar. 

Oluf bar sin vän till hans eget rum i borgen, förband 
bans sår och hällde rogifvande balsam i hans mun. 

Chabot slumrade i feberdrömmar, men Oluf vakade 
troget vid hans sida. 

Oluf hade kommit på spåren Chabots hemliga kär- 
lek till Mirandola genom sina förbindelser med Simon 
och Nils. Han hade igenkänt bonom, när han om nat- 
ten hemkom med abbedissan, och, underrältad hvart 
denna fördes samt anande Chabots lidelsefulla brådska, 
skyndade ban, genom den af honom väl kända löngån- 
gen, att öfverraska och afbryta delta möte, som hans 
redlighet och klokbet i högsta grad ogillade. 


Dagen förut hade Arnolf anländt till Fattarsborg med 
det bref från konung Erik, som denne utfärdat, och hvari 
han utnämnt Ulf Slaga till sin jarl i Svealand, samt upp- 
dragit honom att samla folk och tåga till Östergötbland, 
för att bistå de kungliga emot den upproriske Knut och 
hans anhängare. 

Biddaren emottog Arnolf med mycken välvilja; men 
som han ernade sig ut på det hemliga tåg, hvari vi re- 
dan hafva sett honom deltaga, och lyckades vinna sin 
afsigt att uppfånga Nanna, önskade han aflägsna från 
Fattarsborg ett så besvärligt vittne och hinder, som 
hennes egen broder. 
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Sedan han med en dyrbar guldkedja, enligt tidens 
bruk, begåfvat Arnolfs lyckliga sändebudskap och åter- 
komst, underrättade han honom att Alfhild vore ensam 
på Hamberskog, samt att den oroliga tiden nödgade 
riddaren sjelf att bevaka Fattarsborg och Chabot att 
dväljas på Wijk. Han uppdrog derföre åt Arnolf att 
genast resa till Hamberskog och mottaga befälet derstä- 
des af Alfhilds händer, så att bon skulle få frihet 
att besöka sin man, om hon önskade. Riddaren visste 
ganska väl, att Alfhild ingalunda eftersträfvade en sådan 
frihet, och han var fullt öfvertygad, att Arnolfs ankomst 
till Hamberskog skulle qvarhålla henne der. 

Arnolf begaf sig visserligen på vägen från Fattars- 
borg, men han for icke till Hamberskog. Ehuru han 
innerligen längtade att återse Alfhild, som en gång velat 
rädda honom från döden, och för hvars skull han var 
öfvertygad att riddaren två gånger frigifvit honom, så 
hyste han för djup vördnad för det heliga band, som 
fästade Alfhild vid Chabot, att han skulle vilja blifva 
orsak till dess försvagande — han var naturligtvis okun- 
nig om det löfte som Chabot och Alfhild gjort sins- 
emellan. 

En renare känsla och ett nyvaknadt begär att återse 
Nanna, sin syster, samt Sune, hvilken han bade hört 
prisas af konungens egen mun, drog hans håg till den 
undangömda boningen uti skogen nära solens heliga källa. 

Han blef ganska sorgsen, då han af tjenstemöjorna 
erfor att Sune och Nanna begifvit sig ut på en lång 
vallfärd, och icke återväntades förrän efter ett par år. 

Då begärde ban och erhöll gerna tillåtelse af husets 
förestånderska att få stanna qvar öfver natten. 

Dagen derpå, tidigt om morgonen, ankommo Sune 
och Magdala till den undangömda boningen. 
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Sune och Arnolf utbytte då berättelser om hvad som 
på de sista dagarne timat för dem begge, samt rådslogo 
huru de skulle befria Nanna ur riddarens våld. 


Alfhild, som både på Wijk och Fattarsborg hade sig 
tillgifna spejare, underrättades genast af en sådan om 
Arnolfs väntade hemkomst. Men spejaren, girig att 
vinna den utlofvade belöningen, dröjde ej så länge, att 
han fick veta något om Arnolfs förmodade resa till 
Hamberskog, och kunde således icke glädja stolts Alf- 
hild med någon tidning derom. Alfbild, ifrig att träffa 
sin Arnolf, lemnade Hamberskog åt den pålitlige Gutt- 
orm stallares vård, och seglade till Fattarsborg, dit hon 
anlände sedan både Arnolf och riddaren sjelf voro bort- 
farna. Då hon der fick veta, att Arnolf ansågs hafva 
rest till Hamberskog, var det redan för sent på afto- 
nen att återvända; dessutom blåste vinden alltför myc- 
ket emot, och uti den trånga viken var det besvärligt 
och hinderligt att kryssa sig fram. Hon undrade en- 
dast deröfver att hon icke mött Arnolf på vägen; men 
denne hade med sin båt redan dragit sig undan in i 
Dalbyviken, innan hon seglade hemifrån på sin löpaskuta. 

Alfbild beslöt derföre att stanna qvar på Fattarsborg, 
och låg sålunda derstädes i djupaste sömn, när riddaren 
anlände med Nanna. 
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Puore ilade, såsom vi redan hafva berättat, det for- 
taste han kunde efter ryttareskaran. Stundom blef han 
visserligen efter, men stundom, när deras färd gick 
genom någon oländigare skogsmark, blef det möjligt för 
honom att uppbinna dem, så att han anlände till Fat- 
tarsborg nära nog på samma gång som riddaren. 

Ingen märkte att han boppade öfver vallgrafven, 
kröp öfver muren och klättrade uppför det branta tor- 
net, ända upp till dess platta tak. Uppkommen dit, 
sökte han alt komma utföre in i tornet, men hejdades 
i silt företag af skäl, som i nästa kapitel skola omtalas. 
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SEXTONDE KAPITLET. 


När Ulf af sin hirdman emottog på sadeln föremålet 
för sina önskningar, den sköna Nanna, förnam ban un- 
gefär samma känsla som en ökenvandrare, hvilken länge 
törstat och ändtligen för till sina läppar det svala, kri- 
stallklara vattnet; sinnena sammandragas krampaktigt, 
liksom för att fördubbla sin styrka till den förestående 
njutningen. 

Nanna öfvermannades i detta ögonblick af samma 
djupa fasa, som det jagade lammet, när lodjuret fattar 
det med sin ram. 

Under den häftiga ridten uppjagades Ulfs blod och lu- 
star till ett brinnande baf; om han mölt något motstånd, 
skulle han söndersprängt det med elektrisk kraft. Det 
brusade och gnistrade omkring honom; en eldslåga spratt 
i hvarje pulsåder, i hvarje nerv. Allt hvad han förut 
eftersträfvat, föreföll honom som drömmar om en dröm; 
allt hvad han vunnit, var numera blott skuggan af en 
skugga. Han ville hädanefter blott ett enda: älska och 
blifva älskad. Han trodde sig hafva eröfrat sin önskan 
och ega den i sitt våld. 

Ju vildare riddaren red och ju häftigare Nanna hörde 
hans hjerta klappa under harnesket, ju lugnare och modi- 
gare blef hon. Det var någonting som sade henne att upp- 
roret i hans bröst var förorsakadt af andar, hvilka åt- 
minstone icke voro onda. I sitt oskuldstillstånd känner: 
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menniskan med ett ursprungssinne, som hon sedan för- 
lorar. Nanna hade ej förlorat detta. 

När riddaren lyfte henne af sin häst och störtade in 
i tornet samt uppföre dess höga trappa, hade hans själs 
berusning nått sin största höjd; han visste icke sjelf hvad 
han skulle företaga med den röfvade skatten. 

En underbar kraft lifvade Nannas själ; i det thus- 
mörka tornet tycktes det henne som om en himmelsk 
stråle inträngde i hennes ande. 

Riddaren höll henne fast tryckt till sitt jernbröst. 

»Du klämmer mig emot ditt hårda pansar!» sade Nan- 
na med en ton så lugn, så obesvärad, nästan förtroen- 
defull, alldeles icke som om hon, en blommande jung- 
fru, blifvit röfvad med våld af en halfvild tyrann, utan 
som om hon varit ett barn, i all fredlighet buret af 
sin far. 

Hon beklagade sig öfver ingenting annat än att han 
klämde henne! 

Hon. föreföll Ulf i detta ögonblick som en gudomlig- 
het, hvilken var så upphöjd öfver det jordiska, att den 
icke kunde förolämpas deraf. Hennes väsen höjde sig 
öfver hans, som det klara blå öfver ett stormande haf. 

Hennes röst verkade på honom som en sierska öfver 
stormen, som engeln, hvilken rörde med sin hvita ving- 
spels vid en grumlad källa, att den genast klarnade. 

Ulf blef första gången i sin lifstid klar och lugn. 

Så verkar alltid det gudomliga i menniskosjälen, när 
bon älskar det. I Nannas ande var en fläkt af den an-: 
den, hvilken skapade Venus Urania. 

»Förlåt mig, Nanna; jag tänkte icke derpå!» sade rid- 
daren och ställde henne varsamt i trappan. 

»Här är så mörkt,» sade Nanna, »och kallt — för mig 
till ett ljusare och varmare rum!» 
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Ulf lydde. Han förvandlades till ett tamt lejon, som 
ledes af ett barn. 

Han förde henne till ett litet rum, försedt med alla 
vid denna tid kända beqvämligheter. Månen lyste vän- 
ligt genom ett litet fönster med hvitt glas. 

Der stod en stor paulun med rikt omhänge. 

Ulf bade bestämt den till brudsäng. 

Nanna gick till paulunen, lade handen på omhänget 
och sade, i det hon vände sitt ansigte, lugnt som en 
stjernas, mot riddaren: 

»Jag är trött, jag är sömnig — får jag hvila i denna 
säng?» 

Återigen ett barns röst, ett barns bön. 

Riddaren bugade sig ofrivilligt och drog sig tillbaka. 

Han kunde icke annat. 

Han gick ut och tillstängde dörren. 

För första gången i hans lifstid tryckte pansaret och 
jernkläderna hans lemmar. Han aftog dem derföre, men 
så tyst som möjligt, för att icke störa Nanna. 

Derefter lade han sig utanför hennes dörr, njutande 
af den tanken all han skulle skulle skydda henne med 
sin egen obeväpnade kropp. 

När ban utgått och Nanna således blifvit ensam, öpp- 
nade hon sängens omhänge. 

Derinnanför låg i orolig slummer, drömmande om 
Arnolf,; stolts Alfhild. 

Nanna smålog åt de vackra anletsdragen; det fröjda- 
de henne att befinna sig hos en ung qvinna. Fastän hon 
aldrig sett Alfhild, gissade bon att det var riddarens 
dotter som slumrade i hans torn. - All slags fruktan för 
riddaren upphörde nu:hos henne, då han fört henne 
till sin dotter, ty hon trodde att riddaren kände Alf- 
hilds närvaro i tornet. 
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Antingen Alfhilds skönhet eller någonting annat, 
hvilket fattas klart af den, som erfarit det, men aldrig 
kan med ord uttryckas för de oinvigda, framkallade i 
ögonblicket inför bennes inre syn madonnan. 

För kathbolikens inre gestaltar sig det gudomliga stun- 
dom i denna sköna form. Är det orätt? Hvem kan 
neka det väsende, som är allt, alt uppenbara sig i 
hvad det vill, för den som kan fatta det så? Nanna 
var ej katholik, men hon hade icke kunnat se från an- 
nat häll än man visat henne. 

»Hon är ej blott i solen, himlens drottning, hon är 
allestädes, der det sköna blommar!» tänkte Nanna, slöt 
sina ögon och skådade inåt i sina tankars verld. 

Hvad hon der såg, kan ej målas med jordiska fär- 
ger. Hon återsåg de syner, hvilka föresväfvade henne i 
drömmen om himlens drottning, som vinkade henne till 
sig i templet. På drottningens snöbvita armar såg hon 
nu elt litel barn, och kring detta barns hufvud stråla- 
de en gloria. 

»Ack,» hviskade det i djupet af Nannas ande, »nu för- 
står jag! Den synliga himlens drottning, som jag till- 
bedt sedan min barndom, är densamma som denna, den 
osynliga himlens herrskarinna, den eviga solens moder 
— gossen han är den unga solen!» 

Nanna stod så länge uti inre åskådning, att månen 
hann stiga högt på himlahvalfvet. 

Slutligen blef det henne för mörkt och trångt under 
tak; hon fick lust att skåda hela den vida bimlen, upp- 
lyst af solens frände månen. 

Sakta öppnade hon kammardörren och tog ett lätt 
steg utåt, samt sprang uppföre trappan till tornets plat- 
ta tak. . 
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Hon märkte icke hvarpå hon trampade, då hon träd- 
de utom dörren. 

Det var på riddarens bröst. Herrskarinnan trampade, 
utan alt veta det, på sin slafs hjerta. 

Undrande af hvad orsak Nanna lemnade sin icke störda 
tillflyktsort, stod riddaren upp och följde henne, med 
tysta steg. 

När Puore, som befann sig på torntaket, såg Nanna 
först, lik en ande, sväfva uppåt, och straxt derefter rid- 
darens höga gestalt, kastade han sig ned i skuggan af 
bröstvärnet, för alt lyssna och vara färdig att försvara 
sin afgud. 

Han bemärkte med ytterlig glädje, att-riddaren hade 
aflagt jerndrägten och nu bar endast kyllern. Han grep 
krampaktigt kring dolkfästet, drog ut det farliga vapnet 
ur slidan, och lade sig i en ställning liknande kattlons, 
när det ernar taga språng på ett obekymradt byte. 

Nanna sprang upp på sjelfva bröstvärnet och sträckte 
armarne mot månen, liksom hon velat fatta dess strålan- 
de väsen och draga det till sitt bröst. 

Hon såg icke med en enda blick nedåt den vida af- 
grund, som uppgapade under henne. Tornet stod nem- 
ligen på en tvertbrant hög klippa, hvars fot sköljdes af 
vikens vatten. 

Men afgrunden nedanom henne syntes ej heller för- 
skräckande. Månens lena skimmer låg så mildt deröf- 
ver, afslipande klippans ojemnheter; bimlen dolde med 
en silfverslöja det mörka djupet. 

Så låg ock öfver Ulfs mörka hjerta, med dess klipp- 
branter och djup, ett förklarande månsken. 

Om den högre himmelska kärleken till Gud" och hans 
uppenbarelser i lifvet, i naturen, i allt, är såsom solen, 
så kan dess fattigare syster, kärleken till en, liknas vid' 
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månen: den förskönar hvarje hjerta, fastän den icke gör 
det fruktbart. 

Både för Puore och riddaren tycktes Nannna, der hon 
stod så hvit, så luftig och ren, omstrålad af det himmel- 
ska skenet, vara en ande, som, sväfvande genom rym- 
derna, för ögonblicket satt sin lätta fot på bröstvärnet, 
för att hvila sig. 

Riddaren nalkades varsamt och sade: 

»Goda Nanna, akta dig — du kan falla. Hvart vill 
du hän ?» 

»Dit uppåt till henne!» sade Nanna småleende och pe- 
kade på månen. 

»Söta Nanna, bröstvärnet är halt: du kan slinta; du 
står ej säkert — kom ned! Du kan ju lika väl betrakta 
den vackra himlen innanför bröstvärnet!i» 

»Ser du icke der längst borta i de tunna hvita molnen 
någonting ?» 

»Det är en stjerna, Nanna.» 

»Åhnej, det är en som vinkar mig derborta. Hvarföre 
har jag ej vingar?» 

»Goda Nanna, natten är så kall — kom ned!» 

»Ned? Och jag som vill uppåt!» 

: »Vill Nanna bort härifrån? Vredgas hon på mig? 
Säg ett ord, och jag för dig hvart du befaller och när 
du behagar! Jag tillhör dig med hela min själ — be- 
fall som öfver en trogen vasall!» 

»Om du kunde, så ville jag att du bure mig uppåt 
himlen — men det kan du icke, så stark du än är!» 

Nanna, skalderna sjunga att kärleken är en himmel: 
in i den vill jag bära dig, så långt in att vi aldrig 
skola komma derur. Jag älskar dig, goda Nanna, så 
djupt och innerligt som en menniska kan älska — om 
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du ville älska mig tillbaka, så skulle jag älska dig som 
en gud?» 

»Är du min far, Ulf?» 

»Du frågar sällsamt.» 

»Kanske min morfar, ty jag känner icke honom, blott 
min farfar ?» 

»Nanna, du gäckas med mig, för det jag lefvat några 


tiotal mer än du — men ungdomen är ej brist af lef- 
nadsår, utan öfverflöd af kraft.» 
»Jag gäckas icke — hvarföre skulle jag gäckas med 


den som älskar mig och som endast vill att jag skall 
älska honom tillbaka? Men jag vill veta hvarföre du 
älskar mig mer än andra — är du kanske min bror?» 

»Svala väsende, mina läppar kallna för din ande- 
drägt! Jag är icke din bror!» 

»Jo, del är sant, du är min bror: så sade han som 
döpte mig till ett barn af den hvite. Alla döpte äro 
ju syskon — du är ju döpt, Ulf, och då är du min 
bror. Jag älskar dig som en bror; eller om du blir 
mycket god emot mig och gör hvad jag ber dig om, så 
skall jag älska dig som en far: jag skall älska dig så 
högt som du älskat din egen far.» 

Fadermördaren raglade tillbaka, liksom ban fått ett 
klubbslag. Denna flicka, den han älskade så häftigt 
och började att älska rent, alltsedan bon kommit i hans 
närhet, sade till bonom att hon ville älska honom lika 
högt, som han älskat sin far! 

Hon hånade, så trodde han. TI samma ögonblick, då 
hon uttalade dessa för honom förfärliga ord, förlorade 
hon i hans ögon det klara och milda väsendet. Hon 
var ej mera en fridfull ande, den han älskade, utan en 
fiende, en straffande demon, som sårade honom djupast 
i själen. 
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Alt i bekännelsen 'om den renaste känsla blifva på- 
mind om det svartaste dåd, det förstörde och förmör- 
kade all frid, allt ljus i hans bröst. 

Men han blef likväl icke ånyo samme grymme Ulf, 
som han var innan hans hjerta vände sig åt Nanna. 
Han kände för första gången i sin lefnad ånger och 
smärta öfver sill förflutna lif, ty det uppreste sig som 
ett hinder emot den lycksalighet ban eftertrådde, att 
blifva älskad af ett sådant väsende som Nanna. 

Han fann att kärleken icke kan vara en enslig kän- 
sla, lösryckt ifrån det stora lifvet, riktad blott på ett 
enda väsende och lefvande af dess genkärlek, utan att 
denna heliga känsla måste lefva i förening med det 
hela, en droppa af den eviga kärlekens haf, hvarmed 
Gud omfattar allverlden, och alla väsenden hvarandra. 

Fadermördaren, han som icke trodde på annat än 
sin egen kraft, stod ensam i verlden, eller rältare sagdt 
utom verlden, och kunde aldrig vinna "någon genkärlek. 

Hans öfvermod sjönk till djup modlöshet, hans sjelf- 
förtröstan till förtviflan. Jetten med lemmar af jern 
var förlamad, förintad af en liten svärmisk flicka. 

Med en ton af stilla smärta sade han, i det han när- 
made sig till Nanna: 

»Är det sant hvad man berättat mig, att du blifvit 
döpt i klostret?» 

»Det är sant!» svarade Nanna, som oupphörligen be- 
traktade månen. 

»Du sade nyss all jag var din bror, Nanna, derföre 
alt jag var döpt. Men jag är icke döpt: jag vill nu 
blifva det för aut kunna älskas af dig, åtminstone med 
en. systers kärlek.» 

»Du, en christen riddare, icke döpt? Hvem har då 
vågat gifva dig riddarslaget?» 
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»Mina förfäder hafva alla varit hedningar, till och 
med min farfar och min far, fastän dessa för syns skull 
läto primsigna sig, för att få gälla som christna. Min 
fader var en nitisk Thorsdyrkare och blotade i hemlighet 
åt de gamle gudar. Han ville inplanta i mig sin lära; 
men jag log i mill sinne, ty jag trodde aldrig på nå- 
gon annan makt än min egen. Han undanhöll mig så- 
som barn ifrån dopet, och när jag blef äldre,- föregaf 
han att jag blifvit döpt. Jag har tills nu varit nöjd 
dermed. ty jag har aldrig kunnat lida den underliga 
läran om vapenlös frid, om den nye Balder, som kallas 
Christus. Nu har jag genom dig erfarit, att den oväp- 
nade oskulden är mäktigare än mannen i jern: Ingen 
har kunnat besegra mig, alla hafva hittills dukat under 
för min hand: du har deremot utan vapen besegrat mig, 
icke mina starka lemmar, utan mig sjelf, min vilja. 
Du härstammar af det fordna Baldersfolket, hvilket må- 
ste vika för Thors kraftfulla dyrkare. Thors tempel 
hafva ramlat: den nye Balder vinner hela verlden, till 
och med den gamles presterliga slägt, hvilken du tillhör: 
Du och din farfar voro de sista som icke krupit till 
korset: derföre hade jag dig kär innan jag såg dig. Nu 
är du döpt, nu är äfven jag annorlunda; nu älskar jag 
dig för det du är döpt. Jag vill ej längre vara hed- 
ning. Likväl kan jag icke, för mina gyllne sporrars 
skull, öppet erkänna att jag är odöpt och att jag fortsalt 
min fars bedrägeri; jag kan icke gå till presterna och 
låta vattenösa mig. Jag föraktar också dessa den bleka 
listens män. Du är helig, du är ren: af din hand önskar 
jag emottaga det heliga dopet. Säg, Nanna, vill du, så 
gå vi genast ned till sjöstranden?» 

Under det han så talade, hade han framträdt ända 
till bröstvärnet. 
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»Kom!» sade Nanna och hoppade ned på taket. 

I detsamma klingade i den tysta natten en bågsträng, 
och en pil skar genom luften. 

En öfvad skytt hade riktat den på riddaren: den träf- 
fade honom i kinden och inträngde djupt. 

Förgäfves sökte han att rycka ut den; den satt fast 
i såret med skarpa hullingar. 

Han gick ned i tornet, åtföljd af Nanna, som utan 
framgång äfven försökt att uttaga pilen. 

Puore följde dem, undrande hvem som förekommit hans 
beslut.  »Såret kan dock icke vara dödligt!» tänkte han. 

Nanna förde riddaren till höganloftsburen, der Alfhild 
slumrade. 

Vid deras och den nyfikne Puores inträde vaknade 
Alfhild, sprang upp och såg pilen i sin faders kind. 

Då äfven hon, utan att lyckas, sökte att befria sin 
far från det mera besvärliga än farliga vapnet, föll 
bennes blick på Puore, som stod bredvid henne. Hon 
såg i hans bälte en liten dolk; och som intet annat finare 
verktyg var till hands, ryckte hon den hastigt ur sli- 
dan och lossade med dess skarpa spets den lilla pilen. 

»Tack, min dolter!» sade riddaren, men en häftig 
kramp sammandrog plötsligen hans anletsdrag. 

Giftet i dolken började att verka. 

Han betraktade pilen, som Alfhild uttagit. 

»Pako har skjutit denna pil,» sade han och blickade 
hemskt omkring sig — samme hund som mördade min 
far! Pilen är säkert förgiftad.» 

Riddaren misstog sig icke deruti alt Pako afskjutit 
pilen. För att ej vara besvärad af sitt onda verk- 
tyg, den elake Pako, som på hans egen anstiftan dödat 
hans far och den gamle Ingemund och en dag kunde 
få det infallet att utsprida detta för folket, hvilket skulle 
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varit menligt för den äregirige riddaren, som länge ef- 
tersträfvat jarlembetet, hade Ulf låtit förstöra byn, der 
Pakos folk bodde, nedbugga och bränna skogen derom- 
kring, och upplåtit trakten åt sina underbafvande till 
odling. Flera af Pakos barn bade blifvit dödade och 
de öfriga drifna inåt nordanskogen. Pako ensam hade 
stannat qvar i hemlighet, dag och natt lurat kring Fat- 
tarsborg, för att åtkomma någol medel till hämd, samt 
slutligen funnit ett ypperligt tillfälle, då ban såg rid- 
daren på sitt torntak helt obeväpnad. Men den svaga 
benpilen, ehuru skjuten af en säker hand, skulle dock 
föga skadat Ulf, om icke Alfbild med den förgiftade 
dolken löstagit den och i stället, utan att veta det, 
ingjutit den tysta döden i sin faders blod. 

Ulfs mörka ansigte svartnade inom kort; den jettelika 
gestalten vacklade och föll ned på golfvet; bjertat spräng- 
des af en förfärlig dödskamp. Ulf tryckte sin ännu 
starka hand emot bröstet, såg med en lidande blick på 
Nanna, hvilken betraktade honom med ömt deltagande, 
och uppgaf andan med en våldsam suck. 

»Ett förfärligt gift!» utbrast Alfhild. »Min stackars 
far — du älskade mig likväl» 

Alfhild anade icke att det egentligen var hon som 
dödat sin far, att det var henne som Nemesis nyttjade 
till verktyg. 

Fadermördaren dog för sin dotters band. 

Puore återtog dolken, instack den i slidan, gick upp 
på torntakel och slängde det ohyggliga vapnet långt ut 
i fjerden, på det aldrig Alfhild skulle upptäcka att hon 
varit den oskyldiga, men verkliga mörderskan. 
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SJUTTONDE KAPITLET. 


Tidigt följande morgon for Arnolf till Hamberskog, 
men möttes der af ett från Fattarsborg nyss anländt il- 
bud, med en helsning från riddaren att han genast skulle 
infinna sig derstädes. 

Budet sade sig hafva fått denna helsning af stolts 
Nanna: det var nemligen på Alfhilds begäran som Nan- 
na afskickat budet, sedan de båda flickorna öfverens- 
kommit alt tills vidare för besättningen på Fattarsborg 
dölja riddarens plötsliga död. 

Ehuru Arnolf hörde af budet att Alfbild befann sig 
på Fattarsborg, så beslöt han att hörsamma kallelsen, 
som gått ifrån hans systers läppar. Han fruktade icke 
att återse Alfhild i Nannas närvaro, och visste dessutom 
ej alt någonting händt riddaren. 

Anländ till Fattarsborg, fördes han genast till högan- 
loftsburen, och emottogs af Alfhild och Nanna. 

Omhänget kring paulunen var tilldraget, och de båda 
flickorna sutto på hvar sin karmstol, bleka och allvar- 
liga.  Puore bevakade dörren jemte Arnolfs egen qvar- 
lemnade väpnare, Birger Trulsson. 

Arnolf anade genast att någonting inträffat, ty Nan- 
nas och Alfhilds hållning och uppsyn voro så ovanliga 
och fremmande. De uppstego på en gång, vid hans in- 
träde, och helsade honom högtidligt. 
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»Hvad har händt? Hvar är riddaren?» frågade Ar- 
nolf oroligt. 

»Tala sakta,» svarade Alfhild: »bhan slumrar här.» 

»Har ej Chabot också kommit?» frågade Nanna och 
vände sig till Puore, som infört Arnolf. 

»Icke ännu . ... Men hör — hornet ljuder vid vind- 
bryggan: det är Chabots toner!» 

Hornljud hördes verkligen. Man hade genast efter 
Ulfs död skickat ett pålitligt bud till Chabot, som be- 
fallde äfven honom, i riddarens namn, att infinna sig. 

Under den stund, som föregick innan den anländande 
hann upp i höganloftsburen, bibehölls tystnaden kring 
den betäckta paulunen. 

Förgäfves sökte Arnolf att bryta denna för bonom 
plågsamma tystnad; alltid varnades han på en gång af 
både Nanna och Alfhild. 

Ändtligen hördes tunga steg i trapporna, dörren öpp- 
nades, och Oluf inträdde, blek och förfärad. 

Äfven han anade någonting förskräckligt, ty han hade 
af Chabot blifvit underrättad om riddarens och baronens 
hemliga företag att med våld röfva till sig de vallfär- 
dande qvinnorna. Han bade fruktat att Nanna dödat sig 
sjelf, hellre än att lyssna till riddarens vilda önsknin- 
gar. Han såg nu med glädje och förvåning henne full- 
komligt lugn och oskadd samt i sin brors och Alfhilds 
sällskap. 

»Hvarföre kommer ej Chabot?» frågade Alfhild så if- 
rigt, som om hon älskat honom. 

Oluf berättade, undvikande närmare förklaringar, att 
Chabot i ett förtvifladt ögonblick sårat sig sjelf med sin 
egen dolk, och låge nu i stark feber, men att såret ej 
vore så farligt, att det var fråga om lifvet, endast ban 
kunde lugna sina upprörda känslor. 
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»Du talar icke ett ord om Mirandola?» sade Alfhild. 

Oluf blef mycket förlägen öfver denna fråga, ty Cha- 
bot hade dels frivilligt, dels i feberyrseln, upplyst ho- 
nom om sitt förhållande till henne, om sin hemliga och 
djupa kärlek till abbedissan och sin likvöjdhet för Alf- 
hild. utan att likväl tydligt göra reda för sin ställning 
till denna sednare, 

»Var uppriktig, Oluf,» sade Alfhild; »du hbeböfver in- 
genting dölja. Chabot och jag äro endast skenbart vig- 
da: jag har ingenting emot att han »bevarar sin kärlek 
och håller sin tro emot Mirandola, Framtiden skall 
”Jösa de invecklade förbållanden, hvaruti vi för närva- 
rande befinna oss, endast vi nu äro fullt uppriktiga mot 
hvarandra.» 

»Hvar är riddaren ?» frågade Oluf. 

»Han sofver!» svarade Alfhild betydelsefullt. 

Oluf berältade nu om Mirandola, att hon begärt få 
taga vård om den sårade Chabot, och att Oluf icke ve- 
Jat eller vågat neka henne detta, emedan det var en 
cisterciensernunnas pligt att vaka vid sjukläger. 

»Det är i närvarande vigtiga ögonblick ganska svårt 
för oss,» sade Alfbild, »att sakna Chabots råd och med- 
verkan; men jag känner noga hans önskningar och åsig- 
ter, och kan derföre bär handla äfven i hans namn. 
Hören mig nu, Arnolf och Oluf, och låtom oss sedan 
rådslå!» 

Derpå berättade hon så mycket hon visste om Ulfs 
död, nemligen att han blifvit sårad af en pil, hvilken 
hon ansåg förgiftad. 

Sedan hon slutat tala, ryckte hon upp förhänget. 

På den präktiga säng, som riddaren ernat till sitt 
bröllopsläger, låg han nu såsom lik och åter iklädd den 
rustning han haft föregående dagen. MHjelmskärmen var 
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nedfälld, så att de: vanställda anletsdragen icke skulle 
synas; den förfärliga slagan hvilade vid hans sida. 

Oluf darrade ännu för den döde; han fruktade hvarje 
ögonblick att den väldiga gestalten skulle uppresa sig 
och åter tvinga alla till underdånighet. Men inom sig 
var han nöjd att denne man, som varit så mångas plå- 
goris, ändtligen upphört att lefva. 

Han såg uti Ulfs plötsliga död och Chbabots till hälf- 
ten utförda sjelfmord den Eviges egen straffdom öfver 
dessa begge män, som vågat förgripa sig på renlifves 
qvinnor, hvilka vallfärdade till den helga grafven. 

Han tänkte icke derpå och visste ej heller att stam- 
hat riktat pilen, att tredubbel svartsjuka, Kols, Måns 
Bengtsons och Puores, samlat giftet, och att fadermör- 
daren dött för samma band, hvilken han legt mot sin 
faders lif, samt för sitt eget barns, utan att blodskulden 
likväl sträckte sig längre än till den straffade sjelf. 


Nu gäller det att handla!» sade Alfhild, och hennes 
faders djerfva och kraftrika blick brann i hennes mörka 
ögon. »Jag är ensam efter min fader, och skall således 
ensam ärfva honom; men jag har fått ett stort och far- 
ligt arf, fejden med Knut Jobanson till Skog och dessa 
många vilda kämpar, hvilka hittills hafva följt min fa- 
ders baner och fört hans flagga kring de vida hafven. 
Nu, sedan steget är taget fullt ut af min fader, vill icke 
jag träda tillbaka. Skoglandet är eröfradt, men i ko- 
nungens namn: det skall för hans räkning bibehållas 
och fejden fortsättas med den upproriske Knut. Arnolf 
har medfört konung Eriks bref till min fader, hvilket 
utnämner honvw till Eriks jarl: i kraft af detta bref 
vill jag handla såsom min fader skulle handlat. Hans 
tappra folk skall genast tåga till konungens undsättning 
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och de tre borgarne emellertid bevaras af dem, som icke 
behöfvas af konungen.» 

»Men hvem skall anföra dem?» frågade Arnolf, och 
en stark rodnad af äregirighet och stridslust färgade 
hans kinder. 

»Den som vågar laga hans ryktbara vapen,» sade 
Alfhild med en betydelsefull blick på Arnolf — i denna 
blick brann en varm förboppning — »och mäktar föra 
det som han!» 

Arnolf tvekade ännu något och sade: »Din man, 
Alfhild, är din målsman och den hvilken det tillkom- 
mer att höja Ulf Slagas baner.» 

»Jag har ingen man. svarade Alfbild, »blott ett 
namn: Chabot och jag hafva svurit hvarandra syskonkär- 
lek, och äro sålunda icke makar. Jag är lika fri som 
förr; jag är till och med friare, och kan uppdraga åt 
hvem jag vill att anföra mina kämpar och befalla på 
mina slott. Baronen föraktar dessutom alltför mycket 
delta vårt goda fädernesland, för atv bär vilja ega en 
handsbredd jord eller inblanda sig i våra inbördes parli- 
strider — må han resa, när det honom lyster, med den 
ban älskar!» 

»Vid S:t Eriks hufvud,» sade Arnolf, »jag vill taga 
detta vapen!» : 

Arnolf gick fram till sängen, tog den tunga slagan, 
lyftade den med samma lätthet, som om det varit en 
värja, och svängde den några hvarf kring sitt hufvud, 
för alt fresta dess duglighet. 

Alfhild utropade glad: »Ah, du har samma kraft i 
din arm som han — förlåt, jag tviflade derpå, men på 
ditt mod har jag aldrig tviflat. Jag utnämner dig hbär- 
medelst till mina kämpars anförare, och uppmanar dig 
att genast draga i spetsen för dem till konungens försvar. 
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När du segrat, skall du af kung Eriks hand emottaga 
riddarslaget och sedan återvända hit och herrska på Wijk 
och Hamberskog!» 

»Men ,» invände Oluf, »ehuru jag ej tviflar på Arnolfs 
styrka, mod och klokhet, fruktar jag att icke riddarens 
folk skola så obetingadt ställa sig under en obepröfvad 
ynglings anförande och erkänna honom som sin höf- 
ding.» 

»Låt mig draga försorg derom; jag känner folket och 
den hemlighet, med hvilken man förer dessa kämpar dit 
man vill. Som jag bar de förnämsta på min sida, Gorm 
och Guttorm samt några andra, så skola ock de öfriga 
lyda. Mitt förslag är följande: Vi hålla min faders 
död bemlig för alla, utom för de tillgifnaste. = Ar- 
nolf ikläder sig min faders rustning och bär bans fär- 
ger. Arnolf är väl mindre till vexten än min fader; 
men i hans rustning, med slagan på axeln, eller i full 
strid och till häst, hoppas jag att ombytet ej skall mär- 
kas, isynnerbet då ingen får veta hvad som händt. Me- 
dan Arnolf och min faders kämpar tåga mot Knut upp- 
rorsmakaren, så utrustar jag ett af de bästa mina skepp, 
lager med mig Nanna och Mirandola, Chabot och Sune, 
samt far till Rom, att knäböja för den helige fadern. 
Jag är säker derpå att den store Gregorius, så sträng 
han än är, skall lyssna till våra böner, att upplösa mitt 
namnäktenskap med Chabot och befria Mirandola från 
sill förhastade klosterlöfte — och sedan, Arnolf, veta 
vi nog råd för resten!» 

Kärleken till Alfbild, hittills endast i sin knoppning 
hos Arnolf, slog nu ut i full blomma under det ban 
hörde Alfhild tala; hon liknade en valkyria, som ej blott 
lofvade honom kärlekens ljufva belöning, utan öppnade 
för hans manliga själ utsigten att vinna ära och makt. 
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Han mottog med tacksamhet och strålande ögon hen- 
nes hand, som hon räckte honom. När hon slutat att 
tala, förde han denna hvita, varma och fuktiga hand 
till sina läppar, och sade: »Tack, tusen tack, stolts 
Alfhild, för dina goda tankar om mig; jag skall veta att 
bibehålla dem och förtjena dig! Jag lofvar att åter- 
komma och lägga för dina fötter den krona, som Knut 
vågal sätta på silt hufvud. Du kan sedan nyttja den 
till pall, om du behagar; en upprorskonungs krona för- 
tjenar intet bällre öde. Res emellertid med Gud; mina 
önskningar skola följa dig som goda vindar på vägen.» 

»Och mina önskningar,» svarade Alfhild, »skola om- 
sväfva dig såsom stridsrop och segertoner!» 

Oförmodadt hördes ett häftigt buller i trappan utan- 
för höganloftsburen; en jernklädd kämpe kom nedifrån 
och frågade den utanför dörren postande Birger väpnare 
med hög röst: 

»Hvar är riddaren? Jag vill se honom!» 

»Det är Gorm den Grymme'!» sade Oluf och bleknade. 
»Han skall förstöra alla våra planer!» 

»Å hnej,» svarade Alfhild högdraget, »åtminstone icke 
mina! Låt honom komma, och gån j alla ditin i det 
lilla rummet innanföre, som min fader ernade till sin 
rustkammare. Jag vill ensam tala med Gorm; han är 
den förnämste.» 

De lydde bennes uppmaning, och Alfbild satte sig 
vid sin faders lik. 

Gorm inträdde, och då han såg Ulf liggande med 
sluten hjelmskärm på sängen, i en sofvandes ställning, 
staunade han vördnadsfullt vid dörren. 

»Hvad har händt, frågade Alfhild strängt, »efler 
Gorm den trogne vågar nalkas sin herre med sådant 
buller och störa hans hvila?» 
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»Hvila,» genmälde Gorm med låg röst — »sofver min 
herre endast?» 

»Du ser det, Gorm!» 

»Förlåt,» svarade kämpen, dröjande och tveksamt: 
vett olycksbådande rykte har spridt sig inom borgen, 
folket är oroligt, och jag har skyndat hit för att få un- 
derrättelse om hur det verkligen är.» 

»Hvilket rykte? Jag vet ingenting. Men kom hit 
till mig och hviska i mitt öra, så alt du icke väcker 
riddaren.» 

Gorm nalkades med förlägenhet; kämpen kufvades af 
Alfhilds sköna och stolta blick. Det var också en oför- 
väntad ära alt få nårma sig den högborna frun, hvilken 
Gorm alltid beundrat, ej blott för hennes fägring, utan 
för bennes djerfva, af fadern ärfda själskraft, som nu 
mer än någonsin brann tydlig i hennes svarta ögon. 

Gorm lutade sig ned och hviskade: »Den fördömde 
hedningen Pako från skogen stod nyss på muren och 
skrek till folket, som arbetade på det audra tornet un- 
der mitt anförande: ”Hur mår er herre? Korparne 
skrika efter hans költ: de hafva berättat mig att han 
fallit för en modig mans pil, och vilja hafva honom till 
middagsmåltid. Hvar är han? Hafva korparne ljugit?” 
Så talade Pako; jag slungade en sten mot honom, men 
ban försvann bakom muren med ett oförskämdt skratt. 
Folket kastade ifrån sig verktygen och ropade: ”Hvar 
är riddaren? Vi vilja se honom! Den gamle troll- 
karlen, den otäcka nattugglan, har kanske sagt sanning; 
han syntes så glad: det betyder olycka.” Med möda 
afhöll jag dem från att allesammans tränga sig in till 
vår hugstore riddare, och gick att ensam söka under- 
rättelse om sanningen. Men efter det nu icke är värre 
än att han sofver, så går jag att lugna dem.» 
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Gorm ernade draga sig tillbaka, men Alfbild sade: 


»Sält dig här på stolen, Gorm, och hör hvad jag har 
alt säga dig.» 

Gorm lydde benne förundrad. Så vild han för öfrigt 
var, hade han en hustru som han mycket älskade och 
som vant den starke mannen vid eftergifvenhet för en 
qvinnas vilja och lärt honom känna qvinnans makt; han 
gaf derföre vika för sin fruktade herres sköna dotter, 
och väntade endast befallningar af hennes mun. 


»Lofva mig att silta stilla på denna stol, tilldess jag 
gifver dig tillåtelse att stiga upp.» 

»Jag skall sitta, om j viljen, stolts fröken, tills jag 
blir grå i hufvudet. Jag sitter rält bra.» 

»Hvad helst du än må få se?» 

»Jag svär det vid min hustrus dygd!» 

»En osäker ed.» 

»Nej, stolts Alfhild; jag är icke en man som har en 
otrogen hustru. Detta är min heligaste ed.» 


»Jag tror dina ord!» sade Alfbild och öppnade sin 
faders hjelmgaller. Gorm stirrade häpen på likets redan 
svartnade:ansigte och det uppsvällda såret. 

» Ha,» mumlade han doft — »jag ser: lögnaren Pako 
har talat sanning, riddaren har fallit för en förgiftad 
pil! Jag varnade riddaren flera gånger alt icke vandra 
utan rustning på torntaket, men han var så kär i den 
präktiga utsigten öfver land och vikar, som kallade ho- 
nom för herre. Pako, eller någon annan usel skurk, 
bar skjutit pilen; jag känner nog hur ell pilsår ser ut. 
Förbannadt, att min sten icke blef smord med den skur- 
kens hjerna: det hade varit en bra frukostbit med lagom 
sås på åt djefvulen!» 

»Nå, Gorm, hvad tror du nu skall hända?» 
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Gorm syntes bekymrad. »Ack,» utbrast han, efter 
en stunds dröjsmål, »det är nu slut med: hela vår glädje 
och med alla vära segrar till vatten och lands! Den 
svarta ulfven i rödt fält skall ej mera svaja från våra höga 
” master; de late i södern skola få masa sig i solskenet utan 
fruktan för Ulfs kämpar, och vi skola svälta ibjel eller 
nödgas tjena högmodiga Folkungar för en knapp föda: 
Ingen sänder oss numera på vikingatåg, och den tunga 
slagan susar ej mera i spetsen för oss, när vi strida 
mot fiender här hemma. Sedan han är död, skola alla 
kämparne skingra sig åt olika håll, ty ingen anförare 
liknar honom, ingen lofvar så säkert seger som han, 
och "ingen delar så frikostigt det vunna bytet. . .. Och 
jag, min dåre, som ingenting samlat åt hustru och barn! 
Jag har tre små pojkar, som arta sig praktigt; men få 
de svälta under en fredskär herre, så bli de bara trälar, 
och jag får väl nu gå och köra plogen, i stället att 
fara i ledung hvar höst. 'Hvarföre bade icke min rid- 
dare en son!» 

Gorm var så bekymrad, att ban bet sig i läppen så 
att den blödde. 

»Men han bar en dotter!» sade Alfbild, reste sig upp 
och lade handen på Gorms axel. »Vill du vara mig 
trogen, såsom min far, så skall ingenting af edert 
glada och bragdfulla lif blifva ändradt» 

»Väl vill jag vara eder trogen, ty jag böll af eder 
far mer än af min egen bustru; om inte ban varit, så 
hade jag aldrig haft så glada dagar med henne. Men 
hbvartill tjena eder några få trogna, jag, Guuorm och 
Håkan samt ell par andra? Mängden skall öfvergifva 
den döde böfdingen, ty intet annat namn än hans, in- 
tet annat baner än hans, endast slagan i hans hand 
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och på hans sköld kan sammanhålla dem och lofva dem 
muntra dagar, såsom hittills!» 

»Du har alldeles rätt, Gorm; jag har redan insett 
detsamma.» 

»Och det sägen j så lugnt? Tron j ej att j sjelf får 
lida lika förlust, om ej större, än vi? Eder utländske 
man skall ej kunna försvara er mot alla eder faders 
fiender; de skola komma tusentals att hämnas och åter- 
taga sina förlorade skatter; de skola kringränna Wijk- 
hus och släppa den röda hanen lös på dess takås; Ham- 
berskog skall jemnas med jorden och stormen tjuta kring 
det öfvergifna Fattarsborg — detta skola dock ovännerna 
icke våga angripa, af fruktan för vålnaden af denne 
kämpe, som ligger här. J skall jagas ut som fridlös ur 
eder faders borgar, kanske instängas i ett kloster och 
med tusen gisselslag umgälla de skenheliges hat till 
eder fader, för det vi, hans kämpar, bränt några af 
deras tråkiga nästen och befriat nunnorna från dumma 
löften.» 

»Allt det der är sant, Gorm; jag har längesedan in- 
selt den saken, och just derföre har jag befallt eder 
höra mig.» . 

»Jag hör. Men förr får jag väl höra hafsormen tala, 
än min hjeltes stämma i striden.» 

»Gorm, riddaren är icke död!» 

»Icke död?» 

»Nej, ty jag tänker återgifva honom lifvet.» 

Och Alfhild framställde nu sin plan för Gorm, att 
dölja för alla riddarens död och låta Arnolf träda i 
hans ställe. 

Gorm skakade misstroget på sitt bufvud. 

»Hvad skola vi göra med det baransigtet? Nej, 
stolts Alfhild, det der duger ej. Han är fager som en 
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vårmorgon, och inger eder förtroende, men icke oss 
männer.» 

»Det fins blott en utväg. Förkunna vi min faders 
död, så går det som du sagt: allt upplöser sig, de okän- 
da knektarne skola söka nya herrar, men j. Guttorm 
och du och de andra ryktbara kämparne, skola förkla- 
ras fridlösa af Knut Johanson, som blir konung, om 
icke vi med all vår makt bistå kung Erik. Det der är 
fullt afgjordt, och du får fly med hustru och barn, se- 
dan Wijks baner ej skyddar dig, och dess murar ej dem 
du alskar. Men om vi försöka det jag föreslår, så hafva 
vi åtminstone hopp om framgång: slår allt felt, så blir 
det icke det ringaste värre än det nu blefve, om vi in- 
genting vågade. För öfrigt bar jag stor förtröstan till 
Arnolt: den är icke oduglig, som vågade att ensam vilja 
bortröfva mig från en hel brudskara.» 

»J) hafven rätt, han är modig, men han misslyckades.» 

»Mot hvem? Mot min fader — det var ingen vanära.» 

»Det ligger sanning i edra ord!» sade Gorm, som bör- 
jade besinna sig lugnare. 

»Om du, tappre Gorm, går in på min plan, jemte 
ett. par till, som du kan i tysthet öfvertala, så är År- 
nolf färdig att göra försöket. Är du i striden vid hans 
sida, så skall det gå liksom förr, när du kämpade bred- 
vid min far. Tro mig: Arnolf skall föra slagan med 
nästan lika starka och yngre armar än han. Och fruk- 
tan för Ulf Slaga och hans folk skall fortfara, blott de se 
hans silfverhvita rustning, höra slagan hvina och Gorms 
långsvärl susal» 

»Vi skola försöka. Men ingen annan än jag får veta 
hemligheten, förrän Arnolf aflagt något prof. Emel- 
lerlid må han genast påtaga sig riddarens silfverrust- 
ning. och skölden med slagans bild, och slagan på axeln. 
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Jag skall framleda riddarens svarta stridshingst till tor- 
nets dörr och sjelf hålla stigbygeln: må han sätta sig 
upp och rida ut på borggården; kan han föra sig likt 
riddaren, så skall jag lyda er, tilldess jag får se hur ett 
allvarsamt försök aflöper.» 

»Stig alltså upp, min trogne Gorm, gå ned och skaffa 
fram stridshingsten. Min fader har länge ernat belöna 
dig: jag vill nu åtaga mig detta. I stället för den lilla 
gård du eger, gifver jag dig en hel by, och du skall 
blifva den förnämste af höfdingarne, framför dem som 
äro af vapen. Jag ser ej heller något hinder för dig 
all också ernå denna värdighet. Besegra vi konungens 
fiender, så bör du blifva slagen till riddare framför alla 
andra.» 

Gorm ilade att fullgöra Alfhilds befallning, och syntes 
snart, jemte den nye stallaren, med riddarens dråpliga 
stridshingst vid tornets dörr. 

Folket höll sig på vördnadsfullt afstånd och stodo orör- 
liga, af gammal vana uppställda utan kommando i ord- 
nad trupp. 

Endast Asleik Röde vågade sig något närmare, 

Gorm kände sig besvärad af Asleik, och började blifva 
orolig för utgången, i händelse Asleiks ögon skulle upp- 
täcka verkliga förhållandet. 

Hingsten frustade eld och lågor och lät med svårighet 
hålla sig. Det var som om äfven han anal sin herres 
död; han slog med hofvarne och vrenskade vildt. 

»Riddaren kommer sjelf — sen j hur hästen har lukt 
af konom!» sade Gorm. 

Asleik hade gått så nära intill tornet att, oaktadt 
Gorm sökte skymma den utträdande Arnolf för folkets 
blickar, tilldess han hunnit sitta upp, Asleik likväl 
fick tillfälle alt kasta en blick in i tornets förstuga, 
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innan Arnolf ännu helt och hållet blifvit förtrogen med 
sin rol. 

Men knappt hade Arnolf utträdt ur porten, förrän 
han med ett ledigt språng, alldeles likt riddarens sätt 
alt stiga till häst, satt i sadeln, med den lysande silf- 
verrustningen, den svarta vapenrocken, den höga hjel- 
men och framför allt den väldiga slagan på sin axel. 

Han förde sig så likt Ulf i lifstiden, stel och rak 
som en jernstod, och hästen lydde så flinkt hans tygel 
och skänkel, att Gorm icke kunde neka honom sin be- 
undran, och tänkte för sig sjelf: »Trollets son skapar 
sig bur han vill.» 

Men Asleik Röde var ännu full af misstankar, ty han 
hade sett mer än de andra; derföre, sedan de öfriges 
vilda hurrarop tystnat, skrek han: »Det är icke ridda- 
ren: det är en annan, som påtagit sig hans rustning, för 
att bedraga oss!» 

Men innan han hunnit tala till punkt, red 'Arnolf 
inpå honom, svängde öfver sitt hufvud den tunga slagan 
med den lätthet och säkerhet, hvarpå folket varit vant 
att igenkänna riddaren, och röt åt Asleik med barsk röst 
genom hjelmskärmen: 

»Dumhufvud, är jag icke jag?» 

Och derpå släppte han tygeln och slog Asleik i huf- 
vudet med den venstra jernbehandskade banden så väl- 
digt, att denne sanslös tumlade öfverända. 

Folket, som föga tyckte om den rödhårige Asleik, 
skrattade åt hans ofärd och hurrade för Arnolf, den de 
nu ansågo för sin väldige riddare. 

De återvände till silt arbete, och Arnolf red några 
slag kring borggården, för att taga i betraktande de 
påbegynta försvarsverken. Som riddaren lyckligtvis va- 
rit ganska fåordig och mest beljenat sig af tecken, 
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behöfde Arnolf icke anstränga sig för alt härma hans röst, 
utan tillkännagaf genom åtbörder sin belåtenhet med det 
halffärdiga tornet, och återvände till porten, der Gorm 
emottog hästen. Derefter begaf han sig upp till Alf- 
hild, som ifrån tornets tak med bäfvan betraktat detta 
första försök. 

Men Asleik Röde låg så länge sanslös, att några kar- 
lår, undrande deröfver, gingo fram och betraktade ho- 
nom. 

Den förmente riddaren hade med sin knytnäfve slagit 
så hårdt i hans jernhufva, alt den fått en djup bugla. 
När de upplöste remmarne och aftogo bufvan, sågo de 
med häpnad att Asleik var död; hufvudskålen hade 
spruckit. Aa 

»Dumhufvud, nu begriper du väl att det ändå var 
han!» sade en af knektarne. »Så slår endast Ulf med 
sin venstra hand. Om det varit en annan än Ulf, så 
hade han nyttjat slagan hellre än handen, men den go- 
de riddaren myttjar icke sina vapen mot sitt folk.» 

»Hurra för den gode riddaren!» ropade en annan. 
»Om han ibland har en knuten hand, så har han den 
öppen ') en annan gång.» 

De vilda knektarne hurrade för riddaren, medan de 
bortburo Åsleiks lik. 


”) Att hafva öppen hand, betyder att vara frikostig. 
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ADERTONDE KAPITLET. 


Gorm den Grymme var nu ledamot af det hemliga rå- 
det på Fattarsborg, och hade fritt tillträde till högan- 
loftsburen. 

Alfhild, Arnolf, Gorm och Puore rådslogo vidare om 
fullbordandet af företaget. Puore skickades tvert öfver 
viken till Sune, att kalla honom att med Magdala infin- 
na sig på Wijkhus och derifrån anträda den stora vall- 
färden sjöledes. 

Arnoif aftog sig icke riddarens rustning, utan stod 
der rak och stel såsom denne, med slagan på axeln, för- 
sänkt i djupa tankar. Gorm kunde icke taga ögonen 
ifrån bonom. 

»Jag begriper ej bur j hafven kunnat blifva riddaren 
så lik, junker!» sade han. »Sannerligen tror jag icke 
att j hafven förskapalt eder. Men gör eder då en hands- 
bredd längre, så är det fullkomligt.» 

Alfhild smålog åt Gorms förvåning och begäran, och 
sade: »Nog kunde jag göra honom längre, käre Gorm 
— det är en småsak, när jag för öfrigt förvandlat ho- 
nom — men jag vill icke hafva honom annorlunda är 
han nu är.» . 

»Det är således j som förtrollat honom ?» frågade Gorm 
undersamt. 

»Så är det svarade Arnolf bakom hjelmskärmen, 
med en röst så lik riddarens, att det klack till i Gorms 
bröst. 

Trollets son. 35 
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»Hafven j förtrollat hans ansigte också, stolts ATfhild?» 

»Ah, hvartill skulle det tjena, när han ändå har 
hjelmskärmen för sig? Min far brukade sällan visa sig 
obetäckt för folket, endast för eder och de förnämli- 
gare. När j nu velen att han för öfrigt är förvandlad 
till min far helt /och hållet, så bryn er icke om att han 
får behålla sitt eget ansigte.» 

»Jaså, j hafven bara förtrollat hans hjerta och hand 
— det är också nog det. När folket får se honom nå- 
gra gånger föra slagan, så tänker jag de efter hand glöm- 
ma riddarens längd och småningom vänja sig. vid ho- 
nom.» 

»Så snart det andra tornet blir färdigt,» sade Alfhild, 
»och det dröjer väl endast ett par dagar, så skolen j 
samla alla våra hirdmän och tjenare och alla anhängare 
af vapen med deras folk, samt tåga till konung Eriks 
hjelp. Femtio män af de äldste på hvarje borg är till- 
räckligt, när vi ändå kunna räkna på de underhafvandes 
tillgifvenhet kring Wijk och Hamber. Härifrån Skog- 
bolandet hafva ala vapenföra män måst draga med långe 
Knut; men så är Fattarsborg ointagligt, och till höf- 
dingar på de tre borgarne sätta vi tre de äldsta hird- 
männen, som nogast kände min fader i lifstiden och ha- 
de fritt tillträde till hans person. Huru många män 
kunnen j samla under det röda baneret, Gorm?» 

»Utom dem som qvarstanna, kan riddarens baner räk- 
na på öfver tusen lansar, och ännu ett par hundrade, 
om j öppnen kistorna på Wijk en smula. Men bur 
skola vi göra med riddarens lik?» 

»Derom vill jag draga försorg!» genmälde Alfhild: 
» Vi föra det i hemlighet till Wijk, och inlägga det der 
i kostliga kryddor. Sedan tar jag det med mig till det 
helga landet, och låter der begrafva min fader.» 


| 
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| »Väl gjordt!» menade Gorm: »Det liket skall väl 


skrämma de otrogna på flykten, ifall de få lust att an- 
falla er under vägen.» 


Puore landade vid Dalbytrakten, och tog vägen öfver 
trollskogen till Sunes boning. 

Han ville i förbigående, :om möjligt, träffa sin far- 
fader Pako och hans folk; Puore kände nemligen icke 
det öde, som träffat Alfvesta under hans korta frånvaro. 

Han besökte först den lilla byn af jordkulor, men fann 
till sin förvåning dessa: alldeles förstörda, och en stor 
askhög på stället der de stått. 

En hemlig aning förde honom till den undangömda 
plats i skogen, der alffolket plägade offra åt de under- 
jordiska makter och åt eldens ande. 

Han smög sig försigtigt mellan de yfviga granarne, 
och upptäckte snart midt på-offerplatsen ett högt bål af 
nyfällda träd. Eld var lagd på flera ställen kring kan- 
terna, men hade ännu ej antändt bålet. Öfverst derpå, 
omgifven af lätta rökmoln, sall den gamle Pako, vag- 
gande på kroppen och lågt sjungande ett alfvaqväde. 

»Fader,» ropade Puore, »kom ned till mig — ser 
du icke att elden fattat i veden? Ernar du bränna 
dig lefvande?» 

»Väl att du kom, min sonson,» sade Pako högtidligt, 
»att du må se hur alfdrotten dör!» 

»Tänker du dö nu, fader?» 

»Ja, jag har lefvat nog! -Jag har slagit förtyckarne 
till jorden med min hand, och hämnat mina barns blod. 
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Som en hönsfjeder bortblåste jag den gamle Ulfvens lif, 
Den snåle sonen, som ville ärfya sin fader i förtid, trodde 
att jag gjorde det för den lumpna betalning han gaf mig 
— nej, jag dödade den gamle derföre att jag hatade ho- 
nom, såsom gräfsvinet hatar räfven, som förjagar det 
ur sin egen kula. Denna Ulfvastam har fördrifvit mitt 
folk från de sköna stränder, der nu stenhuset står, och 
der fordom mina barn lekte i solskenet. Jag har dödat 
den hvite nidingen på Hamber, icke för det den svarte 
Ulfven bad mig derom, utan för det jag hatade den 
mannen, hvilken stulit mitt hufvuds ena ljus. Ha ha 
ha, jag tog hans hjerteblod i betalning — det var en 
ljuflig salva på mitt tomma ögonhål! Och nu har jag . 
slagit den unge Ulfven, för det han fördrifvit oss ur vår 
sista tilllyktsort. Jag har segrat öfver alla mina fien- 
der — hvad kan den gamle mera begära? När min 
ande kommer dit upp, skall jag rida på ett åskmoln, 
och deras andar skola bäfva och fly för den mäktige alfva- 
drotten, som slog dem på jorden... Maka bränderna in i 
högen, min sonson, ty din gamle farfar fryser; han vill 
värma sig ännu en gång och sedan stiga på sill eget 
rökmoln upp till de väldiga alfer i det blå!» 

Puore ryste för den vilde gubben; men oaktadt hans 
uppfostran och christendomen lösryckt honom från all- 
folkets vidskepelser och lärt honom afsky Pakos grymma 
och dystra lynne, kände han dock medlidande med sin 
gamle farfader, och önskade inom sig alt han icke måtle 
dö i sin vildhet, utan blifva delaktig af ett bällre ljus: 
Han sade derföre: 

»Käre farfader, hur kan du veta att det är deruppe 
som du föreställer dig eller att du skall blifva glad efter 
döden? Du bedrager dig sjelf: du rusar i förderfvet. 
Om du nu bränner upp dig, så kommer du i en värre eld, 
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i helvetets eld, ty du har mördat dina bröder. Kom 
derföre ned från bålet; jag lofvar att bedja för dig, att 
ingen skall stråffa dig. Gå till den fromme Jarlerus på 
Skog; låt omvända och primsigna dig, och sök bot för 
din själ. Ser du ej att dina falska gudar äro elaka an- 
dar, som hafva öfvergifvit sina tillbedjare och låtit dem 
förvandlas till irrande djur i skogen, medan den hvite 
Christ gifver de blommande ängar och den blåa sjön åt 
sina tjenare och dem som tro på korset!» 

»Gosse, du talar oförståndigt, såsom ungdomen talar; 
du är förvillad af den nya falska läran. Din gamle far- 
fader har druckit af Mimers brunn och känner den san- 
na gamla visdomen. Hur kan du säga att jag dödat 
mina bröder? Nej, min hand är ren ifrån brödrablod; 
jag har aldrig dödat några andra än de dumma jettarne, 
mina fiender, och derföre skola alferna sjunga Pakos 
namn. Jag föraktar den hvite och hans fega lära. De 
blommande ängar hafva vissnat, och den blåa sjön skall 
snart sofva under isens bark; ej mera skall någon som- 
mar blomma på jorden — jag känner det väl. När jag 
är död, kommer den stora fimbulvinter ”): så hafva de 
underjordiske förkunnat mig. Verldens slut är nära, 
ty de underjordiske bungra efter offer, hvilka de nya 
menniskorna frånstjäla dem; de skola komma med yrede 
ur jordens bålor och uppsluka korsets tillbedjare. Men 
jag hörer alt du, på ditt enfaldiga sätt, vill mig väl: 
jag skall derföre säga dig en sak; den kan gagna dig i 
den långa vintern som kommer. Jag irrade, sedan Ulf 
bränt mina gårdar, vida kring skogarne och gick långt 
in på Nosten. Der satt jag en natt under en gammal 


+) Sju vintrar å rad utan sommiar emellan; som båda 
verldens slut. 
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slokgran, och hörde på ugglornas tjut: de sjöngo om 
fimbulvinter. Då kommo några männer med svarta kåä- 
por och rakade hjessor, bärande en kista lik dem, hvari 
de lägga sina döda. De grofvo en djup graf, nedsatte 
kistan deri, sjöngo sina dumma sånger och gjorde kors- 
tecknet tusen gånger. Sedan skotltade de noga igen 
grafven, lade torf ofvanpå och en stenhög, liksom der 
en mördad fallit, och satte ett träkors bredvid.  Deref- 
ter gingo de bort; men en af dem, som jag igenkände, 
kom ensam tillbaka, när ugglorna började tystna. Han 
tog bort korset, bröt sönder det och kastade bitarne åt 
alla håll; derpå ref han undan stenhögen, men lemnade 
några få stenar qvar. När han gått sina färde, gick 
jag fram och betraktade stället. Då sade mig de under- 
jordiske, att mannen, som sist var der, låtit nedsätta 
en stor skatt, och inbillat sina tjenare att det var ett 
lik, som ej fick begrafvas i deras vigda jord. Sedan 
förstörde han märket, att ingen annan skulle hitta dit 
än han, när han ville återtaga sin skatt, och att ingen, 
slugare än hans drängar, skulle misstänka hans knep och 
leta på stället. Sjelf tog han väl annat märke derpå, 
men jag tog också milt. Du vet ju hvar det okända 
trädet ”) står ibland Nostens granar?» 

»Jag vet det!» svarade Puore nyfiken. 

»Gå till dét okända trädet; vänd ansigtet mot öster, 
och tag sigle på en gammal björk med två stammar. 
Gå sedan åt björken; men när du kommer halfvägs, vik 
af åt venster, och räkna lika många enar, unga och 
gamla, som fem männer ha fingrar och tår tillsammans. 


”) Så kallades fremmande trädslag, som blifvit in- 
förda antingen af munkarne eller före dem af hed- 
niska invandrare. 
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Men räkna endast. dem : till venster, och blott dem till 
hvilka en hare kan hoppa med ett skutt från din fot. 
Då skall du finna en hög fura, af hvilken jag huggit 
qvistarne, såsom du vet vi märka åt hvarandra, när vi 
vilja kungöra för en efterkommande att vi tågat förbi. 
Under detua trädet ligga de stenar, som den ensamme 
mannen gvarlemnade, och under dem skatten. Tag den; 
så är du rik så länge fimbulvinter: varar, och kan köpa 
dig så många borndjur du vill, äfven när de skola kosta 
så mycket som en menniskas lif, ty den som gömde 
skatten, var deras store offerdrott. Men gå nu din väg, 
om du icke vill stanna qvar och höra mitt dödsqväde.» 

Lågorna började alt vexa i bålet, och röken insvepte 
snart den gamle Pako. 

Puore, som kände gubbens envisa och oböjliga lynne, 
vågade ej göra ett försök att hindra honom, utan kastade 
sig ned på jorden, för att bedja för den förvillades själ, 
och lofvade inom sig att låta hålla messor för hans väl- 
färd i det heliga Skogkloster. 

Den gamle alfen sjöng med allt högre och vildare 
röst sitt dödsqväde, tilldess ändtligen röken började 
qväfva honom; då försökte han väl alt anstränga sig, 
men öfverväldigades snart. Sedan hördes endast en allt 
mattare och mattare dödsrossling. Slutligen brann bå- 
let med höga lågor; då flydde Puore och ilade att upp- 
söka Sune, 

Puore sprang sig andlös för att hinna långt bort ifrån 
farfaderns hemska bål. Han kom snart till Sunes bo- 
ning, samt underrättade denne och Magdala om hvad 
som timat på Fattarsborg, om riddarens död, bemlig- 
hållandet deraf, Arnolfs förvandling, jemte beslutet om 
afresan sjövägen. De lofvade gerna alt förtiga hemlig- 
heten, och Magdala gladde sig högeligen att få fara ifrån 
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det för henne allt kallare blifna Sverige. Sune fröj- 
dade sig i tysthet, att Arnolfs, hans käre sonsons, öde 
så lyckligt hade förändrat sig. Hans tro på den nye 
Guden, såsom han uttryckte sig, icke allenast återvände, 
utan blef betydligt stadfästad, då han såg huru snabbt 
och strängt denne straffat Ulf Slaga, för det han velat 
förgripa sig på en renlifves qvinna, som vallfärdade till 
den helga grafven. Puore förteg likaledes för Sune den 
del han hade i riddarens död, så att gubben trodde att 
Pakos pil föranledt detta olycksfall. Äfven Sune var 
belåten att följa de öfriga sjövägen på ett bemannadt 
fartyg, ty ban lade mindre vigt på besvärligheterna och 
farorna under vägen, än på sjelfva målet: han hade nem- 
ligen beslutat att låta döpa sig i Jordanens flod. 

Puore förde Sune och Magdala på de ginaste stigar 
till Wijkhus. 

Sedan Chabot fått böra riddarens död och Alfbilds 
beslut att resa till Rom och söka skilsmessa, blef han 
lugnare och sårfebern saktade sig. Dock var han ej 
utom all fara för en förvärring, isynnerhet om någon 
stark sinnesrörelse skulle uppskaka honom. Hade endast 
Mirandola kunnat förmå sig att söka befrielse från sitt 
klosterlöfte, så skulle han blifvit alldeles frisk; men hon 
teg och upphörde att vårda honom, sedan Alfhild kom- 
mit till Wijk. 

Under det man utrustade ett fartyg för de vallfärdan- 
des afresa, och medan Arnolf och Gorm, jemte det upp- 
bådade folket, ernade tåga söderut till konung Eriks 
bistånd, inträffade munken Salomon från Östergöthland 
med underrättelser. 

Ett stort slag hade hållits vid Alvastra emellan ko- 
nung Eriks anhängare och Folkungarne under Knut 
Långe. Erik, hvars tillgångar blifvit uttömda genom 
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hans mera fromma än kloka gåfva fill påfven, så att 
han hvarken kunde värfva nog legoknektar eller köpa 
sig fred af sniknare Folkungar, hade i detta slag en 
vida underlägsen krigshär, isynnerhet sedan den för- 
nämsta danska hjelptruppen under Stigs anförande af 
Måns Bengtson blifvit lockad till bakhållet i Bjelbo skog 
och der förstörd. Eriks här blef derföre slagen, oak- 
tadt alla Folke Jarls och Birger Måneskölds ansträng- 
ningar. Erik måste fly med sin gemål och syster till 
Danmark. Birger hade af Folkungarne blifvit erbjuden 
fred och förlikning, och emottagit den på sin moders 
uppmaning. Konung Erik sände nu Salomon med hels- 
ning till riddar Ulf, att han i Svealand skulle uppe- 
hålla striden till konungens fördel emot Folkungarne, 
och lofvade att snart återvända från Danmark med en 
ny här. Så sade Runung, och trodde på sanningen af 
sina ord; men det var egentligen Birger Månesköld som 
skickat Salomon i detta ärende och föregifvit konungens 
uppdrag. Erik sjelf hade icke ens velat tänka på någon 
återkomst till Sverige efter nederlaget vid Alvastra. 

Salomon mottogs endast af Alfhild, och fick ingen- 
ting veta om Ulfs död och Arnolfs öfvertagande af den- 
nes skepelse, utan återsändes till konungen med hels- 
ningar och bref, att Ulf skulle uppehålla det kungliga 
baneret emot Folkungarne och samla alla vänner och 
anhängare af den gamla erikska ätten. 

Man har sagt att svenskarne äro ett otacksamt folk 
— det är en lögn, uppfunnen af försåtliga hofmän, som 
ville missleda en ädel konung. Oaktadt Erik den He- 
liges ättlingar föga liknade stamfadern, älskades de lik- 
väl för hans skull med svensk trohet. 

Alfhild hade beligt lofvat Chabot, såsom vi redan 
veta, att på allt sätt bjelpa honom att vinna Mirandola, 
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sedan, enligt hvad Alfhild hoppades, hennes förbindelse 
med honom blefve häfven. Svåraste hindret låg uti Mi- 
randolas egen motvilja och fruktan att bryta sitt klo- 
sterlöfte; hennes samvetsgrannhet förbjöd henne att ens 
tänka på en bön om dess upplösande af den helige fadern. 
Chabot hade sjelf förlorat all utsigt att kunna förmå 
benne alt taga detta steg, enär han misslyckats hvarje 
gång han försökt det. 
Alfhild åtog sig att öfvertala abbedissan. 


Allting var nu färdigt till afresan, elt stort, välbe- 
mannadt långskepp låg i Wijkhus' djupa hamn, den röda 
flaggan med den svarta ulfven blåste stolt från storma- 
sten, och från förmasten en hvit korsfana, till tecken 
att skeppet skulle föra vallfärdare. Sjövana gastar sto- 
do färdiga att hissa seglen och lyfta ankaren; blanka 
jernbufvor glimmade i det bleka solskenet: Ulfs bistraste 
sjöröfvare hade med stor glädje gått in på den föreslagna 
Jorsalafärden, ty så vilda de än voro, kände de flesta 
af dem ett behof efter försoning, och då för tiden ansåg 
man en färd till den helga grafven såsom elt stort och 
helsosamt medel för själen. 

Mången namnehristen gitter ej nu för tiden ens i tan- 
karne göra en vallfärd dit. 

Mirandola hade tillbringat ett helt dygn i fasta och 
vaka, samt nekat alt emottaga någon. 

När nu alla voro färdiga att stiga ombord, lät Alf- 
hild anhålla hos henne om elt samtal, fick tillåtelse och 
begaf sig till abbedissan, åtföljd af Sune, Nanna, Oluf 
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och Magdala. Chabot var så angripen af den förestå- 
ende skilsmessan, alt han förlorat: målet. 

När de inträdde till Mirandola, kom hon emot SN 
blek och sansad, men hennes sköna ögonlock voro upp- 
svällda af gråtande. 

»Min vän,» sade Alfbild, »vi komma att hemta eder 
till afresan. Guds ande blåser i nordarivinden, oss till 
lycka — är du färdig ?» 

»Jag är färdig!» 

»Men innan vi segla, måste du taga afsked af Chabot.» 

»Hvartill kan detta gagna?» frågade Mirandola. »Det 
skulle blott smärta oss. Vi hafva sett hvarandra nog 
— hvarföre plåga oss med en sista gång?» 

»Sista gång?» frågade Alfhild. »Med Guds bistånd 
skola vi väl alla återse honom, och du isynnerhet.» 

»Nej! Jag far med eder till den helga grafven, och 
stannar der; öfver mitt stoft skall det helga landets pal- 
mer susa. Cbabot lefve och återvände till silt herrliga 
Bretagne.» A 

»Mirandola,» sade Alfhild och betraktade abbedissan 
med denna viljestarka, underkufvande blick, som bon 
ärft af sin far, »du gör: orätt. Du älskar Cbabot, och 
han älskar dig så djupt och innerligt, att det aldrig kan 
upphöra, och ändock vill du sönderslita detta heliga 
band emellan tvenne hjertan, för att göra honom och 
dig olyckliga för hela lifstiden. Du är grym, Miran- 
dola!» 3 

»Hvad är lifvets lycka,» svarade Mirandola lugnt och 
beslutsamt: »några dagars rus och sedan ånger! Ingen 
ört blommar så kort tid på jorden, som menniskans tim- 
liga sällhet; det är derföre ett ringa offer som jag, 
arma synderska, gifver åt min Herre och Gud!» 

»Mirandola, du är sjelfvisk: du tänker blott på hvad 
du sjelf försakar. För dig är offret möjligt kanhända, 
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men du gör ej afseende på Chabots smärta — du älskar 
honom icke, Mirandola!» 

»Ack, jag älskar honom för mycket: jag skulle med 
förlusten af min egen salighet vilja köpa 
hans! Men nu gör jag detta endast genom offret af 
min jordiska sällhet.» 

»Du bedrager dig, Mirandola; din själ är förvirrad 
och missledd. Du. offrar alldeles icke din jordiska säll- 
het, när du öfvergifver Chabot och-fortfar att vara en 
bedjerska. Just detta är din vällust, och du njuter 
medan Chabot lider!» 

Mirandola såg uppåt med en häpen och förvånad 
blick; hon kunde icke fatta Alfhilds mening, så stri- 
dande mot den allmänna föreställningen. 

»Du undrar, Mirandola, öfver mina ord, men de äro 
icke annat än sanning. Du frossar af dina tårar; ditt 
bedjande, ditt fastande, den smärta du tillfogar dig 
med tagelskjortan och gisseln, är icke annat än en för- 
klädd njutning, lika fördömlig som onaturlig.» 

Kaplanen Oluf korsade sig för denna hädelse, enligt 
hans åsigt. 

»Du här sjelf,» fortfor Alfhild, »erkänt att det offer, 
som du gör af din sällhet, är ringa och utan värde — 
hvarföre gifver du åt Gud ett så fattigt offer?» 

»Jag har intet dyrbarare alt gifva Gud, än min kär- 
lek till Chabot.» 

»Så du talar — så du bedrager dig! Men du är 
ändå uppriktig. Hvad är kärleken till Chabot värd 
inför Herren, då du gifver den åt honom öch icke åt 
den du älskar! Du ger en dålig gåfva. Eller erkän- 
ner du att du icke numera älskar Chabot, utan endast 
Herren, då skall jag ej vidare nödga dig?» 

Mirandola brast i gråt, ty hon kunde icke erkänna 
detta. 
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»Ser du!» fortfor Alfbild med segrande blick.  »Du 
bedrager dig sjelf, din make och din Gud, om du fort- 
far sålunda; du rycker läskedrycken ifrån den törstande 
dödliges läppar, för att bjäda den åt den Evige, som 
aldrig törstar. Hvad vill Gud med en droppa vatten? 
Nej, för Gud, hyars barn Chabot är så väl som du, 
är det behagligare om du egnar din kärlek åt den som 
behöfver den, som icke kan lefva den förutan, som blir 
lycklig deraf.» 

Mirandola såg på Oluf för att få en hjelpare; mot 
dessa oerhörda ord hade hon intet svar. 

»Jag vågar ej döma i denna svåra sak,» sade Oluf, 
som förstod hennes blick; »jag -hänskjuter den till den 
helige fadern i Rom.» 

Mirandola såg på Sune. 

Sune svarade: »Fordom skulle jag obetingadt hafva 
sagt: blif Chabols maka; men nu säger jag: fråga den 
som visare är än jag.» 

Mirandola såg på Nanna. 

Nanna sade: »Hvad vet jog? Mig synes att, om du 
; är nunna eller maka, så skall du ändock gifva ditt 
bjerta odeladt åt Gud — kan någon annan ega menni- 
skans hjerta än han?» 

Alfhild inföll: »Nanna har rätt: i alla förhållanden 
måste menniskans själ tillhöra Gud. Men den äkta 
kärleken till en make kan icke hindra detta, alldenstuBd 
Gud sjelf befallt och helgat äktenskapet. Men du kan 
icke vara en rält nunna; och derföre är det bättre 
att du blifver en rätt maka, än en dålig nunna. Du 
sade nyss att du ville uppoffra din egen salighet för 
att köpa Chabots; buru detta är möjligt, fattar jag icke, 
men jag fattar deraf din djupa kärlek till honom, Och 
nog inser jag tydligt, att du kan förderfya honom för 
tid och evighet, om du fortfar med ditt envisa nekande, 


554 


hvarigenom du tillintetgör hans billiga förhoppning om 
ett äktenskap med dig. Utan att behöfva förnya sitt 
misslyckade försök att beröfva sig lifvet, skall han, så 
svag han nu är, dö genom din bestämda vägran, och då 
dör han ändock mördad af sin egen hand och din 
kärlekslösa grymhet. Tror du att du sedan kan fram- 
träda inför den himmelske Domaren? Hvad vill du 
invända, när den Evige frågar dig: hvar har du gjort 
af din Alain ?» j 

Mirandola kunde på en lång stund ingenting svara. 

Magdala sade nu: »Hvarföre tvista vi här om detta? 
Vi kunna icke afgöra det. Ingen på jorden mer än 
den ' helige fadren i Rom kan fälla domen. Baronen 
begär ju icke af eder annat, än att ni skall hänskjuta 
denna tvist till påfven. Tviflar ni på påfvens ofelbarhet?» 

»Nej; mina vänner, jag tviflar på ingen annan än 
mig sjelf — jag vågar icke fatta något beslut på egen 
hand.» 5 

»Du öfverlemnar således allt åt den helige fadern?» 

»I Guds namn, må det ske» genmälde 'Mirandola un- 
dergifvet. 

»Vi begära ingenting mér af dig,» svarade Alfhild: 
»nu kan Chabot hoppas och lefva!» . . . »Äfven jag! 
tillade hon inom sig. 

Oaktadt alla Alfbilds böner, kunde dock Mirandola 
ej bevekas alt taga muntligt afsked af Chabot; men 
hon lät säga honom, alt hon lade sitt och hans öde i 
påfvens händer, samt skickade honom sitt radband till 
intyg derpå. 

De vallfärdande reste med gynnande vind, och Cha- 
bot slumrade från sina plågor, lugnad af det löfte, så 
litet det dock innebar, som Mirandola gifvit honom. 
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NITTONDE KAPITLET. 


Medan Chabot småningom tillfrisknade, vårdad af den 
tillgifne Oluf, uppträdde Arnolf såsom riddar Ulf, sam- 
lade en betydlig här, förstärkt af alla det gamla erikska 
konungahusets anhängare, och fortsatle striden emot 
Knut Johanson med sådan framgång, att denne förlo- 
rade allt välde i Svealand och måste nedsätta sig i We- 
stergötbland, der han höll sitt hof. Många och blodi- 
ga småträffningar föreföllo mellan de båda partierna, 
utan att likväl någotdera fick öfverhanden. 

Konung Erik vistades med sin gemål och syster i Dan- 
mark, försjunken uti modlöshet, och kunde icke förmås 
alt återvända till Sverige med en ny dansk bjelphär. 

Magister Simon vann sitt syftemål, och erhöll äfven 
af Knut Johanson en betydlig summa till påfvens hjelp 
emot kejsar Fredrik; men innan han kunde återvända 
till Rom, måste han uppsöka Arnolf, emedan han, en- 
ligt hvad ban sagt åt Salomon, äfven till denne hade 
ett uppdrag ifrån den helige fadern. 

De under vintern fortfarande fiendtligheterna emellan 
de båda partierna afstannade något på våren 1230, när 
hvar och en behöfde börja jordbruket, och då först kun- 
de magister Simon utan fara resa till Upland för att 
söka Arnolf. 

För detta ändamål begaf han sig först till Hamber- 
skog, men träffade der endast Chabot, som, på hans 
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förfrågan efter Arnolf, svarade att blott riddaren på 
Wijk kunde gifva upplysningar om denne. 

Magister Simon for således till Wijk och begärde fö- 
reträde hos riddaren. 

Under hela krigstiden hade Arnolf vant sin omgif- 
ning dervid, att han ständigt bar riddarens fruktade 
rustning, och aldrig talade vid någon utom med slutet 
hjelmgaller. Gorm hade utspridt, att deras herre gjort 
det löftet att aldrig vara klädd i lenkläder, utan att stän- 
digt draga rustning, tilldess konung Erik återfått sin 
krona. 

När således den fryntlige magistern, trefaldt rödkin- 
dad, af naturen, 'af den friska vårluften och af en bä- 
gare glödgadt vin, inträdde till Arnolf, såg han denne 
stående stel som en stod, i den silfverglänsande rust- 
ningen. 

»Vidtiberömde herr riddare och jarl,» började Simon 
med högtidlig och inställsam ton, »det är mig en serde- 
Jes fägnad att se en så stor och lysande krigare — hm 
hm — för första gången.» 

Simons »hm hm» härledde sig icke af någon ironi, ej 
heller af förlägenhet om ord, ty hans svada var out- 
tömlig, utan af förskräckelse, då han trodde sig stå in- 
för den grymme riddaren af Wijk. Han hade nyss blif- 
vit unfägnad med en ståtlig välkomstmiddag, hvarvid 
åtskilliga kraftiga köllrätter hade vankats, och af hvilka 
han vid inträdet erfor en behaglig efterkänning; men nu, 
då han såg framför sig denna orörliga gestalt, och dess 
ögon gnistrande bakom hjelmskärmen, ibågkom han lif- 
ligt den berättelse som Salomon Runung slutligen och 
under tysthetslöfte gjort för honom om sitt äfventyr i 
Wijksborgens djupaste fängelse. Det flög honom der- 
före genom inbillningen och genom den trinda magen 
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en faslig aning: »Kanske att denna präktiga stek, hvar- 
af jag ätit, var menniskokött!» 

Som Simon gjorde ett uppehåll i sitt tal, för att 
vederbörligen rysa ut öfver denna föreställning, bördes 
från hjelmskärmen utgå ett otåligt och barskt: 

»Än sedan?» 

Arnolf hade så vant sig vid riddarens sätt, att han 
nu nästan öfverträffade denne i sträfhet och oftast halfröt, 
isynnerhet när han kände sig besvärad af någons närvaro. 

»Besinna, nådige herre,» sade Simon, som fann nöd- 
vändigt att visa sig modig, »alt jag har så mycket och 
så vigligt alt säga eder, att orden trängas vid tankarnes 
port, för att komma ut.» 

»Till saken» 

»Jo, saken är den, att jag är sändebud till eder ifrån 
konung Knut Johanson, och dessutom den helige fa- 
derns legat.» 

Här gjorde den lille magistern sig så lång som möj- 
ligt, genom att sätta näsan i vädret. 

»Jag känner ingen konung som heter Knut Johanson!» 
svarade riddar Ulfs vålnad. 

»Gerna för mig,» återtog Simon, »må den långe herrn 
vara utan denna titel, alldenstund den belige fadern icke 
stadfästat denna värdighet för honom, den inkräktaren; 
men jag kommer ändock med bud och helsningar från 
honom till eder. - Genom erfarenheten visare, har han 
beslutat att tillbjuda eder fred och förlikning, om j så- 
dant behagen emottaga; jag har här med mig ett bref 
från honom, som j torden tillåta mig uppläsa.» 

Simon framtog ett pergamentsbref från Knut, angå- 
ende: fredsförslagen, enligt hvilka Ulf riddare skulle bi- 
behållas i sitt jarlembete och njuta frid på sina gårdar 
Wijk och underlydande, samt tills vidare innebafva Skog 
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i förläning af Knut, hvaremot Knut förbehöll sig att . 


blifva erkänd som konung och öfverherre. 

»Må de som vilja,» svarade Arnolf, »erkänna Knut 
såsom konung — jag gör det aldrig!» 

Magister Simon ordade mycket om Knuts märkliga 
makt och anseende, hans tapperhet och andra förtjen- 
ster, saml den stora tacksamhet han skulle bevisa, om 
den förmente riddaren ville blifva hans vän och vasall. 
Men Arnolf var oböjlig. Under det han afbörde Simons 
tal till Knuts fördel, öfverlade han dock inom sig, om 
han icke skulle kunna begagna Simons anseende hos 
påfven, dennes penningebehof och Simons egennytta till 
förmån för konung Erik — Alfhild hade lemnat i Ar- 
nolfs förvar och till hans förfogande de fulla penningki- 
storna på Wijkhus. 

»Magister Simon,» sade han, »huru kunnen j orda till 
fromma för en upprorsstiftare, en som påfven icke er- 
känt berättigad till makten? Gören j detta i eder egen- 
skap af legat?» 

»Endast som enskild man, som en fridsstiftare, en 
Herrans utvalde.» 

»Jaså! Hafven j icke mottagit en betydlig penninger 
summa af konung Erik' till påfvens hjelp?» 

»Visserligen, men äfven Knut har bidragit till det he- 
liga ändamålet.» 

Det var just detta Arnolf visste och ville hafva sagdt 
af Simon. 

»Magister Simon, har påfven berättigat eder att upp- 
taga dessa penningar af Knut?» 

»Påfvens behof berättigar mig!» 

»Tron j, en renlifves man, att den helige fadern i 
Rom kan gagnas af en upprorsmakares, en brottslings 
penningar ?» 
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Simon tänkte anföra, att påfven, liksom vår Herre, 
kunde vända allting till det bästa; men Arnolf lät ho- 
nom ej svara, utan fortsatte: 

»J hafven misstagit eder, magister Simon, af öfver- 
drifvet nit — detta är dock en ganska förlåtlig synd. 
För all bjelpa eder ifrån all förebråelse, så vill jag af 
egna medel gifva till den heliga stolens försvar en lika 
stor summa som den Knut lemnat eder, med vilkor att 
j lagen Knuts syndapenningar och kasten dem i hafsens 
djup.» 

»Det skall fan göra,» tänkte Simon; »men tanken är 
god: hafsens djup kan vara min egen pung, och dit 
kunde jag lägga dessa syndapenningar.» 

»Ty,» fortfor Arnolf, medan Simon funderade på sa- 
ken, »dessa penningar äro icke nog rena att användas 
till något heligt. ändamål, af hvad slag som helst; ej 
beller böra de återställas åt den röfvaren Knut, att han 
ej må begagna dem till konungs Eriks skada.» 

»J hafven rätt, herr riddare, jag skall verkligen göra 
som j sägen, ehuru det är en betydlig summa som Knut 
gifvil.» 

Simon sade så för att få desto mera af den förmente 
riddaren. Han uppgaf summan dubbelt större, än den 
var i verkligheten, och Arnolf lofvade att utbetala den 
åt honom innan aftonen, i konung Eriks namn. 

Simon blef så förtjust, att han sade: »Jag vill säga 
eder uppriktigt, herr riddare, alldenstund j bysen en så 
stor tillgifvenhet för den rätte konungen samt är en så 
trogen kyrkans son, att herr Kuut, den jag icke skaltar 
mer än en död hund, i sin fruktan för eder stora makt, 
gilvit mig uppdrag att, på hvad vilkor som helst, söka 
frid med eder. Begagnen eder derutaf, och jag skall 
göra eder uti allt till viljes.» 
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Arnolf besinnade sig. Dels hade Ulfs kämpar ledsnat 
vid det föga inkomstgifvande kriget inom fäderneslandet, 
och längtade ut till de förmånligare röfvartågen, dels 
önskade han inom sig sjelf att göra en vallfärd till den he- 
liga. grafven, och få återse Nanna och Alfbild, för hvilkas 
säkerhet han började alt blifva ängslig. Han hade icke 
mottagit någon underrättelse ifrån dem, ehuru flera mun- 
kar, den tidens säkraste postbud och hufvudsakligaste 
förbindelseverktyg mellan skilda länder, redan på våren 
anländt ifrån södern. 

Som konung Erik icke ville sjelf uppträda med sina 
anspråk, så ansåg sig Arnolf kunna låta sina fordringar 
i hans namn innestå, och afslutade derföre ett stillestånd 
med Knut på de mest fördelaktiga vilkor. 

Vapenhvilan skulle räcka i tre år, och om icke konung 
Erik inom denna tid återfordrade sitt rike, så skulle 
Knut erkännas såsom konung, med vilkor att han erhölle 
påfvens. stadfästelse. 

Knut var tvungen att sluta fred med Wijksherren, 
emedan hans egna fränder Folkungarne sysselsatte ho- 
nom tillräckligt. 

Arnolf höll sitt löfte och lät genom Oluf uppräkna åt 
Simon den lofvade penningesumman. Sedan afslöt Ar- 
nolf med Simon ett hemligt fördrag, att Simon skulle 
hos påfven förhindra Knuts erkännande och, om möjligt, 
utverka en bannebulla mot Knut. Ty fastän Arnolf nu 
var benägen för fred med Knut, af ofvan antydda skäl, 
hade han dock i sitt sinne föresatt sig att återförbjelpa 
till herraväldet den gode Erik, hvilken så vänligt hade 
helsat honom, Trollets son, såsom sin frände. 

Om aftonen, när Simon fått penningarne samt en stor 
gåfva för egen räkning, begärde han åter företräde hos 
den förmente riddaren, 
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Arnolf emottog honom på samma sätt som förra 
gången. 

»Jag har en vördsam begäran af eder,» sade Simon, 
sedan han aflagt sin tacksägelse för bevisad gästfrihet 
och frikostighet, »att få veta hvar den unge junker Ar- 
nolf uppehåller sig!» 

»Hvad viljen j honom?» 

»Jo, jag har ett uppdrag till bonom från den helige 
fadern sjelf.» | 

»Från den helige fadern?» frågade Arnolf förundrad. 
»Hvad vet den andlige fursten om denne obetydlige 
person ?» ; 

»Eders stränghet säger mycket riktigt, att denne unge 
man är en ganska obetydlig person!» sade Simon och bu- 
gade sig ödmjukt, ty han ville nu låtsa vara ett genljud 
åt den så frikostige och mäktige riddaren. 

»En sådan stackare!» genmälde Arnolf, syftande på 
magistern sjelf. 

»Ja visst, en stackare, en stor stackare!» upprepade 
Simon, menande Arnolf, och höjde medlidsamt på ax- 
larne. 

»En sådan narr!» fortfor Arnolf. 

. »En erkenarr!» instämde Simon. 

»Hvad kan påfven vilja den unge mannen?» ålerlog 
Arnolf. 

»Jag vet det sannerligen icke; jag har endast elt för- 
segladt bref till honom, hvilket lemnades mig i påfvens 
namn af den store don Rafaöl di Conti, tempelordens 
biskop och andliga öfverbufvud, och jag känner icke 
innehållet.» 2 

Simon hade visserligen på vägen sökt göra sig för- 
trogen dermed, men detta bade varit omöjligt, emedan 
brefvet var skrifvet med för honom alldeles obekanta 
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karakterer. I det vanliga svenska språket var Simon 
visserligen kunnig, men han kände icke runorna och ej 
heller den gamla munart, på hvilken skrifvelsen, besyn- 
nerligt nog, var affattad. Hän talade derföre sanning, 
då han förklarade sig okunnig om dess innehåll. 

Arnolf, hvars uppmärksamhet lifligt väcktes af nam- 
net Rafaél, ty så skulle ju hans far heta, sade nu: 

»Troligtvis är delta bref stäldt till Arnolf Inge- 
mundson ?» 

»Så är det, stränge herr riddare!» 

»Jaså — då är det en annan Arnolf än jag trodde. 
Denne Arnolf är min synnerlige vän.» 

»Ah, då är det vissl icke den Arnolf jag en gång 
varit i sällskap med.» 

Simon berättade nu om sin färd med Birger och Ar- 
nolf till Wisingsö. 

»Det är en helt annan person,» genmälde Arnolf, le- 
ende bakom hjelmskärmen, »ly min bäste vän Arnolf 
Ingemundson är en ärans man!» 

»En ärans man säkerligen, då han är eder vän!» in- 
stämde Simon. 

»En tapper hjeltel» 

»En tapper hjelte!» 

»En yngling med djup visdom!» 

»EHm hm, mycket djup visdom otvifvelaktigt, efter 
han behagar eder.» 

»Denne Arnolf,» fortfor den föregifne Ulf, »är nu, 
på ett uppdrag åt mig, faren nordanskogs och återkom- 
mer ej på länge; men om j viljen, så skall jag emot- 
taga brefvet till honom, att förvara det tills han hit- 
kommer ?» 

Simon fann sig mycket belåten dermed, ty han var 
icke angelägen att i de farliga och af stigmän och vilda 
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innebyggare hvimlande norra trakterna uppsöka en så 
obetydlig person, som Arnolf i bans tanke ändå var, 
och utsätta sig sjelf för alla möjliga olägenheter, af 
hvilka utsigten om dålig kost var den allra värsta för 
Simon. ; 

Han öfverlemnade således brefvet åt Arnolf och tog 
afträde. . Sedan ban hvilat öfver natten och om morgo- 
nen fått sig en ypperlig frukost, om hvars riktigt dju- 
riska beskaffenhet han öfvertygat sig, afreste han från 
Wijkhus, belåten med den stora fångst han gjort. -Ar- 
nolf lemnade till hans beskydd, utom de tolf af Knuts 
knektar, som åtföljt honom till Wijk, ytterligare tolf af 
sina kämpar, alt beledsaga sändebudet till Tiveden, tills 
vidare den öfverenskomna gränsen emellan Knuts och 
Eriks anhängare. 

Sjelf öfverlemnade sig Arnolf åt begrundande af bref- 
vels märkvärdiga innehåll. 
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TJUGONDE KAPITLET. 


Långt innan morgonrodnaden börjat förgylla trädtop- 
parne, smögo sig tvenne i slarfviga svarta kåpor insvepta 
munkar genom skogen Nosten. De voro försedda med 
bvar sin spade. 

Det har sig alltid kinkigt att gå uti en oländig skogs- 
mark, men isynnerhet när man är besvärad af en vid kåpa. 

De vördige bröderna hade väl uppskjörtat sig så myc- 
ket som möjligt, för atl vara lediga; men under gåendet 
lossnade emellanåt tillbindningen, hvarigenom mycket 
omak förorsakades. Ä 

Än var det en sten att klifva öfver, än lågo träd- 
rötter fördolda i den djupa barren och stötte emot de 
Järda föllerna — hos en grundligt lärd sträcker sig vis- 
domen ända dit —, än var det en brant, hal och våt 
bergknalle att asa sig utföre, än måste de plumsa ned 
uli en gylljig mosse, och när de trodde sig väl ba upp- 
täckt en ginstig, befans den så sumpig, all de måste vända 
om och göra en lång omväg för att hinna målet.  Der- 
till var det ännu så mörkt i djupa skogen, att de med 
möda räddade sina ögon från att utslingas af torra qvi- 
star; skinnet på näsa och kinder måste de dock släppa 
till i förbifarten åt dessa rifvande fiender. 

»Quousque abuteris patientiam nostram?» ”) 
utropade slutligen den ene munken och tverstannade. 


”) Huru långt missbrukar du vårt tålamod? 
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»Jag går ej ell steg längre i denna fördömda skog. 
Månntro icke bin onde planterat den oss till förargelse?» 

»Nils, Nils, du är en dålig lärjunge åt din vise mä- 
stare, om du förtröltas af så litet, som en vandring i 
denna underbara skog.» 

»Jag ger fan alltsammans, ty nu är jag så trött, att 
jag icke orkar gå ett steg längre. Besinna, vi hafva 
trafvat hela natten!» 

Och Nils Skåning, ty det var han, kastade sig rak- 
lång på en bergkulle, betäckt med mjuk och frodig 
mossa. 

»Vi hafva, i följd af din kroppsliga lättja, sölat så 
länge på vägen,» sade den andre, som försmådde att ta- 
ga någon hvila, »att jag fruktar det vi försumma rätta 
tiden. Albertus Magnus har sjelf sagt mig, att just den 
minut, då solens första stråle belyser den mark deri gul- 
det gömmer sig, ringer det i djupet, om man noga lyss- 
nar. Snart kommer solen, och vi gå miste om skatten, 
ifall vi icke passa på ringningen.» 

»Vet du, broder Simon Nekromant, att jag förlorat 
allt förtroende för dig!» sade Nils, sträckte sig gåspande 
på mossbädden och sökte intaga en beqväm ställning. 
»Din visdom är bara strunt, ty den har hittills icke gag- 
nal oss det minsta — alla dina anläggningar ha gått. 
upp i rök.» 

»Var det ej jag som ifrån begynnelsen: ingaf Knut 
Johanson den tanken att blifva konung? Var det ej jag 
som genom mina andar, dem jag uppenbarade för ho- 
nom, afgjurde den vacklande mannens beslut?» 

»Usch, det var ett otäckt spektakel i bålan! - Det tju- 
tet vill jag aldrig höra om igen — jag ryser bara jag 
tänker derpå. Och hvartill gagnade det oss att Knut 
blef konung? Vi fingo icke bygga något kloster; vi 
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blefvo snöpligen afvista från hans hof, sedan han kom- 
mit till väldet; och du förlorade hoppet att efterträda 
Basatömer. - Du blir aldrig erkebiskop, broder Simon, 
och jag följaktligen aldrig domprost, nemligen genom 
ditt föranstaltande.» 

»Jag hade trådarne i mina händer, jag hade vunnit 
spelet, om du icke förstört det. Vi skulle redan hafva 
infört den heliga inqvisitionen i detta land och jag hel- 
sats som storinqvisitor, om du icke varit olydig och dum!» 

»Det fins ju inga kättare ändå bär i landet!» 

»Alla menniskor äro kältare, enfaldige Nils, inför 
storinqvisitorn. Den förste jag skulle bragt derhän, 
var den högmodige erkebiskopen — jag skulle. gjort till 
och med Erik till kättare. Betänk hvilket lysande skå- 
despel, hvilken odödlig ära för oss, om vi lyckats brin- 
ga på samma bål en konung och en erkebiskop i!» 

»Präktigt, isynnerhet som jag lika lätt kunnat efter- 
träda konungen, som du erkebiskopen!» sade Nils och 
gapskrattade. 

»Men det var du som genom din olycksaliga dubbel- 
het beröfvade oss förtroendet hos Knut, sedan han kom 
under fund dermed, att vi stodo i förbindelse med röf- 
varriddaren!» 

»Det var ju din egen plan!» 

»Ja, alt vi borde ställa oss in på alla båll, men icke 
så oförsigligt alt det skulle märkas. Och icke rår jag 
derför att riddaren bedrog oss så snöpligt. Jag har al- 
drig fått veta hvad han sade dig, då du påminde ho- 
nom om sitt löfte att bygga ett kloster af sten?» 

Det var Arnolf som Nils erinrat om detta. 

Han låtsade i början som om han icke mindes sitt 
löfte, den skurken, och sedan visade han mig den nya 
borgen han byggt, och sade: ”Detta är ett kloster, käre 
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Nils, och här skolen j få bli munkar. Men kåporna. 
äro här af jern och hättorna likaså, och på krucifixet fins 
en klinga. De der dugtiga karlarne derute, som bygga 
på det nya tornet, skola bli edra klosterbröder?” Hvad 
kunde jag svara på en sådan hädelse?» - 

»Du är ett dumbufvud, Nisse: du skulle tagit honom 
på orden och sagt, att Fattarsborg i sådant fall blefve ett 
tempel, han tempelherre och jag storprior.» 

»Du glömmer att en medlem af templet icke får till- 
höra eller hafva tillhört något annat brödraskap!» 

»Bah — bvem känner sådant här i norden? - Vi kun- 
de antingen förändrat namn eller också inrältat en ny 
tempelorden. Det skulle icke hafva varit illa — det 
hade ändå blifvit något.» 

»Ja visst,» genmälde Nils skrattande, »då hade vi icke 
behöft aflägga våra hvita mantlar och ikläda oss dessa 
svarta träskåpor och springa som narrar i en skog, som 
aldrig borde finnas, efter skatter, dem ingen nedgräft.» 

»Du tror mig icke mera, tvifvelaktige lärjunge!» 

»Jag tror du är en narr!» 

»Men denna gång skall du se alt vi hafva lyckan i 
våra händer i den mest behagliga form, guldets. - Skat- 
ten finnes, och vi knipa den, om vi skynda.» 

»Men hvem har sagt dig hvar? Den som gräft ned 
den kanske?» 

»Jag har läst det i stjernörna.» 

»Stjernorna ljuga värre än du» 

»Jag har sett det i den magiska spegeln.» 

»I spegeln har du aldrig kunnat se annat än din egen 
magra näsa; och om det en gång behagade djefvulen 
att koka soppa derpå, så skulle han svälta ibjel, ifall 
han försökte äta sig mält deraf.» 

»Salomo Almandal» . » ++ 
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»Salomo Almandal och boken Brabarum äro icke till- 
sammans så mycket värda, som fnaset på ett ruttet lin- 
gon. Aldrig går jag ur fläcken mera för din Salomo 
Almandal, som troligtvis blifvit uppfunnen af en får- 
skalle utan hjerna.» 

»Kom med mig, säger jag, annars går jag ensam I» 

»Gå du — skallen lär väl ändå icke vara tyngre än 
att du kan bära den. För att vara säker om att få be- 
hålla den, så göm honom i en maskälen tand.» 

»Du frågade nyss så hånligt, om ej den, som nedgräft 
skatten, sjelf utvisat stället för mig — derpå svarar jag 
nu ja.» 

»Då var väl mannen större narr än du — eller kan- 
ske han är död och icke behöfver den sjelf?» 

»Han är död!» 

»Husch, nu ljuger du igen! Den döde är icke så dum 
att han biktar för en som vill bli storinqvisitor.» 

»Det var i sin dödsstund som mannen biktade sig.» 

»Della var en annan sak — låt höra biktens hemlig- 
het!» 

»Det var en tjenande broder från klostret i Upsala, 
som jag träffade i Österås, sjuk och döende. Den be- 
skedliga menniskan berättade, att han och hans kam- 
rater burit hit i skogen, på erkekiskopens befallning, en 
sjelfspilling. Men den tjenande brodern hade fattat miss- 
tankar, dels af kistans tyngd och dels af den omstän- 
digheten att bispen sjelf medföljde, det kistan icke in- 
neböll något lik, utan hans skatter, hvilka han ville 
gömma, när han. måste draga med Knut emot konung 
Erik. Den enfaldige mannen gjorde sig samvetsförebrå- 
elser deröfver att han mumlat några likböner för en 
kista med penningar, ty han hade först efteråt fått sina 
misstankar. Han begärde absolution af mig, och jag gaf 
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honom den, sedan jag likväl låtit bonom noga utvisa 
mig stället, der nedgräfningen skedde.» 

»Och det gjorde han?» 

»Ja, han hade ingenting annat att gifva mig i veder- 
gällning.» 

»Nå, den gången,» utbrast Nils, »har du något förnuf- 
tigt skäl. Nu skall jag följa dig — men tala aldrig 
mera om Salomo Almandal.» 

Nisse Skåning uppreste sig bastigt; hoppet om en 
skall gjorde hans lemmar spänstiga och borttog. all 
trötthet. 

De återtogo sin vandring och trängde allt djupare in 
i skogen. 

»Hvad märke har du,» frågade Nils, »på stället der 
skatten är gömd?» 

»Delt tydligaste i verlden, en stenhop och ett kors, be- 
tecknande en sjelfmördares graf.» 

»Nu talar du förståndigt, och jag tror dig .-. . . Men 
tyst — hvad är det för buller som jag hör derframme? 
Det dånar som en ryttaretrupp!» 

Munkarne stannade en stund och lyssnade. 

De hörde verkligen ett dylikt buller, som Nils nämnt. 

»Men en ryttaretrupp i skogen — omöjligt: det må- 
ste vara någonting annall» 

»Det är kanhända» . ... 

. »Salomo Almandal — fan heller! Kom icke mera 
med din nekromantiska smörja!» 

»Hvem vet ändock ?» 

»Ha — det är kanske några andra, som fått väder 
om skatten! Har icke någon af de öfriga bärarne kun- 
nat fatta samma misstankar, som den du biktade? Erke- 
biskopens förräderi mot konungen berättigar hvar och 
en att uppsöka och knipa hans egodelar.» 
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«= »Tyst — de underjordiske nalkas . . . det är den vil- 

da jagten. . .. Ställ dina tår i söder och öster, och gör 
sju korstecken, och tänk på Baphomet!» 

Nils, nyss så modig och tvifvelsam, blef nu vid det 
oväntade tilltagande bullret i en hast bäfvande och vid- 
skeplig. Han gjorde som kamraten befallde. Simon 
verkställde detsamma, upplyfte sin band och ropade: 

»Viken, viken, mörkrets andar, ty den förstfödde af 
ljusets söner nalkas!» 

Bullret, som under tiden ökats, tverstannade för elt 
ögonblick. 

Munkarne stodo på en liten fri plats i skogen, be- 
vuxen med ljusgrönt gräs, och ernade sig in genom de 
täta slammarne framför sig. Natten var icke mörkare, 
än alt de kunde urskilja föremålen, isynnerhet på detta 
öppna ställe. 

»Ser du de två stora ögonen,» sade Simon, »som blän- 
ka fram öfver enbusken ?» 

»Hu — det är ett par fasliga born ofvanföre de stora 
ögonen» 

»Ett kolsvart ansigte!l» 

»Ah, det är nattens furste!» 

Men nattens furste blef otålig att stå gömd i bak- 
hållet, utan rusade fram emot skattsökarne, åtföljd af 
hela sin trupp. 

Munkarne kastade sig förskräckta mot jorden, och ro- 
pade begge på Salomo Almandal. 

Nattens furste, med hornen, det svarta bufvudet och 
de stora brinnande ögonen, brydde sig icke vidare om 
det liggande paret, utan skyndade förbi och stannade 
med sin skara på den Hokdvsgr On slätten, att beta i all 
fredlighet. 
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Det var nemligen en tjur med sina kor, troligtvis 
tillhörande Håga gård. 

Munkarne lågo stilla en stund, tilldess en af korna 
råmade, hvarigenom hela bländverket försvann, så alt 
de utan fruktan stego upp och fortsatte sin vandring, 
något flata för hvarandra alt de låtit skrämma sig af 
betande nöt. 


Ändtligen kommo de till det okända trädet, hvilket 
den döende brodern anvisat såsom märke, 


»Häromkring skall det vara!» utropade Simon. 
»Hvar är stenhögen och korset?» 


De började att leta åt alla sidor. Stenar funnos på 
flera ställen, men icke lagda i hög, och något kors 
stod ej att upptäcka. 

Simon mumlade mystiska böner, och Nils svor dug- 
tiga danska kötteder. 

»Se här hafva vi det,» utropade Nils, som hittade en 
bit svartmåladt trä — »här är ett stycke af korset!» 

De letade nu ånyo öfverallt och fingo snart reda på 
alla delarne deraf. 

»Vi äro på rätt ställe,» sade Simon glad: »här är 
korset!» 

»Men hvar är skatten?» frågade Nils otålig. 

»Skatten — klentrogne, endast morgonrodnaden för- 
gyller trädtopparne, så skall den nog ringa för Oss.» 

Se der: topparne ljusna» 

»Tyst — låtom oss lyssna!» 

De lyssnade. 

»Der ringde det!» ropade Simon, som bestämdt tyckte 
sig höra ett klockljud ur jorden. 

»Nej, här var det!» skrek Nils, som också förnam 
någonting dylikt. 
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: De sprungo åt hvar sitt håll och började gräfva af 
alla krafter. 

»Kom och hjelp mig, ty der du gräfver, fins ingen- 
ling» sade Simon. 

»Nej, här det — jag hör bätllre än du: här var det 
som det ringde!» menade Nils. 


De gräfde och gräfde, så att svelten lackade kring 
deras kinder. 


Morgonen blef allt mera ljus. 


De märkte ingendera i sin ifver, alt äfven här ett 
par stora ögon orörligt betraktade dem från ett busk- 
snår. 

»Jag stöter emot någonting hårdt med spaden!» jubla- 
de Simon. »Kom hit och hjelp mig!» 

»Nej, jag känner någonting träaktigt: det är kist- 
locket» 

Och de gräfde allt ifrigare. 

Slutligen utbrast Simon: »En sten — en sten för 
alla mina bemödanden . . . en bergfast sten!» 

»Vid alla djeflar,» skrek Nils och kastade ifrån sig 
spaden, »en otäck trädrot och ingen kista!» 

»Jag sade ju att du gräfde på orält ställe!» 

»Än du då? Kanske kistan blifvit förvandlad till en 
sten? Ha ha hal» 

Det blef nu så ljust i den mörka skogen, som det 
kunde blifva. S 

»Hvad är det der?» skrek Nils och pekade åt ett stort 
träd. 

»Derborta? Vid boken Braharum, det är en uppka- 
stad graf, fastän oregelbunden! Kom, låtom oss se åt! 
Goda andar hafva gräft upp den, för att lätta vårt besvär 
— nyss märkte jag den icke!» 
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»Nej, då var det för mörkt i trädets skugga. Du skall 
få se all någon annan, som icke haft den förbannade 
Salomo Almandal i skallen, bunnit vädra upp den dyr- 
bara skatten före oss!» p 

»Vi skola väl ta reda på saken!» menade Simon och 
sprang till gropen. Nils följde honom. 

Gropen var ganska djup och mörk på botten; för att 
se bättre, hukade de båda munkarne ned sig ungefär 
som när man leker boppa bock och öfverhoppas, med 
händerna stödda mot knäna. I sådan ställning sträckte 
de sina hufvuden, så mycket jemnvigtslagen kunde tillåta, 
öfver grafvens kant, för att forska i djupet. 

»Ser du någonting, Simon?» - 

»Jag skönjer något svart . . . det är kistlocket!» 

»Den som vågade klifva ned och känna åt!» 

»Ja, den som vore väl nere!» 

Emellertid hade egaren till de båda ögon, som, osed- 
da af munkarne, länge betraktat dem — nemligen en 
stor svart gumse med bjellra om balsen — blifvit både 
otålig och förargad; ty föga kunnig i naturalhistorien, 
trodde säkerligen han, att. den del, som munkarne vän- 
de åt honom, var deras hufvuden, ehuru det var allde: 
les motsatsen, nemligen när man frånräknar benen, och 
att de dragit sig tillbaka för att taga fart och anfalla 
honom. Han beslöt då att följa en ofta i krig använd 
förträfflig sats, att det är bätllre alt angripa än angripas, 
och rusade med all sin styrka, med nedböjd nacke, emot 
sina förmenta fiender, och gaf den trindaste, nemligen 
Nils, en förfärlig stöt i det han trodde vara pannan. 

Nils tumlade hufvudstupa i gropen, och ryckte med 
sig sin kamrat Simon. 

Dernere fans endast lera, upplöst af vatten; ty Puore 
bade nyligen, med tillbjelp af några män från Wijk, 

Trollets son. 37" 
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som han fålt till biträde af Arnolf, redan flyttat erke- 
biskopens skatt i säkerhet inom Wijksborgens fasta murar. 

Det dröjde så länge innan munkarne kommo sig före 
neduli gropen, alt gumsen triumferande, med stolt upp- 
buret hufvud och hviftande svans, hann aflägsna sig. 

Under språnget ringde likväl hans bjellra, hvaraf de 
goda bröderna nyss förut låtit förvilla sig, då den sakta 
pinglade för hvarje obetydlig rörelse den i snåret luran- 
de gumsen gjorde med hufvudet. 

»Hör du, det ringer igen — skatten måste vara här- 
nere» sade Simon, som åter kommit sig förå. 

»Du är ett dumhufvud,» genmälde Nils: »det är tyd- 
ligt en förbannad skällgumse, och det var säkert han 
som skuffade oss ner i gropen» 

»O Salomo Almandal, hvad du har gäckat mig ro- 
pade Simon, vridande sina händer i förtviflan. 

Med mycket besvär klättrade sig munkarne slutligen 
ur den våta lergropen, och komma upp nedsmutsade i 
ansigtet. 

Under förebråelser emot hvarandra och en träta, som 
slutligen urartade till ett vildt slagsmål, tillbragte de 
förmiddagen. Och vi lemna dem nu för alltid, skrikan- 
de och slitande hvarandra i håret på skogen Nosten. 
Sägnen berättar ännu i dag, att två munkar slagit ihjel 
hvarandra i denna skog, tvistande om en nedgräfd skatt, 
och att deras vålnader ännu kämpa under stormiga nät- 
ter, så att det brakar i snåren. 
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TJUGUFÖRSTA KAPITLET. 


Återigen hade ett af Ulfs största röfvareskepp blifvit 
utrustadt och bemannadt: detta skulle uppsöka det som 
afgått föregående höst, och förena sig dermed uti Me- 
delhafvet. 5 

Chabot och kaplanen Oluf stego ombord, och skep- 
pet afseglade till fiskeläget Stockholmen; men Arnolf, i 
riddarens rustning, färdades landvägen, åtföljd af Gorm 
och några pålitliga hirdmän. 

De ridande kommo till Stockholm förr än fartyget; 
Arnolf qvarstannade derstädes, och Gorm med hird- 
männen återvände till Wijkhus. Endast några af de 
tillgifnaste och pålitligaste hade blifvit underrättade om 
den förmente Uifs tillernade långa bortresa, och hade 
förnfanats att hålla den hemlig, emedan Knut Johanson 
och hans anhängare icke borde få veta deraf; det öfriga 
folket visste "ej annat, än att deras höfding beslutat 
göra en kortare kryssning. Emellertid skulle den trogne 
Gorm föra befälet öfver borgarne och uppehålla ridda- 
rens baner. I Stockholm aflade Arnolf riddarens rust- 
ning och iklädde sig en annan. När han derföre steg 
ombord på fartyget, uppträdde han der i sin rätta ge- 
stalt, och förkunnade för dess besättning, att riddaren 
ändrat sitt beslut och stannade hemma i landet, hvar- 
före han uppdragit åt Arnolf ledningen af skeppståget. 
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Derigenom trodde nu de hemmavarande, att riddaren var 
med fartyget, och dettas besättning ansåg bonom hemma. 

På vägen besökte Chabot sitt baroni, i sällskap med 
Arnolf, och blef med stor glädje mottagen af sin moder 
och sina underhafvande, hvilka trott honom död. Han 
utrustade åt sig ett eget skepp, och bemannade det med 
tappra och sjövana bretagnare. 

De båda fartygen afseglade sedan i sällskap söderut. 

Vidriga vindar och mångahanda äfventyr uppehöllo 
dem på vägen, så alt de icke hunno till Rom förrän i 
början af året 1231. Der blefvo de underrättade, att 
Mirandola och Alfhild visserligen: förut varit i den he- 
Jiga staden och sökt tillträde bos kyrkans böge fader, 
men att denne, för stridigheterna med kejsar Fredrik, 
icke vistades i Rom; oroligheterna inom Halien hindrade 
dem äfven att uppsöka bonom. De hade derföre, så- 
som det sades, färdats från Rom till Palestina, för att 
begifva sig till Jerusalem, bvilken heliga stad, genom 
elt fördrag mellan den egyptiske sultanen och kejsar 
Fredrik, blifvit upplåten åt denne sednare. 

Arnolf. och Chabot seglade derföre genast till Pale- 
stina, och i Askalons bamn träffade de ändtligen sina 
älskade. Dessa hade äfven baft många äfventyr och än- 
nu ej hunnit till den heliga grafven. Gemensamt färda- 
des de nu alla landvägen till Jerusalem, och besökte 
sedan alla heliga orter, till hvilka det var möjligt att 
komma, nemligen sådana som innebades. af de christna. 

De dröjde öfver ett år uti det gudomliga landet, och 
under denna tid utvecklade sig Arnolfs kärlek till Alf- 
hild, medan hennes till honom, liksom. äfven Chabots 
till Mirandola, allt mera renades och förädlades under 
gemensamma andaktsöfningar, hvilka lifvades och stegra- 
des af den helgade luft de inandades. 
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Så väl Chabot som Arnolf och deras män togo körset 
och delade öfriga korsriddares strider och faror ibland 
de otrogna, hvilka aldrig, ebvad fördrag deras sulta- 
ner än afslöto med de vesterländska furstarne, under- 
läto att oroa de christna pilgrimerna. Mer än en gång 
voro de båda unga männen i tillfälle att med svårdet 
bevisa sin mandom och sin tillgifvenhet för dem de 
älskade. 

Sune lät döpa sig i Jordanens flod, öfvergaf helt och 
hållet sina gamla gudar, och blef eu nitisk christen, så 
mycket starkare i sin tro, som han tillkämpat sig den 
genom svåra strider mot medfödda fördomar och hedni- 
ska vishetsläror. 

Naunas enthusiasm stegrades för hvarje dag; hon 
dyrkade ej mera det gudomliga i solen, utan i allt stort, 
ädelt och skönt, som finnes i naturen och i mennisko- 
bjertat. 

Först om sommaren 1233 återvände de till Italien 
för att uppsöka den helige fadern, som nu slutat fred 
med kejsaren och residerade i sin stora och präktiga 
hufvudstad, en konungars konung, med den på en gång 
ödmjukaste och stoltaste af alla tillar, servus ser- 
vorum Dei, eller Guds tjenares tjenare, i den öfver- 
tygelsen nemligen, att han sålunda, på jorden erkän- 
nande sig, fastän endast till namnet, såsom den rin- 
gaste, skulle, enligt skriftens ord, i Guds rike varda 
den ypperste. 

Det bref, hvilket Arnolf erhållit af magister Simon. 
hade ungefärligen följande innehåll: 

»Kom till Rom, unge man; den som skrifver detta, 
älskar dig som en fader. Du har gålt miste om en far 
och ett arf uti ditt hemland: här skall du finna rikelig 
ersättning. Vänd dig, genast vid din ankomst, till 
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biskopen af templet, don Rafaöl Conti: han skall öppna 
för dig ett lif värdigt din höga börd och dina dygder.» 

När Arnolf första gången besökte Rom, var don Ra- 
faöl afrest till Troyes. 

Nu var det Arnolfs första angelägenhet att uppsöka 
denne man, som skrifvit till honom och om hvwilken en 
hemlig aning tillhviskade honom att det var samme Ra- 
faöl, som Sune sagt vara hans far. Men Rafaöl var 
återigen bortrest från Rom. På de förfrågningar, som 
Arnolf gjorde Sune, svarade denne: »BEtt heligt löfte 
förbjuder mig att yppa någonting för dig — han sjelf 
säger dig nog hvad du behöfver veta.» 


fr 
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TJUGUANDRA KAPITLET. 


I ett prydligt palatsgemak, hvars golf och väggar 
voro af flerfärgad marmor, men taket prydt af en bjert 


alfreskomålning, satt vid ett litet antikt bord, midt i 


rummet, på en likaledes antik stol, en ganska gam- 
mal man. 

De starkt preglade och uttrycksfulla klassiska anlets- 
dragen, de stora, mörka, ännu mäktiga ögonen, den fin- 
bildade munnen, som nästan syntes hafva blifvit sam- 
mantorkad af ett hofmannaleende, allt antydde den för- 
näme italienaren. 

Drägten, österländsk till ursprunget, mep förädlad af 
romersk smak samt med någon tillblandning af gothism, 
nemligen den purpurröda vidrocken, hvaröfver en an- 
nan af hvitt veckadt fint tyg var dragen, samt den röda, 
nedhängande och sammanknäppta kragen, och slutligen 
den låga röda mössan af sammet, utmärkte kardinalen. 

Framför honom stod en ödmjuk hvitklädd dominika- 
ner, hvilken aflade en vidlyftig rapport om de kättare, 
dem han, en inqvisitionens tjenare, lyckals uppspana i 
sjelfva Rom och anklaga inför den nyligen, eller år 1229, 
upprättade förfärliga domstolen. 

Ingen skulle hafva mäktat att uti kardinalens alltid 
lika ljusa och fridfulla ansigte spana något lifligare in- 
tresse för dominikanerns berättelse; men ej beller kun- 
de dennes med fanatisk förtjusning uppdragna skildring 
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af några kätlares redan lidna marter och straff det min- 
sta förvandla eller förmörka detta glatta ansigtes olym- 
piska lugao. Kardinalens utmärkt sköna högra hand 
hvilade på det lilla bordet, hvars skifva bestod af glatt- 
polerad svartgrå stelnad: lava, af samma färg som kyrko- 
furstens ögon. Vid bordet stod en svart ebenkäpp 
med silfverkrycka. På pekfingret glänste en stor juvels- 
ring, vigseltecknet mellan honom och den heliga bru- 
den kyrkan. 

Eit fönster i gemaket stod öppet, och mot den klara 
högblå italienska himlens grund: aftecknade sig i fjerran 
några lätta, luftiga kolonner, ensamma och sorgliga, 
men sköna ruiner efter något klassiskt tempel. 

En dörr af cederträd, inlagd med silfver, öppnades 
sakta, och en tjenare inträdde bugande och sade, halft 
hviskande: 

»Monsignor !» 

»Jag mottager i dag ingen.» 
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»En trupp tempelherrar hafva anländt; deras anförare 
begär företräde hos eders excellens.» s 

»Hvem är han?» 

»Storkomthuren Terricus Chabot!» 

Kardinalens ögon, annars, såsom vi nyss sade, lika 
den slipade och stelnade lavan, tycktes för ett ögonblick 
åter uppsmälta och glödga af det inres ännu ej slock- 
nade volkan, när han hörde detta namn uttalas; men 
de ålertogo genast silt vanliga utseende, och han sva- 
rade: 

»Bed storkomthuren hedra sin tjenare med ett besök.» 

Tjenaren försvann lika tyst som ban kommit, och 
dominikanern tog afträde med armarne korslagda på 
bröstet och en djup bugning. 


581 


»Forlfar att uppspana vilddjuren i nådens rike, trogne 
och förträfflige kyrkans jägare!» 

»Dess hund ällenast!» svarade dominikanern, bugande 
ännu djupare, och försvann bakom en tapet. 

Kort derefter öppnades de stora dörrarne på vid gaf- 
vel; utanföre syntes en skara af den förnäme kardinalens 
tjenare och knektar, i familjen Contis färger, uppställda 
utefter ett långt pelaregalleri i tvenne rader, och genom 
dem gick komthuren, åtföljd af tvenne lägre tempel- 
herrar. 

Så snart komthuren kommit på tröskeln till kardina- 
lens rum, drogo sig alla kardinalens tjenare med skynd- 
samhet tillbaka, och blott tvenne munkar i hvita mant- 
lar gvarstannade jemte de två tempelherrarne, stängde 
dörren till kardinalens gemak, och återvände till den 
på andra sidan om galleriet, hvilken de också noga 
tillstängde efter tjenareskaran, samt dröjde der sjelfva 
liksom för att hålla vakt, utan att dock "kunna Tyssna 
på de höga herrarnes tal derinne i gemaket. 

Kardinalen reste sig något från stolen, men störkom- 
thuren, sedan han gjort den hemlighetsfulla helsningen 
och brodertecknet, sade: 

»Blif sittande, monsignor; eder ålder och värdighet 
berättigar eder dertill, utom vår enskilda vänskap.» 

Kardinalen satte sig åter, men storkomthuren förblef 
stående, hvarföre det förre såg på honom med en frå- 
gande blick, ty en annan liten stol stod bredvid kar- 
dinalen. 

»Jag har gjort ett beligt löfte,» sade komthuren, »att 
icke sitta annat än i sadel, förrän . . .. ni vet.» 

»Jag vett» svarade kardinalen. 

Storkomthuren bar en blänkande stälrustning, och 
deröfver den hvita tempelmanteln, af hvitt linne, tecknad 
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med ett åttahörnigt blodrödt kors. VWVisiret var upp- 
slaget, så att man kunde se det förnämsta af anlets- 
dragen. De uttryckte på en gång obändigt mod, fana- 
tism och fåfänga, och buro för öfrigt pregeln af bretag- 
nisk börd. 

Hans väpnare hade i galleriet emottagil hans svärd, 
men i gördeln satt en asiatisk, med juveler inlagd dolk. 
Ehuru icke böjd af åren, utan en ännu herrlig krigare- 
gestalt, fastän öfver femtiotalet, stödde han sig höglid- 
ligt på en krycka i form af elt romerskl T, såsom de 
högste af templet plägade. 

»Allt är förloradti» sade storkomthuren, med en blick 
af ilska och förtviflan. 

»Ni har således icke blifvit stormästare, Terricus?» 

»Nej, och ni icke storprior, Gaötano» svarade kom- 
thuren. 

Kardinalen tycktes liknöjd deröfver, och fortsatte: 

»Men ni hade ju så många anhängare, eger så stora 
förtjenster, är en af de tappraste, jag vill nästan säga 
den allra tappraste — hur kunde ni, en af Frankrikes 
yppersta ädlingar, Terricus Chabot, blifva förbigången I» 

»Intriger, Gaötano!» ä 

»Och hvem har bopspunnit dem ?» 

»Hvem annan än vår allsmäktige herre och biskop, 
den fruktade kyrkofursten, påfvens tanke och högra 
hand, don Rafaöll!» 

»Var det också han som gjorde att jag icke blef stor- 
prior ?» 

»Alltid han!» 

»Hans makt och inflytande har alldeles vuxit oss öf- 
ver hufvudet, min Terricus.» 

»Ja, isynnerhet sedan de af honom författade ordens- 
reglorna af den stora tempelförsamlingen år 1228 i 
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Troyes blefvo allmänt antagna och gillade, gäller han 
såsom ordens orakel.» 5 

»Don Rafaöl är vis som en Contil» sade kardinalen 
med sjelfbebag i tonen. Man hette sjelf Gaötano di 
Conti, densamme som i begynnelsen af vår berättelse 
uppträder som påfven Celestini III:s kapellan. 

»Del var också ban som ingaf Gregorius den djerfva 
tanken att bannlysa den mäktige kejsar Fredrik, då denne 
återvände med korshärens flotta till Otrantos hamn.» 

»Han är djerf som en Contil» sade kardinalen med 
silt eviga, fastän vissna småleende. 

»Det var han som i Gregorii namn befallde stormä- 
staren Pierre de Montaigu, bela vår ordens och Syriens 
patriarker, alt afbryta all gemenskap med kejsar Fredrik 
— och, hvad som betyder ännu mera, lyckades att brin- 
ga dem till lydnad.» 

»Alltid ban, min Terricus, alltid en Conti, ocemot- 
ståndlig som en Conti!» 

»Och detta kan ni fördraga, oaktadt ni vet att han 
hatar och föraktar er, att han varnat både påfven och 
vår orden för edra ränker, att han utspridt om eder de 
besynnerligaste historier, att han nu tillintetgjort edert 
hopp att erhålla storpriorsvärdigheten och mig stormä- 
stare-embetell!» 

»Kan ni öfvertyga mig, min gode Terricus, atl det 
är han som ensam är orsak till misslyckandet af våra 
planer ?» 

»Jag säger ju det — jag svär det!» 

» Vid Baphomet?» 


» Vid Bapbomel!» i 
»Förträffligt — då hafva vi vunnit spelet!» 
»Jag begriper eder sannerligen icke — hafva vi vun- 


nit spelet, då vi äro slagna ur fältet ?» 
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»Ni glömmer alt, om han kallas en Conti och är det 
på säll och vis, så är jag det fullkomligt.» 

»Det må vara, all ni är både klok och djerf, men att 
ni icke är emotståndlig, bevisar ert missöde.» 

»Tvertom, det är en seger !» 

»Jag förstår er icke?» 

»Jag undrar ej derpå, men jag vill förklara mig. 
Det är. visserligen en stor ära och mycken förmån att 
vara storprior i den mäktiga tempelorden, men detta 
embete är likväl likgiltigt för en gammal kardinal, 
som jag.» 

»Och ändå har ni med alla krafter eftersträfvat det ?» 

»Ja, för atl gå miste derom. Jag insåg på förhand 
att Rafaél, min fiende sedan ett märkvärdigt uppträde 
i hans ungdom, skulle utestänga mig från detta priorat. 
Men just deraf tänker jag draga fördel, ty när biskops- 
värdigheten inom orden blir ledig, så skall man, för 
att lörsona sig med mig och upprälta den nu gjorda 
skymfen, gifva mig detta herrliga embete, och på sam- 
ma gång skall också ni bli stormästare, Terricus.» 

»Eder vana vid intriger har förvirrat er!» sade kom- 
thuren misstrogen. »Rafaöl är endast några och fem- 
tio år, och ni sjelf är öfver nittio, liksom eder broder 
påfven — ni kan väl icke öfverlefva Rafaöl?» 

»Tror ni att han kommer att forlfara all vara den 
allsmäktige ordensbiskopen och kardinalen till sin död? 
Nej, han upphör att vara det, så snart jag blott vill, 
och då ärfver jag hans biskopsdöme, såsom hans förkla- 
rade fiende, och hans enskilda förmögenhet, såsom hans 
slägtinge.» 

»Ni kan störta bonom? Hvarföre har det icke länge- 
sedan skett.» utropade storkomthuren, »innan han hun- 
nit göra Armand de Perigord till stormästare?» 
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»Hvad. betyder det 2»: genmälde Gaötano kallt: > »År- 
mand de Perigord kan falla; han är en krigare, utsatt 
för döden hvarje ögonblick — med honom behböfvas icke 
så många omständigheter.» 

-Kardinalen rörde nästan omärkligt ett finger af: den 
på lavabordet hvilande handen. Han kramade: sakta 
ihjel en stackars fluga, som råkat krypa derunder, möj- 
ligtvis i förlitande på en kyrkofurstes mildbet. 

»Jag skall aldrig deltaga i något anslag mot Armand 
de Perigords lif.» 

»Icke jag heller.» 

»Anser ni då så säkert att ban skall stupa förr än 
jag?” 

»Allt är möjligt för den som tror.» 

Ingendera uttalade tydligt hvad som föresväfvade dem, 
men det var samma tanke och hågkomst: en tempelstor- 
mästare, som man ville undanrödja, bade i en drabbning 
mot de otrogna plötsligen blifvit öfvergifven och lemnad 
i sticket — något dylikt kunde också ega rum med den 
stormästare, som: blifvit föredragen Terricus Chabot. 

»Om detta också är möjligt,» sade Terricus, »så be- 
griper jag icke hur ni skall. kunna störta RBafaöl — 
ifall han skulle omkomma af gift eller dolk, vore det 
ingen. vinst eller fördel för OSS.» 

»Nej, han skall störtas genom en anklagelse.» 

»En anklagelse från vår sida skulle alltid tillbakavi- 
sas, emedan vi äro bans erkända fiender.» 

Åh, så klok är jag nog alt jag låter den komma från 
någon annan.» 

»Hvem är så pålitlig, alt ban icke förråder anklagel- 
sen, innan den trädt i dagen, för den allsmäktige Rafaöl, 
hvilken i snart tjugu år, som ni vet, besegrat alla våra 
försök att störta honom?» 
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»Ni har utan lycka försökt detta i tjugu år, men jag i 
öfver trettio, och misströstar ändå icke. Ni frågade mig 
hvem som skulle anklaga honom; jag svarar: den helige 
fadern sjelf.» 

»Gregorius — omöjligt! Gregorius, som, i likhet med 
Celestinus, Innocentius och Honorius, gynnat denne 
sällsamme man framför alla andra, som slutligen tillåtit 
honom att bära namnet Conti, och gifvil honom en stor 
del af denna familjs rika arf — man hviskar ju till och 
med att Rafaöl är Gregorii egen son!» 

»Man bedrager sig högeligen: han är icke det ringaste 
slägt med vårt hus, annat än genom min broders, jag 
medger det, besynnerliga nåd. Men, som jag sagt, 
Gregorius skall sjelf anklaga honom, han skall falla, hela 
verlden skall inse all jag haft rält i att vara hans fiende 
— och till upprättelse skall jag, Gaötano di Conti, blifva 
hans efterträdare; ty alldenstund man har en Conti till 
påfve, så skall man ock vilja hafva en verklig Conti till 
högste styresman för den höga tempelorden.» ”) 

»Jag börjar alt fatta eder. Men säg mig, för hvad 
brott kan Rafael anklagas? Han är ju den ädlaste och 
fläckfriaste bland alla menniskor? Ehuru hans fiende, 
måste jag likväl erkänna detta.» 

Kardinalen såg på den gnistrande juvel, som prydde 
hans finger. 

»Det må vara,» svarade han, »men jag har denne man- 
nen i milt våld, så väl som denna ädelsten: när jag vill, 
förkrossas den i skärfvor, och det är förbi med glansen.» 

»Men säg mig då på hvad säll?» 

»Ni är så otålig, min Terricus, att ni skulle kunna 
bortskämma allt genom er hetta; allt vore förloradt, ifall 


") Tempelordens biskop hade rang och makt öfver 
stormästaren. 5 
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något af den hemlighet, jag nu anförtror eder, skulle i 
otid blifva utspridt. Den bör komma först till den he- 
lige faderns öron af deras läppar, hvilka icke skola förstå 
att de störta Rafaöl.» 

»Än den heliga slöjan? Storkomthuren bör väl ej 
kunna misstänkas för oförmögenhet att bevara en hem- 
lighet ?» 

Storkomthuren häntydde på den slöja, som vid recep- 
tionen af en tempelriddare gafls honom till tecken att 
tystlåtenhet var en af hans förnämsta dygder och pligter. 

»Jag skall upplysa eder om hela förhållandet, för att 
ingifva eder tröst öfver det ni oriktigtvis anser såsom ett 
misslyckande, samt förhoppning om att ändtligen rätt- 
visa skall göras af orden åt edra icke nog uppskattade 
förtjenster, med vilkor att ni ej det ringaste låter märka 
eder eller på något sätt handlar till Rafaöls skada, icke 
med ett ord yttrar eder missbelåtenhet med valet af stor- 
mästare eller mitt förbigående, och, när en gång Gre- 
gorii vrede brister lös emot Rafaöl, i stället alt öka Gre- 
gorii harm, söker att genom förböner mildra den. 
Gregorius är nog så fast, att han icke låter ändra sig 
deraf, men det ställer er i en vackrare dager.» 

»Jag lofvar eder detta, emedan ni anser det gagneligt.» 

»Nå väl, så hör då: Jag har i mer än trettio år 
bespejat Rafaöls handlingar, för att upptäcka någon, som 
kunde läggas honom till last, men förgäfves.  Visserli- 
gen har det alltid varit en hake, som jag anselt mig 
hafva på honom, en hemlighet från hans tillryggalagda 
lif, nemligen att han varit gift innan han inträdt i 
tempelorden; men jag bade aldrig något fullkomligt 
bevis derpå, och trodde dessutom att han kunnat vinna 
dispens af den helige fadern — också vore detta allt- 
för obetydligt att kunna befläcka hans ära som tempel- 
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herre. Nu cåler har jag tydliga bevis i mina händer, 
all han, när han gjorde tempeleden, var menedare, ty 
han. saknade då, så vidt jag kan förstå, alla de egenska- 
per, som fordras för att blifva en tempelriddare. Du 
vel alt han började sin bana i orden som krigare, fastän 
han sedan lät viga sig till prest, för att kunna få den 
högsta andliga värdigheten. Först och främst är ban 
ieke född af ridderlig slägt, för det andra ej af äkta 
säng, för det tredje lefde hans maka ännu då han aflade 
tempeleden, för det fjerde måste han hafva blifvit ankla- 
gad för trolleri.» 

»Bevisen, bevisen!» skrek storkomthuren, utom sig af 
glädje och otålighet. 3 

»Bevisen äro följande,» genmälde kardinalen med sam- 
ma orubbliga lugn och torra leende; »de komma sjelf- 
mant till Rom, till den helige fadern. Ni skall sjelf få 
se dem: de gå på två ben och äro menniskor. Härom- 
dagen uppvaktades jag af en beskedlig vallfärdare ifrån ett 
långt bort beläget land, hvars namn jag icke bryr mig 
om alt nämna, ty ni har aldrig hört det förr och kom- 
mer. aldrig att höra det mera. Det lär annars finnas 
elt slags christendom der i landet, fastän klen, ty de 
hafva gifvit en summa penningar till den heliga stolens 
hjelp emot kejsar Fredrik, fastän ringa. - Civilisationen 
lär dock icke vara så litet framskriden, ty jag har för- 
nummit, atl erkebiskopen der, i samråd med några för- 
väma, afsatt konungen — detta är icke så dåligt tecken. 
Ifrån det landet kommer nu en enfaldig kaplan, med 
namnet Olaus, och anhefaller sig uti vår nådiga åtanka. 
Jag lofvade honom min gunst, ty mannens öppna och 
redliga väsende behagade mig, och framför allt den oin- 
skränkta lydnad, med hvilken han, född i ett balfvildt 
land (ehuru bildad i Paris), underkastar sig den heliga 
modern kyrkans och dess furstars herravälde. Hvad 


589 


han berättade i förbigående om sina följeslagare, två 
unga qvinnor, två unga män och en gubbe, väckte min 
uppmärksamhet; och då jag — naturligtvis med inner- 
ligt deltagande för dessa, som i lång tid vistats i det 
heliga landet — småningom utforskade alla förhållanden 
och omständigheter, så kom jag till följande slutsats: 
att den gamle mannen, som heter Sune, en nyss döpt 
hednisk trollkarl, är Rafaöls far; att.den ene unge man- 
nen, som nämnes Arnolf, är Rafaöls son; och att den 
ena flickan, helt ung, är hans dotter. Och flickan är 
så ung, att bon är född efter den tiden, då Rafaöl gjor- 
de tempeleden. Nu skall Rafaöl vara son af den gamle 
och en italienska, en christen qvinna; ett lagligt äkten- 
skåp har således aldrig egt rum emellan Rafaöls föräldrar: 
alltså är Rafaél oäkta, af oridderlig slägt, och var gift 
när han aflade eden. Dertill kommer att Rafaöls son 
Arnolf i sitt hemland allmänt kallas Trollets son: detta 
bevisar alt hans far måste hafva varit anklagad för trol- 
leri. Sålunda brister sjelfva tempel-storbiskopen uti de 
fyra hufvudvilkoren för en simpel tempelriddare. Nu 
är icke don Rafaél i Rom; kaplanen, deras följeslagare, 
har bedt mig skaffa dem företräde” hos påfyven, att er- 
hålla hans välsignelse och kanske utverka någonting, 
som är mig alldeles obekant. De åberopa sig sjelfva don 
Rafaöl di Contis beskydd, fastän de icke öppet uttala 
det förhållande, hvari de stå till honom; men jag har 
selt dem. På den gamle synes det uppenbart att han 
är far åt Rafaél; i gubbens ansigte uppenbarar sig tyd- 
ligt samma idealiska skönhet, som alltid förtjusat mig 
hos Rafaöl. De båda barnen hafva visserligen en an- 
nan -pregel, troligtvis af sin mor, som förefaller mig 
bekant, ehuru jag icke kan påminna mig den; men de 
ega elt sällsamt tycke äfven de af vår sköne Rafaöl: 
Trollets son. 38 
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det är samma ädla anletsdrag, fastän lockarne äro gula 
och ögonen blå.» 

Gaötano påminde sig nog dessa anletsdrag: de voro 
hans egen systers Julia Contis och hennes dotters Hya- 
cinthas, samma unga flicka, som Gaötano ville göra till 
nunna, och som föreställde madonnan i påfven Celestini 
enskilda kapell; 'men ban ansåg icke sin vän storkom- 
thuren behöfva veta detta. 

»Det företräde,» fortsalte kardinalen, »som de begära 
hos påfven, vill jag förskaffa dem innan don Rafaéöl hit- 
kommer; Gregorius skall med egna ögon i den gamle se 
fadern, i de unga barnen; han skall fråga och forska, 
liksom jag, och få samma underrättelse, ty de äro goda 
och rättsinnade menniskor, som skola tala sanningen 
okonstladt, isynnerhet inför den helige fadern, den de 
vörda nästan som Gud sjelf. Dessutom äro de icke af 
Rafaél varnade; han har visserligen genom ett bref i all 
hemlighet kallat hit sin gosse, men om de öfriges an- 
komst är han icke underrättad, och näst fadern, liknar 
flickan honowm mest. Påfven skall då inse, att denne 
Rafaöl bedragit honom och alla hans företrädare, och i 
ögonblicket, innan Rafaöl kan återkomma och med sina 
oemotståndligt tjusande ögon, jemte sin lysande vältalig- 
het, afvärja faran, skall den stränge Gregorius slunga 
bannstrålen emot honom. Och tror ni väl, storkomthur, 
att en bannlyst kan fortfara att vara tempelordens and- 
liga öfverhufvud — hvad behagas?» 

»Vid Baphomet,» utropade Terricus' hänryckt, »jag 
beundrar er! Ni skall blifva vår biskop, och om ni 
öfverlefver Gregorius, blir ni hans efterträdare!» 

»Det står i Guds hand!» svarade kardinalen, med en 
blick åt höjden. »Men det är ännu någonting jag har 
alt berätta eder.» 
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»Och det är?» 

»Den ene af ynglingarne är densamme Guy Alain 
Chabot, er brorson, som för flera år sedan ansågs död, 
men derpå återkom till sina gods, för att genast tåga till 
det heliga landet, och som man ej bört af på många år.» 

»Ah — min brorson! ... Det är icke möjligt: han 
har ju dött i Jerusalem och der blifvit begrafven!» 

»Men han har uppstått — gläd eder deröfver, min 
Terricus!» 

»Förbannadt — jag har längesedan ärft hans baroni 
och satt mig i besiltning derutaf, emedan jag var den 
ende slägtingen på svärdssidan!» 

»Har ni icke införlifvat baroniet med ordens egendom? 
Har ni icke deraf bildat ett nytt komtburi?» 

Terricus skakade förlägen på silt hufvud, ty han insåg 
att detta hade varit hans skyldighet. 

»Nå väl, jag skall då hjelpa er: så fort sakerna här 
med Gregorius och Rafael utvecklat sig, så bör ni genast 
återvända till stormästaren, med underrättelse om allt, 
samt med detsamma lägga hela det chabotska baroniet i 
ordens händer. Ni begriper att detta skall bana eder 
vägen till stormästarevärdigheten.» 

»Ni har alltid rätt, don Gaéötano di Conti; ni är vis, 
djerf och oemotståndlig!» 
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TJUGUTREDJE KAPITLET. 


På samma dag, som denna plan hopsmiddes till: don 
Rafaöls förderf; sågs uti S:t Lars? kyrka i Lund tvenne 
munkar i skuggan af en pelare förstulet hviska vid hvar- 
andra. q 

Den ene var en högvext gestalt, mera lik en krigares - 
än en andligs, och öfver hans anletsdrag var kapuschon- 
gen så neddragen, att de icke kunde upptäckas. Den 
andre var en liten, hoptorkad person, som gjorde allt 
för att synas, medan den längre tydligen ville dölja sig. 
I den stora kyrkan fans för ögonblicket ingen menniska 
mer än dessa begge. 

»Du säger således,» sade den långe, »atlt konung Erik 
och hans gemål samt prinsessan Ingeborg i dag skola 
bikta sig för den gamle fader Erland?» 

»Ja, det är bestämdt säkert, ty fader Erland bar 
sjelf tillsagt mig att ingen får vistas i kyrkan under den 
timma som de skola vara här, och jag har derom un- 
derrältat kyrkans väktare.» 

»Och de kungliga bafva fullt förtroende för denne 
Erland ?» 

»De tro mera på hans ord, än sitt eget omdöme; de 
tro näst Gud på honom!» 

»På hvad sätt kan du skaffa mig att bikta dem i hans 
ställe ?» 
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»Det har jag redan uträttat. Fader Erland är så from 
och nitisk: jag sade honom nyss, att en döende begärde 
hans bistånd i staden — händelsen gjorde att en sådan 
verkligen anmält sig hos mig, att erhålla aflösning — 
fader Erland beslöt genast att gå till den döende och 
låta de furstliga vänta eller uppskjuta sin bikt till en 
annan dag, och så befallde han mig att underrätta dem 
om sitt beslut.» 

»En lycklig omständighet! Men om fader Erland 
återkommer, medan jag biktar dem?» 

»Nej, han dröjer alltid flera timmar vid en döds- 
säng.» ; 

»Om de af honom sedan skulle få veta, att det icke 
var han som biktade dem ?» 

»Fader Erland är så sträng, att han aldrig tillåter 
sina biktbarn att återkomma till innehållet af en före- 
gående bikt, emedan hvad han en gång säger, måste 
vara sagdt för alla gånger, och dessa förnäma personer 
tro på honom så fullkomligt, att de aldrig upprepa en 
förseelse, för hvilken de af honom en gång erhållit ab- 
solution.» : 

»Jag är således fullkomligt säker, att de aldrig skola 
få veta ombytet?» 

»Fullkomligt! Men hvarföre är du så angelägen att 
bikta honom ?» ; 

»Jag har ju sagt dig det! För det att jag älskar Ho- 
nom, för det att jag vill ingifva honom mod och hopp.» 

»Det gör fader Erland hvarje gång han biktar honom.» 

»Men jag kan underrätta honom om en sak, hvilken 
icke Erland känner, och som ej kan gå genom tredje 
mans mun, utan att skada Erik.» 

»Besynnerligt!  Hvarföre säger du då icke honom det 
utom biktstolen ?» 
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»Nej, han skulle icke tro mig, som han ej känner, som 
han aldrig sett. Och du har ju sjelf sagt, att'han aktar 
Erlands ord högre än någon annans. Det är af omätlig 
vigt att Erik tror hvad jag säger honom för hans egen 
välfärd; han skall derigenom återvinna sin förlorade 
krona.» ; 

»Jag vet knappt, om jag kan våga lita på dig och på 
sådant sätt bedraga konung Erik och fader Erland.» 

»Du älskar således icke den gode Erik?» 

»Af bela mitt bjerta.» 

»Då bör du också vilja att han återfår sin krona. 
Du vet all -han ej ånyo vill ställa sig i spetsen för 
sina anhängare, som med hög röst ropa honom från alla 
Sveriges landsändar; men jag skall helt och hållet om- 
vända honom. Derföre, om du älskar honom, så hindra 
mig icke nu, då du ändå-skickat bort Erland.» 

»Men hvad kan det då vara som kommer att så verka 
på den gode konungen?» 

»Enfaldiga menniska, vill du att jag skall uppenbara 
för dig bvad jag fålt veta i en helig syn, och som anden 
förbjudit mig att omtala för någon annan än konungen, 
med hotelse att jag och den obebörige, som derom finge 
kunskap, genast skulle dö en plötslig död? Dessutom 
borde du tro mina ord, då jag säger dig, alt jag kommer 
från den helga grafven, och enär jag har gifvit dig en 
sten bruten ur dess heliga vägg.» 

»Om jag vore riktigt säker, att du är den du påstår 
dig vara, den vördade domprosten Ganfred från Upsala, 
hvilken ännu är konungen tillgifven, såsom vi alle veta, 
fastän biskop Oluf affallit, så skulle jag icke mera haf- 
va någon invändning. » 

»Åh, derom vill jag snart öfvertyga dig — kan du 
läsa ?» 
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»Det kan jag.» 

»Nå väl, så läs detta bannebref, som jag just nyss 
fått från biskop Oluf för det jag är Erik så tillgifven — 
du ser all jag har det öppet i mina händer.» 

Munken ögnade på det bref den andre visade ho- 
nom, och sade slutligen: »Jag är öfvertygad — du är 
Ganfred » 

»Du lofvar och svär vid din salighet att aldrig upp- 
täcka all jag denna gång varit i Erlands ställe!» 

»Jag svär det! Jag skulle dessutom mista min tjenst, 
om någon finge veta detta.» 

»Del är bra — hvar är biktstolen ?» 

»Det är denna, derborta, den minsta af de två vid 
kapellet der; erkebiskopen begagnar den större.» 

»A flägsna dig äfven du derifrån, att du icke lyssnar.» 

»Helgonen bevare mig att lyssna på en biktandel» 

»Hvar vänta hans gemål och syster under tiden?» 

»Längst ned vid dörren knäböja de; du skall bikta 
äfven dem.» 

»Åh, de hafva väl ingenting alt afbedja, som ej hvar 
och en kunde få höra.» 

»Det är sant, och likaså är det med den gode ko- 
nungen, säger fader Erland, ty annars skulle jag icke 
vågat tillåta detta ombyte; men emedan det kan för- 
hjelpa Erik alt återfå sin krona, så må det ske i Guds 
namn. Skynda dig nu — jag hör att kyrkvaktarne 
öppna den inre dörren till kyrkan.» 

»De komma väl icke in?» 

»Nej, de stanna i vocknbuset utanföre.» i 

Den långe munken steg in i den anvista biktstolen, 
som var försedd med tälta galler, så all den biktande 
ej kunde se biktfadern, såsom brukligt i medeltiden och 
ännu i katholska kyrkan. Afsigten är ursprungligen 
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den, att den biktande icke skall störas af en menniskas 
åsyn, utan föreställa sig att han biktar för den allve- 
tande sjelf. 

Den lille munken gick att mottaga konungen och hans 
höga följeslagerskor. 

Konungen vexlade några vänliga ord med honom, 
lemnade sin. gemål och syster vid kyrkodörren, knä- 
böjande för en helgonbild, och gick med lutad panna 
till biktstolen, der han nedföll och begynte sin bikt. 

Munken derinne lyssnade i början med likgiltighet 
på bekännelsen om de obetydliga förseelser, för hvilka 
han anklagade sig. 

Men slutligen sade konungen suckande: 

»Min far, jag har fått ett bref i dag från min tillgifne 
vän, domprosten Ganfred, som återkommit från den 
heliga grafyen.» 

Munken blef i en hast brinnande uppmärksam, och 
stirrade vildt med sina stora, kolsvarta ögon. 

»Ganfred skrifver till mig, att Knut Johanson, i stäl- 
let för alt vara, som man trodde, en from och rättvis 
herre, sedan han fick herraväldet, förvandlats till en 
grym och våldsam herrskare, hvilken icke aktar lag 
och gammal bäfd eller ens vördar kyrkan, utan plundrar 
och bränner hvar han det mäktar, och beröfvar tem- 
plen deras dyrbarheter och klostren deras egendom, 
Ganfred säger också, att folket allmänt börjat ångra sig, 
alt de så svikeligen öfvergifvit Erik den Heliges ätt, och 
vill nu derföre hafva mig tillbaka. Han skrifver så rö- 
rande,. bevekeligt och öfvertygande, och tillägger att han 
i Rom talat med den helige fadern sjelf, och att denne 
förklarat sig aldrig skola stadfästa Knut Johanson i her- 
raväldet, så vida icke jag ville först afsäga mig alla 
mina anspråk.» 
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»Jag vet alltför väl det der,» tänkte munken, »och 
derföre är jag här.» 

Erik fortfor: »Jag bekänner nu, vördige fader Erland, 
att detta bref väckte hos mig många syndiga tankar och 
begärelser; först vrede och harm öfver Knut, ehuru jag 
längesedan förlåtit honom af allt hjerta hvad han bru- 
tit emot mig; sedan högmod deröfver att.-man nu efter- 
åt erkände mitt värde, ehuru jag ganska väl vet alt jag 
ingenting annat duger till, än det hvartill Gud sjelf gif- 
ver mig kraft; sluteligen uppstod hos mig en stark 
längtan att åter begära danska konungens bjelp och i 
spetsen för en här tåga in i Sverige och fördrifva Knut, 
hvilket Ganfred påstår numera vara ganska lätt, sedan 
folket lärt känna de gudlösa Folkungarne. Fader Er- 
land, jag har således syndat mycket — tron j att Gud 
vill förlåta mig?» 

»Ja,» hviskade munken, hvars stämma genom jern- 
gallret icke skilde sig serdeles från Erlands, isynnerhet 
för den omisstänksamme koovung Eriks öra, »ja, Gud 
förlåter dig, konung Erik, med vilkor att du icke åter- 
faller i dessa svåra synder. Du har en gång afsagt dig 
den jordiska makten efter Guds vilja, grubbla numera 
icke derpå, utan tänk allena på din själs salighet. Gud 
hjelper nog ditt trogna folk dig förutan, genom sin 
mäktiga hand.» 

Detta tal var så likt fader Erlands förmaningar, att 
ingen kunde misstänka att der satt någon annan i bikt- 
stolen än han. 

»Men hvad skall jag göra, fader Erland, för att all- 
deles förqväfva och utrota dessa farliga äregirighetens 
tankar, som ständigt störa milt lugn?» 

»Vaka och bed!» 

»Jag vakar och beder ständigt!» 
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»Nyltja gisseln flitigt!» sade munken och hånlog hem- 
ligen. 

»Fader, jag nyttjar den dagligen.» 

»Ett råd vill jag gifva dig; jag upprepar det aldrig 
mera. « Anser du din eviga salighet mera värd, som du 
bör göra, än en förgängelig krona, så öfvérgif verlden 
för Guds skull. - Din stamfar blef >martyr; detta fordrar 
icke den milde Ierren af dig, men blif en helig man, 
öfvergif verlden och gå i kloster, konung Erik.» 

»Du har förut gifvit mig detta råd, fader Erland.» 

En vild glädjeyttring af den lyssnande munken hade 
nära nog förrådt att han icke var den stillsamme Er- 
laud, men han hejdade sig snart. 

»Och jag har mycket tänkt derpå,» fortsatte konun- 
gen, »men det är mig så svårt att skiljas vid min ge- 
mål, som älskar mig så mycket.» 

»Om jag ändå kunde säga allt hvad jag vet, så skulle 
du icke hafva något deremot alt genast gå i kloster.» 

»Hvad vet du, som du icke kan säga?» frågade Erik 
häftigt. 

»Biktens heliga insegel måste för alltid gömma hvad 
drottning Carin talar till mig.» 

»Hvad — älskar hon mig ej mera?» 

»Jag svarar dig icke.» 

»Har hon kanske aldrig älskat mig?» frågade Erik 
allt ifrigare. 

»Jag svarar dig icke'» genmälde munken med en allt 
hemskare ton. 

»Ack, jag olycklige! Jag har kunnat bära förlusten 
af min krona — ty kronan var likväl tyngre än för- 
lusten — men att mista hennes kärlek, dertill är jag 
för fattig. Denna kärlek är min enda rikedom, mitt en- 
da lif på jorden; den är mig kärare än allt annat. 
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Sade du kanhända att hon aldrig älskat mig, att hon 
endast af tvång blifvit min gemål? Det skulle vara för- 
skräckligt, om jag således aldrig varit rik! Skall jag 
förlora det närvarandes rikedom, utan alt få behålla mi- 
na sköna minnen? Åh, så sade du icke — att hon al- 
drig älskat mig? Aldrig har någon sagt mig sådant 
förr, och jag bar ej det ringasle tänkt ditåt; derföre 
kom denna förskräckliga misstanka öfver mig som ett 
åskslag. Jag besvär dig, Erland, borttag denna miss- 
tanka igen ur min själ, ty om den får fortlefva, så skall 
den vexa och öka sig som en pestböld, och till slut all- 
deles göra min själ vanmäktig och förderfva mig för 
alltid» | 

Munkens hela ansigte uttryckte den häftigaste glädje. 
»Jag har gifvil hans själ ett dödligt gift — jag har lyckats!» 

Konung Erik fortsatte sin ärliga bikt; munken upp- 
manade honom till undergifvenhet och tålamod, förnyan- 
de sitt råd att ban borde gå i kloster; och med några 
undvikande, tvetydiga svar på Eriks upprepade frågor, 
om Carin icke älskade honom, förstärktes konungens för 
första gången väckta misstanka, att drottningen för ho- 
nom kände endast likgiltighet. 

Slutligen tillhviskade munken åt den allt mera be- 
dröfvade konungen den vanliga absolutionen, och Erik 
lemnade denna biktstol för första gången utan tillfreds- 
ställelse, utan allt hopp och förkrossad, icke på elt him- 
melskt sätt, utan af jurdiska lidelser. 

Efter konungen nalkades drottning Carin” biktstolen, 
nedföll och begynte sina bekannelser. 

Hon gret biltterligen, var djupt upprörd, förklarade 
sig för den allra största synderska, och misströstade om 
att någonsin vinna förlåtelse och nåd af Gud. 
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Munken åhörde alll detta med köld och förakt. 

Han till och med gäspade ett par gånger. 

Slutligen sade Carin: »Gode fader Erland, jag har 
fåll ett bref från en kär fränka hemma i Westergöth- 
land, i hvilket hon underrättar mig, att Herren förlä- 
nat henne en arfvinge. Hon talar i brefvet om sin för- 
tjusning, om sin sällhet, som hon anser icke kunna 
jemföras med någonting i verlden; hon ville bortgifva 
allt för att få behålla den lille älsklingen vid sitt bröst, 
om det erfordrades. Jag bekänner, fader Erland, att 
denna underrättelse upprörde mig på det djupaste. Först 
kände jag afund emot min fränka, som blifvit så be- 
nådad framför mig; sedan knorrade jag i milt sinne 
emot Gud, som icke unnar mig denna fröjd, hvilken 
kande ersätta de stora förluster, som jag lidit och dag- 
ligen lider — jag gick så långt i min gudlöshet, atl jag 
önskade att aldrig bafva blifvit född, bellre än alt lida 
den smäleken att vara en ofruktsam hustru. Jag be- 
känner för dig allt detta — ack, fader Erland, i sjelf- 
va detta ögonblick förefaller det mig som hade jag rält 
och Gud orält! Borttag min otålighet, min otro — 
kanbända att Gud då slutligen lyssnar till mina böner. 
Hvad det skulle vara ljuft att hafva en liten gosse, alt 
se honom vexa för hvar dag och blifva allt mera lik min 
Erik under ögonen, all böra honom jollra allt tydligare 
och förståndigare, alt känna smekandet af hans små hän- 
der, alt höra honom bedja mig om någonting, att kunna 
gifva honom hvad han begär, att se honom sträcka sina 
armar efter mig det minsta jag aflägsnar mig, att göm- 
ma mig någorslädes för en stund undan hans blickar, 
men ändå se honom, huru han trånar efter mig, alt 
känna, med ett ord, huru' ett annat väsende, hvilket 
dock är detsamma som: jag, lefver utom mig! Ack, 
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hvad är en barnlös qvinnas lif? - Ett: skyndsamt, fort- 
satt döende, ell dagligt åldrande, ett oupphörligt när- 
mande Lill förintelsen; då jag deremot, om jag hade en 
son, icke skulle märka att jag vissnar, af glädje öfver 
milt barns blomstring: jag skulle icke se något slut, 
då jag hade en säker fortsättning i mitt barns lif och 
dess efterkommandes! Hvad jag då skulle bli frommare 
än nu! Nu är jag slö, likgiltig och ljum i min guds- 
fruktan, mina böner äro så matta, mill vakande så slum- 
meraktligt. Ack, Erland, om jag hade en son; mina 
böner skulle brinna som evig eld, jag skulle ej mera 
bedja för mig sjelf, utan endast för min sou och hans 
fader, ty jag skulle aldrig drista begära något mera af 
Gud, om han ville gifva mig en son; den gåfvan vore 
nog för hela jifvet. Och huru lätt skulle det icke vara 
att vaka, om jag hade en son — jag skulle aldrig våga 
slumra ett enda ögonblick, af fruktan att någonting ondt 
under tiden kunde handa honom. Det är ju icke syn- 
digt att bedja Gud om denna nåd, och det beter ju att 
den som beder, han får? Gode Erland, mina böner nå 
visserligen icke till Gud faders tbron; men dina äro 
starka, som de mäktiga englars — bed för mig, att Gud 
måtte höra min bön!» 

»Dina böner om denna sak äro syndiga och missbaga 
Gud, "derföre bör ban dig aldrig!» bviskade den elake 
munken. 

»Ja, jag vet, du har sagt mig det, att de äro syn- 
diga, emedan jag är så otålig, och alt Gud skulle benåda 
mig, om jag blou kunde hoppas på honom och icke vi- 
dare sörja. Men huru skall jag kunna hoppas?» 

»Herren är också uttröltad af dina böner; han hörer 
hellre din fromme Eriks» 
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»Skulle Erik icke mera bedja Gud om' detsamma som 
jag — säg, skulle han kunna hafva bådragit mig? Sva- 
ra mig, fader Erland — vill icke Erik hafva en son?» 
frågade drottningen med den högsta förvåning. 

»Biktens hemlighet förbjuder mig att uppenbara hvad 
konungen talar; men det enklaste förstånd bör kunna 
säga dig, alt en afsalt konung, som ej har något rike 
att gifva sin son uti arf, alldeles icke önskar någon arf- 
vinge, som endast skulle förbanna honom, för det han 
förslösat kronan. Nej, Carin, begär ingen son, ty du 
skulle endast derigenom göra din Erik bekymmer!» 

»Ack, jag är således ensam med min sorg i verlden, 
ensam med -mina böner — då kan icke Gud höra mig!» 
klagade Carin i djupaste förtviflan. 

»Drollning Carin, älskar du din man?» 

»Kan du fråga mig det?» 

»Älskar du honom mer än dig sjelf?» 

»Jag älskade ju honom icke annars» 

»Nå väl, han har en hemlig åtrå, drottning Carin, 
den han icke vågar yppa för dig, som han vet längta 
så ifrigl efter en arfvinge: han vill öfvergifva verlden 
och gå i kloster!» 

»Vid alla helgon, det hade jag aldrig kunnat anal» 

»Var vis, drottning Carin, nämn icke att jag för- 
rådt denna hans önskan för dig; det skulle smärta ho- 
nom, om han trodde att du anade den. Ställ dig hellre 
så, som om du sjelf ville gå i kloster — gör första ste- 
get, och du skall få se att han genast skiljer sig 
ifrån dig.» 

»Han älskar mig då icke mera?» 

»Han älskar dig lika mycket nu som någonsin, men 
han älskar sin Herre och Gud ännu högre, och har fun- 
nit att för honom icke någon glädje hädanefter kan blom- 
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stra på jorden. Om du har honom kär, så unna honom 
klostrets stilla frid.» 

»Skall jag då blifva nunna?» 

»Nej, drottning Carin, du behöfver blott till en bör- 
jan draga dig undan till ett kloster, för att visa alt äf- 
ven du skattar helgedomen högre än lifvet. Hvad han 
då skall älska dig, dubbelt mer än förr, på sitt heliga 
sätt, ty icke kan du föreställa dig att helgonets ättling 
älskar en qvinna såsom audra män!» 

»Ack, du öppnar mina ögon, Erland — han är sjelf 
nära elt helgon!» 

»Så är han. Hindra honom icke, genom dina låga 
jordiska lidelser, att vända sig ifrån detta orena lifvet 
och till det heliga i cellens enslighet; hindra honom icke, 
för din själs välfärd, alt ernå den helgongloria, som han 
i hemlighet åtrår på det häftigaste; hindra honom icke 
att taga ett steg, hvarifrån endast ömheten för dina kän- 
slor afhåller honom!» 

Om munken här hade slutat, så skulle han måhända 
bafva lyckats i sin dystra afsigt att skilja de båda ma- 
karnes hjertan och personer ifrån hvarandra; men han 
fortfor på ett sält, hvaruti han mycket misstog sig, i det 
han bedömde drottning Carin efter lägre naturer. 

»Det är nödvändigt att du för en tid drager dig un- 
dan honom, för att gifva honom full ledighet vill att 
utföra sitt prisvärda och heliga beslut, men du behöfver 
ingalunda för alliid qvarstanna i ett kloster.v 

»Hvad menar du, fader Erland?» 

»Du är ung, drottning Carin, och skön som en ros, 
hvilken ingen middagssol ännu har bränt eller blekt. 
Du är en olycklig konungs gemål; du bör dock icke 
binda dig vid hans olycka, då andra stöd stå dig till 
buds. När du ser att din fromme Erik vill blifva munk, 
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så. begär. skilsmessa af den helige fadern. Unga, mäk- 
tiga, sköna riddare skola sedan täfla om att vinna din 
hand; du, som hittills endast sörjt och klagat, skall få 
endast glada dagar; du skall kunna välja till make den 
som mest behagar dig; du skall framför allt, och det 
med säkerhet, vinna din önskan att få en son — ty 
vel: det är icke dig som Gud förbannat, utan ättlingen 
af Carl Sverkersons mördare: det är för hans skull allena 
som du, Sune Folkvardsons dotter, ännu är barnlös.» 

»Nej, nej, så är det icke, utan derföre att min fa- 
der oskärade helgedomen, i det han röfvade min moder 
derutur!» 

»Jag säger ju dig att det icke är så: det är för Eriks 
skull, och du måste öfvergifva honom ju förr desto 
hellre.» 

Drottningen hörde knappt den absolution, som den så 
ovanlige  biktfadern gaf henne; hon: steg upp, orolig, 
tvifvelsam, nästan harmfull, icke mot Erik, utan mot 
munken, som gifvit henne ett så vidrigt råd. 

»Ack,» tänkte den föregifne Erlandson, »om jag lyc- 
kades. förmå honom att blifva munk, och kunde tillvä- 
gabringa en skilsmessa emellan dem, då vore ban ej 
mera farlig, och alla Folkungar utan undantag skulle 
hata honom, för det ban öfvergifvit en qvinna af. vårt 
blod!» 
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TJUGUFJERDE KAPITLET. 


Efter drottningen framträdde vill biktstolen den fri- 
modiga och renbjertade Ingeborg, som egde hoppet, me- 
dan konungen hade endast resignation och drottningen 
vär ett offer för misströstan. 

När hon knäfäll i biktstolen, log munken derinne i 
första-ögonblicket; sedan flög ett drag af ilska öfver hans 
läppar, och slutligen började han att darra. 

Prinsessan begynte sin bikt. 

Munken lyssnade föga på hennes ord, utan slukade 
med giriga blickar hennes skönhet; han brydde sig 
icke om orden, utan endast om läpparne, som uttalade 
dem. Först när äfven Ingeborg sade: »jag har fålt ett 
bref», väcktes hans uppmärksamhet på innehållet af 
hennes bikt. 

»Jag har fålt eit bref,» sade hon, »ifrån Birger Måne- 
sköld, och detta bref har förledt mig till många synder, 
fader Erland. Birger skildrar deruti, buru illa Knut 
Johanson motsvarat de förhoppningar, som hans talrika 
anhängare byste om honom. I stället att vara en rätt- 
vis och from kodung, såsom Erik var, dömer denne 
blott efter silt elaka tycke, och dertill sköflar han kyr- 
kor och kloster. Så föga tacksam är han också mot 
Folkungarne, som hjelpt bonom på thronen, att han icke 
skonar dem från hemsökelse med eld och svärd, då den 
ringaste onda nyck eller misstanke faller honom i själen. 

Trollets son. 
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När jag läste sådant, fader Erland, knotade jag i mitt 
sinne deröfver att jag icke blifvit man; jag tänkte i mitt 
högmod, att, om jag varit i Eriks ställe, så skulle jag 
icke blifvit afsatt; jag till och med inbillade mig, att, 
om jag nu, fastän qvinna, skulle sätta mig i spetsen för 
en här och tåga uppåt Sverige med den helige Eriks 
baner, så skulle icke allenast Knut blifva slagen och 
fördrifven, utan alla svenskar skulle återvända med sin 
tillgifvenhet till erikska ätten, och dess välde grun- 
das ånyo för evärdliga tider. Sålunda tänkte jag i mitt 
högmod, glömmande att jag är en stackars flicka, som 
icke kan föra ett svärd, glömmande att ingenting sker 
i verlden utan Guds vilja. 

Men om en sak, fortfor Ingeborg, »vill jag rådfråga 
er, fader Erland, en sak hvarmed jag ännu icke besvä- 
rat eder på den tid j varit vår biktfader. Jag frågade 
väl fader Offe derom, och fick ett svar som lugnade 
mig; men j, som ären strängare än fader Offe, och för- 
gäler vår konungsliga börd för att desto mera gagna 
våra själar, j kanhända gen mig icke alldeles samma 
svar, som Offe gaf — skullen j åter gifva det, då är 
jag fullkomligt säker.» 

»Hvarom ernar hon fråga?» tänkte munken, hvars 
hjerta häftigt klappade. 


»Sägen mig, fader Erland — fastän min broder föga 
tänker på att återtaga sin krona, och Carin alldeles för- 
tviflar om möjligheten deraf, lefver likväl ännu i mitt 
hjerta elt fast hopp att Herren skall se till oss i nåder, 
göra .rältvisa åt Erik, och sätta honom åter på Sveriges 
thron, mindre för hans och vår skull, än för det sven- 
ska folkets, som nu suckar under de nedriga Folkun- 
garnes förtryck — sägen mig, fader Erland, är det 
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syndigt att hoppas detta, alt bedja Gud och helgonen 
derom, att stundeligen tänka der på ?» 

»Det är en dödssynd!» hviskade munken. 

»En dödssynd?» utropade Ingeborg, nästan vred, och 
en hög rodnad betäckte hennes sköna aniete ända upp 
till hårfästet. »J hafven ju redan sagt mig, hvilka syn- 
der äro dödssynder, men denna var icke deribland ?» 

Munken märkte nu alt han gått för långt, och sade: 

»Jag menar om j batar och förbanuar någon af edra 
fiender.» 

»Äfven det är icke dödssynd,» svarade Ingeborg, allt 
mera förvånad öfver munkens ovanliga sätt att uttrycka 
sig, »enligt hvad j förut sjelf sagt mig.» 

»Hatar du verkligen dessa Folkungar så mycket, att 
du låtit förvilla dig ända derhän att du tror hatet icke 
vara en dödssynd?» 

»Jag hatar dem icke, men jag föraktar dem,» sade 
Ingeborg stolt, »ty de äro allesammans edsbrytare och 
drottsvikare.» 

»Finnes då ingen ibland dessa Folkungar, hvilken du 
omfattar med välvilja?» 

»Nu frågar du så underligt, att jag icke känner igen 
dig. Du vet att jag älskar Birger Månesköld — du har 
sjelf sagt, att denna min kärlek» . ; 

. . »är syndig!» svarade den förvägne munken. 

»Du har blifvit vår fiende, Erland — Folkungarne 
hafva förvändt ditt sinne emot oss.» 

»Nej, nej! Gud skall veta, Ingeborg » hviskade mun- 
ken, »alt jag har dig kärare än mig sjelf.» 

»Förlåt, förlåt, gode fader Erland, förlåt min bäftig- 
het; jag inser nu att du endast vill pröfva min ödmjuk- 
het! Jag vet alt äfven min kärlek till Birger är syndig, 
ty synd är i alla menniskans känslor, huru rena och 
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ädla de än må vara. Förlåt mig — jag glömde att 
denna kärlek, om än tillåten och helgad genom våra 
löften, dock är befläckad af arfsynden'!» 

»Ar du så säker på Birgers trohet?» 

»Likaså säker som på min egen.» 

»Det stora afståndet emellan eder gör att du dömer 
honom efter hans bref och icke efter hans handlingar.» 

»Han kan icke bedraga: äran är den luft, hvari hans 
själ andas.» 

»Har ej Birger slutat fred med eder fiende Knut?» 

»Ja, på min inrådan, för att icke kämpa en onytlig 
strid.» 

»Men nu, då Erik snart ernar återkomma i spetsen 
för en här, tror du då att Birger blir eder trogen och 
blir Knuts ovän?» 

»Hvad bör jag — ernar Erik verkligen återeröfra sin 
krona?» utbrast Ingeborg med förtjusning. 

»Det är således säkert,» tänkte munken, »att den 
eländige Erik icke hyser några planer emot oss!» Men 
högt svarade han: »Ja, min dotter, förr eller sednare 
måste det ske, och då skall du finna, att din Birger icke 
är dig trogen. Jag talar ej utan skäl.» 

»Säg mig dem, fader Erland!» 

»Junker Birger kommer dagligen till Håkan Ormsons 
hus, och söker att behaga hans sköna dotter: så skrifver 
till mig en klerk i Håkans församling; och snart skall 
bröllop stånda emellan Birger och denna flicka. Birger 
har nu icke mera skäl att vara dig trogen: sedan du ej 
är cen regerande konungs syster, föredrager han den rike 
Håkans dotter, som också är mycket fager och mild.» 

»Käre fader Erland,» svarade Ingeborg på detta, helt 
fryntlig och leende, »om någon annan än j sagt mig så- 
dant, så skulle jag blifvit vred; men nu vet jag att j 
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talen det bästa j veten till min fördel, och jag förstår 
likaledes att j blifvit bedragen genom falska underräl- 
telser, ty jag har dem färskare och af säkrare hand. 
Det är nog sant att Birger vistas mycket hos Håkan, 
Ormson, men ingalunda friar han till dennes dotter för 
egen räkning, utan för den unge Thord Boson.» 

»Man bedrager dig, Ingeborg.» 

»Åh nej, fa!ler Erland, jag låter icke så lätt bedraga 
mig, som du tror.» 

»Hvad menar du?» 

»Vördige fader Erland,» frågade Ingeborg med ett be- 
synnerligt uttryck af skälmaktighet, som föga tycktes 
passa i en biktstol, »skullen j bändelsevis hafva hört ta- 
Jas om en viss person som heter Kol?» 

»Jag känner flera med det namnet.» 

»Nå väl, för att komma er alt förstå hvem jag me- 
nar, så skall jag beskrifva honom för er. Han är lång 
som en skampåle, mager som en ärelös landstrykare, 
blek som en hängd tjuf — känner du den mannen?» 

»Ingeborg, du hatar»... ++ 

Men hon fortfor allt ifrigare: »Han är elak som syn- 
den, utan alt vara skön som frestelsen; ban ger Knut 
Johanson alla onda råd, för alt göra denne förhatlig 
för folket, att kunna störta honom i en framtid och 
sjelf få efterträda honom — känner du den mannen?» 

»Ingeborg, du». 

»Han är större skurk än någon af sina förfäder; in- 
gen af hans efterkommande skall öfverträffa honom i 
nidingsdåd, ty han skall aldrig få några barn, emedan 
ingen hederlig qvinna, bvarken en konungadotlter eller 
en trälinna, någonsin skall blifva denne usle drottsvi- 
kares maka.» ; 

»Ingeborg» . . + 
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»Hyad rtör dig den mannen, fader Erland, att du iar 
dig så af beskrifningen? Känner du igen honom redan? 
Han kallar sig riddare, men han ljuger: han är icke 
någon riddare, fastän han säger all han fålt riddarslaget 
af kejsar Fredrik, men det är bara skryt.» 

»Nu ljuger du, slyna!» skrek munken, alldeles utom sig. 

»Låt så vara att riddarslaget är sanning,» sade Inge- 
borg och steg upp: »jag förnekade det med flit, för att 
få böra dig tala högt af vrede. Nu är jag säker att 
du icke är fader Erland, utan en annan, som smugit dig 
bit för att afhöra vår bikt, förrädare! Denna handling 
är så kolsvart, all den icke kunnat begås af någon an- 
nan än af Kol — men du skall blifva straffad. Kyrkan 
är bevakad af knektar: du slipper icke fri härifrån, ne- 
drige spejare!» 

Och dermed gick hon med stolt hållning och snabba 
steg från biktstolen nedåt kyrkan. 

I detsamma inträdde fader Erland sjelf utifrån, till 
stor förvåning för Erik och Carin; men Ingeborg log 
och sade: 

»Fader Erland, jag bar icke låtit bedraga mig: en an- 
nan än j var i biktstolen.» 

»Hafven j då ej fått mitt bud, att jag icke hade tid 
att bikta eder i dag, för en döendes skull, från hvil- 
kens läger jag kommer nu?» 

»Nej,» svarade Ingeborg: »eder vanlige beledsagare 
sade oss, att j redan väntade i biktstolen!» 

»Den skurken, det var just han som gaf mig bud från 
en döende! Men hvem har vågat vanbelga biktstolens 
hemlighet ?» 

Erland gick fram till den, åtföljd af de öfriga. 

Sedan Ingeborg gått från denna biktstol, hade hon 
icke lemnat den ur ögonsigte, för att se hvem som skulle 
försöka att smyga sig ut ur den. 
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Medan de nalkades biktstolen, meddelade hon detta åt 
de öfriga; men då de kommo fram och Erland öppnade 
dörren, var biktstolen tom. 

»Han är borta!» sade Ingeborg. 

»Hvem var det?» frågade konungen. 

»En ond ande» menade Carin. 

»Jag förstår,» sade Erland dystert: »jag bar blifvit 
bedragen af denne tjenande broder! Jag gjorde orätt i 
att sälta ett obegränsadt förtroende till honom, eme- 
dan han: syntes mig enfaldig och from — han är en 
skurk I» 

»Men hvart har den falske piktfadern tagit vägen?» 
frågade Ingeborg. 

Erland ville icke eller vågade icke svara, ty han för- 
stod att den tjenande brodern underrättat den undflydde, 
att i botten på biktstolen fans en lucka och under den- 
na en löntrappa, som ledde till den underjordiska kraft- 
kyrkan, och atl den falske munken flytt på denna väg. d 
Men Erland, fastän en ärlig man, ville icke åt Erik 
och hans fruntimmer förråda denna kyrkans hemlighet, 
hvilken möjligtvis i deras ögon skulle förringa dess tje- 
nares värdighet; dessutom voro de andlige förbjudne att 
för lekmän uppenbara någonting af en kyrkas hemliga 
maschinerier. 

Den tjenande brodern lät icke höra af sig; fruktande 
för straff, flydde han för alltid från templet. 

Konung Erik insåg att det varit en utskickad från 
Knut Johanson, som velat utforska hans planer och in- 
gifva honom tanken att gå i kloster, för att betaga ho- 
nom möjligheten af arfvingar, hvilka i en framtid kunde 
göra Knut Johansons barn väldet stridigt. Detta för- 
sök af hans fiender upprörde Erik så djupt, att han tyd- 
ligt insåg, det hans stilla undergifvenhet för Guds vilja 
icke fredade honom för förföljelser och försåtliga anslag. 
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Det uppretade konhom så mycket mera, detta försök att 
utforska och leda honom, som det var ett missbruk af 
hans fromma tro: han hade blifvit sårad på det ömtåli- 
gaste stället, i sin gudsfruktan; och från den stunden 
beslöt han att allvarligen lyssna till sina anhängares rop 
och mottaga den danske konungens anbud af en hbjelphär, 
för alt återeröfra kronan. 

Drottning Carin kunde svårligen komma ifrån den 
föreställningen, att det varit den onde anden sjelf som 
fördolt sig i biktstolen och velat förleda henne att öf- 
verge sin käre Erik. Denna inbillning kom henne alt 
tro, det den onde anden, som ser längre än menniskor, 
måtte hafva kunnat förutse det Carin, om hon stannade 
bos sin herre och konung, ändock slutligen skulle väl- 
signas med en son, och alt han just af fruktan för 
detta — han borde naturligtvis bäfva för fortsättningen 
af ett helgons ätt — velat åvägabringa en skilsmessa 
mellan henne och konungen. Hon fick derigenom mera 
förhoppning, än hon någonsin baft, om att blifva moder, 
det lyckligaste i verlden enligt hennes åsigt. 

Ingeborg hade igenkänt hvem den falske munken var, 
och hon stärktes derföre ännu mera i sin öfvertygelse 
om Birgers trofasta kärlek: det var nemligen hennes 
afvisade friare, riddar Kol, som förklädt sig och smugit 
sig=i biktstolen; för att utforska konung Eriks tankar 
och planer, inkasta ett tvifvelsmål om Birger i In- 
geborgs hjerta, och om möjligt åstadkomma en skils- 
messa emellan de kungliga makarne. 

Men han icke allenast misslyckades helt och hållet, 
utan verkade motsatsen: af det han önskade. 

Erik reste samma dag till den danske konungen, sin 
morfader, att rådgöra om huru han skulle återbekomma 
sina fäders thron. 
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TJUGUFEMTE KAPITLET. 


Den gamle kardinalen Gaötano satt på en låg stol i 
påfvens förmak, vid ett fönster med utsigt öfver Rom: 

Storkomtburen Terricus Chabot stod bredvid, orörlig 
och stum, ej olik en af dessa stela bilder, som medel- 
tidens konst bildade af trä. 

»Hör du någonting, Terricus, derinifrån?» frågade 
Gaéötano. 

Terricus skakade på hufvudet. 

Gaötano hade skaffat Alfhild, Nanna, Mirandola, Sune, 
Chabot och Arnolf företräde hos den helige fadern, så- 
som han lofval dem. De voro nu inne hos Gregorius, 
och Oluf kapellan förde deras talan, så vidt de ej sjelf- 
va kunde uttrycka sig. Den stränge, oböjlige Grego- 
rius, som bannlyste den romerske kejsaren för det han 
uppsköt sitt härtåg till Palestina, hade nu deras öde i 
sin hand. 

»Hör du ingenting?» frågade Gaötano återigen. 

»Hur skall något ljud kunna tränga hitut genom de 
dubbla dörrarne? Innanföre dem är ju också en tung 
gardin.» 

»Hm, ett qvinnoskri, ett rop af förtviflan tränger nog 
igenom!» svarade Gaötano kallt. 

»Och du är säker, kardinal, att don Rafaöl icke an- 
ländt till Bom?» 
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»Det är jag. Han hade ännu ej inträffat, då jag hit- 
förde dem, och han måste gå genom detta förmak, ifall 
han kommer; men nu hoppas jag att det är för sent: de 
hafva redan varit derinne två limmar.» 

»Finnes det icke någon annan ingång till påfven ,» 
frågade Terricus, »hvarigenom denne gunstling kunde 
smyga sig in?» 

Ingen ingång, Terricus, blott en utgång, och den 
är stängd för alla. . .. Men höres ingenting? Gå till 
dörren och lyssna — kanske du ändå kunde förnimma 
ett halfqväfdt rop af smärta.» 

Terricus lyssnade med en tempelberres öfvade öron, 
men förmådde ingenting upptäcka. 

Åter en timma förgick. 

Ändtligen öppnades dörrarne, tyst såsom det höfdes i 
den andlige herrskarens palats, och den bleke domini- 
kanern, inqvisitionens tjenare, utträdde sakta och när- 
made sig kardinalen och storkomthuren, med ödmjukt 
nedböjdt hufvud och armarne korslagda öfver bröstet, 
till ett tecken att ban var lika undergifven som barnet, 
hvilket-lindades i denna ställning under medeltiden. 

Kardinalen såg på honom med en forskande blick. 

Terricus sade; blott:  »Nå?» 

Munken svarade, med ögonen fästade på golfvet: 

»Jag har uppfyllt eder befallning, monsignor.» 

»Hur har audiensen aflupit ?» 

»Mycket väl» 

»Märkte påfven de ungas likhet med don Rafaöl?» 

»Ja, monsignor.» 

»Mörknade han vid denna åsyn?» 

»Ja, monsignor.» 

»Frågade ban dem om deras härkomst?» 

»Ja, monsignor.» 
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»Fick han veta alt gossen och flickan voro kardinal- 
biskopens barn, och den gamle hedningen hans far?» 

»Ja, monsignor.» - 

»Har han utsändt bannstrålen ?» 

»Ja, monsignor.» 

»Hvar äro de bannlyste?» 

»Här, monsignor.» 

»Bra, min vän: du skall ej gå miste om den belöning 
du förtjenar.» 

»Jag vet det, monsignor.v 

»Gå, min vän: jag vill vara allena med storkomthuren.» 

»Följen mig begge!» svarade munken, utan att förän- 
dra uppsyn. 

»Hvad menar du?» frågade storkomthuren, bleknande 
om läpparne. a 

»l den heliga inqvisitionens namn!» 

»Hvad? Jag, en kardinal,» sade Gaötano, »lyder in- 
gen annan än den helige fadern.» 

»Den helige fadern har öfverlemnat eder åt storinqvi- 
silorn.» 

»Jag.» sade Terricus stolt, »lyder ingen annan än stor- 
mästaren.» 

»Och templets biskop,» svarade munken kallt; »har 
öfverlemnat eder åt storinqvisitorn.» 

»När då, om jag får lof att fråga?» 

»Nyss, derinne.» 

»Är don Rafaöl der?» 

»Ja, han har varit sedan i natt hos påfven, jemte 
storinqvisitorn.» 

»För hvad äro vi då anklagade?» 

»För högförräderi och kätteri.» 

Kardinalen och storkomthuren utbytte ett par dystra 
blickar. 
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»Galenskaper,» sade Gaötano — »min bror, den he- 
lige fadern, bar icke så kunnat handla. Hvem har an- 
klagat oss?» 

»Don Rafaél di Conti bar med tydliga bevis ådaga- 
lagt, att det var genom edra förenade stämplingar som 
Innocentii III:s legat, Pierre de Castelneau, år 1209, 
då han läste messan, af de fördömda albigenserna mör- 
dades inför sjelfva altaret.» 

»Alltid Rafaöl!» sade Gaötano. 

»En Conti!» hånade Terricus. 

»Inom huru lång tid skall du föra oss till inqvisitio- 
nens fängelse?» frågade Gaötano. 

»Inom en halftimma.» 

»Då hinner du likväl att berätta oss hur de fyra 
anklagelsepunkterna emot don Rafaöl, som du på min 
begäran framställt för den helige fadern, blefvo upp- 
tagna. På hvad sätt kunde kardinal-biskopen bevisa sin 
äkta börd?» 

»Gregorius hade sjelf vigt hans fader, den gamle pil- 
grimen.» 

»Hur kunde han viga en hedning ?» 

»Ingen visste då att den lärde läkaren var hedning, 
och han dolde det för alla.» 

»Men äktenskapet mellan en hedning och en chri- 
stinna måste vara olagligt?» 

»Gregorius har förklarat det lagligt.» 

»Men hedningen var dock ej af ridderlig slägt.» 

»Nej, men af en konungslig: fastän han afsöndrat sig 
från sin slägt, emedan den blifvit christnad, och han 
fortfor att vara hedning och derföre ansågs tillhöra en 
föraktad stam, så är han dock i slägtskap med det i hans 
fädernesland regerande konungahuset.» 

»Har icke Rafaöl varit anklagad för trolleri?» 


Nää 
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»Nej, derpå finnas inga bevis.» 

»Men när ban inträdde i templet, var han gift; ty 
då hade ännu icke dottern blifvit född.» 

»Det är sant att hon ej blifvit född; men han bade 
af Gregorius sjelf blifvit skild från sin hustru, donna 
Jacinta, emedan det upptäckts att hon var hans rätta 
syskonebarn.» 

»Hur skall jag förstå detta? Jacinta var ju min och 
Gregorii systerdotter; hennes far var Mortimer Chabot, 
hennes mor Julia Conti?» 

»Ja, men don Rafaöls mor var — eder syster Laura 
Conti, äfvenledes Julias syster.» 

Kardinalens läppar förtunnades och blefvo nästan blå. 

Han mindes sin olyckliga systers öde. Hon bade un- 
der hans frånvaro i Frankrike blifvit insatt i ett klo- 
ster, för att blifva nunna mot sin vilja. Hon hade flytt 
ur klostret i sin älskares armar, förbannats af sina för- 
äldrar och försvunnit ur sina slägtingars åsyn. 

Gaötano bade alltid hatat denna syster; det hade va- 
rit på hans inrådan som föräldrarne insatt henne i klo- 
ster. Deremot hade Laura alltid varit kär för den an- 
dre broderns, Gregorii, hjerta; ban hade beskyddat hen- 
ne, vigt benne vid sin älskare, den salernitanske läka- 
ren Sune, och sedan ombuldat bennes son, när bon, 
kort efter sitt giftermål och gossens födelse, aflidit af 
sorg öfver sina fränders hat. Det hade varit Gregorius 
som förskaffat bonom den gode Celestini, liksom hans 
efterträdares, ynnest. Gaetano förstod nu att Rafaél, 
sonen af Gregorii älskade syster, numera var det kära- 
ste föremål på jorden för den helige fadern. Den ut- 
omordenWliga likheten emellan påfven Gregorius och Ra- 
faöl, som så förvillat magister Simon, när han mötte 
och helsade den sednare på Östersjön, att Simon tagit 
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honom för påfven sjelf, hade visserligen väckt Gaötanos 
uppmärksamhet; men dels var denna likhet mindre tyd- 
lig för en så nära frände, som en broder, dels hade ic- 
ke Gaötano kunnat utfinna någon annan orsak dertill, 
än en naturens lek, ty han kände alltför väl sin broders 
rena lif, för att någonsin misstänka det Rafaél vore hans 
egen son. Rafaöls giflermål med Jacinta hade visserli- 
gen blifvit utfäst i Gaötanos närvaro, men fullbordadt 
utan Gaötanos vetskap, på Rafaöls egen begäran, eme- 
dan denne aldrig kunnat fördraga Gaötano, sedan upp- 
täckten af hans bedrägeri med madonnan i Celestini 
II:s kapell. Och kort efter sitt giftermål med Jacinta 
reste Rafaöl, beskyddad af påfven, till södra Frankrike, 
der han tillbragte sitt äktenskaps lyckliga tid. Likasom 
Gaéötano aldrig förrän nu vetat att Rafaöl var hans sy- 
sters, Lauras, barn, så hade också Gregorius länge: va- 
rit okunnig derom att den andra systern, Julia, hade 
baft en dotter med Mortimer Chabot, emedan Gaötano, 
som beskyddat Julia, icke förrådt hemligheten af hennes 
kärlek till den bretagnesiske baronen och Jacintas verk- 
liga härkomst, förrän långt efter hennes giftermål med 
Rafsöl; och detta bade skett utan någon afsigt, endast 
bändelsevis, under ett samtal med Gregorius. Denne, 
som vid samma tid var” kardinalbiskop af Ostia och 
hette Hugolino, hade då afsändt bref derom till sin 
älskling Rafaöl, och befallt honom skilja sig från Jacinta 
samt blifva tempelhberre. > Rafaöl hade i ögonblicket åt- 
lydt sin morbroder och kyrkans lagar, ehuru hans hjerta 
förkrossades deraf. Jacinta hade äfven med undergif- 
venhet fogat sig efter nödvändigheten, fast med blödan- 
de hjerta. Vid denna tid hade Sune, Rafaöls fader, 
ahländt till de båda sörjande makarne, ty Sune reste 
ofta åt södern, fastän ovetande för folket i hans omgifning 
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bemma, hvadan kapellanen Oluf kunde undra att Sune 
kände Guy Alain, ehuru han, såsom Oluf uttryckt sig, 
icke varit hemmaifrån på trettio år. Rafaöl och Sune 
beslöto, sedan Sune blifvit öfvertygad om Rafaéls och 
Jacintas oböjliga vilja att lyda den kanoniska lagen, att 
Sune skulle taga med sig till Sverige sin sonhustru Ja- 
cinta, hvilken om några månader väntade sin nedkomst. 
Rafaäl hade icke, såsom Sune berättade för de på Ham- 
berskog församlade herrarne, medföljt vill Sverige, utan 
endast Jacinta. Han hade ej för dem hvarken kunnat 
eller velat yppa någonting om Rafaél, i närvaro af fle- 
ra andliga män, och hade derföre icke framställl ho- 
nom såsom en man, hvilken måst öfvergifva sin hustru. 
Genom sin hemliga bekantskap och slägtskap med In- 
gemunds maka, visste Sune att äfven hon hade fått ett 
barn, på samma gång som Jacinta förlöstes med Arnolf. 
Då nu Jacinta verkligen synts död kort efter Arnolfs 
födelse, hade Sune i hemligbet sändt bud till Ingemunds 
husfru och frågat henne, om hon icke ville mottaga den 
lille Arnolf vid sitt bröst och i sin vård, alldenstund 
hon ändå var hans frände. Hon hade gifvit sitt bifall och 
underrättat Sune om den hemliga vägen till hennes rum. 
Vid Sunes ankomst med 'Arnolf om natten befans Inge- 
munds barn vara dödt, och Sune borttog derföre detta 
och begrafde det sedermera, samt qvarlemnade Arnolf 
bos Ingemunds husfru. Hon älskade Arnolf som sitt 
eget blod, emedan hon kände hans härkomst från Thord 
Bonde, hennes ättefader. Att Chabot icke var Inge- 
munds son, veta vi redan genom Sunes bekännelse. -Se- 
dan Jacinta återkom till sans, var hon nöjd med gossens 
öfverlemnande tiN Ingemunds husfru och hans uppta- 
gande som barn på Hamberskog, isynnerhet som hon 
sjelf var för svag att hafva barnet vid sitt bröst. 
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Några år efter Rafaéls och Jacintas skilsmessa be- 
togs Rafaöl, som redan blifvit tempelherre, af en oemot- 
ståndlig åtrå alt återse sin älskade Jacinta; och som 
han fick tillfälle att följa med ett köpmansfartyg, reste 
han i hemlighet till Sverige och till sin fader, hos hvil- 
ken Jacinta gömde sig undan verlden. Ehuru fast Ra- 
faöl bade trott sig sjelf vara, så väl som Jacinta, hade 
dock naturen och kärleken blifvit de båda makarne ett 
ögonblick öfvermäktig; detta hade skett först i afskedets 
heliga stund. Rafaöl reste, utan att ana följderna af 
silt löftesbrott mot tempelorden, ehuru han under bik- 
ten uppenbarade det för sin morbroder Hugolino, hvil- 
ken då befallde-honom att till försoning blifva andlig 
och taga tonsuren. Nanna föddes utan att han fick veta 
derom; Sune underrättade sin son allenast, kort efter 
Nannas ankomst till verlden, att Jacinta dött, och Sune 
uppfostrade Nanna hos sig till en soljungfru, allden- 
stund han ansåg benne förskjuten från christenheten, 
genom en skilsmessa mellan hennes föräldrar, som lik- 
väl för bonom ingenting betydde, emedan han icke gil- 
lade den kanoniska lagen. Först då Rafael i hemlighet 
ånyo besökte Sverige och sin fader, blef han underrät- 
tad om sin dotters födelse och tillvaro. Ändamålet med 
Rafaöéls :sednare resa skall kanhända icke fattas af pro- 
testantiska läsare och kanske ej ens af nutidens katho- 
liker: han gjorde nemligen en vallfart till sina hedniska 
förfäders graf, hvilka allesammans hvilade i djupet af den 
bergshåla, der Simon Nekromanten anställde sina be- 
svärjelser. - Sune och Rafaél voro således de andar, som 
förskräckt och förvånat Simon Nekromanten och Chabot. 
Denna vallfart skedde icke för att helga sig sjelf, utan 
för att inviga och helga förfädrens grafvar, för alt från 
dem borttaga hedendomens styggelse genom heliga böner. 
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Äfvenså ville Rafaöl förnya sina försök att till chri- 
stendomen omvända sin gamle fader, hvilka försök Ra- 
faöl påbörjat redan då ban, kort efter sitt giftermål med 
Jacinta, uppsöktes och erkändes såsom son af den kring 
verlden dittills irrande Sune. Rafaöl hade denna sista 
gång lyckats att i Sunes själ utså ett frö, som smånin- 
gom grodde och utvecklade sig. 

Alldenstund Rafaöl ingenting dolt af sina förbållanden 
för sin morbroder, den helige fadern, och längesedan 
erhållit bans absolution för sitt fel, ett fel som i våra 
ögon knappast anses såsom sådant, så betydde de ankla- 
gelser ingenting, hvilka Gaötano låtit göra emot honom 
genom inqvisitionen. 

Alltid bespejad och batad af Gaötano, hade Rafaél, 
för all kunna värja sig för honom, utforskat Gaötanos 
hemligheter, för att, i händelse af Gregorii frånfälle före 
Gaötano och under en mot honom mindre bevågen påfve, 
kunna möta den elake kardinalen med dödande vapen. 
Rafaöl hade längesedan lyckats få bevis på både Gaö- 
tanos och Terriei, äfven hans dödsfiendes, delaktighet 
uti mordet å Pierre de Castelneau, men icke velat an- 
vända dem förrän hans ovänner sjelfva anklagade honom 
inför inqvisilionen. Hade anklagelsen skett endast in- 
för påfven, så hade han ej behöft anlita sina farliga va- 
pen; men nu framställdes den äfven inför stlorinqvisi- 
torn och af hans mest fanatiska anklagare. Rafaél må- 
ste derföre af nödvärn låta sin mörbroder falla. Den 
stränge Gregorius skonade ej heller sin broder, då 
del var fråga om ett brott, så ansedt ej endast en- 
ligt kanonisk lag, utan enligt all lag, och ett brott som 
icke kunde af någonting urskuldas, då dess- bevekelse- 
grund varit afund och hämdbegär, och dess utförande 
ett mord. 

Trollets son. 40 
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Underrättelsen att Rafaél var hans egen systerson, samt 
den så plötsliga upptäckten af hans och Terrici delaktig- 
het uti ett för snart tjugufem år sedan begånget mord, 
öfverväldigade den gamle Gaéötano så våldsamt, att han 
fick slag. 

Den förföljda och hatade systerns batade son hade be- 
segrat sin farlige fiende. ) 

Utan att röra sig det minsta eller förråda någon 
smärta, afled Gaötano. 

Det eviga småleendet öfvergaf honom icke i. döden, 
det förstenades på hans läppar. 

Deruti låg kanbända ett hån, alt han undsluppit in- 
qvisitionen fängelse. 

När Terricus såg sin medbrottslings slut, grep han 
häftigt sin heliga krycka, vred sakta på den och förde 
den till sina läppar. 

Den innehöll ett hastigt dödande gift. 

Innan den halftimma, under hvilken dominikanern 
hade gifvit sina fångar anstånd, blifvit tilländalupen, 
låg äfven Terricus Chabot, tempelordens äregirige och 
mot sina begge förmän stämplande storkomthur, död 
nedanföre Gaötanos ännu upprättsitlande leende lik. 

En befallning af påfven, som af dominikanern genast 
blef underrättad om de begge plötsliga dödsfallen, till- 
intetgjorde fullföljden af all vidare anklagelse mot dem. 

Deras lik fördes derföre till en klosterkyrka att bisältas. 

I dörren till kyrkan möttes liktåget af våra vallfär- 
dare, hvilka af den helige fadern, jemte Rafaöl och stor- 
inqvisitorn, blifvit utsläppta genom den hemliga utgån- 
gen ifrån hans gemak, och gålt till klosterkyrkan att 
förrätta sin andakt. 

Gregorius, ehuru oböjlig så snart det gällde kyrkans 
ära och fördelar, begagnade sig gerna af sin lösenyckel, 
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när ödmjukt troende knäföllo för henom. Nu var det 
också hans egna fränder, hvilka, understödda af hans 
gunstling Rafaöl, af honom begärde sitt lifs lycka. De 
kommo också ifrån den heliga grafven, och hade deri- 
genom en rättighet, enligt tidens åsigt, till nåd af Chri- 
sti ståthållare. 

På grund deraf, att Chabots och Mirandolas trolof- 
ning skett före hennes klosterlöfte och före Chabots vig- 
sel med Alfhild, återgaf påfven, med ordensgeneralens 
bifall, åt Mirandola hennes löfte, samt upphäfde Chabots 
formella giftermål 'med Alfhild, med vilkor att, hvad 
Mirandola gifvit de båda cistercienserklostren, skulle 
förblifva i deras ego, samt alt Alfbild på sin bekostnad 
borde uppbygga en kyrka i silt fädernesland. — Chabot 
och Mirandola samt Alfhild och Arnelf blefvo i Rom 
vigda af kaplanen Oluf, i Gregorii och Rafaéls närvaro. 

Alfhild och Arnolf återvände till Sverige; Chabot, 
sedan han utfärdat ett gåfvobref på Hamberskog åt Ar- 
nolf, reste till sill stora baroni uti Bretagne, och ifrån 
honom härstammar den ännu fortlefvande ätten Rohan- 
Chabot i Frankrike. 

Nanna, eller Celestina, vigdes till nunna af Grego- 
rius sjelf. Hon stannade uti elt italienskt kloster, och 
egnade sitt hela lif ej blott åt andaktsöfningar, utan åt 
en nitisk verksamhet för sina likars välfärd. 

Sune återvände till den heliga grafven, och dog slut- 
ligen uti ett kloster i Jerusalem. 

Sarons blomster vexle öfver den siste svenske hednin- 
gens ben. 

Nu återstår i afseende på Chabot endast att förklara 
den likhet, som Ingemund trodde sig finna emellan ho- 
nom och sig sjelf, hvilken likhet kom den gamle alt tro 
på Sune, då denne begagnade sig af hans inbillning. 
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Ingemunds fader Ragvald hade varit gift med Theo- 
dora Chabot, äldre syster till den Mortimer Chabot, 
som var fader till Hyacintha, således morfar till Arnolf 
och Nanna samt farfar till Guy Alain Chabot, i hvil- 
kens anlete sålunda ett slägttycke kunde finnas med den 
på mödernet från samma ätl härstammande Ingemund. 
Den gamle Ingemund var för mycket kär i sin inbill- 
ning att hafva en egen son, sådan som den glade och 
Jysande Guy, att han förbisåg denna möjligare förkla- 
ringsgrund till likheten, i stället för Sunes saga om 
hans börd. 
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TJUGUSJETTE KAPITLET. 


»Till Ymseborg'!» 

Så svarade junker Birger Månesköld, i det han, i 
spetsen för ett fylke välrustade hirdmän, böll in sin fru- 
stande svarta stridshingst. : 

Frågaren var en ung man af ädelt blod, afsänd ifrån 
den danska hären, som tågade uppåt Westergötbland 
med konung Erik, alt återeröfra hans krona. Kung 
Eriks här var delad i tre stora fylken. Den största, som 
utgjorde centern, bestod af jutska herrar med sina tungt 
rustade fylgdarmän; den anfördes af den sträfve riddar 
Stig. Den venstra flygeln var en väldig skara skånska 
herrar och knektar med präkliga glänsande hästar, lika 
välmående som deras ryttare; dem anförde en af de 
danske Braher. Framför den högra flygeln, bestående 
af småländsk adel och många frälsemän från södra We- 
stergyllen, barska och magra krigare på eldiga hingstar, 
redo jemte kung Erik, den gyllenhjelmade, de tappra 
och berömda Måneskölds söner, Birger, Eskil och Bengt. 
Birger förde befälet näst konungen, Eskil bar konungens 
märke eller baner, och Bengt följde fursten såsom lif- 
väpnare. 

Hären var icke långt från Skara, och riddar Stig 
hade sändt till konungens afdelning, för att få veta 
hvartut man nu skulle styra kosan, alldenstund tvenne 
vägar erbjödo sig. 
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»Ymseborg?» upprepade den unge frågaren och klap- 
pade sin löddriga springare på den kråmande halsen — 
»jag fruktar att riddar Stig icke vet» . .. 

»Det hedrar riddar Stig,» svarade Birger, »att han 
ej ens känner namnet på den borg, hvarifrån upprors- 
makaren Knut utsändt sina plågoandar öfver landet. 
Knut Johanson håller hof på delta förbannade näste.» 

»Ett vackert herresäte!» sade konung Erik, som styrde 
sin häst närmare Birgers. »Min ädle frände och höf- 
vidsman går så långt i sitt nit för mig, att han kallar 
det sköna Ymseborg förbannadt, endast derföre att Knut 
haft nog god smak alt der upprälla sill hof.» 

»Jag har orätt, min konung, ty sedan j återkommit 
med en här, tillhör denna borg icke mera förrädaren 
Knut, utan eder; jag medger att det är ett vackert och 
passande ställe för ett hof.» 

»Ja, min unge vän,» sade Erik och smålog vänligt 
åt den danske ädlingen ur sill öppna hjelmgaller, »jag 
tycker om denna borg: den ligger på en udde i sjön 
Ymsen, omgifven af herrliga stränder, der väldiga ekar 
från hedenhös vexa i den djupa grunden. Knut skola 
vi fördrifva, hoppas jag; men i de hedniska ekarnes 
skugga skall snart en christen konung lustvandra med 
sina-ädlingar och vänner. Veten j, käre Birger, jag är 
så led vid den hemska Wisingsö, alt jag ernar bosätta 
mig på Ymseborg, om Gud ger oss segern.» 

»Det gör han, herr konung,» sade Birger, »ty vår sak 
är rättvis.» 

Adjutanten — för att nyttja ett uttryck från våra da- 
gar — återvände i sporrsträck till den stora danska af- 
delningen, och inom kort vände sig hela hären åt vester. 

Efter de tre ryttaretrupperna, som utgjorde medelti- 
dens förnämsta krigsstyrka, tågade en stor skara fotfolk 
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från Småland, Östergöthland och Westergöthlaud, sven- 
ska bönder, som väpnat sig med yxor, svärd och bågar, 
alt kämpa för den laglige konungens rältvisa sak. 

»Tron j, vän Birger, att vi skola lyckas öfverraska 
Knut i godan ro på Ymseborg ?» frågade Erik. 

»Knut är en drottsvikare, men han sviker ej sig sjelf: 
mina spejare hafva inberättal, alt hans bärbud flyga öf- 
ver all land, och att stora skaror af Folkungar redan 
samlat sig kring sjön Ymsen.» 

»Hafva vi något bistånd att vänta af riddar Ulf Slaga, 
eller skall bans hjelp komma för sent, såsom det hände 
vid Alvastra?» 

»Han kom icke då, och kommer troligtvis icke nu — 
min morbror är ej att lita på. Underliga rykten gå 
också om honom. Några säga att han tågat till helga 
grafven, andra påstå att han förbexat sig, att han tagit 
varulfshamn och irrar i skogarne. På sina borgar bar 
ban icke varit synlig under flera års tid; men de för- 
svaras troget af hans höfvidsman, Gorm den Grymme.» 

»Hvad besked erböll milt sändebud?» 

»Gorm lät svara, alt så väl de förnämsta, som ock största 
delen af hirdmännen, voro borta med Ulf sjelf, och att 
han icke egde flera än han behöfde, för att i dessa oro- 
liga tider försvara borgarne åt sin herre mot ströfvande 
folkungahopar; men han tillade, att ban erkände eder så- 
som rätter konung, och lofvade att han i trakten kring 
Wijkbus skulle anfalla allt hvad Folkunge hette, för att 
hindra dem tåga till södern och bistå Knut Långe.» 

»Tjenaren är som hans herre: han hjelper mig helst 
med alt plundra mina fienders gårdar — det lönar sig 
mer än alt skifta hugg i öppen riddaredust.» 

Det var höstetiden och ännu varmt i luften. Man hade 
tågat halfva natten, och nu, fram emol middagen, 
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beslöto höfdingarne att hären skulle rasta, isynnerhet som 
man befann sig på en stor och bördig äng, hvarest de 
talrika hästarne kunde erhålla bete. 

Framför dem låg en högländtare mark, och längst 
fram en stor furuskog. 

Vid middagstiden, när solen brann som hetast, åter- 
kommo några af de utsända spejarne, andlösa och blo- 
diga; flera voro sårade. De berättade att en stor här 
nalkades på andra sidan skogen; de hade sett baneren 
skymta och hört vapengnyet, hvarefter bågskyttar blif- 
vit dem varse och skjutit på dem. 

Det var folkungahären, som vid Sparrsätra kom ko- 
nung Erik till mötes. 

I en hast smattrade trumpeter och ljödo lurar; ryt- 
tarne uppsökte sina betande hästar och svängde sig upp; 
brynjor klirrade, sköldarne refvo mot armskenorna, hä- 
starne frustade och stampade, solen blänkte på stålhuf- 
vor och lansspetsar och på kung Eriks gyllne hjelm, 
baneren fräste i vinden, och hundrade hjelmbuskar sva- 
jade, ty öfver hundrade ädla hofmän följde konungen. 

Kung Erik andades lätt under sitt gyllne pansar; 
han såg med förtjusning sin ståtliga här och tänkte på 
sin rättvisa sak. 

»Gud och S:t Erik är vår lösen!» utropade Birger. 

»Gud och S:t Erik!» ljöd det dånande utefter den 
långa lefvande jernmuren. 

Snart sprängde i fyrsprång de vilda Folkungarne 
på flera vägar fram ur skogen, och ordnade sigs i 
brynet. 

»Vår ställning är dålig,» sade Birger: »de hafva den 
högre marken och skogen bakom sig.» 

»Men vi hafva en högre rätt och Gud framför oss I» 
svarade Erik och fällde hjelmgallret. 
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»Så är det, herre konung,» genmälde Birger; »dess- 
utom äro de alltför stridslystna, som jag ser, och störta 
i vild oordning emot Oss.» 

Birger gaf befallning att hären icke skulle röra sig ur 
stället, emedan marken var något vattensjuk framför 
dem och sålunda i verkligheten mera gynnande, än det 
syntes vid första anblicken. 

En sky af pilar susade öfver härens hufvuden emot 
Folkungarne, och dödade flera af deras hästar; på män- 
nernas jernrustningar beto dock inga pilar. 

Striden begynte. Folkungarne anföllo med fällda lan- 
sar, i starkt anlopp och med vildaste mod, ropande: 
»Död åt danskarne!» 

Oupphörligt ökades folkungahären, ur skogen 'ström- 
made ständigt nya ryttareskaror. 

I midten kunde man skönja den väldige Knut Långe, 
med krönt bjelm och ridande en hvil hingst; en gyllne 
lilja blänkte på hans stålsköld och ett tre alnaärs svärd 
i bans hand. 

På Knuts högra flygel red riddar Kol i sin svarta 
rustning, på en röd springare. 

Venstra flygeln anfördes af den fromme herr Hol- 
linger Knutson samt af hans broder, den muntre Philip. 

Sex gånger anföllo de heta Folkungarne, och lika 
många gånger höll konungens folk stånd, ty de åtlydde 
den gifna befallningen att icke gå ett steg framåt. 

Så snart Folkungarne, gynnade af slultningen, med 
oemotståndlig styrka, som tycktes böra öfverändakasta 
alla hinder, rusade utföre i ordnade fylken emot den 
kungliga hären, hejdades likväl deras våldsamma fart så 
snart de kommo midt för Eriks folk uti den sumpiga 
marken, hvilken sålunda betog dem fördelen af deras 
öfverlägsna ställning. 
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Emellertid skiftades många dryga hugg mellan de främ- 
sta kämparne på hvardera sidan, mången tapper krigare 
bet i gräset, ädelt blod fuktade starrtufvorna, och döds- 
skränet började att vilja täfla med härropen. 

Etter det sjette afslagna anfallet syntes Folkungarne, 
sedan de dragit sig tillbaka uppåt skogsbrynet, rådlösa, 
och en kort, ofrivillig vapenhvila inträdde. 

Man såg huru riddar Kol på sin röda häst, en flygande 
eldslåga, ilade utåt Folkungarnes leder och talade till 
dem några ord, som likväl under vapenslamret icke kun- 
de uppfattas af den kungliga härens anförare. 

»En list, en list,» ropade Birger till konung Erik; »den 
svarte riddaren kläcker en list ur sin hjernas ormbo!» 

Konungens kämpar, isynnerhet danskarne, upplifvade 
af silt lyckliga motstånd och seende Folkungarne draga 
sig tillbaka, trodde dem modfällda. 

»Framåt, framåt,» ropade deras höfdingar; »innan de 
hinna fly inåt skogen, lålom oss hämnas Alvastra slag 
och Bjelbo försåt!» 

Stig sjelf var retad och lysten efter hämd; han spor- 
rade sin häst och ryckte framåt med hufvudhären, utan 
alt låta uppehålla sig af Birgers ilbud, hvilka bådo ho- 
nom stauna och invänta ett nytt anfall. 

»De börja ju redan fly derborta!» svarade Stig och 
pekade åt skogen, och verkligen syntes flera folkunga- 
hopar draga sig tillbaka. »Äre Birger och hans sven- 
skar rädda,» tillade Stig högmodigt, »så kunna de stan- 
na och se på huru vi danskar skola snoppa Folkungarne: 
de skola krossas alla!» 

»4lla, alla!» skreko danskarne, halfrusiga af stridslust 
och bämdbegär. 

När danskarne ryckte fram i den sumpiga ängen, 
följde skåningarne under Brahe modigt deras föredöme; 
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men Birger och hans bröder lyckades att hejda sina 
svenskar, som icke ville vara mindre oförvägna än dan- 
skarne. 

»De skola beröfva oss äran af segern!» ropade en ung 
ädling förtrytsamt. 

»Prisa ej segern förrän den är vunnen!» svarade Bir- 
ger varnande. 

Men den otålige ädlingen rusade framåt, åtföljd af 
några likasinnade, och stupade snart för folkungasvärden. 

När danskarne och skåningarne väl hunnit öfver det 
sumpigaste stället, smattrade folkungatrumpeterna, deras 
stora bombor eller pukor dånade, och med ett högt se- 
gerskri störtade de för sjunde gången mot de öfverdå- 
diga, som trott dem modfällda. 

Nu, sedan Folkungarne med sina stridvana hingstar 
fingo tumla om på fast mark, bragtes snart den kungliga 
hären, som i sin ifver kommit i oordning, att rygga till- 
baka, och danskar och skåningar trängdes ned i den 
sumpigasle marken, så alt de ej kunde ledigt styra sina 
tungfotade kampar; manfallet på de kungligas sida blef 
allt starkare. 

Då fann Birger, all det icke likade sig för svenskarne 
att overksamt åskåda sina bjelpares vexande ofärd, utan 
han förde den högra flygeln bakom centern, att under- 
stödja skåningarne på venstra flygeln, emedan desse mest 
gåfvo sviga för den vilde Kol, som var lika hård i våld 
som hvass i list. 

Med en hastig rörelse ilade svenskarne så långt upp 
ål venster, alt de kommo på en fastare mark, och blef- 
vo nu den kungliga härens venstra flygel. 

När Kol såg konung Eriks gyllne bjelm, sporrade han 
sin röda springare, nu rödare af danskt blod, fram emot 
konungens baner, och ernade med ett slag göra slut på 
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striden. Men svenskarne kastade sig emellan. och käm- 
pade friliga mot sina upproriska bröder, att värna den 
älskade furstens helgade lif. 

Mången tapper svensk stupade för den rasande Kols 
glimrande långsvärd, som, enligt sägen, var förtrolladt 
och bet både på pansar och brynja; mången fjederbuske 
afmejades och sjönk till jorden, för att aldrig vaja mera; 
och mången ätlelägg af ädla fäder föll, förgäten, i den- 
na blodiga strid — mången ält, som annars kunnat 
lysa till våra dagar, förlorade vid Sparrsätra med sin 
sista telning till och med namnet. 

Jutarne värjde sig manneligen på den högra flygeln, 
der riddar Stigs långsvärd susade; men då berr Hollin- 
ger och hans broder Philip sågo at Stig, jemte några få 
af de tappraste danska herrarne, trängde sig in ibland 
Folkungarne och dräpte många af dem, redo de på en 
gång emot Stig. 

Der blef ett hårdt fäktande. Hollinger förlorade sin 
hjelmbuske, och Philips häst stupade under honom för 
"en jules lans; men i sitt fall rände Philip sitt svärd i 
bringan på Stigs häst, så att denne, frustande en blod- 
ström öfver sin baneman, häftigt störtade och drog med 
sig sin ryttare. 

»Falske svensk!» skrek Stig. 

»Dumme jute,» genmälde Hollinger, och krossade med 
sin stridsyxa riddarens hufvud, som i fallet blottades, 
emedan hjelmknäppena gålt upp, »låt mig se om du har 
någon hjerna i skallen!» 

När jutarne sågo sin höfding falla, veko de, och folkun- 
gasvärden rasade allt häftigare in i deras glesnande leder. 

Den kungliga hären började vika på alla ställen, utom 
der Birger och hans bröder stridde kring konungen och 
hans baner. 
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Kort efter det Stig fallit, stupade äfven den ädle Bra- 
he; öfverallt, der Knut Långe red fram med sina styfva 
upländska hirdtmän, veko jularne, och framför Kol bör- 
jade flykten redan draga efter sig silt blodiga släp. 

Medan danskarne minskades af manspillan, ökades 
folkungahären af ankommande förstärkningar, och för- 
gäfves sökte fotfolket att med sina pilskurar hindra de 
jernklädda fiendernas framfart. 

Skåningarne voro redan förskingrade, och jutehären 
drog sig allt mera åt venster, att förena sig med konun- 
gens fylke, så att, efter några timmars förfärlig strid, de 
talrika Folkungarne lyckades öfverflygla den kungliga 
hären. 

»Vi äro förlorade!» sade Eskil Månesköld. 

»Aldrig, så länge vi hafva svärdet i banden!» gen- 
mälde Birger, som var öfverallt i striden, der faran 
syntes mest bolande. 

De förnämsta Folkungarne styrde nu, liksom af tyst 
öfverenskommelse, sina hästar mot konung Eriks baner. 

Midt framför Erik glimmade redan genom spjutspet- 
sarne den högreste Knuts hjelmkrona; till höger fru- 
stade Hollingers häst, till venster blixtrade Kols lång- 
svärd. 

Striden nådde sin vildaste höjd i den cirkel, som, 
betecknad af blod, sammandrog sig allt mer och mer 
kring konung Eriks person. 

Dödsskränet och de slagnes förbannelser började att 
vilja öfverrösta de till strid manande höfdingarnes stäm- 
mor. 

Men om många föllo på de kungliges sida, så stupade 
också många af de vildaste folkungacheferna med deras 
svenner, och beredde derigenom mycken frid för fram- 
tiden. 


634 


»Nu, Birger, gäller det yttersta,» ropade kung Erik 
och öppnade silt hjelmgaller; »jag vill ändock se, om 
någon svensk kan döda sin konung!» Och dermed spor- 
rade han sin häst och störtade framom Måneskölds sö- 
ner, ropande: 

»Gud och S:t Eriki» 

Redan blixtrade udden af Knuls långsvärd helt nära 
Eriks gyllne hjelm, och baneret började svigta i Eskils 
hand, ty han fäktade mot Kol, medan Birger samman- 
drabbade med Hollinger. 

»Bikta dig, falske Folkunge,» skrek Hollinger: »du 
skall dö för min yxa!» 

»Men du för bödelns svärd!» sade Birger profetiskt. 

»Gud och S:t Erik» ropade ånyo konung Erik, och 
afvärjde manneligen Knuts svärd; de båda krönta fur- 
starne kämpade personligen om Svea välde. 

»Gud och S:t Erik!» utbrusto svenskarne enstämmigt, 
och tyckte sig få nytt mod af detta härskri. 

»Tillbaka, tillbaka, Folkungar, tillbaka» hördes nu 
Philip, som skaffat sig en ny häst, ropa till sina fränder. 
»Tillbaka: vi anfallas i ryggen!» 

Under stridens hvimmel hade ingendera af de stridan- 
de partierna märkt att en ny talrik, välrustad härskara 
af jernklädda ryttare utvecklat sig i en lång slagordning 
vid skogsbrynet, ofvanom slagtningen på ängen. 

Medan nu de kungliga ryttarne dragit sig alll mera 
till venster, hade Folkungarne, som öfverflyglat dem till 
höger, kommit i den ställning, att de på ena sidan hade 
bakom sig bondehbären till fots och på andra sidan de 
nyss anlända fylkena. De hade i början trott att äfven 
dessa voro Folkungar, hvilka skulle förskingra det kung- 
liga fotfolket; men när dessa ryttare i störtsprång ru- 
sade öfver dem bakifrån, under ropet af Gud och S:t 
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Erik, gjorde äfven bondehären en half! vändning, och 
anföll Folkungarne med sina pålyxor, uppstämmande 
samma härrop, som de öfriga konungens män. 

Det syntes konung Erik och bans folk som om: Gud 
sjelf i en bast skickat dessa hans jernklädda genljud till 
bistånd i yttersta faran. 

»Det är Ulf Slaga'» ropade Folkungarne förfärade. 

»S:t Eriks baner» jublade bondehären. »Seger och 
lycka åt Erik konung!» 

Birgers skarpa ögon upptäckte snart den ryktbara silf- 
verrustningen och den kantiga hjelmskärmen, som ut- 
märkte den väldige röfvarriddaren. Den tunga slagan 
hvilade som fordom på hans axel; ban satt.stel och hög 
j sadeln på en jettehäst, och störtade i spetsen. för de 
vildaste krigare i landet rakt emot Knuts baner. 

»Ulf lefver än!» röto hans halfhedniska berserkar, och 
Gorm bar med jernfast, orörlig arm det gamla S:4 Eriks 
baner, som man hemtat från Upsala. 

Nu började manfallet att blifva störst på Folkungarnes 
sida, sedan den kungliga hären genom denna förstärk- 
ning fått dubbelt mod och hälften fiender, emedan dessa” 
måste vända sig mot Ulf Slagas folk, 

Birgers öfvade blick räknade genast kring den fruk- 
tade Ulf Slaga öfver tusen lansar, alla burna af strid- 
goda hirdmän och varaktiga svenner. i 

Men konung Knut, som han kallade sig, inseende att 
striden berodde af konung Eriks lif, och att han” sjelf 
ännu hade hopp om seger, oaktadt han var omgifven af 
fienderna, endast ban kunde fälla sin kunglige motstån- 
dare, trängde med ett häftigt anlopp in på konung 
Erik. 

De båda furstarnes hästar kommo snart på sidan om 
hvarandra; Knut reste sig i stigbyglarne, hög och 
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dyster; som fordom Agamemnon, och måttade mot Eriks 
oförsvarade anlete med udden af sivt blodiga svärd. 

Ett ögonblick till, och Erik bade varit död, ty hans 
svagare arm misslyckades till slut i paraden mot Knuts 
svärd; men plötsligen höll Knut inne, gaf upp ett rop 
af smärta, och släppte sitt svärd, hvars spets förtrytsam 
klingade mot kung Eriks sköld. 

Knut vacklade och föll af sin höga hingst, medan i 
hans ställe i sadeln qvarsatl en korlvext yngling med en 
lätt ringbrynja och en tunn ringhufva öfver hufvudet, 
och ynglingen svängde triumferande en kort och bred- 
bladig dolk, rykande af blod. 

»Drottsvikaren Knut är slagen!» skrek den lille rytta- 
ren, och tumlade modigt omkring med Knuts förvildade 
springare. 

Under tiden bade tjogtals hjelmar spräckts eller bug- 
nat för Ulf Slagas tunga klubba, hvarvid mången blo- 
dig folkungahjerna nu klibbade sig. 

»Knut är slagen!» ljöd det kring hela fältet, och folk- 
ungahären upplöste sig uti en vild flykt. 

Kol ensam bibehöll sitt oförfärade mod, skiftade dryga 
hugg med Ulfs män, och lyckades att med några få hird- 
män slå sig igenom och under den allmänna villervallan 
komma undan i den angränsande skogen. Men så väl 
han, som Måns Bengtson, upphunnos och nedhöggos af 
öfvermaktlen.  Hollinger och Philip undsluppo, för alt 
framdeles blifva som brottslingar halsbuggna. 

Månesköldarne omgåfvo konung Erik, då den förmente 
Ulf 'Slaga, åtföljd af Knut Långes lille baneman, red 
fram att som en höfvisk riddare helsa konung Erik såsom 
segervinnare. 

»Jag är eder stor tack skyldig, herre till Wijk, ty j 
hafven med eder ankomst afgjort segern: om j icke voren 
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riddare förut, så skulle jag nu på slagfältet dubba eder 
dertill.» 

Ulfs vålnad böjde tigande på hufvudet; men Birger 
såg med förundran, alt dess hälar icke pryddes af de 
gyllne sporrarne, ridderskapets utmärkande tecken. 

»Del likar mig bäst, gode herrar och svenske män,» 
sade konung Erik, »att utan uppskof visa min kungliga 
tacksamhet emot mina tappra vänner och försvarare: jag 
vill derföre genast utdela riddarslaget åt mina yppersta 
hjeltar.» 

Konungen gjorde ett tecken åt Birger, och denne lät 
ordna bela krigshären i en stor krets, sedan han ge- 
nom återvändande förföljare förnummit, att Folkungarne 
flydde utan hejd och återvändo. 

Här stodo nu uppställda i all stillhet dessa kämpar, 
ånnu blodiga af striden, hvilka nyss tumlat om, ovissa 
om lif eiler död, seger eller vanmakt. 

Skåningarne utmärkte sig med sina stora sköldar , 
krökta svärd och feta hästar, utan barnesk öfver bogar- 
ne, medan jularne hade raka långsvärd, tunga lansar, 
aflånga sköldar och jernpansar både på sig sjelfva och sina 
hästar, liksom de svenskar, hvilka följt konung Erik. 
Men Ulf Slagas folk bade ett mera vildt utseende. Sjelf- 
va voro de väl klädda i jern, men deras bögbenta och 
smärta, fastän starka, springare voro skyddade af har- 
nesk förfärdigade af tjocka hudar, inbyrda med osläckt 
kalk, hvilket på afstånd, genom den gråbvita färgen, 
gaf dem ett spöklikt utseende, emedan deras hästar al- 
lesammans voro svarta. De flesta hade på en gång elt 
kortare bredsvärd, som nu satt i sin slida, och derjemte 
ett slags alnslånga, tunga yxor eller hammare, med en 
grof och spetsad bill eller hake, hvarmed en hjelm lät- 
tare krossades än med svärdsegg, och med hvilken de 
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äfven utan svårighet kunde fatta tag i en rustnings fo- 
gar och rycka en ryttare ur sadeln, eller hugga hästen 
till döds genom elt slag midt i pannan: Vid hvarje af 
deras långa lansar hängde en svans af varg eller räf, 
liksom alt visa förakt mot fienden ”). 

« Några unga danska ädlingar, vana vid hofseder, åto- 
go sig frivilligt härolds- och marskalksbefattningarne 
vid det improviserade riddarslaget. 

Många ceremonier, hvilka annars voro öfliga, såsom 
riddarvakten, behöfdes icke på ett slagfält, der värdig- 
het på allvar blifvit ådagalagd. 

Trumpelerna smattrade, pukorna dånade, folket slog 
på sina sköldar, och Ulfs män skakade på sina besvan- 
sade lansar, till bifallstecken, när konungen midt i kret- 
sen framträdde mellan sina begge banér, och den ene 
ädlingen blef framkallad efter den andre, knäföll, mot- 
tog bältet, svärdet. och skölden samt de tre riddarsla- 
gen, och slutligen aflade riddareden. 

Sedan många ädlingar erbållit. denna värdighet samt 
förläning af stupade Folkungars gods, allt enligt seden 
vid Waldemars hof, der Erik sett och lärt mycket nytt, 
framkallade konungen den ringbrynjade yngling, som 
dödat Knut Långe. 

Han hade nu aftagit ringhufvan och stod med rod- 
nande anlete inför konungen och den undrande sam- 
lingen. 

»Gode herrar och svenske män!» sade konungen hög- 
tidligt. »Jag talar icke af fåfängelig egenkärlek, då jag 
säger alt j denna dag samteligen hafven stridt för min 
skull, ty jag vet att det icke är för några lysande dyg- 
der hos mig, utan derföre att jag är konung Erik. den 
Enn 


.:”) Olai Magni Gent. Sept. Hist. Brev. Lib. VII c. XI 
i 


639 


Heliges ende ättling, och j viljen helst hafva en af den 
kunglige martyrens blod under eder sköna svenska kröna.» 

»Det vilja vil» ropade ädlingarne. ; 

»En Erik, en Erik!» instämde folket, som ännu i däg 
så älskar detta namn, att hvarannan gosse, åtminstone 
i Svealand, får detta gamla äkta svenska bondenamn i 
dopet. 

»Jag tackar eder, mine käre vänner, för ert bifall; 
goda ord kunna med goda ord gäldas, men handling 
blott med handling. Näst Gud hafver jag eder att tac- 
ka i dag för min återvunna krona, och det skall jag; 
så sant mig hjelpe Gud och Erik konung, gälda eder 
med en konungs kärlek. Dock hade allt edert bistånd; 
all eder mandom, hela vår herrliga seger föga gagnat 
mig, kanske ej heller eder, om icke denne af Gud sän- 
de yngling räddat milt Nf, i samma stund jag såg dö- 
den för ögonen.» 

Konungen förtäljde nu utförligt för den lyssnande 
mängden om sin fara och räddning. 

»Jag vill derföre kungligt belöna denne yngling!» 
fortfor Erik. »Jag känner honom visserligen icke, hvar- 
ken Hvad han heter eller af hvad slägt han är; men jag 
känner och vet all jag, näst Gud, har honom -att tacka 
för det jag lefver och kan med eder fröjda mig åt solens 
ljus och vår stora seger. Hafven j någonting emot, j 
andre ädlingar och riddare, att jag dubbar denne yng 
ling med de heliga tre slagen ?» 

»Han är värdig förklarade både de nyavoch de'äl- 
dre riddarne. 

Den ende som teg var Ulfs vålnad. 

»Herre konung,» sade ynglingen, bugande sig djupt, 
»eder godhet är större än min värdighet: jag är icke af 
ridderlig slägt, jag är af de föraktade alfers stami» 
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»Var din fader icke en fri man?» 

»En fri man» 

»Och du har gjort en ärofull gerning: du har dödat 
drottsvikaren, modige yngling, och räddat mitt lif!» 

»Du är värdig — fall på knäl» sade Birger Måne- 
sköld, och hans bröder instämde. 

Puore knäföll för konungen, men svarade: »Herre ko- 
nung, mig är redan så stor ära skedd, då jag tillbjudes 
riddarslaget af eder, och så stor belöning gifven för 
hvad jag utfört på min herres befallning, att all annan 
är öfverflödig. Jag är en alltför ringa man, både till 
anseende och vext, och om j än sjelf och desse stränge 
herrar, för min lyeka alt döda drottsvikaren, skulle se 
mig an med blida ögon, så torde doek mången, som 
bär ieke varit med, drifva gäcek med den lille dvergen, 
som konungen gjort till riddare; jag skulle kanhända 
blifva utmanad af mindre öfverseende herrar än dessa, 
som nu förklara mig värdig, och jag kan icke, herre 
konung, föra ett svärd på riddarevis: jag kan blott föra 
min dolk och skjuta med aristboga. Men om jag icke 
kan detta och icke är värdig, så är min herre så myc- 
ket värdigare, min berre, hvars hand jag endast varit, 
och hvars tanke utfann att jag, på sält som skett, skulle 
smyga. mig mellan krigarne, föraktad och skonad, och 
i händelse, som min herre förmodade, Knut Långe under 
slaget lyckades att komma eder nära, skulle jag, såsom 
jag gjort, med min dolk döda den obändige kämpen. 
Herre konung, det är min husbonde, hvars tjenare jag 
är, som är värdig att blifva riddare, men icke jag.» 

»Din herre är ju det längesedan ?» svarade konungen. 

Men Arnolf öppnade Ulf Slagas bjelm, och visade sitt 
sköna ansigte, nu mera manligt ändförr, brynt af österns 
heta sol och prydt med ett spetsigt skägg. 
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Han såg på konungen och på hela kretsen med sinå 
Stora, mörkblå ögon, och smålog. 

En häpen undran intog alla närvarande. Man hade 
väntat att få se Ulf Slagas torra, blybleka jernansigle; 
och såg nu Arnolfs, en cherubs anlete. 

Gorm berättade emellertid för sin omgifning, att rid- 
daren varit ute långt bort i Asien till de urgamla trol- 
len, och bortbylt silt gamla ansigte emot en ynglings. 
Några trodde delta, enär riddaren varit att anse som 
förhexad; andra skrattade högljudt deråt, emedan de igen- 
kände ung Arnolf och emedan ryktet, som aldrig bevarar 
någon hemlighet, fastän den oftast förvrider sanningen 
med många besynnerliga tillägg, berättat Ulf Slagas död: 

»Hvad betyder detta?» frågade konung Erik, i det 
äfven han igenkände Arnolf. »Du, min frände, i Ulf 
Slagas rustning och med bans baner?» 

»Ja, min ädle konung, jag är nu den döde riddarens 
arfvinge och måg, och jag skall framdeles berätta eder 
huru allt tillgått och hvarföre vi dolt riddarens död för 
alla, tills nu.» 

»Då du bevisat dig värdig att bära hans vapen, lika 
värdig genom mandom, men värdigare genom» ..s.:. 

»De mortuis nil, nisi bene svarade Arnolf 
blygsamt. »Jag kommer från den helga grafven, i hvars 
närhet jag jordat min svärfaders lik — frid vare med 
hans själ!» 

»Frid med oss alla! ... Nu är således du den som 
skall mottaga riddareslaget. Din trogne och förståndige 
tjenare må få efter sin vilja: han har visliga talat och 
väl handlat; och ban har i sin stad större ära att hafva 
nekat moltaga ridderskapets ärestånd, än att erhålla det: 
Men du, min frände, har icke rätt att neka: för dig 
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blir ridderskapet ingen belöning, utan en pligt, då du 
binder dig med dess ed. Knäfall!» 

Arnolf knäföll och dubbades till medlem af ridder- 
skapet, under folkets och höfdingarnes allmänna och 
högljudda jubelrop. 

Och han läste med högan röst den sköna eden, hvars 
ordalag Olaus Magnus förvarat: 

»Jag Arnolf Rafaölson beder om allsmäktige Guds, den 
helga Jungfruns och den hellige kung Eriks bistånd att, 
som jag önskar, med all min förmåga, med lif och gods, 
försvara den allmänneliga tron och det helga evange- 
lium, att bevara och beskärma kyrkan och dess tjenare 
uti dess frihet, och stånda emot all orätt, befästa frid 
och rättfärdighet, försvara fader- och moderlösa, jung- 
frur, enkor och fatliga, vara min konung trogen, så ock 
hans regemente och mitt fädernesland, samt rätt nyttja 
och ultöfva mitt riddarekall, till Guds ära, efter min 
yttersta förmåga. Dertill mig bjelpe den treenige Guden 
och all helgon hans. Amen.» 

Sedan riddar Arnolf stigit upp, helsades han af ett 
trefallt, dundrande hurra från folkets läppar. Konun- 
gen omfamnade honom och gaf honom broderkyssen. 

Så slutas sagan om Trollets son. Han återvände med 
sin svärfaders här, hyllades af hans tjenare och vasaller 
såsom husbonde och herre, samt framlefde många lyck- 
liga år med sin Alfhild. 

Läsarens skarpsinnighet har säkerligen uti ynglingen; 
som räddade konungen, redan igenkänt den vige Puore, 
Pakos sonson. 

Under den tid, som våra vallfärdare varit i Palestina; 
hade Puore baft många tillfällen att befästa sin vänskap 
till Bertha, den vackra krämaredottern i byn Stockholm; 
och utveckla denna vänskap till kärlek, så att han, åter= 
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vändande från Sparrsätra stora slag, på resan genom 
Stockholm fick säkert löfte om Berthas hand. 


Bertha hade visserligen svurit att icke taga någon an- 
nan än en riddare till man; men dels hade ingen sådan 
ännu låtit taga sig eller var i synhåll, dels tyckte 
Bertha alt Puore kunde vara så god som en riddare, 
alldenstund han kunnat få bära de gyllne sporrarne, om 
han blott velat det sjelf. 

Erkebiskop Oluf Basatömer, som hållit med drottsvi- 
karen och upprorskonungen Knut, »skämdes», såsom en 
krönikeskrifvare säger, »att lefva» efter Knuts fall. Detta 
lärer betyda, alt den mot sin laglige konung otrogne 
prelaten sjelf beröfvat sig lifvet. 

Den fromme biktfadern Jarlerus i Skogkloster blef, 
såsom Ulf Slaga- förespått, Oluf Basatömers efterträdare 
och kläddes i den af Gregorius IX »från Rom öfversända 
kappo af Linköpings- biskopen Laurentio d. 7 Oct. anno 
1236.» 

Den honom tillhörande skatten, som Puore uppgräft, 
skänktes med konungens bifall till Skogkloster. 

Fallarsborg föll i ruiner, ty Skogbolandet lemnades i 
förläning af Erik till Ulf Fasi, konungens jarl, hvilkens 
son, junker Carl, före sitt korståg skänkte det till klo- 
strets evärdeliga egendom. All den egendomen icke blef 
evärdelig, derom drog Gustaf Wasa försorg, men nu är 
den dock i goda händer. 

Om Birger Månesköld, eller rättare Birger Jarl den 
store, berätlar bäst historien. 

Kapellanen Oluf fortfor att vara kapellan på Wijk, 
samt blef tillika curatus, eller kyrkoherde, för den nya 
församling, som riddar Arnolf upprättade under Ham- 
berskog och som nu kallas Dalby. 
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Skön Ingeborg blef den vise och manhaftige Birger 
Jarls gemål, och genom bonom stammoder för en ny 
konungaätt af hellige kung Eriks och folkungablod. 


All konung Erik Läspe lefde till år 1250, berättar 
bistorien; men man vet icke hvar och på hvad sält den- 
ne furste ljutit döden. Somlige säga att han strådött; 
andre alt han omkommit af förgift; en gammal visa sjun- 
ger, att han blifvit mördad af tvenne sina slagfreds- 
söner, det vill säga oäkta, hvilka blifvit födda i Dan- 
nemark af en tärna vid namn Svana, som Erik för- 
skjutit. 

Carl Sverkersons vålnad syntes sedan försonad, man 
$åg den aldrig mera på Wisingsborg. 

»Förstån j än eller hvad?» så sjunger den gamla Wa- 
Jan, och med dessa ord slutar författaren sitt arbete. 
»Förstån j än eller hvad?» — att en lag är oförändrad 
alltifrån verldens begynnelse, och skall blifva det till 
dess slut, nemligen vedergällningens. 


SLUT PÅ SEDNARE DELEN. 
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